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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 



*о У'^ 



^'••А»\*^ 



'**" 






о^ 



!^ 



О 



о 












.г\>^ 



й^ 



,40^ 



^- ' чЯ5^^ 



ч 



о. 



^^ 



ч^^ 



>^^^^ 



^ / {>5Ь- 



'Ъ 



^'^'^, Ч^ • сФ 






л'^ 



3- 







■' ^ -т. 





-у '•^'^-Л*-»^ ,,-4С_,<.^ч^ 



X Луптмаиъ. 



/Г- 



^1^ 

•7^^ 





- -* 



ПЕРЕВОДЪ 

ПОЛ'Ь РЕЛАКЩЕЙ И еЪ ПРЕДИСЛОВ1ЕМЪ 

К. Бальмонта. 



> 

^ 



ч 

V 



Ь. 



■I 



. У-Л 5> 



О^ 



О^ 







#^ 



^^■П^^"^ 






Г. N4" 



^ 



.4^' 



^^ 



ИЗДАН1Е КНИЖНАГО МАГАЗИНА 

„ТРУДЪ", 

уУ[ос/сба, Жберс/сая ул. 



Г-1— -Т-- 



--• -•• ■ 



™ 




МОСКВА. 

Типо-дсптограф!я Т-ва И. Н. Кушнеревъ и К^^ Пименовская ух, у ооб. д. 

1900. 



0ГЛАВЛЕН1Е. 



Стр. 
11редислов1е I— XIII 

Ганнеле, дерев. Е. Бальмонта 1 

Извозчикъ Геншель, дерев. В, Саблина 49 

Одиноюе, дерев. Я. Эфроса .125 

Праздникъ дримирешя, дерев. Ю. Бальтрушайтиса 233 

ПотонувшШ колоколъ, дерев. К. Бальмонта 309 



•>■. - 

I 



.л 



ч ■ 



' . 



V 




ПРЕДИС10В1Е. 



Герхартъ Гауптманъ писатель еще совершенно молодой, 
далеко не сказавши своего решите льнаго слова, но уже 
успЬвшхй снискать всем1рную известность. Его драмы чи- 
таются и получаютъ сценическое истолкованхе — въ Гер- 
манш и въ х^.мерик'Ь, во Франщи и въ Россш. Это одинъ 
изъ поэтовъ-счастливцевъ, одинъ изъ т*хъ, которыхъ вы- 
носитъ волна, которые попадаютъ въ приливъ, которые 
приходятъ вб-время. 

Среди современныхъ европейскихъ драматурговъ Гаупт- 
манъ занимаетъ второе м*сто, въ смысл'6 силы таланта, 
уступая въ этомъ отношен1и первенство ген1альному скан- 
динавскому символисту Ибсену, но въ смысл* сценичности 
своихъ пьесъ онъ превосходитъ и автора „Строителя Соль- 
неса", и создателя лирическихъ драмъ и романовъ Га- 
брхэле д'Аннунщо, и чрезм^Ьрно много упоминаемаго, столь- 
ко же талантливаго, сколько рекламнаго, Мориса Метер- 
линка. 

Съ каждымъ изъ этихъ трехъ писателей Гауптманъ им'Ьетъ 
обш;1я точки соприкосновен1я. Какъ Ибсенъ, онъ пережи- 
ваетъ сложную душевную эволюцхю и, совершая въ каж- 
домъ изъ своихъ произведенШ глубок1Й поэтическ1Й захватъ, 
въ каждой новой драм'Ь онъ открываетъ намъ новую сто- 
рону своей души: его творчество есть постепенная поэти- 
ческая исповедь. Какъ д'Аннунц10, онъ полонъ гипноти- 
зирующаго лиризма и, переживая обш;ечелов'Ьческ1я на- 
строен1я, остается строго-нащональнымъ: совершенно такъ 

1* 



VI . 

же, какъ азторъ „Джоконды**— очень ишальянещ^ авторъ 
сПотонувшаго Колокола» —очень пгьмещ. Какъ Метерлинкъ, 
онъ полонъ мистицизма и соединяетъ глубину съ наив- 
ностью: уд^лъ д'Ьтскихъ душъ, которымъ М1ръ открывается 
гораздо чаще, ч-Ьмъ мудрецамъ. 

Но соприкасаясь съ названными писателями, Гауптманъ 
всегда остается самимъ собой, онъ занимаетъ определенное 
м*сто новатора въ области немецкой драмы, и безполезны 
ВС* недоброжелательные возгласы бездарностей о его заим- 
ствован1яхъ. Талантъ не можетъ заимствовать, онъ все 
перерабатываетъ. И каждый самый велик1Й художникъ 
является чьимъ-нибудь ученикомъ и состязателемъ, оста- 
ваясь всегда интереснымъ художникомъ, пока онъ подчи- 
няется голосу таланта. 

Внешняя жизнь Гауптмана, въ той м*р^Ь, въ какой она 
составляетъ достоян1е публики не представляетъ пока ни- 
чего интереснаго. Отм'Ьтимъ главные факты. 

Онъ родился 15-го ноября 1862-го года, въ Силезш, въ 
Оберзальтбрунн*. Этимъ объясняется, что большая часть 
его произведешй написана на д1алектЬ. Какъ новаторъ, 
обладающхй тонкимъ художественнымъ чутьемъ, онъ не 
хочетъ порывать связи съ м^стомъ своего рожден1я. Этимъ 
же въ значительной степени объясняется и его мисти- 
цизмъ: Силез1я всегда была отм'Ьчена тягот'Ьнхемъ къ ми- 
стическому, и еще въ 17-мъ в^к* эта черта н^шла вы- 
ражен1е въ произведен1яхъ такихъ писателей, какъ Хри- 
ст1анъ Кнорръ и Квиринъ Кульманъ. ПрадЬдъ Гауптмана 
былъ ткачомъ, дЬдъ въ юности тоже былъ ткачомъ, по- 
томъ солдатомъ, потомъ кельнеромъ, и наконецъ содержа- 
телемъ гостиницы. Эта посл'Ьдняя професс1я была унасле- 
дована Робертомъ Гауптманомъ, младшему сыну котораго, 
Герхарту, суждено было стать певцомъ рабочаго сослов1я 
и создателемъ драматическихъ сказокъ, являющихся гор- 
достью современной символической поэз1и. Въ д^тств* 
будупцй поэтъ увлекался не столько науками, сколько 
играми и наблюдешями надъ м1ромъ букашекъ. Пантеи- 
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стическая нежность, сближающая Гауптмана съ 1Пелли, 
осталась въ немъ и до сихъ поръ: прекрасное воплощенхе 
ея мы видимъ во многихъ страницахъ «Потонувшаго Ко- 
локола». Бреславльская ЯесйзскЫе^ куда мальчикъ посту- 
пилъ для получен1я началънаго и средняго образовашя, 
была для него истинной тюрьмой. Въ этомъ отношенш н*- 
мецкШ поэтъ пережилъ общую участь всЬхъ: горестную 
необходимость провести лучш1е годы жизни въ казармен- 
ныхъ ст*нахъ, среди глупыхъ педагоговъ. Въ то время, 
когда мальчика заставляли спотыкаться въ области мате- 
матики и томиться надъ изучетемъ другихъ наукъ ум*- 
реннаго достоинства, его душа смутно и жадно стремилась 
къ иному М1РУ, гдЬ — грезы, гдЬ — звуки, гдЬ — линш и 
краски; его манилъ м1ръ сказокъ, и онъ писалъ стихи, 
изобличающ1е вл1ЯН1е Андерсена. Живой необходимостью 
является поэтому аттестатъ, выданный Гауптману, когда 
въ 1878-мъ году онъ покинулъ школу. поведен1е хорошее, 
прилежанхе удовлетворительное, уснЬхи посредственные, и 
внимаше — ^квалифищфованное длиннымъ минусомъ. 

Впрочемъ, жизнь не спала и вовлекала Гауптмана въ но- 
вый полосы мыслей и ощущенШ. Дядя Гауптмана, Густавъ 
Шубертъ, глубоко-религюзный челов'Ькъ, потерявъ своего 
единственнаго сына, р'Ьпшлъ, что Герхартъ будетъ его 
€нам*стникомъ на земл*». Въ дом* Шуберта очень лю- 
били музыку, и зд-Ьсь Гауптманъ сроднился съ ц-Ьлымъ 
рядомъ настроешй, связанныхъ съ произведен1ями Бетхо- 
вена, Баха и Генделя. Къ музыкальнымъ впечатл4н1ямъ 
присоединяются другхя: живопись, скульптура, путешествхя, 
любовь. Гауптманъ Фдетъ въ Испанцо, въ Италию, видитъ 
новое небо и новыхъ людей. Въ Рим* онъ увлекается мо- 
гучей личностью Микель-Анджело и занимается скульп- 
турой. Но мечта сделаться ваятелемъ, такъже, какъ мечта 
сделаться актеромъ, была лишь преддверьемъ къ инымъ 
мечтамъ, — это были искан1я юнаго поэта, еще не сознав- 
шаго, въ чемъ его истинное призванхе. Прежде, ч*мъ сде- 
латься писателемъ, Джонъ Китсъ былъ врачомъ, Ибсенъ 
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аптекарскимъ ученикомъ, Гауптманъ грезилъ среди гип- 
совъ и мраморовъ. 

Двадцати двухъ л'Ьтъ будущ1Й писатель женился, жиль 
въ Цюрих-Ь, жилъ во Франкфурт^;-на-Майн*, теперь, если 
не ошибаюсь, живет'ь гд'Ь-то въ швейцарскихъ горахъ. Къ 
числу всЬхъ этихъ впечатливши, связанныхъ съ юностью 
Гауптмана, необходимо присоединить еще одно весьма важ- 
ное и опред'Ьлительное обстоятельство: увлечец1е твррче- 
ствомъ Льва Толстого, Золя и Ибсена. 

Началъ однако Гауптманъ съ байронической поэмы, без- 
связной поэмы «Рготе1;Ыйеп1оо8», написанной въ 1884-мъ 
или 1885-мъ году. Истиннымъ началомъ литературной 
д^Ьятельности Гауптмана сл'Ьдуетъ считать драму « Уог 8оп- 
пепаи^^ап^», напечатанную въ 1889-мъ году и черезъ не- 
сколько м^сяцевъ поел* появлен1я поставленную съ гром- 
кимъ усп'Ьхомъ и громкимъ скандаломъ на подмосткахъ 
Ртеге ВйЫе, ЗагЬмъ сл*дуютъ драмы «ВазЕпейепз&з!;», 
«Ешзате МепзсЬеп», пов'Ьсти «ВаЬп^уаг^ег ТЫеЬ, «Бег 
Аро811еЬ, драмы, комедш и драматичесшя сказки, «Вхе \У'е- 
Ъег», «КоПе^е Кгатр1оп», «Бег ВШегреЬ», «Наппе1е» (или 
«Наппе1е8 ШпнпеЦаЬг!;», т.-е. «Успеше Ганнеле»), «Е1ог1ап 
веуег», «Вхе уегзипкепе вЬске», «ГиЬгтапп НепзсЬе!». 

По внутреннему характеру драматическ1я произведен1я 
Гауптмана распадаются на три отд'Ьла: реалистичесшя со- 
ц1альныя драмы, построенныя главнымъ образомъ на чисто- 
внФшнихъ очевидныхъ эффектахъ («Предъ восходомъ 
солнца » , « Ткачи » ) , драмы индивидуальной психо логш, 
исполненныя бол*е тонкой отд'Ьлки, хотя быть можетъ мен^е 
сценичныя («Праздникъ примирешя», «Извощикъ Геншель»), 
драмы символичесшя («Ганнеле», «Потонувшхй колоколъ»). 
Везд*, въ этихъ разныхъ литературныхъ манерахъ, Гаупт- 
манъ остается настоящимъ мастеромъ драмы, не такимъ, 
конечно, какъ Шекспиръ, съ которымъ его сравниваютъ 
обезум*вш1е отъ восторга поклонники, но во всякомъ ел уча* 
не меныпимъ, ч^мъ второстепенные ген1и шекспировской 
эпохи, Джонъ Фордъ, Бомонтъ, Вебстеръ. 
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Главная сцла Гауптмана заключается въ томъ, что онъ 
влюбленъ въ октзнь. Являясь въ этомъ отношенш живымъ 
контрастомъ двухъ скандинавскихъ челов'Ьконенавистни- 
ковъ, Ибсена и Стриндберга, лучшая слова которыхъ полны 
кощунства над:ь жизнью, Гауптманъ исполненъ какого-то 
религхознаго преклоненхя передъ сказкой быт1я, его наив- 
ная женственно - мягкая душа лел*йно хранитъ въ себ* 
какой-то первобытный культъ жизни. Отсюда его искрен- 
шй, не цеховой, реализмъ, естественно, не деланно, отте- 
ненный символикой. Отсюда его пристрастхе къ самымъ 
простымъ темамъ, неисчерпаемымъ въ разработке истин- 
наго художника, — его любовь къ простымъ невиднымъсу- 
ществовашямъ. Въ противов^съ пресыщеннымъ, которымъ, 
благодаря ихъ безсилио, все кажется банальнымъ и не- 
стоющимъ вниман1я, онъ угадываетъ въ повторяемости но- 
визну, за тусклымъ взглядомъ чувству етъ душу, къ каж- 
дой мелочи относится серьезно. Повинуясь инстинкту своей 
женственной натуры, Гауптманъ сл*дуетъ тому художе- 
ственному методу, который долженъ былъ бы стать обще- 
обязательнымъ: соприкасаясь съ известнымъ явлен1емъ, 
онъ отдается ему,— онъ становится на точку зр^нхн изо- 
бражаемаго предмета или человека,— делаясь его собствен- 
ностью, достигае^гь обладашя. 

Такая беззаветность таланта дала Гауптману возмож- 
ность написать два шедевра, изъ которыхъ каждый пред- 
ставляетъ изъ себя известный унику мъ, не превзойденный 
никемъ. Онъ, единственный^ за весь девятнадцатый векъ, 
сумелъ создать въ «Ткачахъ» трагическую поэму рабочаго 
С0СЛ0В1Я. Онъ, единственный, въ драме «Ганнеле» создалъ 
поэму -детской души. Оставляя въ стороне размеры поэ- 
тической личности и говоря только о непосредственномъ 
сцепическомъ впечатлгьнш отъ каждаго изъ отдельныхъ 
поэтическихъ произведен^, мы должны сказать, что въ 
«Ткачахъ» для людей девятнадцатаго века созданъ такой 
же могуч1Й драматическШ эффектъ, какой для современни- 
ковъ Эсхила и Софокла былъ созданъ въ «Скованномъ 
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Промете*» или въ «ЭдшгЬ-Цар'Ь». Это поняли не только 
въ Германш, гд* въ продолжеше трехъ д^тъ на сцен^Ь бер- 
линскаго Вегизскез ТкесЛег «Ткачи» давались болФе двух- 
сотъ разъ, но и въ Париж*, гд* не особенно жалуютъ 
иностранныхъ писателей и гд* однако эта драма имФла 
подавляющи усп'Ьхъ. Не мен^Ье, быть можетъ еще бол*е, 
замечательна гешальная символическая сказка сГаннеле», 
гд* проникновен1е въ психолог1ю ребенка такъ сильно и 
ярко, что Гауптманъ получаетъ равноправное м'Ьсто рядомъ 
съ другимъ несравненнымъ знатокомъ дЬтской души, До- 
стоевскимъ. 

Гауптманъ сходится еще съ другимъ напшмъ худож- 
никомъ, Тургеневымъ, въ одномъ важномъ пункт*. Какъ 
и создатель Зины изъ «Первой любви», Елены, и Мапш 
изъ «Затишья», онъ является по преимуществу худож- 
никомъ женскихъ характеровъ, имъ онъ отдаетъ свои 
лучш1я симпатш и въ его драмахъ женпщны играютъ бо- 
л*е важную роль и они бол'Ье индивидуальны, ч*мъ муж- 
чины. Участь женпщнъ Гауптмана почти всегда трагич- 
на^ — та или другая ихъ черта делается основнымъ узломъ 
драмы,— брошенныя въ жизнь, они гибнутъ или губятъ. 

Кто эти героини? 

Ганнеле, загнанная забитая девочка, полная невысказан- 
ныхъ мистическихъ грезъ, нужная какъ тонкШ недораз- 
ВИВШ1ЙСЯ стебель, сломанный грубымъ прикосновен1емъ 
колеса, грязнаго и тяжелаго. Этотъ прозрачный поб'Ьгъ, 
не вид'ЬвшШ счаст1я, росъ одиноко, мечтая о томъ, чт5 
рисовалось ему въ смутныхъ очертанхяхъ, и качаясь на 
краю большой дороги, самымъ существован1емъ своимъ яв- 
лялъ противор'Ьчхе. На большихъ дорогахъ ничего не рос- 
тетъ, они ведутъ къ великимъ и жестокимъ ц*лямъ, ко- 
торыя далеки отъ младенческихъ грезъ и равнодушны къ 
цветку, выросшему такъ не у м'Ьста. 

Мать Ганнеле, являющаяся, какъ замученный призракъ, 
съ белыми волосами, съ глазами, светящимися изъ глубо- 
кихъ впадинъ, съ голосомъ монотоннымъ, какъ голосъ 
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сомнамбулы, — образъ кЬконЬчнаго женскаго горя^ женской 
подчиненности, р'Ьзкаго контраста между нежностью жен- 
ской души и мутными подонками жизни. 

Раутенделейнъ, прихотливая сильфа, символъ творческой 
мечты, полуребенокъ-полуженщина, которая какъ дома — на 
горахъ, въ бологЬ, въ л'Ьсу, везд'Ь, гд'Ь жизнь полна сти- 
хШной ц'Ьльности, прямая противоположность людской раз- 
судочности и раздвоенности. Она тоже гибнетъ отъ сопри- 
косновен1я съ людскимъ м1ромъ, любовь къ человеку для 
нея смертельна, какъ отпаден1е отъ родного первоисточни- 
ка къ другому элементу, не сродному съ ней. 

Магда, скромное простое существо, чье назначен1е— лю- 
бить одного безпред'Ьльно, одна изъ тЬхъ, для кого лю- 
бовь—судьба, изм'Ьна мужа — смерть. Такихъ любятъ толь- 
ко тогда, когда они умрутъ, — только тогда понявъ, какъ 
глубока можетъ быть такая простая душа. 

Другое безпомощное суп1;ество, фрау Геншель, угасающая 
въ грубой рабочей обстановке, какъ гаснетъ св-Ьча подъ 
в*тромъ. Ея смерть происходить, какъ каждый будничный 
факгь, просто и жестоко. Она умираетъ ненасыщенной^ 
уступая м^сто наглой Ганн*, здоровой и распутной. Оби- 
женная въ смерти, она мстить поел* смерти, возникая 
гибельной мечтой въ ум* любимаго человека. 

Анна Марь, сильная и оригинальная девушка, настоя- 
щая русская женпцша, родная сестра тЬхь, которыя не 
останавливались ни передъ ч*мъ, чтобы отдаться любимому 
челов-Ьку или пойти за нимь въ холодъ, въ тюрьму, въ 
изгнаше. Это трагически характеръ, приносящШ смерть — 
тамъ, ГД'Ь онъ не встр*чаетъ истинную жизнь. Ея несча- 
ст1е — что она, полная воли и свободная, встр-Ьчается съ 
слабохарактернымъ неврастеникомъ, связаннымъ съ этой 
бедненькой очаровательной Кэте, съ этой голубоглазой ду- 
шой, которой весь в'Ькъ нужно было бы жить подъ т^нью 
1щЬтущаго майскаго дерева. 

И эти недоноски: глупая и нестерпимая Минна Шольцъ, 
походящая на какой-%) мФшокъ съ мукой, доведенная до 



хп 

идаотизма своимъ вздорньшъ мужемъ; глупая и нестерпи- 
мая Августа Шольцъ, повидимому, ни разу не почувство- 
вавшая, что небо— голубое и глубокое, что земля — зеленая 
и богатая. Какъ они оттЬняютъ своимъ убогимъ безобра- 
31вмъ живую и великодупшую Иду, веселую, какъ жаво- 
ронокъ, светлую, какъ утро, и такъ сл'Ьпо идущую на 
почти несомненную гибель. 

На ряду съ этими женскими образами въ жалкомъ не- 
приглядномъ св^тЬ предстаютъ мужскхе характеры: клини- 
чесюе субъекты — Шольцы, этотъ Вильгельмъ, ходячая 
истерика, этотъ Робертъ, микроскопически Яго, этотъ страш- 
ный старикъ, ихъ отецъ, типъ, напоминаюпцй времена на- 
шего крепостного права; 1оганнъ Фокератъ, тряпичная ду- 
ша, не вызывающая сострадан1я даже самоубШствомъ; ма- 
лодушный себялюбивый Гейнрихъ, не ум^юнцй отдаться 
безраздельно генш творческой мечты, лишенной необходи- 
мой доли жесткости и потому невольно жестокШ. Все это 
выброски, которымъ не должно быть места въ мхре. Не- 
достойные называться мужчинами, они вводятъ въ обманъ 
техъ женпщнъ, которыя къ нимъ приближаются, губятъ 
ихъ или искажаютъ ихъ образъ, искажая, какъ въ зерка- 
ле, и свой собственный ликъ. Воплощеше простой житей- 
ской мудрости, старуха Виттихенъ, символъ первобытной 
силы земли, только потому и не гибнетъ, что она разъ на- 
всегда презрила людей и сознательно окружила себя кра- 
сотой одиночества, вступивъ въ гЬсный союзъ съ природ- 
ными силами. Потому, равнымъ образомъ, такъ ярки и 
красивы два единственно цельные мужсюе характера, ле- 
жапце за пределами людской жизни: Лесной Фавнъ и Ни- 
кельманъ. Это стиххйные духи, полные безраздельнаго во- 
сторга быт1я. Чуждые условностей, они хранятъ свой ликъ 
неискаженнымъ, какъ вечно-цельнымъ сохраняется для насъ 
ликъ солнца, волны, и облаковъ, и травъ^ неизменный отъ 
перваго дня м1роздатя, все тотъ же торжествующей въ 
различныхъ переменахъ. Храня въ себе полную гамму 
ощущен1й и незнакомые только съ однимъ словомъ рас- 
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каянге, созданнымъ ложью человеческой жизни, эти сти- 
хШные духи напоминаютъ намъ картины Беклина и Рубен- 
са, съ ихъ пьянымъ восторгомъ существован1я, съ ихъ здо- 
ровымъ см^хонъ, съ ихъ свободой первобытныхъ вакхана- 
Л1Й, со всей этой роскошью неисчерпаемой жажды впечат- 
л*н1й, которая твердитъ намъ, что, устранивъ ненужное и 
больное, мы должны прорваться сквозь ветхое къ безчислен- 
ному ряду новыхъ воплощенШ, какъ родникъ прорывается 
сквозь мертвые камни, — и, примирившись съ Землей, 
вернуться къ Солнцу, чтобы жить, жить, жить. 



К. Бальмонтъ. 
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П0СВЯЩЕН1Е. 



]Моей жен'Ь ]У[арш, 



урожденной уинеманъ. 



Д-Ьти срываютъ цв'Ьты розовой кашки, 
осторожно обрываютъ цв'Ьточную ко- 
ронку и высасьгеаютъ сокъ изъ тонкихъ 
бл-Ьдныхъ стебельковъ. Слабое ощу- 
щеше сладости остается у нихъ во рту. 
Если ты въ моемъ произведеши най- 
дешь хотя бы столько же сладости, я 
не буду стыдиться моего подарка. 

Герхартъ, 
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> обитатели Уб^Ьжища для б'Ьдныхъ. 



ЛИЦА: 

Ганнеле. 

Готтвальдъ, учитель. 

Сестра Нарта, д1аконисса. 

Тульпе 

Гедвига 

Плешке 

Ганке 

Зейдель, л1^сникъ. 

Бергеръ, начальникъ округа. 

Шмидтъ, волостной служитель. 

Докторъ Вахлеръ. 

Лица, появляющ1яся Ганнеле въ бреду: Каменьпщкъ 
Маттернъ, ея отецъ. Призракъ женщины, ея умершая 
мать. Большой черный ангелъ. Три светлые ангела. Д1а- 
конисса. Готтвальдъ и его ученики. Обитатели Уб'Ьжиш.а: 
Плешке, Ганке и друг1б. Зейдель. Четверо юношей, од*- 
тыхъ въ б'Ьлое. Странникъ. Несколько малыхъ и боль- 
шихъ св'Ьтлыхъ ангеловъ. Лица^ принимающ1я участ1е въ 
скорби объ умершей. Женпщны и проч. 
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ЧАСТЬ ПНРВАЯ. 



(Комната въ Убгьжигцт для бтдпыхъ^ въ горной дере- 
вцткт: голыя стгьпы, дверь посередить^ сл1Ьва малень- 
кое окпОу вродгь слухового. Нередъ опномъ гааткгй столь 
н лавка. Направо постель сь соломепнымъ тюфякомъ. У 
задней сттпы печь и около пея скамья^ гь другая по- 
стель^ также съ соломепнымъ тюфякомъ^ покрытая 
разной ветошью. Вьюжная декабрьская ночь. У стола^ 
при свттп) сальной свгьчауСидитъ Тульпе— старая обор- 
ванная нищенка— и поетъ^ смотря въ молитвенштъ). 

Тульле (пошъ). 

Будь милосердъ къ намъ Боже, 
Спасителю Христе, 
А то мы... 

(Гедвша, по прозвангю Гета, распутная женщгша 
.пьть 30-тщ съ кудряшками на лбу, входитъ въ комна- 
ту. Го4^а ея закутана въ толстый платокъ^ подъ мыш- 
кой она держитъ узелъ; одтта скудно и убого). 

Гета {дышетъ себть на руки, продолжая держать узелъ 
подъ мышкой). Господи 1исусе Христе! И погода же! {Вы- 
пускагтъ узелъ и^ъ-подъ руки па столъ^ продолжая ды- 
шать себт въ согнутыя ладони и наступая поочередно 
одной ногой на другую; на ней худые башмаки). Эдакой 
пакости ужь который годъ не бьгоало. 

Тульпе. Чего принесла? 
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Гета {рскаливъ зубы^ стонешь отъ боли у садится па 
скамью около печки и начгшаетъ стаскивать багамаки). 
Ахъ ты, батюшки! Ой-ой! Пальцы-то какъ горятъ, — словно 
въ огн^Ь! 

Тульпе {развязываеть узелъ.Въ немъ находятся: х.ньбъ, 
пакешикъ цикоргЯу пеболыиой свертокъ съ кофе, мьсколько 
парь чулокь и т. п.), Тутъ и на мою долю кое-что пе- 
репад етъ. 

Гета {будучи занята стаскиваньемь башмаковь, не обра- 
щаешь вниманья на Тульпе; теперь она^ какь коршунь, бро- 
сается на принесенныя вегцщ и сгребаешь ихь), Тульпе! 
{Одна нога у нея разута^ на другой башмакь; при- 
храмывая, она стьгиишь сь вегцами кь постелщ на- 
ходящейся около задней сттны). Это что жь такое бу- 
дешь? Я сломя голову буду б'Ьгать, я себя буду морозить, 
а вы тутъ— чужими руками жаръ загребать? 

Тульпе. Ну, не горлань, старая стерва! Польщусь я на 
твое добро! {Она встаешь, захлопываешь книгу н тща- 
тельно вытираешь ее о платье). Ишь, наклянчила. 

Гета {засовывая вещи подь тюфякь), А кто больше на 
своемъ в*ку побирался: вы или я? До такихъ лЬтъ дожи- 
ла, а другого ничего за всю жизнь и не дЬлала: всЬмъ, 
в*дь, известно. 

Тульпе. А ты еще получше чЬмъ занималась. Прописалъ 
теб* господинъ пасторъ объ этихъ твоихъ д-Ьлахъ. Въ твои- 
то годы, когда д'Ьвчонкой была, конечно ужь не такого я 
поведен1Я была. 

Гета. То-то оно и пришлось посидеть въ тюрьм*. 

Тульпе. Теб* тоже тамъ м'Ьсто найдется, когда хочешь. 
Вотъ только мн* жандарма встр-Ьтить, я ему все разска- 
жу. Поважничай только побольше, попробуй! 

Гета. Тогда ужь заодно пускай жандармъ и со мной по- 
говоритъ, я ему тоже кое-что поразскажу. 

Тульпе. Сделай милость, разсказывай, что хочешь. 

Гета. Да? А пальто кто укралъ? Ага? У сынишки-то 
трактирпщка Рихтера? 



ь 



— 7 — 

Тульпе {дтлаетъ видг^ что плюешь на Гешу), 

Гета. Тульпе! прогадала!— именно, что н*тъ! 

Тульпе. Ладно, мн* ничего отъ тебя даренаго не нужно. 

Гета. Да, ужь что говорить! Нужно ли, коли не даютъ. 
{Плешке и Ганке буквально вкинуты вг сгьни бурей, ко- 
торая только что съ бгьшенымг порывомъ разразилась 
вокругъ дома. Плегаке, старикь, почти впавгтй въ мла- 
денчествОу съ зобомъ, одгьтый въ лохмотья, разражает- 
ся громкимъ смгьхомъ. Ганке, молодой лтнтяй, распут- 
наго вида, ^произносить проклятт. Черезъ открытую 
дверь видно, какъ оба они стряхиваютъ, съ своихъ ша- 
покъ и съ платья, стыъ на полъ, У каждаго въ рукахъ 
по узлу). 

Плешке. Градъ-то! Градъ-то! Такъ и хлещетъ, какъ дья- 
волъ. Ужь будетъ когда-нибудь... когда-нибудь... снесетъ 
онъ сарай-то нашъ, Уб^жище-то. 

Гета (при видт вошедшихъ соображаешь что-то, вьтга- 
скиваетъ и^ъ-подъ тюфяка свои вещи и бтжитъ мимо 
мужчинъ вверхъ по лтстницгь). 

Плешке {въ догонку Гетт). Чего бежишь... чего б'Ьжишь- 
то? Мы тебя не обидимъ... не обидимъ. Такъ в*дь, Ганке? 
Такъ в'Ьдь? 

Тульпе (около печи возится съ горшкомь, въ которомъ 
варится картофель). Д'Ьвка въ голов* повредилась. Вещи, 
боится, у нея отнимемъ. 

Плешке (входя въ комнату). Ай, батюшки, св-Ьты мои! 
Ну, вотъ, ну, вотъ полегче стало. Добрый вечеръ... добрый 
вечеръ вамъ. А, чортъ, чортъ, что за погода... что же это 
за погода! Нлашмя— такъ плашмя... во весь ростъ меня и 
растянуло, а в'Ьдь не маленьшй я! (Прихрамывая, онъ под- 
ходить къ столу; ноги у него подгибаются. Онъ кладешь 
свой узель и оборачиваешь къ Тульпе свою трясущуюся 
голову; у него сп)дые волосы и гноящгеся глаза. Еще не 
ошдохнувь отъ чрезмгьргшго напряженгя, онъ глг^боко вды- 
хаетъ воздухъ, покашливаешь и дт.гаетъ разныя движе- 
нгя, чтобы согргьшься. Между тгь.мъ Ганке гпоэюе вхо- 
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дитъ въ комнату. От кладешь нищенскую суму около 
двери щ дрожа отъ холод а ^ шотчасъ же начинаешь со- 
вать вь печь сухой хворость^. 

Тульпе. Откуда Богъ принесъ? 

Плешке. Меня-то? Меня-то? Откуда меня Богъ принесъ? 
Издалече, мать... издалече. Тамъ наверху... наверху всю 
деревню обошелъ... 

Тульпе. Принесъ что ли что? ' 

Плешке. Принесъ, принесъ. Хорош1я штучки, хорош1я. 
Отъ кантора получилъ... пятакъ получилъ... да. Да тамъ, 
наверху, отъ трактирщика... наверху — отъ трактирщика 
получилъ... горшокъ полный получилъ... горшокъ пол- 
ный... похлебки горшокъ полный. 

Тульпе. Разогреть сейчасъ надо. Давай сюда. {Она вы- 
нимаешь горшокь изьузла, ставишь его на столь гь роет- 
ся вь узлть). 

Плешне. Да потомъ еще... колбасу... да, колбасу полу- 
чилъ. Мясникъ... мясникъ Зейпельдъ далъ ее... далъ ее 
мн*. 

Тульпе. А денегъ-то сколько принесъ? 

Плешке. Три пятака... да, три пятака, кажись. 

Тульпе. Давай сюда. Я теб* ихъ сберегу. 

Гета {опять входя вь комнату^. Уменъ, нечего сказать, 
все ей отдаетъ. (Идешь кь печкт). 

Тульпе. А ты за собой больше смотри. 

Ганке. Чай, в'Ьдь женихъ. 

Гета. Ахъ, гр'Ьхи, гр'Ьхи! 

Ганке. Нев-Ьст* тоже нужно, чай, что-нибудь принести. 
Таково ужь, значитъ, положеше. 

Плешне. Что жь, смеяться можно... смеяться можно — надъ 
к'Ьмъ хочешь... надъ к'Ьмъ хочешь. А ужь старика - то... 
старика-то — оставилъ бы въ поко*. 

Гета (передразнивая старика Плешке). Старикъ Плеш- 
ке... старикъ Плешке... скоро ужь больше... скоро ужь 
больше... болтать не будетъ... онъ скоро — ни ни ни ни 
слова... ни слова... бо-больше не не скажетъ, да-да. 
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Плешке (идя па нее сг^ ^шлкой.) Ну, теперь... ну, теперь — 
смотри... 

Гета. Смотри! Чего смотр'Ьть-то! 

Плешке. Ну теперь— смотри! 

Тульпе. Задай ей, задай хорошенько. 

Плешке. Теперь— смотри! 

Ганке. Ну, будетъ дурить. (Геша^ пользуясь ттмъ, что 
Ганке защищаешь ее ошъ Плешке, улучаешь у него за 
спиной удобное мгповенге, чшобы сь бысшрошой молнги 
еышащишь чшо-шо изь его сумы, послт чего убгыаешь прочь . 
Тульпе, замп)шг1вь эшо, шрясешся ошь хохота). 

Ганке. Нечего зубы скалить. 
- Тульпе {продолжая смтяшься). Такъ, такъ. Теперь и 
смЬяться нельзя. 

Плешке. О, Господи! Да посмотри же хорошенько. 

Тульпе. За ней да и за вепсами. Быть можетъ, тамъ что 
и поубавилось. 

Ганке (оборачивается и видишь, что онь одурачень). 
Стерва!— (^осае??гсл вь догонку за Гешой). Только попа- 
дись МП*! {Сльшто топанье ногами, вверхь по лтстни- 
г(,гь, бтгошня и подавленные крики). 

Плешке. Эка чортова д'Ьвка! — Эка чортова дЬвка! ( Счтет- 
ся на всю лады). 

{Тульпе тоже покатывается со стьху. Внезапно вход- 
ная дверь ртзко растворяется. Хохоть обоихь обры- 
вается) . 

Плешке. Э? Это что такое? {Сильные порывы вттра сь 
бгьшенствомь ударяются о домь. Снтгь, перемгьшанный 
сь градомь, бьегпся вь окно. Мгновенге затишья. Показы- 
вается учитель Готтвальдь, .ггьшь шргьдцати двухь, сь 
черной бородой; на рукахь онь несеть Ганнеле Мат- 
тернь, дпувочку лтть четырнадцати; ея длинные крас- 
ные волосы падають широкой во.гнои черезь плечо учг1- 
теля; она все время стонешь. Жицо.мь она прижалась 
къ шеть учителя; ея руки висяшь безжизненно, какь 
мертвыя. Она еле пргшрыта одеждой и окутана плат- 
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ками. Не обращая никакою внимашя на присутствую^ 
щихъ, Тотшвальдъ пгьжно и береоюно опускаешь свою 
ношу на постель у находящуюся направо у сттны. Лгьс- 
никЪу по имени Зейдель, тоже входишь вь комнату ^ дер- 
жа вь рукахь фонарь. Кромгь пилыишопора онь несеть 
еще узель сь мокрымь тряпьемь; на его уже сильно по- 
стьдтьвшей голов1ь старая охотничья шляпа^ заломлен- 
ная набекрень). 

Плешке (пристально смотря глупымь^ изумленнымь 
взглядомь). Э, э, э, э! — это что жь будетъ? — это что жь 
будетъ? 

Готтвальдъ (покрывая дтвочку одюялами и своимь пла- 
щемь). Кирпичи разогреть, Зейдель! СкорМ! 

Зейдель. Эй, пр1ятель, пару кирпичей. Ну, живо, живо! Пово- 
рачивайся! 

Тульле. Что жь это съ ней приключилось? 

Зейдель. А! тутъ съ разговорами! (Быстро уходить сь 
Тульпе.) 

Готтвальдъ (успокаивая Ганнеле). Ну, хорошо, хорошо! 
Не бойся. Ничего съ тобой не будетъ. 

Ганнеле (стуча зубами). Я такъ. боюсь! такъ боюсь! 

Готтвальдъ. Да теб* совсЬмъ нечего бояться. Никто теб'Ь 
ничего не сд^лаетъ. 

Ганнеле. Отецъ, отецъ... 

Готтвальдъ. Его зд*сь н'Ьтъ. 

Ганнеле. Онъ придетъ, я боюсь. 

Готтвальдъ. Да онъ не придетъ. Ну. пов'Ьрь же мн'Ь. 
(Ешо-то быстро сбтгаеть по .иъсшницт). 

Гета (держа вь прнподнятой рукт терку). Посмотри- 
те, посмотрите: что Ганке подарили! (Ганке бтэюить за 
ней вдогонку^ настигаешь ее, хочешь вырвать у нея 
теркуу но быстрымь движенгемь она отбрасываешь ее 
на середину комнаты). 

Ганнеле (вь испуьт вздраггьваеть). Идетъ! идетъ! (При- 
поднявтисЬу она смотришь приста.гьнымь взглядомь^ вы- 
тягивая голову впередЬу сь выраженгемь мучительпаго 
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страха на блтдномъ^ больпомъ^ пстомленномъ печалью 
личикгь, обраги^ниомъ по направленгюкъ гаумящимъ. Ге- 
та еырывается изъ рукъ Ганке и убтгаетъ въ заднюю 
комнату. Ганке входить въ комнату ^ чтобы поднять 
терку). 

Ганке. Я теб* покажу. Подлая! 

Готтвальдъ (кг Ганне.ге). Не бойся^ не бойся, Ганнеле. 
(Мь Генке). Что вамъ зд*сь нужно? 

Ганке (съ удивленгемъ). Мн*? Что мн* нужно? 

Гета (просовывая въ дверь голову.^ кричитъ). Жуликъ! 
Укралъ! Жуликъ! 

Ганке (угрожающимъ голосомъ). Погоди, погоди, я съ 
тобой разделаюсь. 

Готтвальдъ. Пожалуйста, не шумите, видите— зд*сь боль- 
ная. 

Ганке (поднявши терку, прячетъ ее въ карманъ. Въ 
смущент онъ отступаетъ назадъ). Да что же тутъ про- 
изошло? 

Зейдель (возвращается: въ рукахъ у него два кирпича). 
Вотъ пока. 

Готтвальдъ (пробуя рукой кирпичи). Уже готовы? 

Зейдель. Да, немножко ужь гр-Ьготъ. ( Подкладываетъ 
одпнъ изъ кгьрпичей подъ ноги дтвочкп)). 

Готтвальдъ (показываешь^ куда полооюить другой). Сюда. 

Зейдель. Еш;е не согр1Ьлась? 

Готтвальдъ. Н-Ьтъ, такъ и трясетъ ее. (Тульпе подхо- 
дить сзади Зейделя, за ней слгьдують Гета и Плегаке. 
Въ дверяхъ показываются другге обгьтатели Убтэюища^ 
сомнительнаго вида фигуры. Всю они гаепчушся съ лю- 
бопытствомь, постепенно говорять все громче, и пргь- 
двигаются кь группгь). 

Тульпе (стоить блиэюе всгьхькь постели, подбоченясь). 
Хорошо бы водки ей съ горячей водой. 

Зейдель (вытаскпваеть фляжку съ водкой, Плешке и 
Ганке дтлають то оюе). Зд'Ьсь еш;е есть немножко. 

Тульпе (уже у печки). Давайте сюда. 
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Зейдель. Горячая вода есть? 

Тульпе. Какъ не быть! быка сварить можно. 

Готтвальдъ. И сахару немножко положите, если есть. 

Гета. Да откуда же у насъ быть сахару? 

Тульпе. У тебя тамъ есть. Не ломай дуру. 

Гета. У меня? Сахаръ? Ни. ( Принуоюденно смтьется). 

Тульпе. Съ собой принесла. Сама я вид-кга, въ жест'ян- 
к* тамъ. Не ври зря. 

Зейдель. Ну, живо. Нодай сюда. 

Ганке. СкорМ, Гета, скорМ! 

Зейдель. Видишь небось, что съ девчонкой. 

Гета (оюестко). А мн'Ь-то что! 

Плешке. Неси, неси сахаръ. 

Гета. Въ лавк'Ь его много. (Исчезаешь). 

Зейдель. Во время же ты ушла^ а то бы теб* наклали 
въ шею. Въ полное твое удовольств1е. Еш;е бы не запросила. 

Плешне (послть шого^ какъ уходилъ па одну минуту^ 
возвращается). Да, такова ужь д-Ьвица... такова девица. 

Зейдель. Эдакой бы хорошо дурь изъ головы выбить. 
Будь я на м'Ьст'Ь зд'Ьшняго начальника, взялъ бы я хо- 
рошую палку, да и посмотр'Ьлъ бы^ небось, заработала бы 
она у меня. Такой д^Ьвк'Ь... здоровой да молодой... что же 
и д'Ьлать. Что она тутъ въ приот* околачивается! 

Плешке. Вотъ я тутъ— тутъ маленьшй... кусочекъ... са- 
хару кусочекъ — я тутъ... нашелъ. 

Ганне (втягивая носомъ запахь грога) . Э^д^къ, пожалуй, 
и я забол-Ьлъ бы. 

Шмидтъ (волостной слуоюнтель; входить съ фонаремъ; 
выразительно и конфиденк^гально). Разступитесь, разсту- 
питесь. Господинъ окружной начальникъ идетъ. (Входить 
окруэюной начальнгтъ Бергеръ, Жапитанъ запаса, что- 
сейчась видно. У него еще .молодое добродушное .ггщо, съ 
неболыаимгь усами; во.госы съ проаьдью. Длинное паль- 
то, не безъ элегантности. Вь рукахь палка. Шляпа сь 
широкими по.гями, сдвинуупа назадь. Во всей его фигургь 
есть что-то.^ напоминаюгцее бургиа). 
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Обитатели Убежища. Добрый вечеръ, господинъ началь- 
никъ! Добрый вечеръ, господинъ капитанъ! 

Бергеръ. Здрзсте1 ( Спимаетъ тляпу и плащъ и кладешь 
ихъ вмтьспыь сь палкой. Съ выразительной гримасой). 
Нну-съ, вонъ отсюда. (Шмидшъ выпроваживаешь обита- 
телей Убтоюища^ вытгьспяя ихь въ заднюю комнату). 
Здрасте, господинъ Готтвальдъ. (Подаешь ему руку). Ну, 
какъ Д'Ьла? 

Готтвальдъ. Да вотъ, вытапщли изъ воды. 

Зейдель (выступаешь впередь). Прошу извинен1я, го- 
сподинъ начальникъ. (По старой военной привычкгь^ вь 
видп) привгьтствгЯу от дгьлаеть подь козырекь). Я тамъ 
кое-что еще въ кузниц* д*лалъ. Нужно было мн* на то- 
поръ обручъ набить. И какъ мн* это выйти изъ кузницы... 
тамъ внизу будетъ, у кузнеца Ейхнера... какъ разъ, зна- 
читъ, тамъ есть прудъ. Прямо, можно сказать, озеро. {Еь 
Тоттвальду). Да, да, прямо таки озеро будетъ. И мо- 
жетъ изв^Ьстно вамъ, господинъ начальникъ, есть тамъ од- 
но мЬсто, что никогда не замерзаетъ. Ну, вотъ, такъ-таки 
никогда и не замерзнешь. Когда еще я совсЬмъ мальчиш- 
кой былъ... 

Бергеръ. Ну? И что же? 

Зейдель {опять д7ълая подь козырекь). Ну и вотъ, какъ 
выхожу я изъ кузницы, луна еще тутъ какъ разъ выгля- 
нула, слышу, какъ будто эдакъ кто-то стонетъ. Сперва, ду- 
маю, это такъ только, представляется. А потомъ, гляжу, 
нЬтъ, на пруду есть кто-то. И все ближе къ полынь-Ь, все 
ближе. Я кричать, а его ужь и сл-Ьдъ простылъ. Я, не 
долго думая, въ кузницу, беру это доску, да ни слова не 
говоря — на прудъ. Доску на ледъ. Разъ, два, три, и вы- 
тащилъ ее за шиворотъ. 

Бергеръ. Вотъ это я одобряю, Зейдель. Раньше то и д4- 
ло^ что о потасовкахъ было сльшхно, о томъ^ какъ одно- 
му голову въ кровь, а другому ногу пополамъ. Теперь, по 
крайней м'Ьр'Ь, мы узнаёмъ кое-что другое. И что жь, пря- 
мо ее сюда принесли? 
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Зейдель. Господинъ учитель Готтвальдъ... 

Готтвальдъ. Я случайно шелъ мимо. Съ учительскаго со- 
в'Ьта. Я сперва взялъ ее къ себ-Ь. Моя жена позаботилась, 
тотчасъ же вытерла ее хорошенько. 

Бергеръ. Такъ какъ же все это произошло? 

Зейдедь {нергыаительпо). Да что-жь— это каменьпщка 
Маттерна падчерица. 

Бергеръ {первое мгновенге крайне смущенный). Чья? Это- 
го мерзавца? 

Зейдель. Мать у нея умерла, месяца полтора будетъ. А 
прочее все, какъ по писаному. Она меня прямо царапала 
и била, — ^думала, что это отецъ. 

Бергеръ (бормочешь), ЭдакШ мерзавецъ! 

Зейдель. Теперь онъ сидитъ тамъ опять въ своемъ ка- 
бак'Ь, и пьетъ со вчерашняго дня. Подносятъ ему, сколь- 
ко хочетъ. 

Бергеръ. Ну, за это отъ насъ молодцу здорово влетитъ. 
{Онъ наклоняется надь постелью^ оюелая заговорить съ 
Ганнеле). Ну, д'Ьвица! скажи мн*! Что ты тутъ все сто- 
нешь? Ну, чего боишься, чт5 такъ смотришь? Я теб* ни- 
чего не сд-Ёлаю. Какъ тебя зову тъ?— Что ты говоришь? Я 
не понялъ. {Выпрямляется), Д'Ьвица, кажется, н^Ьсколько 
упряма. 

Готтвальдъ. Она только запугана,— Ганнеле! 

Ганнеле {говорить какъ бы вздохомъ). Да. 

Готтвальдъ. Надо отв-Ьчать господину начальнику. 

Ганнеле (дрожа). О, Господи, Господи, какъ мн* холодно! 

Зейдель (подходить съ грого.мъ). На вотъ, выпей-ка, хлебни. 

Ганнеле (какъ преэюде). О, Господи, Господи, какъ мн^Ь 
^Ьсть хочется! 

Готтвальдъ {къ окруоюному начальнику). А когда ей 
предлагаютъ, она не хочетъ 'Ьсть. 

Ганнеле. О, Господи, Господи, какъ мн* больно! 

Готтвальдъ. Гд* у тебя болитъ? 

Ганнеле. Я такъ боюсь. 

Бергеръ. Кто тебя обижаетъ? Кто? Ну, говори же.— Я 
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ничего не понимаю, дружокъ!Что же мн* тутъ делать? — 
Слушай, чтб я говорю. Вотчимъ твой обижалъ тебя? — 
Билъ тебя, хочу я сказать? — Запиралъ? Выгонялъ изъ до- 
му, ну, что же, что же? — Ахъ ты. Господи... 

Зейдель. Говорить-то она не горазда. Надо, чтобы очень 
ужь что скверное случилось, прежде ч'Ьмъ слова отъ нея 
добьешься. Прямо, можно сказать, какъ овца молчитъ. 

Бергеръ. Мн* бы только хотелось знать что нибудь опре- 
деленное. Быть можетъ, я этого мерзавца могу тотчасъ 
же взять. 

Готтвальдъ. У нея какой-то безумный страхъ передъ 
этимъ человФкомъ. 

Зейдель. Да это ужь съ нимъ не въ первый разъ. Это 
известно, можно сказать, каждому. Спросите, кого хотите. 
А я еп1;е дивлюсь, что девчонка до сихъ поръ жива осталась. 
Кажись, этому и поварить невозможно. 

Бергеръ. Что же онъ съ ней д*лалъ? 

Зейдель. Что д^лалъ? Да, можно сказать, все. Возьметъ, 
да вечеромъ выгонитъ часовъ въ девять— хоть бы въ та- 
кую погоду, какъ сегодня — и чтобы пять ему пятаковъ 
принесла домой. — На пьянство, значитъ. А гд* же д'Ьвчон- 
к* ихъ взять? Вотъ она полночи и ждетъ на холод-Ь. А 
пришла домой, да не принесла денегъ... такъ люди на 
крикъ сб'Ьгутся: такъ ей достанется, что не кричитъ, а, 
можно сказать, вопитъ. 

Готтвальдъ. При матери у нея хоть заступница была. 

Бергеръ. Во всякомъ случа* я его тотчасъ же запрячу. 
Онъ уже давно числится въ списк'Ь пьяницъ. Ну, девица, 
посмотри-ка на меня. 

Ганнеле {умоляющгтг шопомг). Ахъ, пожалуйста, пожа- 
луйста, пожалуйста! 

Зейдель. Н'Ьтъ, отъ нея толку не скоро добьешься. 

Готтвальдъ (ласково). Ганнеле! 

Ганнеле. Да. 

Готтвальдъ. Ты узнаешь меня? 

Ганнеле. Да. 
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Готтвальдъ. Кто же я? 

Ганнеле. Господинъ учитель Готтвальдъ. 

Готтвальдъ. Отлично. Ну, видишь ли въ чемъ д*ло. Я 
теб* всегда только добра желалъ. Такъ разскажи же мн* 
теперь... ты была тамъ на пруду. Почему ты ушла изъ 
дому? Ну? Почему? 

Ганнеле. Я такъ боюсь. 

Бергеръ. Мы отойдемъ въ сторону. Разскажи-ка госпо- 
дину учителю, ему одному. 

Ганнеле (сь робостью и таинственно). Меня звали. 

Готтвальдъ. Кто звалъ? 

Ганнеле. Нашъ Господь 1исусъ Христосъ. 

Готтвальдъ. Откуда же звалъ тебя 1исусъ Христосъ? 

Ганнеле. Изъ воды. 

Готтвальдъ. Откуда? 

Ганнеле. Оттуда, со дна, изъ воды. 

Бергеръ {мгьняя свое намгьренге, надгьваетъ пальто). 
Зд'Ьсь прежде всего нужно доктора. Я думаю, онъ еш;е не 
ушелъ изъ трактира Меча. 

Готтвальдъ. Я съ своей стороны уже послалъ къ сестрамъ 
милосерд1я. Ребенокъ безусловно нуждается въ уход*. 

Бергеръ. Я пойду поговорю съ докторомъ. (^Гг Шмид- 
ту). Приведите-ка вахтмейстера. Я буду ждать въ трак- 
тир* Меча. Доброй ночи, господинъ Готтвальдъ. Мы это- 
го мошенника сегодня же засадимъ. ( Уходишь вмгьстт съ 
Шмидшомъ. Ганнеле засыпаеть). 

Зейдель (послть нгькоторой паузы). А онъ этого не сд*- 
лаетъ, не посадитъ его. 

Готтвальдъ. Почему нФтъ? 

Зейдель. Онъ-то знаетъ, почему. Кто ребенка на св'Ьтъ 
произвелъ? 

Готтвальдъ. Ахъ, Зейдель, это все одни разговоры. 

Зейдель. Да, н^Ьтъ, знаете: онъ на своемъ в'Ьку пожилъ. 

Готтвальдъ. Чего только люди не говорятъ. Тутъ и напо- 
ловину нельзя в'Ьрить. Хоть бы докторъ только поскорей 
приходилъ. 



— 17 — 

Зейдель {тпхопько). А я полагаю, не встанетъ она. 

(Входить доктора Вахлеръ, строгаю вида человгькЪу 
лттъ традцати четырехъ). 

Докторъ Вахлеръ. Здрасте. 

Готтвальдъ. Здрасте. 

Зейдель {^гомогая ему снять шубу). Добрый вечеръ, го- 
сподинъ докторъ! 

Докторъ Вахлеръ {гртетъ руки у печки). Нужно было 
бы еще св^чу. {Въ задней комнатгь раздается звукъ шар- 
манки). Они тамъ, должно быть, съ ума спятили. 

Зейдель {бысупро подходя къ отворенной двери, ведущей 
въ заднюю комнату). Эй, вы, тамъ, потише. {Шумъ у мол- 
каетъ, Зейдель исчезаешь въ задней комнаушъ). 

Докторъ Вахлеръ. Г. Готтвальдъ, не правда ли? 

Готтвальдъ. Моя фамишя Готтвальдъ. 

Докторъ Вахлеръ. Я слышалъ, она хот'Ёла утопиться. 

Готтвальдъ. Другого исхода она не вид'Ьла. 

{Неболыаая пауза). 

Докторъ Вахлеръ {подходя кь постели и наб.1юдая). Она 
говоритъ во СП*? 

Ганнеле. Миллюны зв'Ьздочекъ. {Докторь Вах.герь иГотт- 
ва.гьдь наблюдають. Жунный свгьть проходить сквозь окно 
и осв1ыа,аетъ группу). Ты у меня кости вытягиваешь! Ай! 
Больно! Душа разрывается! 

Докторъ Вахлеръ {осшорооюно разстегиваеть у нея на шаь 
рубашку). Да у нея, кажется, все тЬло исполосовано. 

Зейдель. Такъ и мать ея въ гробу лежала. 

Докторъ Вахлеръ. Ужасно! Ужасно! 

Ганнеле {измтпивши.мся упрямымъ тономь). Я не хочу, 
я не хочу. Я не пойду домой. Я должна— въ колодецъ — 
къ фрау Холле. Пусти же меня, отецъ. Фу, какъ воняетъ! 
Ты опять пилъ водку. . Чу, какъ лФсъ шумитъ! Сегодня 
утромъ буря на горахъ была какая! Только бы пожара не 
случилось. Коли у портного въ карман* н^Ьтъ камня, а въ 
рук* утюга, помететъ его буря черезъ всЬ горы. Чу! Шумитъ! 

{Входить дгаконисса, сестра Марта). 

2 
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Готтвальдъ. Добрый вечсръ, сестра. 

Сестра Марта {киваешь головой. Готтвальдъ подходить 
кь дгакониссгь, которая приютовляетъ все пужпое^и го- 
ворить сь пей вь глубгтгь сцены). 

Ганнеле. Гд* моя мама? На неб*? Ахъ! какъ далеко! 
{Опа раскрываешь г.газа. удив.гепно озирается^ проводить 
рукой по глазамь г1 прог13носг1ть едва с.гыгапо). Гд* же — 
это— я? 

Докторъ Вахлеръ (сл'.гоняе?ггсл надъ ней). У добрыхъ людей. 

Ганнеле. Пить хочется. 

Докторъ Вахлеръ. Воды! 

Зейдель (пргшесгат вторую свтчу. г1деть за водой). 

Докторъ Вахлеръ. Болитъ у тебя гд-Ь-нибудь? 

Ганнеле {ошригл^ательно качаешь головой). 

Донторъ Вахлеръ. Н-бть? Ну, вотъ видишь, делишки наши 
не совсЬмъ ужь плохи. 

Ганнеле. Вы докторъ? 

Докторъ Вахлеръ. Докторъ. 

Ганнеле. Такъ значить— я больна? 

Докторъ Вахлеръ. Немножко, чуть-чуть. 

Ганнеле. Вы меня хотите выл'Ьчить? 

Докторъ Вахлеръ {быстро гьзсгтьдуя ее). Зд*сь болитъ? 
Тутъ? Зд'Ьсь больно? ЗдЬсь? Зд'Ьсь? Да не смотри на меня 
такъ пугливо, я теб* не сд'Ьлаю больно. А Зд'Ьсь какъ? Болитъ? 

Готтвальдъ {опять подходгтп кь посте.^гь). Отвечай 
господину доктору, Ганнеле! 

Ганнеле (растроганнымь, умоляюгци.мь и дрожащгьмь оть 
слезь голосомь). Ахъ, милый, милый г. Готтвальдъ! 

Готтвальдъ. Теперь слушай хорошенько, чтб говорить док- 
торъ и отвечай ему, какъ сл'Ьдуетъ. {Ганне.ге отриг^а- 
тельио качаешь головой). Ну, почему же н'Ьтъ? 

Ганнеле. Потому что... потому что... мн* такъ хотЬлось 
бы къ мам*. 

Готтвальдъ {взволнованно гладишь ее по головт). Ну, хо- 
рошо, хорошо. 

{Небольгиая пауза). 
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СДок7порь выпрямляется^ задерживаешь дыханге и на 
мгповенге задумывается. Сестра Марта беретъ со стола 
вторую свтьчу и свгьтитъ ему), 

Докторъ Вахлеръ (киваеть сестргь Ж"артгъ). Прошу васъ, 
сестра! (^Подходить вмгьстгь съ пей %ъ столу п тихимъ 
голосомъ отдаетъ ей соотвттствующгя распоряжепгя. 
Готшвальдъ беретъ свою шляпу гь, выоюидая^ смотришь 
то па Гаппеле, то па доктора и дгакониссу). 

Докторъ Вахлеръ {рпапчивая свой разговоръ вполголоса 
съ сестрой Мартой). Я еще разъ зайду. Лекарства сей- 
часъ пошлю. (Еъ Готтвальду). Его, вероятно, уже аре- 
стовали въ трактир-Ь Меча. 

Сестра Марта. Такъ мегЬ, по крайней м^р*, сказали только 
что сейчасъ. 

Докторъ Вахлеръ {падтваетъ шубу. Къ Зейделю). Вы пой- 
дете со мной, въ аптеку! 

(Докторъ^ Готшвальдъ и Зейдель тихопько прои^аю7п- 
с я съ сестрой Мартой). 

Готтвальдъ (рзабочеппо). Что вы думаете о состоянхи боль- 
ной, г. докторъ? 

(Всп) трое у ход ятъ. Дгакописса остается одпа съГап- 
неле. Она паливаетъ молоко въ кружку. Въ это время 
Ганнеле открываетъ глаза и наблюдаешь за пей), 

Ганнеле. Ты отъ 1исуса Христа? 

Сестра Марта. Что ты сказала? 

Ганнеле. Ты пришла отъ 1исуса Христа? 

Сестра Марта. Ты меня не узнаешь, Ганнеле? Я сестра 
Марта, ты слышишь? В'Ьдь ты у насъ бывала, помнишь? 
Мы вм'Ьст* съ тобой молились и п'Ьли прекрасныя п^&сни. 
Помнишь? 

Ганнеле {радостно киваешь головой). Ахъ да, прекрасныя 
пЬсни! 

Сестра Марта. Ну, вотъ, съ Божьей помощью я теперь за 
тобой похожу, а потомъ ты поправишься ^ и опять будешь 
здоровой. • 

Ганнеле. Я не хочу быть здоровой. 
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Сестра Марта Оюдходатг къ пей съ кружкой молока). 
Докторъ говоритъ, теб* надо пить молоко, и ты тогда 
опять станепп» здоровой. 

Ганнеле {не хочешь пить молоко), Я не хочу быть здо- 
ровой. 

Сестра Марта. Ты не хочешь быть здоровой? Ну, пока 
одумайся-ка немноя^ро. Постой, я теб* подберу волосы. 
{^Подбираешь ей волосы). 

Ганнеле (7пихопько плачешь). Я не хочу быть здоровой. 

Сестра Марта. Да почему же? 

Ганнеле. Мн* такъ хотелось бы...мн* такъ хотелось бы 
уйти на небо. 

Сестра Марта. Это не въ нашей власти, дружокъ мой. Мы 
должны ждать, пока Богъ не позоветъ насъ. Но если ты 
раскаиваешься въ своихъ гр'Ьхахъ... 

Ганнеле {горячо). Ахъ, сестра, я такъ въ нихъ раскаи- 
ваюсь! 

Сестра Марта. И веришь въ Господа 1исуса Христа... 

Ганнеле. Я такъ в'Ьрю въ моего Спасителя! 

Сестра Марта. Тогда ты можешь ждать см*ло и спокой- 
но. Постой, я поправлю теб'Ь подушки, и ты уснешь. 

Ганнеле. Я не могу спать. 

Сестра Марта. Ну, попробуй. 

Ганнеле. Сестра Марта! 

Сестра Марта. Ну? 

Ганнеле. Сестра Марта! Есть так1е гр'Ьхи... тате гр^хи, 
которые не пронзаются? 

Сестра Марта. Спи теперь, Ганнеле! Не тревожься. 

Ганнеле. Ахъ, скажите, скажите мн^б, прошу васъ, пожа- 
луйста. 

Сестра Марта. Есть таше гр'Ьхи. Конечно. Гр'Ьхи противъ 
Духа Святаго. 

Ганнеле. А если я совершила такой гр-Ьхъ? 

Сестра Марта. Ну, что ты. Только самые нехорош1е люди 
могли ихъ делать. Вотъ, наприм'Ьръ, Туда, который пре- 
далъ 1исуса Христа. 
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Ганнеле. Но есть, значить... Все таки есть. 

Сестра Марта. Спи же теперь; нужно спать. 

Ганнеле. Я такъ боюсь. 

Сестра Марта. Нечего теб* бояться. 

Ганнеле. А если я совершила такой гр'Ьхъ. 

Сестра Марта. Ты не совершила такого грФха. 

Ганнеле (судорожно цгьпляешся за^ес^пру и присталь- 
но глядишь въ темноту'), Ахъ, сестра, сестра! 

Сестра Марта. Да не тревожься ты. 

Ганнеле. Сестра! 

Сестра Марта. Ну, что? 

Ганнеле. Онъ сейчасъ войдетъ. Ты сльппишь? 

Сестра Марта. Ничего не слышу. 

Ганнеле. Это его голосъ. Тамъ за стЬной. Слышишь? 

Сестра Марта. Да о комъ ты говоришь? 

Ганнеле. Отецъ, отецъ — тамъ, стоить онъ. 

Сестра Марта. Гд^& же? 

Ганнеле. Смотри. 

Сестра Марта. Гд'Ё? 

Ганнеле. У постели, вь ногахь. 

Састра Марта. Туть воть плап1;ь, а туть шляпа. Мы эти 
гадк1я вепщ снимемъ и отнесемь туда, кь дяд'Ь Плешке. 
Я пойду принесу воды исд'Ьлаю теб-Ь холодный компрессь. 
Ты побудешь безь меня минуточку? Только смотри: чтобы 
лежать совс^мъ, совсЬмъ спокойно. 

Ганнеле. Какая же я глупая! Это быль только плаш;ъ? 
правда? и шляпа? 

Сестра Марта. Но только лежи совсЬмь., совсЬмъ смирно, 
пока я не вернусь. {Идешь , но ей приходится вернуть- 
ся^ потому что вь стняхь совертенно темно), Я выставлю 
св4чу въ сЬни. {Еще разь повторяешь^ ласково грозя 
пальу^мь). Только совсЬмъ, совсЬмъ смирно. {Уходишь). 

{Вьпомнатт почти совстмь темно, Тошчась же вь но- 
гахь у постелг1 Ганнеле показываеупся фгаура камен- 
гцика Маштерна. Дикое лицо пропогщы^ красные вскло- 
коченные волосы^ на голов1Ь истасканная военная фураж- 
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ка безъ кокарды. Въ лтьвой рукть у него рабочге инстру- 
менты. На правой руюь намотанъ ремень^ и все время 
онъ стоить въ позгь напряоюенпаго выоюидашя, какъ буд- 
7по вотъ'вотъ сейчасъ кинется на Ганнеле. Оть ей- 
дгьнгя исходить тусклый свтьть^ который освгьщаеть 
пространство вокругь постели Ганнеле). 

Ганнеле (вг испугю закрываеть свои глаза рукамщ сто- 
нетЬу корчится и испускаеть негромкге рыдающге звуки). 

Вид^н1е {хриплымъ голосомь^ сдавленнымъ оть крайняго 
бтьтенства). Куда пропала? Эй,^* ты была? Что ты сде- 
лала? Я теб'Ь покажу. Я тебя проучу. Постой. Ты чего 
тамъ людямъ наболтала? Я тебя билъ, дурно обращался съ 
тобой? Э, в'Ьрно? Ты, В'Ьдь, немой ребенокъ.Ну, живо, вста- 
вай. Мн^Ь до тебя дФла н'Ьтъ. Я тебя могъ на улицу вы- 
швырнуть... Встань и разводи огонь. Ну, что же, скоро? 
Изъ милости, в'Ьдь, у меня въ дом* живешь. А теперь еще 
лентяйничать будешь. Ну, что же, скоро? Вотъ я тебя по- 
учу пока, поучу пока... 

{Ганнеле встаетъ съ усгшемъ^ не открывая глазь, до- 
таскивается до печи^ открываетъ заслонку^ у нея под- 
кашиваются ноги, и она безъ сознангя 7шдаетъ на ноль. 
Въ это мгновенге входить сестра Марта со свтчкой и съ 
нруоюкои воды у гь призракь Матшерна исчезаеть. Изу- 
мленная^ она останавливается у видить^ что Ганнеле .ге- 
'житъ въ золгЬу восклицаеть сь гьспугомь: ^Господи 1ису- 
се!^^ отставляеть свгьчку гь круоюку, бгьоюггшь кь Ган- 
неле и поднимаешь ее сь полу. На ея крикь сбираются 
другге обгьтатели пргюта). 

Сестра Марта. Я за водой пошла, а она у меня тутъ изъ 
постели прочь. Пожалуйста, Гедвига, помогите мнЬ! 

Ганне. Поосторожнее, Гета, а то косточки ей всЬ перело- 
маешь. 

Плешке. Кажись, д^вчонку-то... кажись, д^вчонку-то... 
прямо, ее... прямо, ее... сглазили, сестра. 

Тульпе. Должно быть, что такъ: околдовали совсЬмъ дев- 
чонку. 
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Ганке (громко). А я такъ говорю, тутъ ужь къ концу 
д*ло пошло. 

Сестра Марта {вмгьсшть съ Гедвигой снова кладешь Гаи- 
иеле въ постель), Можетъ быть, это и такъ, любезнМппй. 
но прошу покорно, в*дь вы видите: нельзя больше боль- 
ную безпокоить. 

Ганке. Да что жь, мы ей ничего и не дЬлаемъ. 

Плешке {къ Ганке). Дуракъ ты... дураьръ ты... дуракъ, 
чтобы ты запомнилъ, и больше... и больше ничего. Боль- 
ной... больной — это, чай, и малое дитя знаетъ... больной 
долженъ покой им'Ьть. 

Гета (передразнивая его). Больной... больной... 

Сестра Марта. Я васъ очень прошу, убедительнейше 
прошу... 

Тульпе. Сестра д^ло говоритъ. Убирайтесь-ка по добру, по 
здорову. 

Ганке. Сами уйдемъ, коли захотимъ. 

Гета. Что жь, намъ спать-то на курятникъ итти? 

Плешке. Для тебя мФсто найдется... для тебя место 
есть,— ты-то знаешь, гд* будешь. 

(Всгь обитатели пргюта х)асходятся). 

Ганнеле (боязливо открываешь глаза). Ушелъ. Онъушелъ? 

Сестра Марта. Все ушли. Ты не испугалась, Ганнеле? 

Ганнеле (все еще боясь). Отецъ ушелъ? 

Сестра Марта. Да его здесь и не было. 

Ганнеле. Былъ, сестра, былъ. 

Сестра Марта. Тебе это верно приснилось. 

Ганнеле (лео^ггшсл съ глубокимъ вздохомъ).Тоспощ1псусе 
Христе! Господи 1исусе Христе! Милостивый Боже, 1исусъ 
Христосъ милосердный, возьми меня къ себе, возьми меня 
къ себе. (Измгьнивгии.мся голосо.мъ), 

Ахъ, только бъ онъ пришелъ 
И взялъ меня съ собой! 
Ахъ, только бъ отъ людей 
Ушла я съ глазъ долой! 
Я это наверно знаю, сестра... 
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Сестра Марта. Что ты знаешь? 

Ганнеле. Онъ мвйЬоб'Ьщалъ это. Я уйду на небо,онъмн1; 
об*щалъ это. 

Сестра Марта. Гм... 

Ганнеле. Ты знаешь, кто? 

Сестра Марта. Кто? 

Ганнеле {таинственно говорить на ухо сеапргь). Мило- 
стивый Госпо — ... господинъ Готтвальдъ. 

Сестра Марта. Да, спи же теперь, Ганнеле, спи, теб* го- 
ворить. 

Ганнеле. Сестра, знаешь, господинъ учитель Готтвальдъ — 
очень красивый. Его зовутъ Гейнрихъ, слышишь? Гейн- 
рихъ, какое красивое ш^я^^^щъ]^,д^'^ {Задцшевнымъ ю.юсомъ), 
О, милый, милый Гейнрихъ! Сестра, ты знаешь? Мы, в-Ьдь, 
съ нимъ обвенчаемся. Да, да, обвенчаемся: господинъ учи- 
тель Готтвальдъ и я. 

И только повенчали ихъ, 
Они пошли сейчасъ 
Въ постелю белую, какъ снеп>, 
И въ спальне свЬтъ погасъ. — 

Какая у него красивая 6о1^оа^\— {Восторженно), Т1я то- 
лове у него клеверъ— цвететъ. — Слышишь!— онъ зовегь 
меня. Ты не слышишь? 

Сестра Марта. Спи, Ганнеле, спи, никто не зоветъ тебя. 

Ганнеле. Это былъ Госпо... Господь Тисусъ Христосъ. 
Слышишь, слышишь! вот'ь Онъ опять зоветъ меня: совсемъ 
громко:— Ганнеле! Ганнеле!— совсемъ, совсемъ отчетливо: 
— Пойдемъ, иди за мной. 

Сестра Марта. Когда Богъ позоветъ меня, я буду готова. 

Ганнеле {снова освещенная мтсяцсмъ, вытяшваетъ ?о- 
лоеу^ какъ будто вдыхая юьжныя б.шюуган^'я). Сестра, 
ты ничего не слышишь? 

Сестра Марта. Нетъ, Ганнеле, ничего. 

Ганнеле. Сирень? {Охваченная все усиливающимся бла- 
женнымь .^кста.юмъ), Нетъ, послупхай! послушай! что же 
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это такое? {Издали^ очень издалека^ доносится нгьжный 
голосъ). Это ангелы? Неужели ты не слышишь? 

Сестра Марта. Конечно, слышу, только знаешь что, по- 
вернись-ка на бочокъ, да и спи себ^ спокойно до завтраш- 
няго утра. 

Ганнеле. А ты умеешь это п'Ьть? 

Сестра Марта. Что п^ть, дитятко? 

Ганнеле. Спи, дитятко, усни! 

Сестра Марта. А теб* хочется, чтобы я теб* это сп^ла? 

Ганнеле {опускается на под у гаки и гладить сестрт 
руку). Мамочка! спой мн*! Мамочка, спой! 

Сестра Марта (гасгстъ свП)чу^ наклоняется надъ постелью, 
и говоргстъ нарастьвъ въ то время, какъ дальняя му- 
зыка сльтттся попреоюнему) . 

Спи, дидятко, усни, 

Въ саду барашекъ малый, 

{ТТоетъ; въ комнатт становится совстмъ темно). 

Вонь тамъ идетъ, взгляни. 
Домой идетъ, усталый, 
Спи, дидятко, усни! 

{Сумеречный свттъ наполняешь теперь убогую комнату , 
На краю постели, наклонивгаись впередь, опираясь обна- 
оюенными худыми рукамгь, сгьдить блтдная, призрачная 
оюенская фигура, Ноггь ея не обуты; бтлые волосы, нгс- 
чп},мь неприкрытые, длинными прядями спадаюшь вдоль 
висковь, вп,ють до одтяла. Жгщо—гьстомленное, гьзнуреН' 
ное; гла,за, почти совсп),мь закрытые, свттять изь глу- 
бокгьхь впадинь, они устремлены на сидящую Ганнеле, 
Ея голосъ монотонень, какъ голосъ сомнамбу,гы. Прежде 
чгьмь проглзнести какое-нибудь сгово, она, точно приго- 
товляясь, шевелить губами, Жаоюется, что какь-будто 
она съ извтстнымъ усилгемъ извлекаеть звуки изь г,губи- 
ны своей груди. Преждевре.ченпо состарившаяся, со 
впа,гымн и(,ека,ш1, исхудалая п од)ьшая съ крайней ску- 
достью). 
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Призракъ женщины. Ганнеле! 

Ганнеле (также съ закрытыми глазами). Мамочка, ми- 
лая мамочка, это ты? 

Призракъ женщины. Да, моими слезами я омыла ноги 
возлюбленнаго Спасителя нашего, моими волосами я отер- 
ла ихъ. 
Ганнеле. Ты мн* приносишь добрую в-Ьсть? 
Призракъ женщины. Да. 
Ганнеле. Ты пришла издалека? 

Призракъ женщины. Я шла тысячи-тысячи верстъ сквозь 
ночь. ^ 

Ганнеле. Мама, какая ты теперь? 
Призракъ женщины. Какъ д^^ти м1ра. 
Ганнеле. Во рту у тебя дышатъ майскхе ландыши. Твой 
голосъ звученъ. 
Призракъ женщины. Это еш,е не настояпцй звукъ. 
Ганнеле. Мама, милая мама, какъ ты блистаешь въ сво- 
ей красотЬ! 

Призракъ женщины. Ангелы на неб* въ сто разъ, въ ты- 
сячу разъ— прекраснее. 
Ганнеле. Почему же ты не такъ прекрасна, какъ они? 
Призракъ женщины. Потому что я страдала о теб*. 
Ганнеле. Мамочка, останься со мной. 
Призракъ женщины (встаетъ). Нужно уходить. 
Ганнеле. Тамъ хорошо, гд'Ь ты? 

Призракъ женщины. Большхе, больш1е луга, недоступные 
в^тру, схороненные отъ бури и грозы, на лон* Господ- 
немъ. 
Ганнеле. Ты отдыхаешь, когда устаешь? 
Призракъ женщины. Да. 

Ганнеле. У тебя есть кушанья, когда ты голодна? 
Призракъ женщины. Я утоляю мой голодъ плодами и мя- 
сомъ. Я пью золотое вино. {Она подается пазадъ). 
Ганнеле. Ты уходишь, мама? 
Призракъ женщины. Богъ зоветъ. 
Ганнеле. Богъ зоветъ громко? 
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Призракъ женщины. Богъ громко зоветъ меня. 

Ганнеле. Сердце у меня все въ огн* горитъ, мама! 

Призракъ женщины. Богъ осв'ёжитъ его розами и лил1ями. 

Ганнеле. Богъ меня спасетъ? 

Призракъ женщины. Ты знаешь цв^токъ, что у меня въ 
рукахъ? 

Ганнеле. Ключъ царств1я небеснаго. 

Призракъ женщины (кладешь цвтьтокъ въ руку Ганнеле). 
Сохрани его, какъ залогъ, данный Богомъ. Прощай. 

Ганнеле. Мамочка, останься со мной. 

Призракъ женщины (подается назадъ). Еще. немножко 
и ты меня не увидишь, еще немножко и ты увидишь 
меня. 

Ганнеле. Мн'Ь страшно. 

Призракъ женщины (еще подается назадъ), Какъ в'Ьтеръ 
на горахъ гонитъ столбы сн'Ьжной пыли, такъ Богъ при- 
детъ на твоихъ мучителей. 

Ганнеле. Не уходи, не уходи. 

Призракъ женщины. Д-Ьтинебесъ— какъ голу быя молнш но- 
чи. Спи! (Опять ^ мало-по-малу у становится темно, Сгы- 
шится вторая строфа пгьсни: „Спщ дитятко^ усни^^ 
испо.гняемая нкьоюными датскими го,госами). 

Спи, дитятко, усни, 
Идутъ сюда чуж1е, 
Все гости молодые. 

{Въ это мгповенге комната сразу наполняется золоти- 
стО'Зеленымъ сгянгемъ. Видны три свгьтлыя фигуры ан- 
1еловЪу — красивые кры.гатые юноши съ в7ьнками изъ розъ 
на головП)^ они поютъ окончанге пгьсни ую нотнымъ ли- 
стамъ^ которые висятъ съ обгьихъ стохюнъ. Ни дгако- 
нг1ссы, ни оюенской фигуры не видно). 

Ты знаешь, кто они? 
То ангелы святые, 
Спи, дитятко, усни! 
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Ганнеле {открываешь иа.за, пх^псупальиымъ ваглядомъ 
восторженно смотришь па фигуры ателовъ и говорить 
изумленно). Ангелы? {Сь возрастающимь удивленгемь, съ 
порывистой радостью^ но еи^е сомнгьваясь). Ангелы!! 
{Охваченная восторгомь). Ангелы!!! 

{Небольшая пауза. Ангелы^ по очереди ^ говорять подъ 

.музыку). 
Первый Ангелъ 

Солнце надъ тЬми холмами 
Не грЬло тебя, не ласкало, 
Зеленый травы въ долинахъ 
Для тебя не хогЬли расти. 

Второй Ангелъ. 

Нивы, съ ихъ золотомъ пыганымъ, 
Хл*ба теб* не давали, 
И у стадъ молоко, накопляясь, 
Не пенилось въ кружк'Ь твоей. 

Трет1й Ангелъ. 

Цв'Ьты и деревья земные, 
Сладкимъ дыша ароматомъ. 
Красотою лазурной п алой 
Не хогЬлп твой путь обрамлять. 

(Небольшая пауза). 

Первый Ангелъ. 

Первый прив-Ьтъ мы приносимъ 
Сквозь воздухъ, наполненный тьмою; 
Дыхан1е первое счастья 
Мчимъ мы на нашихъ крылахъ. 

Второй Ангелъ. 

На кра'Ь одеждъ мы приносимъ 
Первые отблески мая; 
Первый румянецъ разсв'Ьта 
Блистаетъ на нашихъ устахъ. 
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Трет1й Ангелъ. 

Съ ногъ нашихъ св'Ьтитъ зеленый 
Св*тъ нашей родины дальней; 
И в'Ьчный градъ отразился 
Въ нашихъ глубоких1» глазахъ. 



ВТОРАЯ ЧАСТЬ. 

(Все — гюпреоюнему^ какъ было до появлепгя апгеловъ: 
дгаконисса сидишь около постели^ на которой леоюитъ 
Гаппеле. Она опять заэюигаешъ свгьчку, и Ганнеле рас- 
крываешь глаза. Внутреннее видтиге^ новидимому, еще не 
оставило ее. Черты ея лица хранять выраженге небес- 
наго восторга. Какь то.гько она узнала сестру ^ она на- 
чинаеть говоргтьь сь радостной поспгьганостью). 

Ганнеле. Сестра! Ангелы! Сестра Марта, ангелы!.. Зна- 
ешь, кто зд'Ьсь былъ? 

Сестра Марта. Гм. Ты ужь опять не спишь! 

Ганнеле. Ну, угадайте, угадайте! Ну? {Воск.ищая). Ан- 
гелы! Ангелы! Настояид1е ангелы! Ангелы съ неба, сестра 
Марта! Ты знаешь: съ такими длинными крыльями. 

Сестра Марта. Ну, если теб'Ь таше хорош1е сны сни- 
лись... 

Ганнеле. Ахъ, ахъ! скажите пожалуйста, она говоритъ, 
что это мн^Ь приснилось. А зд'Ьсь что? Посмотри сама. 
(Она дгьлаеть движете^ какь- будто у нея вь рукгь 
г^гьтокь, и она его показываешь). 
, Сестра Марта. Что у тебя тамъ? 

Ганнеле. Ну, посмотри сама. 

Сестра Марта. Гм. 

Ганнеле. Вотъ, посмотри же! 

Сестра Марта. Ага! 

Ганнеле. Ну, понюхай. 
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Сестра Марта {дгьлаетъ видь, что нюхаешь какой-то 
цвгыпокъ). Гм., хорошо. 

Ганнеле. Н'Ьтъ, не такъ сильно. Ты его сломаешь. 

Сестра Марта. МнЬ было бы жаль. Но что это собственно 
такое? 

Ганнеле. Ты не знаешь? ключъ царствхя небеснаго. 

Сестра Марта. Ахъ да! 

Ганнеле. Такъ ты... Принеси же скорМ св'Ьчку. Скорей! 

Сестра Марта {держа свгьчку въ рукть). Ахъ да, теперь 
я вижу. 

Ганнеле. Правда? 

Сестра Марта. Но знаешь,ты на самомъ д^л* говоришь слиш- 
комъ много. Давай теперь сидеть совс^бмъ смирно, а то госпо- 
динъ докторъ разсердится на насъ. Онъ ужь и лекарство 
послалъ. Вотъ мы его сейчасъ и примемъ. 

Ганнеле. Ахъ, сестра! вы такъ обо мнЬ заботитесь. Вы 
и не знаете, чтб произошло. Ну? Ну? скажите же мн*, 
если знаете. Кто мн'Ь^'это далъ? Ну? Золотой этотъ клю- 
чикъ? Кто же? а? Отъ чего этотъ золотой ключикъ? Ну? 

Сестра Марта. Ты все это мн* завтра утромъ разска- 
жешь. Ты тогда совсЬмъ отдохнешь, будешь веселой, здо- 
ровой... 

Ганнеле. Да я ужь и теперь здоровая. (Она садится на 
постели и опускаете ноги на поль). Ты видишь, сестра, 
я совсЬмъ здоровая! 

Сестра Марта. Что ты, Ганнеле, что ты! Ты этого не 
должна д'Ьлать. Теб* этого нельзя дЬлать. 

Ганнеле (поднимается^ отстраняете сестру и дгьлаешъ 
нгьсколько гааговъ). Ты меня — все таки отпусти. Ты меня — 
отпусти. Я должна уйти. [Вдругъ она пугается и пристально 
смотрите въ одну точку). Ахъ, Создатель небесный! 

{Виденъ ангелъ въ черныхъ одеждахъ и съ черными крыль- 
ями. Онъ высокаго роста, сильный и красгьвыщ въ ру- 
кахъ у него длинный изогнутый мечъ, рукоятка кото- 
раго обмотана чернымъ крепомъ. Безмолвно и строго онъ 
сидитъ около печи и смотритъ на Ганнеле неотступ- 
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740 и спокойно. Бюлыа призрачный свтшъ наполняешь 
пространство). 

Ганнеле. Кто ты? {Никакого отвП)ша). Т.'ы ангелъ? {Ни- 
какого отвтта). Ты пришелъ ко мвгЬ? {Никакого ошвгь- 
та). Я. Ганнеле Маттерн'ь, ты пришелъ ко мн*? {Ника- 
кого отвП)Ша. Сложивъ руки, сестра Марта стояла съ 
благоговП)йнымъ смиренгемъ. Теперь она медленно ухо- 
дить изъ комнаты). • 

Ганнеле. Вогъ лишилъ тебя голоса? {Никакого отвтта). 
Ты отъ Бога? {Никакого отвгьта). Ты ко мн* благоскло- 
ненъ? Ты приходишь, какъ врагъ? {Никакого отвгьта). 
У тебя спрятанъ мечъ въ складкахъ твоей одежды? {Ни- 
какою отвтта). А! мн* холодно. Р-Ьжупцй морозъ вгЬетъ 
съ твоихъ крыльевъ. Холодъ дышетъ отъ тебя. (Никако- 
го отвтта). Кто ты? {Никакого отвгьта. Внезапный 
уоюасъ нападаеть на нее, съ крикомъ она оборачивается, 
какъ будто бы за ней кто-то стоитъ). Мамочка! Ма- 
мочка! (Входитъ женская фигура въ одеоюдгь дгакониссы, 
ню красивте гс молоэюе чтмъ та, съ длинными бтьлыми 
крыльями. Ганнеле приблгююается къ ней и хвашаетъ 
ее 'за руку). Мамочка! зд'Ьсь кто-то есть. 

Д|анонисса. Гд'ё? 

Ганнеле. Тамъ, тамъ. 

/Манонисса. Почему ты такъ дрожишь? 

Ганнеле. Я боюсь. 

Д|анонисса. Не бойся, я съ тобой. 

Ганнеле. Я вся дрожу отъ страха. Не могу съ собой со- 
владать. Я боюсь его. 

Д|аконниса. Не мучайся, это твой другъ. 

Ганнеле. Кто это, мама? 

Д|аконисса. Ты его не знаешь? 

Ганнеле. Кто это? 

Д|аконисса. Смерть. 

Ганнеле. Смерть. (Ганнеле несколько мгновенгй молча и 
благоговтйно смотритъ на чернаго ангела). Такъ это 
должно совершиться? 



— 32 — 

Д|аион11Сса. Это — ^ирехтвсфьо, Ганнеле. 

Ганнеле. Каждый долженъ— черезъ преддверье? 

Д|акон11Сса. Каждый. 

Ганнеле. Ты возьмешь меня 6€зжаV1остно, смерть? Онъ 
молчптъ. На все, что я ни говорю, онъ молчигь, мама! 

Д|аконисса. Слова Господин громЕО звл^атъ въ твоемъ 
сердц*. 

Ганнеле. Я тебя такъ часто желала всей душой. А теперь 
все боюсь. 

Д|аконисса. Приготовься. 

Ганнеле. Умереть? 

Д|аконисса. Да. 

Ганнеле (иос.пь иткошорои иау.т сь робостью). Я бу- 
ду лежать въ гробу шщей и оборванной? 

Д|аконисса. Богътебя од-Ьнеть. (Она вынимаешь ма^ень- 
/»•//> ко.10ко.1Ьчнкъ н звоннтъ въ нею. Тотчас^ же вхо- 
дить, выступая без.мо.1вно. какь воь с.пьдующ/я фшуры, 
.малепьк!н горбатый се.1Ы*к1п портнон, черезъ руку у пе- 
го перекгтуто вгьнчальное нлаты\. фата гг втнокъ, въ 
другой ругпь у него хрустальный туфельки. У него слиьга- 
на я раскачггваюгцаяся походка, онъ .молча ск.гоняется 
ггередъ ангеломъ, ггередь дгаконгитон, ^^ пакоиег{,ь, глуб- 
же всего, передь Ганнеле), 

Сельстй портной {ггродолжая дггиагггь ггоклоны), Д'Ьвица 
1оганна Катарина Маттернъ. (Она о))гкагилг(ваегнся).Валгь 
батюшка, ихъ светлость, господпнъ графъ изволили зака- 
зать мн* в'Ьнчальный нарядъ. 

Д|аконисса {беренгъ у портного плагпье и одгьваепгъ Гап- 
неле). Подожди, Ганнеле, я тебя од*ну. 

Ганнеле {въ радостно,мъ возбужденггг). Ахъ, какъ оно 
шумитъ! 

Д|аконисса. Все изъ б'Ьлаго шелка, Ганнеле. 

Ганнеле {съ восхнги,ег1(емъ осмапгрггваепгь себя). Вотъ лю- 
ди б уд уть дивиться, какая я въ гробу лежу нарядная. 

Сельск1й портной. Девица 1оганна Катарина Маттернъ. 
{Откашлнваегпся). По всей деревн1Ь только объ этомъ и 
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говорятъ. Какое великое въ смерти вамъ счастье, д^Ьвица 
1оганна, вьшало. (Ошкагаливается), Ихъ светлость, госпо- 
динъ тро^фъ... (Ошкашливаешся).., изволили быть у госпо- 
дина окружного начальника... 

Д|аконисса (надгьваешъ на голову Гапнеле вгьпокъ). Те- 
перь склони свою голову, ты, невеста небесная! 

Ганнеле (дрожа ошъ дгьтскаго восторга). Знаешь, сестра 
Марта, я рада смерти... {Вдругъ усомнившись въ сесшрт). 
В-Ьдь это ты? 

Д|аконисса. Да. 

Ганнеле. В-Ьдь ты сестра Марта? Ахъ, н'Ьтъ: в'Ьдь ты 
моя мама? 

Д|аконисса. Да. 

Ганнеле. И та и другая вм'Ьст'Ь? 

Д|аканисса. Д*ти небесъ— въ Бог*— одно. 

Сельск1й портной. Съ вашего соизволешя. принцесса Ган- 
неле. ( Съ туфельками въ рушь становится нередъ ней на 
колгьни). Это самыя маленьк1е башмачки во всемъ цар- 
ств*. У всЬхъ у нихъ слиппеомъ большхя ноги: у Гедви- 
ги, у Ахнесы^ у Лизы, у Марты, у Минны, у Анны^ у 
Кэты, у Грэты. [Надгьваешъ на нее туфельки). Впору, 
впору. Нев'Ьста нашлась. У девицы Ганнеле самыя малень- 
юя ножки. Если вамъ что-нибудь опять понадобится, слу- 
га вашъ покорный, слуга вашъ покорный! {Съ поклона- 
ми удаляется). 

Ганнеле. Я едва могу дождаться, мамочка. 

ДЕаионисса. Теперь ужь теб* не нужно будетъ принимать 
лекарства. 

Ганнеле. Н'Ьтъ. 

Д|аконисса. Теперь ужь ты скоро, Ганнеле, будеп1ь здо- 
ровий и весел'Ье, ч'Ьмъ рыбка въ ручь-Ь! 

Ганнеле. Да. 

Д|аконисса. Ну, иди теперь, лягъ паевое смертное ложе. 
{Она беретъ Ганнеле за руку, тихонько подводитъ еекъ 
постели, и Ганнеле ложится на нее), 

Ганнеле. Теперь-то, наконецъ, я узнаю, что значитъ умирать. 

3 
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Д|аконисса. Узнаешь, Ганнеле! 

Ганнеле (лежа па спгшгь и кань бы держа върупкь цвгь- 
шокъ). У меня есть залогь. 

Д|аконисса. Прижми его крепко къ груди своей. 

Ганнеле {снова начиная тосковать^ боязливо говорить^ 
смотря на атела), Такъ это должно совершиться? 

Д'шнонисса. Должно совершиться. {Издали слышатся зву- 
ки похороннаго маргаа). 

Ганнеле {прислушиваясь). Теперь они возв^бщаютъ отход- 
ную. Мейстеръ Зейфридъ и музыканты. (Лнге ль вешаешь). 
Вотъ онъ вств.еть. {Буря за сшгьнами усиливается. Ангель 
всталь и идеть кь Ганнеле строго и медленно). Вотъ 
онъ идетъ теперь на меня. Ахъ, сестра, мама! Я тебя боль- 
ше не вижу. Гд* же ты? {Еь ангелу^ умоляя). Только 
поскорее, о, черный, безмолвный духъ! {Стонеть какь 
будто нодь тяжестью котмара). Мн'Ь душно, душно — 
меня давитъ, какъ камнемъ. [Ангель медленно поднима- 
ешь свой широтй .чечь). Онъ хочетъ меня... погубить. 
{Вь смертпой .чуть). Сестра, помоги! 

Д|аконисса {торжественно встаешь меоюду ангеломь и 
Ганнеле щ охраняя ее^ кладешь обгь свои 1)уки на серд- 
г^е Ганнеле. Она говоргшгь ве.гичественно ^ сь сгсльнымь 
выраженгемЬу и какь бы совергиая посвяшуеше). Онъ не 
можетъ этого сделать. Я кладу теб^б на сердце мои освя- 
ш;енныя руки. {Черный ангель исчезаешь. Ттиина. Дга- 
конгьсса ск.шдываеть свогс руки гс сь крошкой улыбкой 
смошргьть на Ганне.щ потомь погружается вь себя вь 
беззвучной .чолитвгь. Звуки похороннаго .чарша между 
тю.чь продо.гжаюшся. Слыиштся гиумь многочисленныхь 
осторожныхь гиаговь. Тошчась вслтдь за этгьмь вь сре- 
дней двергс показывается фигура учгтгеля Готтвальда. 
Траурный маргаь умолкаешь. Готтвальдь одтть вь чер- 
ное, какь будто на похороны , вь 2)ук)ь у нею букеть кра- 
сивыхь колокольчгшовЬу благоговтыЪю онъ снг^маеть шля- 
пу и, едва войдя, оборачггвается назадь, выражешемь 
лица призывая кь мо.гчатю. Сзади нею виднуьются его 
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ученики^ мальчики и дгьвочкщ въ лучшихъ своихъ плашь- 
яхь. По жесту учителя^ они прекращаюшь свой шопотъ^ 
и между пими воцаряется полная тишина. Они нергь- 
шаются перейти черезъ порогъ. Гоштвальдъ прибли- 
оюается теперь съ торжественнымъ выраженгемъ лица 
къ дьакониссп)^ которая все продолоюаетъ молиться). 

Готтвальдъ (шихимъ голосомъ). Здравствуйте, сестра 
Марта! 

Д|аконисса. Господинъ Готтвальдъ! Богъ да благословить 
васъ! 

Готтвальдъ (глядя на Ганнеле^ съ скорби ымъ сожалт- 
т'емь качаеть головой). Б^бдняжка! Бедняжка! 

Д|аконисса. Отчего вы такъ печалитесь, господинъ Готт- 
вальдъ? 

Готтвальдъ. Оттого, что она умерла. 

Д|аконисса. Намъ не надо объ этомъ печалиться: она ус- 
покоилась, и я радуюсь ея успокоен1Ю. 

Готтвальдъ (вздыхая). Да, ей теперь хорошо. Она освобо- 
дилась отъ тревогъ и отъ печали. 

Д|аконисса (погруженная въ созерцаше). Какая она кра- 
сивая! 

Готтвальдъ. Да, красивая — теперь; только теперь, когда 
ты умерла, ты въ первый разъ расцвела такъ н^Ьжно. 

Д|аконисса. Это потому, что она была такая тихая, Богъ 
сдЬлалъ ее такой прекрасной. 

Готтвальдъ. Да, она была тихая и добрая. ( Тяоюело езды- 
хаетъ^ открываетъ молишвенникъ и сумрачно смотритъ 
въ него). 

Д|аконисса (тоже смогпритъ въ молитвенникъ). Не нуж- 
но жаловаться, нужно быть тихимъ и терп'Ьливымъ. 

Готтвальдъ. Ахъ, мнЬ тяжело! 

Д|аконисса. Потому, что она спасена? 

Готтвальдъ. Потому, что у меня завяли два цветка. 

Д|аконисса. Гд)&? 

Готтвальдъ. Дв'Ь фхалки, которыя я положилъ зд1>сь въ 
книгЬ. Это мертвые глаза моей нужной Ганнеле. 

3* 
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Д|анонисса. Въ Божьемъ неб* они расцв'Ьтутъ прекраснее. 

Готтвальдъ. Ахъ, Господи, какъ долго нужно намъ еще 
странствовать, идя по мрачной земной юдоли. {Внезапно 
измгьнившимся голосомь^ дгьловымъ и озабоченнымь то- 
номЪу вынимая ноупы.) Какъ вы думаете? Яужер'Ьпшлъ: 
сперва мы споемъ здЬсь въ дом* хоралъ: «Христосъ моя 
крепость». 

Д|аконисса. Да, это прекрасный хоралъ, и Ганнеле Мат- 
тернъ была набожнымъ ребенкомъ. 

Готтвальдъ. А тамъ, на кладбищЬ... (Он5 оборачивается, 
идешь пъ ученикамь и говорить). Номеръ 62-й: «Пусть 
уйду я». {Напгьваеть, ударяя при этомъ вь такть^. 
Пусть уй-ду я, пусть уй-ду я, на Спаси-те-ля взгля-ну я. 
{Дтьти тихонько подтягиваюшь). Ребятки, вы всЬ тепло 
оделись? На кладбищ* будетъ очень холодно. Войдите-же. 
Взгляните еще разъ на бедняжку Ганнеле. {Дп)шг1 тол- 
пой входять вь комнату и торжественно становятся 
вокругь кровати). Посмотрите, какою прекрасной сделала 
смерть эту милую девочку. Она была од^та въ лохмотья, 
теперь на ней шелковое платье. Бегала она босоножкой, 
а теперь на ней хрустальные башмачки. Скоро она будетъ 
жить въ золотомъ замкф, и каждый день будетъ "Ьсть жар- 
кое. Зд'Ьсь она "Ьла только холодный картофель, да и того 
ей не всегда перепадало. Зд*сь вы всегда называли ее 
принцессой-оборванкой, а теперь она скоро станетъ настоя- 
щей принцессой. И потому, если кто изъ васъ хочетъ по- 
просить у нея въ чемъ-нибудь прощен1я, пусть онъ сд*- 
лаетъ это теперь же, а то она все разскажетъ Богу, и 
тогда вамъ будетъ худо. 

Маленьк1й мальчикъ {немного выступаешь впередь). Ми- 
лая принцессочка Ганнеле, не сердись, пожалуйста, на ме- 
ня и не говори Богу, что я тебя всегда называлъ прин- 
цессой-оборванкой. 

ВсЬ д'Ьти (перебивая другь друга). Намъ всЬмъ такъ 
жаль тебя, очень жаль, Ганнеле. 

Готтвальдъ. Ну, вотъ теперь бедняжка Ганнеле вамъ 
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В'Ьрно уже и простила. Ступайте теперь изъ комнаты и 
ждите меня на двор*. 

Д|аконисса. Пойдемте, я васъ проведу въ заднюю комна- 
ту. Тамъ я вамъ скажу, чтб вамъ нужно делать, если вы 
хотите быть такими же красивыми ангелами, какъ скоро 
будетъ Ганнеле. {Она идешь впередъу дгьптзапеИ. Дверь 
притворяютъ) . 

Готтвальдъ {теперь одипъ около Ганнеле; съ волненкмъ 
оиъ кладешь ей г(/вгьты въ ногг1). Милая, милая Ганнеле, 
вотъ я теб* еще принесъ букетъ красивыхъ колокольчи- 
ковъ. {Становясь на колтни около ея постели^ дрожа- 
щимъ голосомъ). Не забудь меня безвозвратно въ твоей сла- 
в1&.{РыдаешЪуПрижавшг1сь лицомъ кь складкамъ ея платья). 
Сердце у меня разрывается, разстаюсь я съ тобой, раз- 
стаюсь. {Слышны голоса; Готтвальдъ встаетъ гг покры- 
ваетъ Ганнеле. Дв1ь пооюгыыя женгцгты^ одтьтыя^ какъ 
на похороны^ быстро прогамытваюшъ въ комнату ^ въ 
рукгь у каждой носовой платокъ и .молитвенникъ съ же.г- 
тымъ обргьзомъ). 

Первая женщина {осматриваясь). Да мы никакъ первыя? 

Вторая женщина. Н'Ьтъ, вонъ ужь господинъ учитель 
зд*сь. Здравствуйте, господинъ учитель. 

Готтвальдъ. Здравствуйте. 

Первая женщина. Господинъ учитель, конечно, очень огор- 
ченъ. Очень ужь для нихъ хороша была эта девочка. 
Такая усердная, такая усердная. 

Вторая женщина. А что жь, это в^рно люди-то говорятъ... 
Правда что ли, будто она сама на себя руки наложила? 

Третья женщина (по()хо(^л). А в*дь это гр'Ьхъ противъ Духа. 

Вторая женщина. Гр'Ьхъ противъ Духа Святаго. 

Третья женщина. Такой гр^хъ, говоритъ господинъ па- 
сторъ, никогда не прощается. 

Готтвальдъ. Разв* вы не знаете, что сказа лъ Спаситель? 
Да пршдутъ д'Ьти ко мн*. 

Четвертая женщина {входя). Ахъ, батюшки, св'Ьты родные, 
ну в погодка. Прямо ноги себ* отморозишь. Хоть бы ужь 
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пасторъ-то не задерживалъ. На кладбищ* сн'Ьгу на ц*лый 
арпшнъ. 

Пятая женщина (входя). Ахъ, батюшки, пасторъ-то хоро- 
нить ее не хочетъ. Отказываетъ ей въ освященной земл*. 

Плешке. Слышали вы... Слышали вы — у пастора баринъ 
былъ, такой хорошШ... хорошШ такой баринъ... и говорить- 
да, да, Ганнеля Маттернъ, Ганнеля-то, она в-Ьдь свя-та-я. 

Ганке (посптьшпо входя). Хрустальный гробъ несутъ. 

Разные голоса. Хрустальный гробъ! Хрустальный гробъ! 

Ганке. Господи 1исусе! Чай, денежекъ стоило. 

Разные голоса. Хрустальный гробъ! Хрустальный гробъ! 

Зейдель. Мы зд'Ьсь еще много кое-чего увидимъ. Ангелъ 
по деревн* прошелъ. Большой такой, глазамъ не пов-Ьришь, 
съ дерево. У пруда тоже двое сидятъ. Махоньше так1е, 
махонькхе, какъ малые ребята. Н'Ьтъ, видно, д'Ьвчонка-то 
была не простой нищенкой. 

Разные голоса. ((Девчонка была не простой нищенкой». «Ей 
хрустальный гробъ несутъ» . «Ангелъ по деревн* прошелъ». 
(Четверо юношещ одгьтые въ бгьлое, припосятъ хрусталь- 
ный гробъ ^ они ставятъ его около постели Ганнеле. При- 
сутствующге гаепчуупся между собой съ любопышствомь 
и удивленгемъ). 

Готтвальдъ (приподнимаетъ покровъ на Ганнеле). Если 
хотите, взгляните на усопшую. 

Первая женщина (съ любопытствомъ г1скоса заг.гядывая). 
Волосы-то у нея, золотые. 

Готтвальдъ (снимая совертенно покровъ съ Ганнеле^ оза- 
ренной блгьднымъ сгянгемъ'). И шелковое платье, и хру- 
стальные башмачки. 

ВсЬ (какъ бы осл7ьп.генные., отступаютъ назадъ съ воз- 
гласами крайняго изумленья). «Какъ она красива!» «Да 
кто же это?» «Маттернъ Ганнеле?» «Ганнеле Маттернъ?» 
«Пов'Ьрить невозможно!» 

Плешке. Д'Ьвчонка-то, д'Ьвчонка-то — святая. 
(Четверо юногаей бережно кладутъ Ганнеле въ хрус- 
тальный гробъ). 
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Ганке. Да говорятъ, ее и хоронить не стянуть. 

Первая женщина. Въ церковь поставятъ. 

Вторая женщина. А мн* думается, умерла ли. На видъ- 
то она совс^мъ живехонька. 

Плешке. Дайте-ка... дайте-ка перышко мы ей у рта по- 
держимъ. Да, да. И посмотримъ, чтб она, не дыпгетъ ли. 
[Ему даютъ перышко и опъ^ пристально глядя^ держишь 
его у рта Гаппеле). Н*тъ, не шелохнется. Умерла д'Ьв- 
чонка. Ни толичка въ ней жизни н*тъ. 

Третья женщина. Я ей свой букетъ розмарина отдамъ. 
(Жладетъ въ гробъ маленькгй букетъ). 

Четвертая женщина. И мою пусть возьметъ увечную траву. 

Пятая женщина. А Маттернъ-то гд'Ь же? 

Вторая женщина. Да ему-то что, въ кабак* сидитъ. 

Первая женщина. Онъ и знать не знаетъ, чтб зд-Ьсь слу- 
чилось. 

Вторая женщина. Ему бы только водка была. А тамъ 
хоть трава не рости. 

Плешке. А вы-то... вы-то, разв*... ничего не сказали, что 
у него... покойникъ въ дом*. 

Третья женщина. Ему бы это и самому не мешало знать. 

Четвертая женщина. Я бы никогда дурнаго слова не ска- 
зала, ей Богу, никогда! А ужь кто д'Ьвчонку до смерти до- 
велъ, объ этомъ намъ кое-что известно. 

Зейдель. Полагаю; объ этомъ, можно сказать, вся деревня 
знаетъ. У ней синякъ съ мой кулакъ. 

Пятая женщина. Этотъ гд* ни ступитъ, тамъ и трава не 
ростетъ. 

Зейдель. Мы ее вм'Ьст^б переодевали. Ужь я это в^рно ви- 
д^лъ. У нея синякъ съ мой кулакъ. То-то она и жизни 
р-Ьшилась. 

Первая женщина. Этотъ гр^хъ на сов'Ьсти у Маттерна, ни 
у кого другого. 

ВсЬ (говорятъ всп) вмтьать съ возбуждепгемъ, по виол- 
юлоса). Ни у кого другого. 

Вторая женщина. СмертоубШство это. 
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ВсЬ (сг яросшьЮу по тагтапвенно). У бакство\ УбШство! 
{Слышепъ голосъ горланяищго пьянаго камеиьщика Маш- 
шерпа). 

Голосъ Маттерна. Спокой-ная со-в'Ьсть — мяг-кая по-душ- 
ка. (^Показывается вг дверяхъ и кричишь). Девчонка! А, 
д'Ьвчонка! Куда запропастилась, негодная? (Сшукаясь о 
дверпой косякъ). Жду, пока... не досчитаю до пяти. А 
больше не буду: р-разъ, два-а, три и разъ... сколько бу- 
детъ? Девчонка! Не доводи ты меня до худа. Ежели я тебя 
искать стану, да найду тебя, каналью, я теб* задамъ. 
(Остапавливается съ изт/млепгемъ^ увидавъ присутствую' 
щихЪу которые сохрапяютг мертвую тигаипу). Вы тутъ 
зач'Ьмъ? (Никакого отвгьта^. Какой дьяволъ васъ' сюда 
принесъ? Вонъ отсюда! Ну, скот^о? (Смтется про себя). Э, 
да ладно. Знаю я эти штуки. Почудилось мн* просто, и 
больше ничего. Малость я перехватилъ. Вотъ оно мн* и 
мерепщтся... (Поешь). Спо-кой-ная со-в'Ьсть — мяг-кая по- 
душ-ка. (Пушется). Вы еще все тутъ? (Съ впезаппымъ 
бтшепство.мь ищешь чею-пнбудь^ чтобы ударить). Такъ 
я же вамъ... 

(Входить пткшо^ вь шемпо.мь попотеппомь одтяпги. 
Ему около ЗО'Ши лтнь^ у пего д.гиппые черпые волосы и 
блгьдпое .гицо сь чертами учителя Готшвальда. Вь лт- 
вой руть шляпа сь опущеппы.чи краямщ па погахь сап- 
далги. Опь покрыть пылью щ повидп.мому^ у то.млепь дол- 
гой дорогой. Прерывая слова камеиьщика^ своею рукою 
опь кротко касается его п.геча. Матшерпь ргьзко обора- 
чгшается. Странтшь смоуприть ему прямо вь лгщо спо- 
койпо и серьезпо). 

Странникъ (смиреппо). Маттернъ, каменьпщкъ, Богъ да 
благословить тебя. 

Маттернъ. Какъ ты сюда вошелъ? Что теб* зд'Ьсь 
нужно? 

Странникъ (со смиреппой мольбой). Я. долго шелъ, и мои 
ноги въ крови. Дай мн-Ь воды, чтобы вымыть ихъ. Горячее 
солнце палило меня: дай мн* испить, чтобъ я могъ осв*- 
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житься. Съ утра, какъ я вышелъ, я ничего не "Ьдъ. Голодъ 
томить меня. 

Маттернъ. А мн*-то что за д'Ьло. Кто теб* велитъ шлять- 
ся по больпшмъ дорогамъ? Работай. Я тоже работаю. 

Странникъ. Я вечный работникъ. 

Маттернъ. Вечный бродяга ты. Кто работаетъ, тому клян- 
чить не приходится. 

Странникъ. Я работникъ безъ платы. 

Маттернъ. Бродяга ты. 

Странникъ (боязливо^ покорно^ но при эупомъ настойчи- 
во). Я врачъ, быть можетъ, я теб* понадоблюсь. 

Маттернъ. Я не боленъ, никакого мн* доктора не надо. 

Странникъ {голосомъ^ дрожтцимг ошъ внутренняго вол- 
пенгя'), Каменьщикъ Маттернъ, одумайся! Ты можешь мн* 
не подать воды, и я все таки спасу тебя. Ты можешь мнЬ 
не дать хл*ба, я все таки исцелю тебя, какъ Богъ святъ. 

Маттернъ. Уходи-ка, брать, прочь отсюда. Ступай своей 
дорогой. Здоровьемъ я не обижснъ. Никакого мн* не нужно 
доктора. Понялъ? 

Странникъ. Каменьщикъ Маттернъ, одумайся! Я омою теб* 
ноги. Я дамъ теб* испить, когда у тебя будеть жажда. Ты 
будешь *сть сладостный хл*бъ. Поставь свою ногу на мое 
темя, и все же я спасу и исцелю тебя, какъ Богъ святъ. 

Маттернъ. Ну, а я вотъ посмотрю, уйдешь ты или нЬтъ. 
И ежели ты дорогу отсюда не найдешь, такъ я ее теб*... 

Странникъ {строго^ увгьщевая). Каменьпщкъ Маттернъ, 
знаепш ли ты, чтб у тебя въ домЬ? 

Маттернъ. Все, что полагается. Все, что полагается. А 
теб* зд*сь быть не полагается. Уходи-ка по добру, по 
здорову. 

Странникъ {просто). Твоя дочь больна. 

Маттернъ. Для ея болезни не нужно доктора. Кром6л*ни 
она нич*мъ не больна. А л*нь я ужь самъ изъ нея выбью. 

Странникъ [торжественно). Каменьпщкъ Маттернъ, я 
прихожу къ теб*, какъ в^стникъ. 

Маттернъ. Отъ кого еп1;е ты приходишь, — ^в'Ьстникъ? 
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Странникъ. Я прихожу отъ Отца — и я ухожу къ Отцу. 
Куда ты дЬлъ Его дптя? 

Иаттернъ. Я-то почемл' знаю. гдЬ она шляется. МнЬ ка- 
кое д*ло до его д*тей! Самъ бы раньше объ нпхъ забо- 
тился. 

Странникъ (твердо). Въ твоезгь дом* покойнпкъ. 

1Л«пернъ{зам1ьча€)По ттлоГаннем^ молча и тупо под- 
ходить къ гробу, заглядываете въ нею г1 бормочетъ). От- 
куда жь это ты платье такое раздобыла? Кто теб* хру- 
стальный гробъ купплъ? 

{Присутствуюгк^ге шепчутся горячо и таинственно. 
Слышится неоднократно повторенное съ ожесточеш'емъ 
слово: ., Убпща^), 

Маттернъ (тгионько дрожа). Разв* я когда съ тобой 
дурно обходн.1Ся? Разв* я тебя не одЬвалъ, не кормилъ? 
{Дерзко обрагцаясь къ страннику). Что теб* нужно отъ 
меня? Какое мн* до всего этого д'Ьло? 

Странникъ. Каменьпщкъ Маттернъ, не хочешь лп тымн* 
что-нибудь сказать? 

(Шопотъ среди присутствующихъ усгигьвается, и все 
пагце, все съ большимъ б)ыиенствомъ слышится слово: 
„ Убпща! УбИща!^). 

Странникъ. Теб* не въ чемъ себя упрекнуть? Ночью ты 
ее никогда не будилъ? Подъ твоими ударами она никогда 
не падала на полъ, какъ мертвая? 

Маттернъ {съ ужасомъ, вюь себя^. Умереть мнЬ на м*- 
ст*. разрази меня громъ небесный, ежели въ томъ моя 
вина. {Слабая юлубоватая молн1я и далект раскатъ 
грома) . 

804(63 одинъ юлосъ). «Гроза!» сСредизимы?» «Онъ нало- 
жилъ на себя заклят1е!» «Детоубийца наложилъ на себя за- 
клят1е!» 

Странникъ {настойчиво^ но кротко). ТебЪ больше нечего 
мн* сказать, Маттернъ? 

Маттернъ {въ оюалкомъ страхт). Любя — наказуешь. Бл- 
чего, кром* добра, я дЬвчонк* не д^лалъ. Я ее, какъ сво- 
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его ребенка, ростилъ. Коли она провинилась, наказать не 
грешно. 

Женщины {наступая на него). УбШца! УбШца! Уб1йца! 
Уб1Йца! 

Маттернъ. Она все лгала и обманывала. Она меня обкра- 
дывала постоянно. 

Странникъ. Ты говоришь правду? 

Маттернъ. Накажи меня Богъ... (Въ это мгновенге въ ежа- 
шыхъ рукахг Ганнеле появляется цвттокъ небеснаго 
клюнйу отъ него исходить желтовато-зеленое сгянге. Еа- 
меньщикъ Маттернъ^ какъ бы внп) себя, дрожа встмь тть- 
ломЪу глядитъ, не отводя глазЪу на видтнге.') 

Странникъ. Еаменьщикъ Маттернъ, ты лжешь. 

ВсЬ {въ одинъ голосъ^ въ крайнемъ возбуоюденги) , «Чудо!» 
«Чудо!» 

Плешке. Д*вчонка-то... д'Ьвчонка-то — никакъ святая. Про- 
клялъ онъ — проклялъ онъ... и душу и т*ло. 

Маттернъ {рычитъ). Повышусь. {Схватывается обтгьми 
руками за вискщ убтьгаетъ'). 

Странникъ {подходитъ къ гробу Ганнеле и говоритъ, об- 
ращаясь къприсутствующимъ. Всп) съ благоговтнгемъ от- 
ступаютъ отъ него^ между ттьмъ какъ онъ стоитъ и го- 
ворить теперь съ нескрываемой торжественностью). Не 
бойтесь ничего. {Онъ наклоняется гь какъ бы пытующе 
беретъ Ганнеле за руку. Его слова дышатъ кротостью). 
Эта дЬвочка не умерла. Она спитъ. {Съ глубокой пронгш- 
новенностью и съ сильной убежденностью), 1оганна 
Маттернъ, возстань! (Яркое зо,готисто-зе,геное сгянге на- 
полняетъ комнату. Ганнеле открываешь г.газа., под- 
нимается^ опираясь на руку странника^ но не смгь- 
етъ взглянуть ему въ лгщо. Она выходить изъ гроба и 
тотчась оюе опускается на колгьни передь пробудите- 
лемь. Встьхъ присутствующихь охватываешь уоюась. Они 
убгыаютъ. Странникъ гь Ганнеле остаются одни. Сум- 
рачный покровь соскользнуль у него съ плеча, и онъ пред- 
стаешь теперь въ млечно-зо.готомъ одшянш). • 
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Странникъ {мягко ^ проникновенно). Ганнеле! 

Ганнеле {съ внушренннмъ восхищенгемъ^ наклоняя голову 
такъ низко, какъ только она можешь). Это онъ. 

Странникъ. Ето я? 

Ганнеле. Ты. 

Странникъ. Назови мое имя. 

Ганнеле "(шрепегг^а отъ благоговгьнгя, говоришь, не сшо.^ько 
голосомь, какь вздохомь). Святъ, святъ. 

Странникъ. Мн* ведомы вс* твои боли и страданхя. 

Ганнеле. 0^ возлюбленный, возлюбленный... 

Странникъ. Встань. 

Ганнеле. Твои одежды безпорочны* я покрыта стыдомъ. 

Странникъ {к.гадешь свою правую руку на голову Ган- 
неле). Вотъ, я беру отъ тебя все низкое. (Прикасается 
кг ея глазамь, посгт того какь сь нгьжнымь насилгемь 
онь приподня.гь ея лицо). Вотъ, я дарую глазамъ твоимъ 
в^Ьчный св'Ьтъ. Примите въ себя вечный день отъ утрен- 
ней зари до вечерней зари, отъ вечерней зари до утренней. 
Примите въ себя все, что светить: синее море, синее не- 
бо, и зеленыя равнины вечности. (Прикасается кь ея уху). 
Вотъ, я дарую твоему слуху радость слышать все лико- 
ваше всЬхъ милл10новъ ангеловъ, что живутъ въ милль 
онахъ Божьихъ небесъ. (Онъ прикасается кь ея рту). 
Вотъ, я разрешаю твой нЬмотствуюпцй язьпсъ, и повергаю 
на него твою душу и мою душу и душу Бога Всевышняго. 

Ганнеле {дрожа встмь шгьломь, старается выпрямить- 
ся. Она не можешь этого сдтлать, кань бы находясь 
подь влгянгемь великой тяжести блаоюенства. Потря- 
сенная глубоки.ми рыдангями, она приоюимаешся своимь 
лицомь кь груди странника). 

Странникъ. Этими слезами я омываю съ души твоей весь 
прахъ и всЬ муки м1ра. Я возвеличу шаги твои превыше 
Божьихъ зв*здъ. {Лаская рукой голову Ганне.ге, стран- 
никь говорить теперь следующее подь звуки нтжной му- 
зыки. Пока онь говоришь, въ дверяхь возникають ангель- 
скге призраки, большге, ма.гые, мальчики, дтьвочки; онгг 
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робко останавливаются^ ртгиаюшся войшщ втюшъ ка- 
дильницамщ иубираюшъ комнату коврами и щгЪт^^ами). 

Странникъ. 

Блаженство — это дивный градъ нездешней красоты; 
Тамъ миръ и радость безъ конца, тамъ в'Ьчныя мечты. 

{Арфы, С1Щ)ва тихо, потомъ громче, и наконецъ пол- 
ногласно). 

Тамъ все изъ мрамора дома, подъ кровлей золотой, 

И р'Ьки краснаго вина блестятъ живой волной. 

На б*лыхъ улицахъ, какъ сн'Ьгъ, разсьшаны цв'Ьты, 

И в'Ьчный къ свадьб* звонъ пльгеетъ, отъ башенъ съ 

высоты. 
Схянье раннее, какъ май, надъ гранью сгЬнъ зажглось, 
Надъ ними бабочки дрожатъ, и дышатъ гроздья розъ. 
Двенадцать б*лыхъ лебедей кружатъ какъ сны надеждъ. 
Вздувая н*жно-звонк1й пухъ сверкаю щихъ одеждъ; 
Сквозь воздухъ, в^6ющ1Й весной, они летятъ легко, 
Межь звоновъ, полныхъ серебра, мерцаютъ высоко. 
Ихъ веченъ путь въ волнахъ небесъ, торжествененъ ихъ 

рядъ, 
Ихъ крылья в*ютъ налету, и арфами звенятъ. 
Они взираютъ на Сюнъ, на море и сады, 
За ними сл*дъ, зеленый св'бтъ, какъ будто ткань зв^Ьзды. 
А тамъ внизу, рука съ рукой, среди небесныхъ р^къ 
Проходятъ праздничной толпой блаженные нав'Ькъ. 
Вонъ тамъ, вонъ тамъ, морской просторъ изъ краснаго 

вина, 
ТЬлами светлыми они бросаются до дна, 
И вотъ пльгеутъ средь н^ныхъ брызгъ, зажженныхъ бле- 

скомъ дня, 
И яршй пурпуръ ихъ залилъ, звеня волной огня, 
И вотъ выходятъ изъ воды, светла ихъ красота. 
Они омылися въ крови Спасителя Христа. 

(Странникъ обращается теперь къ ангеламъ, которые 
окончили свою работу. Съ боязливой робостью, счастли- 
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вые^ они подходяупъ къ нему и образуютъ около Ган 
неле и странника полукругъ). 

Странникъ. 

Съ покровами изъ ласковаго .1ьна 

Приблизьтесь, д'Ьти неба. Вы, любимцы, 

Вы, н-Ьжные, какъ кротшя голубки, 

Окутайте изношенное т'Ьльце, 

Что въ холод* дрожало, сохло въ зно*,— 

Н'Ьжн^й, чтобъ больно не было ему. 

И крыльями беззвучными, чуть рфя. 

Летите съ ней надъ зеленью луговъ, 

Къ стеблямъ душисто-сочнымъ прикасаясь, 

Въ лучахъ луны, смягчающихъ страданья... 

Сквозь дымъ ароматическихъ цв'Ьтовъ, 

Сквозь шЬжныя благоуханья рая, 

Во храмъ, гд* духъ прохлады къ ней прильнетъ. 

(^Небольшая иауза^. 

И тамъ, пока на шелковой постели 

Она, покоясь, будетъ отдыхать. 

Вы въ ванн^Ь беломраморной смешайте 

С'трую воды нагорнаго ключа 

Съ виномъ пурпурнымъ, съ молокомъ газельимъ, 

Чтобъ смыть съ не я усталость и болезнь. 

Съ кустовъ нарвите в*токъ со цветами. 

Жасмина и сирени, отягченныхъ 

Ночной росой, и съ этой светлой ноши 

Пусть брызнетъ на нее душистый дождь, 

Св*жительный. Возьмите мягкихъ тканей 

Изъ шелка, и тихонько всю кругомъ, 

Еакъ лепестки лилейные, отрите. 

Вина ей дайте въ чаш'Ь золотой, 

И брызните въ ту чашу сокъ целебный, 

Сокрытый въ св^Ьжихъ вызр^Ьвшихъ плодахъ. 

Румяной земляники, еш,е теплой 
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Отъ солнечныхъ лучей, малины красной, 

Налившейся отъ капель сладкой крови, 

И персиковъ съ ихъ шкуркой бархатистой, 

И золотыхъ душистыхъ ананасовъ, 

И апельсиновъ желтыхъ и блестяп1;ихъ, 

На длинныхъ принесите ей блюдахъ 

Изъ св^Ьтлаго, какъ зеркало, металла. 

Пусть вкусъ ея и сердце усладятся 

Избыткомъ утра новаго ея. 

Пусть взоръ зажжется роскошью чертоговъ, 

Пусть бабочки гирляндой огнецветной, 

Надъ ней переливаясь и качаясь, 

На малахитной зелени дрожатъ. 

Атласныя ей ткани разстелите, 

И пусть она идетъ среди цв^6туп1,ихъ 

Тюльпановъ, пацинтовъ... по бокамъ, 

Какъ в^ера, пускай трепеш,утъ пальмы, 

И все двойною жизнью пусть живетъ 

Въ зеркальномъ блеск^Ь ст'Ьнъ. Пусть взоръ усталый 

Съ усладой обратится на поля 

Пурпурныхъ маковъ, гд^Ь играютъ въ мячикъ 

Толпы д^тей небесныхъ, въ раннемъ св'Ьт* 

Живого, вновь рожденнаго с1янья, 

И музыка пусть для нея звучитъ. 

Ангелы (поють хоромъ), 

Тих1е, безмолвные, спасенную любя,, 
Въ царств1е небесное уносимъ мы тебя, 
Въ царствхе небесное, гд'Ь ждутъ тебя въ раю, 
Въ царствхе небесное... Баюшки-баю. 

[Во время птигя ангеловъ сцепа зашемпяешся. Изъ тем- 
ноты доносится тьнге^ все слабте и слабгье, все дальше 
и дальше. Снова становится свттло, и теперь взорамъ 
предстаетг комната въ Убтоюгш^ь для бтдныхъ^ гдт 
все остается по прежнему^ какъ было до появленья 



#, 
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перваго видгьнгя, Ганнеле, бгьдпый больной ребепокъ, 
леоюишъ на постели. Допшоръ Вахлеръ наклоняется надъ 
нещ въ рукть у нею сшетоскопъ; дгаконисса дероюишъ ему 
свгьчку и боязливо слгьдишъ за нимъ, Лигиь теперь впер- 
вые птьше замолпаетъ совершенно. Докторъ Вахлеръ ^ 
вьтря.чляясь^ говорить: „Вы правы.^ Сестра Марша 
спрашиваеть: „ Умерла?^ Докторъ сумрачно ки^аетъ го- 
ловой: „ Улеерла"). 




; 



Хзбозчикъ Теишель. 



Драма втэ пяти д'Ьйсхвхях'ъ». 



Переводъ В. Саблина. 



Д*йствующ1я лица: 

Извозчикъ Геншель. 

Фрау Геншель. 

Ганна Шель (впосл'Ьдствш фрау Геншель) 

Берта. 

Вальтеръ, лошадиныЁ барышникъ. 

Зибенгаръ. 

Вермельскирхъ. 

Фрау Вермельскирхъ. 

Франциска Вермельскирхъ 

Жоржъ. 

Фабигъ. 

Францъ. 

Гауффе. 

Карлуша. 

Иейетеръ Гильдебрантъ. 

Ветеринаръ Грунертъ. 

Пожарные. 



Д*йств1е происходитъ въ шестидесятыхъ годахъ въ го- 
стиниц* сС'Ьрый Лебедь», въ силезскомъ курорт*. 



Д-ЬИСТВШ ПЕРВОЕ. 



Крестьянская комната въ подвал ьномъ этаясЬ въ гостиниц'Ь „С*- 
рый Лебедь". Черезъ два высокорасположенныя окна, сл-Ьва, пронп- 
каетъ бл^Ьдный св-^тъ позднихъ зимнихъ сумерекъ. Подъ окнами стоить 
кровать изъ мягкаго полированнаго желтаго дерева, на ней лежитъ 
больная фрау Геншель. Ей около 36 л'Ьтъ. Около кровати люлька и въ 
ней шестим-Ьсячная д-Ьвочка, — дочь фрау Геншель. Другая кровать 
стоить у задней ст'Ьвы, которая, какь и остальныя ст']^ны, окрашена 
вь голубую краску сь темнымъ карнизомь у потолка. Направо, впе- 
реди, большая печь изъ коричневыхъ изразцовь, со скамьей вокругъ 
нея. Въ просторномь углу сложена куча мелко наколотыхъ дровъ. Въ 
ст'Ьн'Ь направо маленькая дверь въ другую комнату. Ганна ПГелъ, мо- 
лодая, здоровая служанка, въ хлопотахъ; она отставила въ сторону 
деревянные бапшаки и ходить въ толстыхъ синихь чулкахъ. Выдви- 
гаеть изъ печки жел-Ьзный горшокъ, въ которомъ что-то варится, и 
опять вставляеть его. На скамейк'Ь лежать ложки, мутовка, сита, 
тамь же стоить большой глиняный кувшинь, сь выпуклой серединой 
и узкимь горлышкомь, заткнутый пробкой; подъ скамейкой— кувшинъ 
для воды. Юбка у Ганны подобрана и заткнута за поясь, лифъ тем- 
носЬрый, коротше рукава, сильныя голыя руки. Вокругъ печки, на- 
верху, перекладина о четырехъ углахъ, на ней развешаны для про- 
сушки длинные, такъ называемые охотничьи чулки, кром* того пе- 
ленки, кожаныя штаны сь тесемками и пара болотныхь сапогъ. На- 
право ларь и шкафь: старыя, пестрыя принадлежности силезскаго 
дома. Черезъ отворенную дверь въ задней ст-Ьп'Ь виденъ темный, ши- 
рок1й подвальный ходь, напротивь, дверь сь разноцв']Ьтными стек- 
лами, позади нея деревянная л^Ьстница наверхъ. На этой л-Ьсниц-Ь 
постоянно горить газь, просв'Ьчивая сквозь стекла. Время года: 
половина февраля; на двор*]^ непогода. Франць, молодой парень, въ 
простой ку^рской ливре'Ь, готовый къ выезду, заглядываетъ въ 
комнату. 
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Францъ. Ганна! 

Ганна. Чего теб*? 

Францъ. Хозяйка спить? 

Ганна. А то что-жь? Не шуми ты! 

Францъ. Въ дом*, кажется, довольно хлопаютъ дверями. 
Ужь если она отъ этого не просыпается... Я *ду съ ка- 
ретой въ Вальденбургъ. 

Ганна. Кого жь ты везешь? 

Францъ. Барыню; за подарками новорожденному собра- 
лась. 

Ганна. Какому еще новорожденному? 

Францъ. ДСакъ какому? Карлуш*! 

Ганна. Сов*сти-то у нихъ н*тъ ни на грошъ! Изъ-за глу- 
паго мальчишки запрягать лошадей и въ такую непогоду 
*хать въ Вальденбургъ. 

Францъ. Ничего, на мн^& шуба! 

Ганна. Они ужь и впрямь не знаютъ, куда имъ день- 
ги бросать, а мы тутъ работай на нихъ, какъ черти! 

(Ветеринаръ Грунертъ показывается въ корридоргь, идешь 
медленно^ какъ-бы что-то разыскивая^ оцъ маленькаго 
роста ^ въ черной бараньей шубгь, сверхъ шапки надгьтъ 
башлыПъ^ на ногахг высоте сапоги. Онь стучишь кнушо- 
вищемь въ дверь, чтобы его замттилгг), Вильгельмъ Ген- 
шель еш,е не вернулся? 

Ганна. А что вамъ нужно-то? 

Грунертъ. Насчетъ мерина я пришелъ. 

Ганна Насчетъ мерина? Такъ вы, значитъ, докторъ изъ 
Фрейбурга? А Геншеля дома н*тъ. Онъ по'Ьхалъ тоже въ 
Фрейбургъ съ поклажей; вы бы должны встретиться съ 
нинъ! 

Грунертъ. Въ какомъ стойл'Ь меринъ стоитъ? 

Ганна. Большая рыжая лошадь съ б*лой звездой на лбу. 
Его тогда же переставили въ конюшню, гд* лошади пр1- 
'Ьзжихъ. (Кь Франи^у). Иди-ка съ докторомъ, да покажи. 

Францъ. Черезъ дворъ, все прямо, мимо залы, какъ разъ 
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напротивъ кучерской. Войдите туда и спросите Фридриха, 
онъ вамъ покажетъ, (Груиертъ уходить). 

Ганна. Иди, иди и ты съ шшъ. 

Францъ. Н15тъ ли у тебя н4сколькихъ ш|>енниговъ? 

Ганна. Что мн1> свою шкуру продать что-ли для тебя? 

Францъ (щекочешь ее), А что жь? Я ее хоть сейчасъ 
куплю. 

Ганна. Оставь, Францъ! Хозяйка проснется (ищешь де- 
пегь). Теб* бы только деньги выманивать, до тЬхъ иоръ 
м'бста себ* не найдешь. Ужь ничего не оставишь, чисто 
поел* пожара. Вотъ, на! (Суеть ему что-то вь руку). 
А теперь убирайся! (" (7.2 б////в«5 звонокь). 

Францъ (иа)ушвшиеь). Барннъ! пр^^щай! (быстро ухо- 
&ить), 

(Фрау Геншель просыпается и зоветь с.шбымь юлосомь ). 
Девушка! А д1Ьвушка! Не слышишь ты разв*, Ганна? 

Ганна (грубо). Чего? 

Фрау Геншель. Надо сразу отв11чать. когда тебя зо- 
ву гь. 

Ганна. Сейчасъ вотъ слышу и отв-Ьчаю! Ие могу же я 
сльшхать, когда вы подъ носъ себ'Ь говорите. У меня тоже 
в'Ьдь всего два уха. 

Фрау Геншель. Опять ты мн'ё грубишь? 

Гана (дерзко). А мнЬ что! 

Фрау Геншель. Ну, разв1Ь хорошо это, а? Разв* можно 
б(л1ьной женщин* на каждое слово отв'Ьчать дерзостью? 

Ганна. А кто виноватъ? Какъ только просыпаетесь, такъ 
и начинаете придираться; и ужь нич1Ьмъ на васъ не уго- 
дишь, и то не такъ, и другое не такъ. 

Фрау Геншель. Потому что ты никогда не хочешь слу- 
шаться. 

Ганна. Такъ сами все тогда и делайте. Работаешь, ра- 
ботаешь ц'Ьлый день до самой ночи... а если вы опять 
за свое, такъ я л^чше возьму да и уйд,у1 {Си ускаегт при- 
поднятую юбку и убипаеть). 
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Фрау Геншель. Ганна! Ганна! Да будетъ теб*! Чего ты? — 
Ну что я сказала теб* такого?— Боже мой! Боже мой, чтб 
будетъ, когда мужчины придутъ? Они в'Ьдь 'Ьсть захотятъ. 
Ганна, Ганна! (^ Ома вь изнеможент падаешь па подушки, 
тихонько стонешь и начинаешь медленно качать люль- 
ку за привязанную веревку, Вь стеклянную дверь на зад- 
пемъ планп) сь трудомь протискивается Еарлуша. Онб 
шсешъ горшокь сь супомь^ боязливо гь осторооюно подхо- 
дить кь постели и ставить горшокь на деревянный 
С}пу ль). Это ты, Карлуша? Что это ты принесъ, а? 

Карлуша. Супъ! Мама вамъ кланяется и желаетъ скор'Ье 
выздоравливать! Мама сказала, чтобы вы кушали на здо- 
ровье, фрау Геншель. 

Фрау Геншель. Ты лучше ихъ всЬхъ, мой мальчикъ! Да 
это никакъ куриный супъ! неужто! Ну, скажи твоей ма- 
м*, что я очень, очень ее благодарю, слышишь? Не забудь! 
А теперь вотъ что я теб* скажу, Карлуша, услужи ты мн*, 
пожалуйста: возьми ухватъ... вонъ онъ лежитъ... встань 
на скамейку, понялъ? и вытащи чугунъ сюда, поближе 
немного. Ганна ушла. Слишкомъ далеко она его въ печь 
засадила. 

Карлуша {сейчась же берешь ухвашь, влтзаеть на ска- 
мью и заглядываешь вь печь^ спрашивая). Черный или си- 
ти, фрау Геншель? 

Фрау Геншель. А въ синемъ-то что? 

Карлуша. Кислая капуста. 

Фрау Геншель (всшревоженно). Вытащи его скорее, а то 
все разварится. — Ахъ, Ганна, Ганна! 

Карлуша {вытагцивъ горшокь на самый край). Такъ хорошо? 

Фрау Геншель. Да... такъ и оставь его. Поди-ка сюда, я 
теб* подарю веревочку для кнута. (Достаешь ее сь окна 
и даешь Карлу шт), Какъ мама поживаетъ? 

Карлуша. Она поехала въ Вальденбургъ за подаркомъ мн* 
къ рожденью. 

Фрау Геншель. А мн* нехорошо, милсньк1й. Умру я скоро! 

Карлуша. Ахъ н^Ьтъ, фрау Геншель! 
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Фрау Геншель. Да, да, в'брь жв'к. я умираю, милый маяь- 
чикъ! Такъ и матери скажи. 

Карлу ша. А мн* шапку съ башлыкомъ подарятъ, фрау 
Геншель. 

Фрау Геншель. Ты ужь в-брь мн*! Поди-ка сюда. Шш, 
молчи, не говори! Прислушайся! Слышишь, какъ стучитъ? 
Слышишь, какъ стучитъ въ гниломъ дерев*, а? 

Карлуша (кошораго она лихорадочно удерживаешь за 
руку), Я боюсь, фрау Геншель! 

Фрау Геншель. Ничего! всЬмъ придется умирать. Слы- 
шипхь, какъ стучитъ, а? Да? Что это? Это червь смерти 
стучитъ. (Она падаешь на подушки), Разъ, два, разъ, 
два... Ганна, Ганна! (Еарлуша^ кошораго она больше не 
дероюитъ, въ сшрахть отсшупаешь къ двери; когда онъ уоюе 
схватился за ручку стеклянной дверщ имъ окончашельно 
овладгьваешъ испугь; онъ порывисшо открываешь дверь и 
захлопываешь ее за собой сь такой силощ что стекла 
дребезжашъ. Сейчась послп> этого слыгано громкое щел- 
канье бича на дворгь. Пргь этомъ звукть фрау Геншель 
быстро приподнимается). Отецъ прйхадъ! 

Геншель (въ коридорть,^ его егце не видно). Что же намъ 
съ конемъ-то д'Ьлать, докторъ? (Показывается въ дверяхъ съ 
ветеринаромъ Грунертомъ), 

Грунертъ. Да онъ и дотронуться до себя не даетъ; стре- 
ножить придется его. 

Геншель (атлетически сложенный муоючина, лгьшь около 
45: въ мгьховой шапкть^ въ курткгь на бараньемь мгьху^ 
подъ ней синяя извозчичья блуза; на ногахъ высоте бо- 
лотные сапогщ зеленые охотничьи чулки; вь рукахь бичъ 
и зажженный фонарь). Не понимаю, что и приключилось 
съ нимъ! Прйзжаю домой вчера... я тутъ, въ Лисьей Ям'Ь, 
каменный уголь нагружалъ... распрягаю, ставлю лошадь въ 
конюшню, она вдругъ какъ повалится на земь да начнетъ 
биться. (Ставить бичь въ уголь и втыааеть шапку). 
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(Ганпа возвращается и принимается за оставленную 
работу; видно однако^ что она зла), 

Геншель. Засв'Ёти-ка огонь, Ганна! 

Ганна. Сперва одно д^ло кончу, а потомъ за другое при- 
мусь. 

Геншель (задуваеть фонарь и вгьшаетъ его). ЧтЬ тутъ 
творится, одинъ Богъ знаетъ: тутъ жена заболела! тамъ 
лошадь падаетъ! Чисто кто злобу на меня имФеть! Мерина- 
то я купилъ о святкахъ у Вальтера-Готфрида; черезъ дв* 
нед'Ьли — смотрю, хромаетъ. Ужь я ему это попомню. В'Ьдь 
дв-Ьсти талеровъ заплатилъ! 

Фрау Геншель. На двор^Ь дождь идетъ? 

Геншель (не обращая особеннаго впимангя). Да, да, 
мать, дождь! Родной зять, и такъ меня паду лъ. (Садится 
на скамью у печки), 

(Ганна зажигаетъ сальную свгьчку въ жестяномъ под- 
свтьчникт и ставить ее на столь). 

Фрау Геншель. Ты вотъ всегда такъ^ отецъ... Добръ слиш- 
комъ! ВсЬмъ веришь! 

Грунертъ (садится за столь и пишешь рецепть). Я. про- 
пишу здЬсь лекарство, а вы въ аптеку пошлите. 

Фрау Геншель. А что какъ и рыж1й у нась окол^етъ... 
Н'Ьтъ, Богъ этого не допуститъ. 

Геншель (протягивая ногу Ганнгь), Ну-ка, стапщ съ 
меня сапоги! Ужь и (?ёистЬлъ же в-Ьтеръ изъ Фрейбурга 
сюда; въ Нидердорф*, говорятъ, съ церкви полкрыши сор- 
вало. (Еь Ганнп>). Что ты вертишь безъ толку! Ну, скоро 
что ли?! 

Фрау Геншель (къ Ганнгь). Ну какъ ты и этого-то не- 
ум^ешь? 

(Ганна сь шрудомъ . стаскиваеупъ одгтъ сапогъ, ставить 
его въ сторону^ берется за другой), 

Геншель. Не говори, мать, лучше и сама не сд'Ьлаешь! 

Ганна (стаскиваешь и второй сапогь и ставить въ сто- 
рону .^ затгьмъ сердито говоришь Генгиелю), А фартукъ мн* 
изъ Крамстана привезли? 
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Геншель. Такъ вотъ все жегЬ и помнить! Дай Богъ свои- 
то пожитки собрать, да воду до вокзала довезти. Есть мн4 
время о бабьихъ фартукахъ думать! 

Грунертъ. Да, насчетъ этого вы не мастеръ. 

Фрау Геншель. Только этого и недоставало. 

Геншель (падгьлъ деревянные башмаки, къ Ганнгь). Ну, 
живо, живо, "бсть подавай. Сегодня еще надо въ кузницу 
съ'Ьздить. 

Грунертъ (встаешь, оставляешь написанный рег^ептъ на 
стол^ь: записную книжку съ карандашомь кладешь въ кар- 
манъ. собирается уходить). Пошлите скорее въ аптеку, 
а завтра утромъ. пораньше, я зайдлч 

(Гешиель садится къ столу). 

(Гауффе входить медленно: оиь вь деревянныхъ батма- 
кахь и кожаныхъ штанахь^ вь рукахь у него тоже горя- 
гцт фонарь). Ну ужь и вьюга закрутила опять! 

Геншель. Какъ тамъ на конюшн*? 

Гауффе. Того и гляди все снесетъ. (Задуваешь фонарь 
и втьишеупь его около фонаря Гентеля,) 

Грунертъ. Ну, прош,айте! Подождемъ, значить, до завтра. 
Докторъ в'Ьдь тоже только челов'Ькъ! 

Геншель. Конечно! это п мы понимаемъ. Добрый вечеръ! 
Смотрите, какъ бы васъ в'Ьтеръ съ ногъ не сшибъ. (Гру- 
нергпь г^xодить). Ну, мать, скажи-вй, какъ ты жива? 

Фрау Геншель. Опять я тутъ сердилась. 

Геншель. На кого же ты? (Гауффе садится кь столу). 

Фрау Геншель. На себя! не могу я сама ни взять, ни 
подать ничего. 

(Ганна сгпавитъ гш столь миску сь клегл^камгь гь миску 
съ капустой.^ берегпь изь ягцика вь сгполт вилки м кла- 
дешь ихь на сто.гь), 

Геншель. На это в'Ьдь Ганна есть. 

Фрау Геншель. Твоя Ганна никогда ни о чемъ не ду- 
маетъ! 

Геншель. В*дь есть, чтб по'Ьсть; ну и слава Богу! Вотъ 
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если бы ты не встала раньше времени, сегодня бы хоть 
плясать могла. 

Фрау Геншель. О Господи! плясать! какъ разъ, такъ! 
(Ганна разложила по кусочку свгтгты на три тарелкщ 
пододвигаешь для себя табуретку и садится кг столу), 

Гауффе. Овесъ скоро весь выйдетъ. 

Геншель. Я вчера куцилъ 30 м^Ьпшовъ. Въ субботу при- 
везутъ возъ сЬна. Все кормъ дорожаетъ. 

Гауффе. Если скотина работаетъ, она и "Ьстъ больше. 

Геншель. Да, а они вотъ думаютъ, что она съ воздуха 
сыта; онъ-то вотъ опять хочетъ мн^Ь жалованья сбавить 
за извозъ. 

Гауффе. Онъ и мн* тоже говорилъ. 

Фрау Геншель. Управляюш;1Ё на водахъ? 

Геншель. Ну, а то кто же больше? Только на этотъ разъ 
д'Ьло не выгоритъ. 

Фрау Геншель. Н'Ьтъ, мои милые, теперь всему конецъ! 
Куда только мы д^Ьнемся въ такое тяжелое время? 

Ганна. Шоссейный смотритель приходилъ. Вел*лъ завтра 
пораньше лошадей прислать для большого катка. Теперь 
они у Гингергарта. (По лгьстпицт^ за стеклянной дверью, 
спускается Зибенгаръ,^ ему немного за 30 л1Ь7пг^ одтьтъ 
очень тгцательно. Черный суконный сюршукъ. бгьлый жи- 
летъ^ свгьтлыя атлгйскгя брюки; элегантная одежда конца 
шестидесятыхъ годовъ. Посгьдтвгаге уже совергиенно ргьд- 
те волосы на головгь тищтелшю расчесаны^ усы напро- 
тивъ егце густые^ темнорусые. Онъ въ золоупыхъ очкахъ^ 
а если хочетъ Ч7по нибудь разглядгьть получше, надтьваетъ 
еще пенена^ за очки, ближе къ глазамъ; онъ предсшавляетъ 
типъ гттеллигента). 

(Зибенгаръ подходитъ къ открытой двери комнаты^ въ 
правой рукть у него жестяной подсвп>чнг1къ съ потушен- 
ной свгьчей и связка ключей, лтьвой онъ загораоюиваетъ 
глаза отъ свтьта, заиядываетъ въ комнату). Геншель уже 
зд'Ьсь? 
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Геншель. Зд'Ьсь, г-нъ Зибенгаръ! 

Зибенгаръ. А, вы обедаете! А мн* по одному дФлу надо 
было васъ повидать! Ну, да мы можемъ поговорить и посл'Ь. 

Геншель. Н-бть, н'Ьтъ! Что вы! Можно теперь. Ничего, я 
ужь кончилъ. 

Зибенгаръ. Такъ лучше пойдемте наверхъ. (Онг входитъ 
и зажигаешь свою свтьчу о свгьчку стоящую на столгь). 
Я вотъ только зажгу свою свечку. Въ моей контор* намъ 
никто не пом'Ьшаетъ. Какъ ваше здоровье, фрау Геншель? 
Понравился вамъ куриный супъ? 

Фрау Геншель. Ну, скажите, ради Бога! про супъ-то я и 
забыла. 

Зибенгаръ. Не можетъ быть! 

Ганна (увидавъ горшокъ съ супомъ), И то правда, вогь 
онъ! 

Геншель. Вотъ онЬ, женпщны, всегда такъ! Хочетъ вы- 
здороветь, а сама забываетъ и ^сть и пить! (Слышно, какъ 
втьтеръ сильно завываешь). 

Зибенгаръ. Представьте себ*: жена моя поехала въ Валь- 
денбургъ, а непогода, кажется, все сильнее разыгрывается. 
Я что-то безпокоиться начинаю. 

Геншель. Отсюда послушать, такъ оно кажется хуже, 
ч*мъ на самомъ д^Ьл^Ь. 

Зибенгаръ. Да, да, впередъ не сл^Ьдуетъ выкидывать фо- 
кусовъ! Слышали вы, какъ недавно зазвен'Ьло? Большое 
окно, знаете, тамъ у терассы, въ столовой, в^теръ разбилъ 
вдребезги. Страшная буря! 

Геншель. Ахъ, отцы родные! 

Фрау Геншель. Вотъ и опять подавай денежки! 

Зибенгаръ (уходя налтво въ подвальный ходь). За все 
деньги... Даромъ только одна смерть приходитъ! 

Геншель. Да, у него тоже ротъ полонъ хлопотъ! 

Фрау Геншель. ЧтЬ ему отъ тебя-то опять нужно, отецъ? 

Геншель. А кто его знаетъ? Вотъ сейчасъ услышу. 

Фрау Геншель. Какъ бы онъ опять денегъ не сталъ про- 
сить! 



I' 
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Геншель. Ну не болтай глупостей, мать! 

Ганна. А коли имъ не хватаетъ, такъ зач*мъ себ* жена 
шляпку въ четыре талера покупаетъ? 
" Геншель. А ты молчи, коли тебя не спрапшваютъ! Смо- 
три за своими горшками и въ чудая д-Ьла носа не суй. 
Домъ-то какой! надо в*дь его содержать! Только и заработ- 
ка, что восемь недель въ году, а тамъ какъ хочешь, такъ 
и живи. 

Гауффе. Да еще строиться началъ. 

Фрау Геншель. Это-то его еш;е больше и подвело. Ужь 
лучше бы и не начиналь. 

Геншель. Ничего вы, бабы, въ этихъ д'Ьлахъ не смысли- 
те! Надо было строиться, иначе нельзя было! Нынче у насъ 
пр1'6зжихъ на воды то и дЬло все прибываетъ, прежде и 
половины этого не было. Только прежде-то у прйзжихъ 
денегъ больше было, а нынче ты имъ даромъ все подавай! 
Налей-ка рюмочку, я выпью! 

Гауффе (несптыиа складываетъ свой карманный поэюъ, 
собирается вставать). Сорокъ комнатъ, три больш1я за- 
лы, и ничего въ нихъ, кром* крысъ да мышей! ГдЬ же 
ему аренду выколотить! (Поднимается). 

(Франциска Вермельскирхъ заглядываешь. Она — веселая 
хорогиенькая дгьвушка, лгьтъ 16-ти. Длинные темные во- 
лосы распущены. Еосшюмъ ея нгьсколько эксценшриченъ: 
коротенькая бгьлая юбочка, блузка съ острымъ выргьзомъ, 
широшй длинный поясъ-гаарфъ . Рукава нгьсколько корот- 
кге . вокругъ теп цв)ьтная ленточка съ аолотымъ медальо- 
номг). 

Франциска (съ оживленгемъ). Господинъ Зибенгаръ былъ 
сейчасъ зд*сь? Пр1ятнаго аппетита! Я хотела только спро- 
сить, былъ у васъ сейчасъ внизу г. Зибенгаръ? 

Фрау Геншель (недружелюбно). Не знаемъ. У насъ онъ 
не былъ. 

Франциска. Не былъ? А я жу'из.ла... ( Она кокет.1.иво ста- 
вить ногу на скамью у печки и завязываешь шиурокъ). 
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Фрау Геншель. В-Ьчно вы носитесь съ вашимъ г. Зибен- 
гаръ — и чего онъ вамъ дался? 

Франциска. Мн*? Ничуть! Просто, онъ любитъ гусиную 
печенку. А мама нынче какъ разъ ее готовить, — вотъ папа 
и послалъ меня, чтобы я ему сказала. Ахъ да, г. Ген- 
шель, вотъ и вы какъ-нибудь къ намъ бы зашли. 

фрау Геншель. Н-Ьтъ ужь! Отца-то оставь пожалуйста въ 
поко'Ь. Тоже выдумала! Некогда ему теперь б*гать по 
трактирамъ. 

Франциска. А сегодня начали свежую бочку пива. (Гауф- 
фе усмюхаешся. Тайна громко смгье7пся). 

Геншель. Ты, мать, лучше о себ* заботься! Коли захочу 
вьшить стаканъ пива, поверь, спрашиваться ни у кого не 
стану. 

Франциска. Какъ вы себя чувствуете, фрау Геншель? 

Фрау Геншель. Вотъ завтра я тоже навяжу себ* шарфъ, 
да пойду плясать по канату.' 

Франциска. И я съ вами. Я отлично умФю. Я все на ка- 
ретныхъ дышлахъ учусь! 

Геншель. Такъ вотъ отчего всЬ дышла-то такъ отвисли? 

Франциска. Смотрите! вотъ какъ надо! только равнов-Ъсхе 
сохранять! (шапцуетъ, какъ на канатгь, удаляясь пъ двери). 
Правой, л4вой! Аи геуо1г! (Уходишь), 

Гауффе (снимаешь фонарь), Свертится она не нынче- 
завтра, коли никто ее замужъ не возьметъ. 

Фрау Геншель. Ее бы работать заставить хорошенько. 
Дурь бы изъ нея я скоро выбила. 

Ганна. А наверхъ-то она не см'йетъ показаться, барыня 
не позволяетъ. 

Фрау Геншель. И хорошо д-блаеть, я бы тоже не позво- 
лила. 

Ганна. Она и вправду б'Ьгаетъ за бариномъ, какъ соба- 
ченка какая, угождаетъ, да только больно много. 

Фрау Геншель. Зибенгару следовало бы выгнать этихъ 
людей. Просто срамъ съ этимид^вками... да и мужчины хо- 
роши!... 
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Геншель. Что ты это болтаешь-то, мать? 

Фрау Геншель. Ну. въ пивной у нихъ! 

Геншель. Они тоже жить хотятъ, какъ и мы! Что же 
онъ долженъ ихъ на улицу выбросить, что ли? Вермельс* 
кирхъ не злой челов'Ькъ. 

Фрау Геншель. За то жена его старая в'Ёдьма! 

Геншель. Онъ и аренду аккуратно платитъ, а изъ-за доч- 
ки что жь его выгонять? (Подходя кь колыбели). В'Ьдь вотъ 
у насъ зд*сь тоже девчонка, такъ изъ-за нея насъ и вы- 
гонять? 

Фрау Геншель. Еще что выдумалъ! Эта, знай себ-Ь, спитъ, 
и проснуться не хочетъ. 

Геншель. Ну, да и радости отъ нея еще немного. Ну, 
мать, в'Ьдь умирать ты у меня еще не собираешься? ( Спи- 
мая гиапку со стгьны), Ганна, а я в^дь тебя обману лъ. 
Фартукъ-то твой на двор* въ тел*гЬ. 

Ганна (быстро). Гд*? 

Геншель. Въ кадушк*, пойди, посмотри. (Уходить въ 
среднюю дверь. Танна уходить въ соаьднюю комнату). 

Фрау Геншель. А онъ... фартукъ... все-таки... ейпривезъ! 
(Ганна вскоргь выходишь и^ь сосгьдней комнаты и ухо- 
дишь въ среднюю дверь). А онъ... фартукъ... все-таки... 
ей привезъ. 

(Зибенгаръ входить осторожно^ какъ раньте^ со свтчеи 
и ключами и кромгь тою двумя бушы.гками краснаго вина). 
Вы однЬ, фрау Геншель? 

Фрау Геншель. А онъ... фартукъ... 

Зибенгаръ. Это я, фрау Геншель, вамъ показалось что- 
нибудь? 

Фрау Геншель. Ну,н'Ьтъ! едва- ли! 

Зибенгаръ. Я васъ, можетъ быть, разбудилъ? Я— Зибенгаръ! 

Фрау Геншель. Ну, конечно! конечно! 

Зибенгаръ. Я вамъ вина немножко принесъ; выпейте, отъ 
него скорМ поправитесь. Вы, кажется, и сейчась меня 
еще не узнаете? 
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Фрау Геншель. Ну, что вы! какъ можно! в-Ьдь вы — ну, 
конечно! в'Ьдь вы напгь г. Зибенгаръ! до этого еще не до- 
шло! Какъ мн* васъ-то не узнать. Ужь и не понимаю, 
приснилось это МП* или въ самомъ д*л*? 

Зибенгаръ. Можетъ быть... Ну, а теперь какъ вы себя 
чувствуете? 

Фрау Геншель. Ну, конечно, вы — г. Зибенгаръ. 

Зибенгаръ. А выскажется, меня за вашего мужа приняли? 

Фрау Геншель. Не знаю... право... не ум'Ёю вамъ ска- 
зать... со мной что-то сделалось... 

Зибенгаръ. Лежите вы, кажется, неудобно. Давайте-ка я 
вамъ подушки поправлю! Докторъ-то къ вамъ постоянно 
ходить? 

Фрау Геншель (сквозь слезы^ взволнованно). Не знаю... 
они меня совсЬмъ одну бросадотъ. Н'Ьтъ, н'Ьтъ, вы— Зибен- 
гаръ, я знаю. А знаете что? Я вамъ вотъ что скажу: вы 
всегда были добры ко мнЬ. У васъ доброе сердце^ хоть видъ 
иногда и бываетъ у васъ сердитый. Да, да, вамъ я могу 
сказать: я боюсь, я все думаю: для него-то это . . . ужь очень 
долго тянется. 

Зибенгаръ. ЧтЬ тянется? 

Фрау Геншель (громко рыдаешь). Слишкомъ долго живу 
я... Что же тогда съ Густли будетъ? 

Зибенгаръ. Будетъ вамъ, милая! ЧтЬ вы это говорите? 

Фрау Геншель (продолэюая тихо рыдать). Когда я умру, 
чт5 тогда съ Густли будетъ? 

Зибенгаръ. Послушайте, фрау Геншель, вы женщина бла- 
горазумная, послушайте меня:. когда приходится лежать въ 
постели ц4лые недели и месяцы, какъ вотъ вамъ теперь, 
къ несчастью,— тогда, понятно, въ голову приходятъ раз- 
ныя вздорныя мысли и даже глазамъ Богъ знаетъ что 
представляется. А тутъ-то и надо забрать себя въ руки. 
Еш;е этого не доставало! Такой вздоръ! Выбросьте его изъ 
головы! Все это пустяки! 

Фрау Геншель. Милые мои^ не в'Ьрите вы мне, а я знаю, 
чтЬ говорю. 



— 65 — 

Зибенгаръ. Н'Ьтъ, вы не знаете; именно теперь вы этого, 
къ сожал^нш, и не понимаете. Потомъ вспомните, сами 
будете смЬяться. Вотъ увидите! 

Фрау Геншель (страстно^ порывисто). А онъ разв* не 
былъ у нея въ комнат*? 

Зибенгаръ (съ крайнимъ удивлешемъ, не вгьря). Кто? 
Гд*? 

Фрау Геншель. Геншель у Ганны! 

Зибенгаръ. Вапгь мужъ? у Ганны? Ну, знаете... вамъ 
подлецъ какой-нибудь налгалъ!... 

Фрау Геншель. Когда я умру, онъ и женится на ней. 
(Геншель показывается въ дверяхъ). 

Зибенгаръ. Вы сами себя мучаете. 

Геншель ( добродушно , удивленный). ЧтЬ съ тобой, Ама- 
л1я? О чемъ ты такъ плачешь? 

Зибенгаръ. Нельзя же такъ оставлять жену одну, Ген- 
шель! 

Геншель (подходить къ постели, ласково). Кто тебя 
обидЬлъ? 

Фрау Геншель (сердито поворачивается лицомъ къ стть- 
игЬ) спиной къ Теншелю). Оставь меня въ поко*. 

Геншель. Что же это такое? 

фрау Геншель (захлебываясь оть слезъ^ кричишь). Уходи 
же! Уходи! 

Геншель (въ недоумтнт вопросительно смотрить на 
Зибенгара, который качаетъ головощ вытирая свое 
пенснэ). 

Зибенгаръ (тихо). Оставьте ее! 

Фрау Геншель (какъ прежде). Въ могилу хотите меня 
свести! 

Зибенгаръ (къ Геншелю^ который начинаешь сердиться). 
Тсс... пропгу васъ, молчите! 

Фрау Геншель. Глаза, в^Ьдь, у меня на м'Ьст^Ь. Слава Богу^ 
не слепая. Можно бы хоть подождать въ носъ тыкать. Я 
ужь ни на что больше не годна!, могу убираться! 

5 
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Геншель (старается сдержаться^ чтобы говорить спо- 
койно). Да чтЬ съ тобой, Амал1Я? 

Фрау Геншель. Да, да, притворяйся! 

Геншель (крайне растерянно). Ну, скажите ради Бога... 

Фрау Геншель. Пусть будетъ, что будетъ! Но я не дамъ 
себя обманывать, какъ бы вы ни прятались. Я видела, 
сквозь ст*ны васъ вид'Ьла. Скажешь б*тъ? неправда? Вы 
думаете, старая баба, ее легко обмануть. Какъ же! Одно 
ты попомни: если я умру, и Густли умретъ. Я ее возьму 
съ собой. Лучше задушу ее, а не оставлю этой д*вк'Ь про- 
клятой! 

Геншель. Да чтЬ теб*, мать, въ голову втемяшилось? 

Фрау Геншель. Въ могилу хотите меня свести! 

Геншель. Довольно наконецъ! Не доводи меня до гр-Ьха! 

Зибенгаръ. Тише, Геншель, в^^дь она больна! 

Фрау Геншель (услыхавъ его слова). Больна? А кто меня 
сд'Ьлалъ больной? Вы оба: та д'Ьвка да ты! 

Геншель. Мн'Ь хотелось бы только узнать, кто теб'Ьвбилъ 
въ голову такое подозр-Ьихе? Д*вка и я? У меня съ ней 
есть что-нибудь? 

Фрау Геншель. А разв'Ё ты ей не привозилъ фартукъ и 
ленты? 

Геншель (опять въ недоумтьнш). Фартукъ и ленты? 

Фрау Геншель. Ну да, фартукъ и ленты. 

Геншель. Н'Ьтъ, это ужь слишкомъ. 

Фрау Геншель. И все, что она ни д^Ьлаетъ, по-твоему все 
хорошо и прекрасно! Хоть бы разъ ты разсердидся на нее! 
Она ужь и теперь какъ хозяйка въ дом*. 

Геншель. Замолчи, мать! Слышишь, чтб я теб* говорю! 

Фрау Геншель. Ты долженъ молчать, потому что ты не 
знаешь... 

Зибенгаръ (около постелгь). Фрау Геншель, успокойтесь! 
Будьте благоразумны. ВЬдь это все выдумки. 

Фрау Геншель. Вы сами не лучше: то же самое д'Ьлаете! А 
б*дныя жены изъ-за васъ пропадаютъ! (За.тваясь слезами). 
Такъ, что-жь, и пусть пропадаютъ. 
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Зибенгаръ (смгьется отрывисто^ съ серьезными вира- 
женгемь подходить кг столу и съ видомъ покорности рас- 
купориваешь бутылку краснаго вина), 

Геншель (садится на край кровати^ говорить прими- 
рительнымь тономь). Мать, а, мать! Ну, обернись ко мн*! 
Ятеб* словечко путемъ скажу. (От съ ласковымъ насилгемъ 
поворачиваеть ее пъ себгь лицомъ). Ну, видишь, мать, теб* 
приснилось! ты вид^^ла какой-то сонъ дурной! Нашъ шпицъ 
и тотъ иногда сны видитъ. Такъ в'Ьдь теперь-то ты же не 
спишь! понимаешь, мать? Ты столько чепухи нагородила, 
что коли на возъ ее нагрузить, в*дь самая что ни на есть 
большая фура и та не выдержитъ, сломается! У меня до 
сихъ поръ голова еще кругомъ идетъ. 

Зибенгаръ (гщетъ и находить стаканъ^ наливаетъ въ 
пего вино). И меня вы кстати пробрали. 

Геншель. Не обижайтесь, пожалуйста. В'Ьдь вотъ какая 
баба, говори съ ней! А ты выздоравливай! А то дойдетъ, 
пожалуй, до того, что ты мн* скажешь, что я и конокрад- 
ствомъ занимаюсь, 

Зибенгаръ. Выпейте-ка вина! Лучше будетъ. 

Фрау Геншель. Если бы только знать! (Зибенгаръ поддер- 
живаешь ее, пока она пьетъ). 

Геншель. Ну, что опять? 

Фрау Геншель (выпивь вгьно). Ну, об'Ьпцай мн*. 

Геншель. Все, что хочешь. 

Фрау Геншель. Ну, если бы я умерла, ты не женился бъ 
на ней? 

Геншель. Не спрашивай такихъ глупостей! 

Фрау Геншель. Н'Ьтъ, скажи: да или н*тъ? 

Геншель. На Ганн*? (Шутя), Конечно бы женился. 

Фрау Геншель. Говори серьезно! 

Геншель. Ну, вы послушайте только, г. Зибенгаръ! Что 
остается на это ответить? В'Ьдь ты не умрешь! 

Фрау Геншель. А если умру? 

Геншель. Ну, конечно, не женюсь на ней. Ну, видишь! 
Теперь, знаешь, пора ужь и кончить эту истор1ю! 
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Фрау Геншель. Можешь ты пообещать мвгЬ? 

Геншель. Что об'Ьщать? 

Фрау Геншель. Что ты не женишься на Ганн*? 

Геншель. Коли хочешь, об*ш;аю. 

Фрау Геншель. Поклянись, дай руку! 

Геншель. Да, в'Ьдь, говорю же теб*. (Подаешь ей руку). 
А теперь довольно, и съ такими глупостями ко мн* боль- 
ше не приставай! 



ДШСТВ1Е ВТОРОЕ. 

Прелестное майское утро. Та же комната, что и въ первомъ Д'Ьй- 
СТВ1И, только кровати, на которой лежала фрау Геншель, больше 
Н'Ьтъ. Окно, около котораго стояла кровать, открыто. 

(Ганна еь засученными рукавами, стираешь въ корытгь, 
стоишь лгщомъ къ окну). 

(Францъ шоэюе сь засученными рукавами рубахи и сь 
подвернутыми у ступней штанами у въ деревянныхь баги- 
макахъ на босу ногу^ приходитъ съ деревяннымъ ведромъ 
за водой у онь шолько-чшо мылъ экипажи. Трубовашо, ве- 
село). А я къ теб*, Ганна, въ гости пришелъ. Да вотъ что 
еще! Н'Ьтъ ли у тебя немножко горячей воды, а? 

Ганна (сердито бросаешъ вь корышо бгьлье, которое 
дероюала въ рукахъ^ направляясь къ печи). А ты, слышишь, 
такъ часто не ходи сюда. * 

Францъ. Да, ну! Что жь такое случилось? 

Ганна (наливаешъ горячей воды ему въ ведро). Нечего 
разспрашивать. Некогда мн'Ы 

Францъ. Я тоже не безъ д^Ьла, карету мою. 

Ганна. Сд'Ьлай одолженхе, оставь меня въ поко*; вотъ 
теб* и весь сказъ. Ужь я не разъ говорила. 

Францъ. Да что жь я такое теб* д*лаю? 

Ганна. Нечего теб* б'Ьгать за мной! 

Францъ. Неужто ужь забыла, чтЬ между нами? 

Ганна. Ничего Н'Ьтъ между нами! Да и чтб можетъ быть? 
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Я иду своей дорогой, ты — своей, вотъ и все... Понялъ? 
Ничего больше. 

Францъ. Что-то новое? 

Ганна. А для меня такъ старое. 

Францъ.Какъ видно... Да что жь такое случилось, Ганна? 

Ганна. Ничего! какъ есть ничего! Сказала теб'Ь, — оставь 
меня въ поко'Ь. 

Францъ. Разв* ты можешь йа меня пожаловаться? Раз- 
в* я изм-Ьнялъ теб'Ь? 

Ганна. А мн^Ь что? Какое мб* до этого д:Ьло? Таскайся, 
съ к-Ьмъ хочешь! Ничуть не разсержусь! 

Францъ. Съ какихъ это поръ, Ганна? 

Ганна. Съ тЬхъ самыхъ, какъ м1ръ стоитъ! 

Францъ (взволнованно, со слезами въ голосгь). Ты лжешь, 
Ганна. 

Ганна. Это-то ужь брось! Меня не разжалобишь. А во 
лжи меня упрекать я теб'Ь не позволю. Ясно теб'Ь сказала, 
чтобы всему былъ конецъ. А если ты такой кр'Ьпколобый, 
что и понять не можешь, такъ слушай, чтЬ теб'Ь говорятъ... 
Вбей себ'Ь въ голову: между нами все кончено! 

Францъ. Это ты серьезно? 

Ганна. Все кончено между нами! разъ на всегда запомни это! 

Францъ . Буду помнить! (Все болыае волнуется^ подъ ко- 
иецъ скоргье плачетг^ чгьмъ говоришь). Ты не думай, что 
я настолько глупъ, что до сихъ поръ не зам'Ьчалъ — все 
думалъ, образумишься... 

Ганна. Ну, что жь? Вотъ я и образумилась! 

Францъ. Конечно, кто какъ смотритъ! Я ниш;1й, а у 
Геншеля денегъ полный сундукъ. Что жь, если хорошенько 
поразмыслить, пожалуй и правда, ты за умъ взялась. 

Ганна. А если ты такхя штуки начинаешь, такъ ужь твоя 
пЬсенка совс^мъ сп'Ьта. 

Францъ. Неправда, что ли? Разв'Ь ты не стараешься сде- 
латься женою Геншеля? Ну, правду я говорю или н'Ьтъ? 

Ганна. Это мое д'Ьло, до тебя не касается. Каждый за- 
ботится о себ'Ь. 
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Фран14Ъ. Ну, а если я начну заботиться самъ о себ*, 
да пойду и скажу Геншелю: Ганна обещала икЬ выйти за 
меня замужъ, мы уже сговорились. 

Ганна. Попробуй! 

Фран14Ъ {чуть не плача отъ злости и боли). И попробую! 
Ты заботишься о себ*, а я— о себ*. Если такъ дЬлаепш, 
чего же мн*-то ]1^мв.ть? (Вдругъ изм1ьпяя тонъ). А теперь 
знай: ты мн'Ь не нужна, хоть сама вешайся мн* нашею! Та- 
кая д'Ьвка и для меня слишкомъ скверна! {Быстро уходипгъ). 

Ганна. Ну, наконецъ-то помогло! Нонял7>! {продолоюаешъ 
стирать буьлье), 

Вермельснирхъ {является въ корридорт; ему лгьтъ около 
50-тщ замгьтпОу что быль когда-то актеромъ. На немъ 
пзношепный халатъ, выиштыя туфлщ онъ курить труб- 
ку съ длипнымъ чубукомъ, Шъсколько времени смотришь 
вь комнату. Ганна его не замуьчаеть'). Вы слышали, какъ 
кашляютъ? 

Ганна. Кто кашляетъ? 

Вермельскирхъ. Ну, какъ же! Наверху ужь одинъ прх'Ьхалъ. 

Ганна. Да ужь и пора, и то ужь половина мая. 

Вермельскирхъ {медленно переступаешь чере.^ъ порогь, по- 
кашливая, натьваетъ вполголоса): 

Вотъ я чахотки кандвдатъ, 
Видивидивитъ, бумъ-бумъ. 
II скоро моей жизни „мать", 
Видивидивитъ, бумъ-бумъ! 

{Ганна смп)ется надь корытомъ). А пр1ятно услышать 
кашель! По крайней м'Ьр^Ь знаешь, что весна настала. 

Ганна. Ну, одна ласточка еще весны не д^лаетъ! 

Вермельскирхъ. {Садится на скамью близь печки). ГдЬ 
же Геншель? 

Ганна. На кладбипце по'Ьхалъ. 

Вермельскирхъ. Да, в'Ьдь сегодня день рожденья его жены. 
(Молчанье). А старика-то сильно подвело! Когда жь онъ 
вернется? 
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Ганна. Не понимаю я, и къ чему ему понадобилось ту- 
да -Ьхать. Лошади намъ до зар-Ьза нужны! Да еще новую 
тележку взялъ! 

Вериельскирхъ. Эй, Ганна, смотри, отъ сердца худеть 
начнешь! 

Ганна. Правду говорю! Онъ все забросилъ. А в*дь ом- 
нибусъ долженъ во время уЬзжать. Одиночка стоить еш;е 
въ грязи, а Гауффе все толчется на одномъ м'Ьст*! Какой 
онъ работникъ, старый болванъ... а ужь упрямъ, какъ козелъ! 

Вериельскирхъ. Да, да, работа начинается! Главный поваръ 
наверху сегодня тоже вступаетъ въ должность. Да и у 
меня, въ пивной, тоже ужь заметно. 

Ганна {съ короткимг смгьхомь). Глядя на васъ, что-то не 
похоже, чтобы у васъ было много д'Ьла. 

Вериельскирхъ {не обижаясь). Все будетъ въ свое время! 
Позже, е1еуеп о^с1оск. Тогда ужь я примусь за д'Ьла на 
всЬхъ парахъ. 

Ганяа. Еш;е бы! На всЬхъ парахъ! Чай дымъ коромыс- 
ломъ пойдетъ! Ужь именно дымъ! Такъ трубкой и будете 
попыхивать. 

Вериельскирхъ (усмгьхнувшись). Всегда вы острите, су- 
дарыня, языкъ у васъ что иголка: такъ и колетъ. А вы 
погодите, теперь и у меня Д'Ьла по горло: сегодня у насъ 
за об'Ьдомъ музыка! Во первыхъ — контрабасъ, во вторыхъ— 
в1олончель, въ третьихь— дв'Ь первыя скрипки! Н'Ьтъ^ три 
первыя и дв* вторыя... три вторыя и дв* первыя — тьфу 
ты, всЬ он* у меня перепутались! Однимъ словомъ оркестръ 
въ десять челов^Ькъ. Чего же вы см-Ьетесь? Думаете, сочи- 
няю. А какъ вы полагаете, сколько съ'Ьстъ одинъ контра- 
басъ? Съ ума можно сойти! А еще говорите, что у меня 
Д'Ьла мало! 

Ганна (нахохошавитсь). Конечно, у кухарки будетъ 
работа! 

Вериельскирхъ (просто). Жена, дочь, все семейство^ мы 
вс^Ь честно и добросовестно трудимся, а пройдетъ лФто, и 
окажется, что старались даромъ. 
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Ганна. Не понимаю право, чего вы халуетесь. В'Ьдь вы 
дЬшете самыя лушшя д-Ьла въ дом*. Пивная у васъ всег- 
да полна, народъ въ ней бьшаетъ какъ л*томъ, такъ и 
зимой. Если бы я была на м*стЬ Зибенгара, я бы вамъ 
показала. Вы бы у меня не отдЬлалпсь ншценскимп тремя- 
стами талеровъ за аренду. Меньше тысячи и думать было 
бы нечего! И все таки у васъ осталось бы еще довольно 
барыша. 

Вериельскирхъ (встаешь и насвистывая ходить по ком- 
иатть). Можетъ быть вы и еще что нибудь сдкЕали бы? 
У меня со страху даже трубка потухла. 

Жоржъ (молодой^ проворный, ловкШ кельнерь быстро 
спускается по лтстшщт за стеклянной дверью-, вь ру- 
кам поднось съ завтракомъ. Еще за дверью онъ нертши- 
тельно останавливается^ все-таки ее открываешь^ смо- 
тритъ вь корридоръ направо. )ютомъ иал}ьво). Чортъ возь- 
ми! Куда жь это я попалъ? 

Ганна {см7ьясь у корыта). Вы ошиб.1ись, вамъ назадъ 
надо! 

Жоржъ. Просто голова закружится, ей Богу. Въ этой 
дыр* никакая лошадь дороги не отыщетъ! 

Ганна. А вы, в-Ьрно, только недавно впряглись, а? 

Жоржъ. Да, только вчера. Ну, скажите на милость, этого 
со мной ей Богу еще никогда не бывало. Вь разныхъ до- 
махъ служить приходилось, а зд'Ьсь безъ проводника доро- 
ги не найдешь. 

Вермельскирхъ. Скажите, вы не изъ Дрездена? 

Жоржъ. Я родился въ Мейсен*. 

Вериельскирхъ. Да неужто? Да не можетъ быть! 

Жоржъ. Скажите же, пожалуйста, какъ мн* отсюда вы- 
браться? 

Ганна {смотря на Жоржа^ оживлепно, весело и вь сво- 
емь родть кокетничая). По той же дорог* назадъ, по лЬст- 
ниц* наверхъ. Так1е ласточкины хвосты намъ зд'Ьсь внизу 
не нужны. 
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Жоржъ. Зд'Ьсь бель-этажъ, не правда ли? 

Ганна. А вы что думали, собачья конура или что-ни- 
будь въ этомъ родЬ? Мы на васъ съ лаемъ накинемся, 
укусимъ.Н'Ьтъ, зд'Ьсь тоже живутъ знатные люди! 

Жоржъ (заигрывая). Ну, красавица, красавица, пойдемте- 
ка вм-ЬстЬ! А? покажите мн* дорогу: съ вами бы я нигдЬ 
не боялся, если бы вы меня Богъ в'Ьсть куда завели. Ни 
въ погреб*, ни на чердак*. 

Ганна. Отправляйтесь -ка лучше своей дорогой. Какъ 
разъ вы-то мн* и нужны! Такихъ борзыхъ кобелей и зд'Ьсь 
много. 

Жоржъ. Не помочь ли вамъ, красавица, б'Ьлье постирать? 

Ганна. Отлично, тогда я вамъ и дорогу покажу. Вотъ! 
(Вынимаетъ наполовину и<гъ воды что-то изъ бгьлья). 
Только ужь приготовьте себ* свежую манишку. 

Жоржъ. Ну, ну! Не захотите же вы меня какъ свинью 
вымазать! Разв* это возможно? Конечно, нельзя! Ну, да мы 
еще съ вами объ этомъ поговоримъ, красавица. Правда? 
Ну, конечно. Еще усп'Ьемъ! Когда мн^Ь время будетъ, поел*, 
въ другой щ'згь. (Уходить по лгьсттщт къ верху), 

Вериельснирхъ. Ну, ужь въ другой разъ этотъ, наверное, 
не заблудится. Зибенгаръ ему покажетъ дорогу изъ сто- 
ловой въ кухню! Ганна^ а когда же Геншель прх'Ьдетъ? 

Ганна. Къ об^ду, конечно! — Передать ему что-нибудь отъ 
васъ? 

Вериельснирхъ. Да! Скажите ему— только смотрите, не за- 
будьте! — скажите ему, что я ему кланяюсь. 

Ганна. Вотъ еп1;е! Знаю я... догадываюсь въ чемъ д'Ьло. 

Вериельснирхъ (проходить мимо нея^ слегка кланяясь). 
За догадки денегъ не берутъ. Будьте здоровы! (^Уа^о(?г^шг^. 

Ганна {порывисто стираетъ). Если бы только этотъ 
Геншель не былъ такъ глупъ! 

Фабигъ (разносчикъ. Заглядываешь^ ггагибаясь^ вь окно 
сверху съ наружной стороны). Хозяйка молодая? Добрый 
день! — Какъ живете-можете? 
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Ганна. Кто вы такой? 

Фабигъ. Я — Фабигъ изъ Квальсдорфа! Разв'Ь вы меня не 
узнаете? Отъ отца вашего поклонъ принесъ. Онъ вел*лъ 
вамъ сказать... да я лучше войду къ вамъ! 

Ганна. Ладно! И такъ знаю; опять денегъ просить; у 
меня у самой нЬтъ ни гроша! 

Фабигъ. Я ему такъ и говорилъ, да онъ не в'Ьритъ. Вы 
одна, хозяйка? 

Ганна. А вамъ зачФмъ знать? 

Фабигъ (пониоюая голосъ). Да вотъ видите ли, у меня 
д'Ьло есть... такое... отсюда говорить, — друг1е пожалуй 
услышатъ... 

Ганна. Ну такъ что же, войдите. (Фабигъ скрывается 
за окномъ), И угораздило его прйхать какъ разъ нынче. 
(Вытираешь руки). 

Фабигъ (входишь; одтшь бгьдпо, удивительночгодвиоюиой 
разносчикь, около Зб-ти лгьтЪу борода оюидкая). Добраго 
утра, молодая хозяюшка! 

Ганна (сердито). Во-первыхъ, никакая я не хозяйка. 

Фабигъ {лукаво). Н'Ьтъ? Ну, такъ скоро будете. 

Ганна. Все это пустое вранье! 

Фабигъ. Я только такъ слышалъ, я не виноватъ. ВсЬ 
такъ говорятъ, потому что в'Ьдь жена Геншеля умерла. 

Ганна. МнЬ - то какое д'Ьло? Пускай говорятъ! Я знаю 
свою работу!... Вотъ и все... 

Фабигъ. Такъ-то оно и лучше! Я тоже всегда такъ по- 
ступаю. Чего-чего ужь на меня не наговаривали. И голу- 
бей-то я въ Альтвассер* сташ;илъ... А то разъ какъ-то за 
мной увязалась собаченка— сейчасъ же люди выдумали, 
что я ее укралъ. 

Ганна. Если вы хотите мнЬ сказать что-нибудь, такъ не 
тяните! 

Фабигъ. Да? Неужто! Вотъ какъ! Я тоже всегда это го- 
ворю. Я нахожу, что люди всегда с^шшкомъ много болта- 
ютъ; у сампхъ как1я - нибудь дв* - три тряпки, а столько 
шумятъ, какъ будто они продаютъ ц'Ьлое именье. Ну, а 
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теперь я вамъ все скажу въ двухъ словахъ. Итакъ, д*ло 
касается, хозяюшка молодая!., ахъ, ради Бога, не обижай- 
тесь, опять я оговорился. Я хот'Ьлъ сказать, д'Ьвушка хо- 
рошая! Д'Ьло касается вашей дочки! 

Ганна (вспыльчиво). У меня Н'Ьтъ никакой дочки! Де- 
вочка, которая живетъ у моего отца, дочь моей сестры. 

Фабигъ. Ну, если такъ, то это другое дЬло. А мы- то 
всЬ думаемъ, что д^вченка ваша дочь. А гд* жь ваша 
сестра? 

Ганна. А кто ее знаетъ, гд* она? Притаилась и не пик- 
нетъ, справляйтесь, молъ, какъ знаете. 

Фабигъ. Ахъ батюшки-св'Ьты! Вотъ в'Ьдь какая истор1я! 
А я бы головой поклялся, да и не я одинъ; мы всЬ тамъ, 
въ Квальсдорф*, поклялись бы, что ребеночекъ - то вашъ. 

Ганна. Да, да, ужь я знаю, кто это на меня взводитъ. 
Я могла бы ихъ всЬхъ по имени назвать! Имъ бы хоте- 
лось изъ меня д^вку сделать. Попадись они только мн*! 
Ужь я имъ покажу! попомнятъ! 

Фабигъ. Д-Ьло-то именно вотъ въ чемъ, хозяюшка: ста- 
рикъ-то отецъ вашъ, — ну да вы сами знаете! тутъ ниче- 
го не под'Ьлаешь! — В'Ьдь онъ трезвымъ и не бываетъ ни- 
когда, пьянству етъ безъ просьшу! Мать-то умерла два года 
тому назадъ, а то бы онъ могъ оставлять дома ребеночка- 
то, дЬвочку - то, хочу я сказать, а теперь нельзя — уголъ 
опусгЬлъ. Вотъ онъ и таскаетъ ее съ собой по всЬмъ трак- 
тирамъ, да кабакамъ, изъ кабака въ кабакъ. Смотреть 
даже больно, собака и та пожалела бы. 

Ганна (вспыльчиво). Разв'Ь я виновата, что онъ пьетъ? 

Фабигъ. Боже сохрани, нисколько! Старика - то ужь те- 
перь никто не удержитъ. Я только про дЬвочку; ей-то ужь 
больно нехорошо такъ. Если ее не возьмутъ у него добрые 
люди, она и десяти нед'Ьль не проживетъ. 

Ганна (жестко). Это меня не касается! Я ее взять не 
могу. У меня у самой довольно заботъ. 

Фабигъ. Приходите-ка какъ-нибудь въ Квальсдорфъ, да 
посмотрите сами! Это было бы лучше всего. И чтЬ это за 
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девчурочка, я вамъ скажу!.. Просто красоточка; а ручки, 
а ножки у нея... ну, чистый фарфоръ, ужь кашя тоненъ- 
к1я, да маленьк1я! 

Ганна. Не моя она дочь, какое мнЬ д*ло! 

Фабигъ. Ну такъ приходите, посоветуйте, чтб дЬлать. 
Просто хоть бы глаза не видали! Какъ ни зайдешь въ 
трактиръ днемъ ли, ночью ли, — в^дь наше д^ло такое, 
надо продать, — всегда она съ отцомъ вапгамъ сидитъ, 
дымъ глотаетъ! Поглядишь на нее^ — такъ душа вся по- 
вернется! 

Ганна. Трактирпщки не должны бы ему давать пить. 
Взяли бы дубину, да хорошенько бы его и выпроводили. 
Тогда бы небось пришелъ въ себя.— Чтб это? Никакъ по- 
возка въ-Ьхала во дворъ. Вотъ вамъ пять грошей! А те- 
перь уходите поскорее; я ужь придумаю, какъ быть. Сей- 
, часъ я ничего не могу сказать. А если вы станете бол- 
тать зд-Ьсь въ трактир*, между нами все кончено! Слы- 
шите? 

Фабигъ. Зач^мъ мн* болтать? Какое мн* д'Ьло? Ваша ли 
она дочь или вашей сестры, въ метрическомъ свид-Ьтель- 
ств* справляться не буду и говорить поостерегусь. А если 
вы хотите принять добрый сов'Ьтъ, — лучше скажите Ген- 
шелю сейчасъ всю правду; головы в-Ьдь онъ съ васъ не 
сниметъ. 

Ганна (все болтье волнуется, такъ какъ уже слышень 
голось Геншеля). Что глупости-то болтать! Со злости по- 
чернеть можно! (Уходшпъ въ комнату рядомъ). 

(Геншель входитъ медленно. Серьезенъ. На немъ черная 
сюртучная пара, гщлиндръ и бгьлыя вязания перчат- 
ки. Останавливается, смотришъ на Фабига, какъ бы 
припоминая что-то; говоритъ просто и спокойно). Кто 
это? 

Фабигъ (быстро), Я покупаю разное старье, старую бу- 
магу, мебель, платье, все, что попадется. 

Геншель (посмотргьвъ на него пристально, говоритъ до- 
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бродугинОу но твердо). Убирайся-ка вонъ! (Фабигъ ухо- 
дить^ смущенно улыбаясь), 

Геншель (снимаешь цилипдрг^ вытираешь лобь и зашы- 
локь песшрымг платкомь; ставить шляпу па столь щ 
повернувшись кь двери каморки^ говорить). Девушка, 
гд^Ь ты? 

Ганна. Я у Густли, зд'Ьсь въ каморк*. 

Геншель. Ну ладно! Я подожду! ( Садится^ глубоко взды- 
хая). Да, да. Охъ! Горе мое горькое! 

Ганна (входить, суетится). Об'Ьдъ сейчасъ готовъ! 

Геншель. Не могу я об-Ьдать— не голоденъ. 

Ганна. Что пожуешь, то и поживешь. Я вонъ служила 
у одного пастуха, такъ онъ намъ не разъ говорилъ: когда 
у кого сердечное горе или что-нибудь такое, онъ долженъ 
непременно 'Ьсть, хотя и не хочется... черезъ силу,.. 

Геншель. Ну, вари свой Об'Ьдъ, увидимъ тамъ. 

Ганна. Не надо вотъ убиваться ужь слишкомъ. Пора 
ужь примириться. 

Геншель. Горандъ переплетчикъ былъ? 

Ганна. Все какъ слЬдуетъ быть! Сд^ладъ сорокъ новыхъ 
билетовъ. Вонъ тамъ они лежатъ, на комод'Ь! 

Геншель. Опять начинается мученье: изо дня въ день 
каждое утро изволь ^хать съ омнибусомъ, съ этимъ ста- 
рьшъ ящикомъ, во Фрейбургъ, и перетаскивать больныхъ 
черезъ гору. 

Ганна. Слишкомъ много вамъ работать приходится од- 
ному. Старикъ Гауффе очень ужь неповоротливъ сталъ. 
Не мое это д^ло, а не могу не сказать, — я бы его отпу- 
стила. 

Геншель (встаешь и подходишь кь окну). Надо'Ьлъ мн* 
этотъ извозъ. По мнЬ, хоть бы совсЬмъ онъ пропалъ. 
Жалеть не буду. Не сегодня, такъ завтра— не все ли рав- 
но. Лошадей— на живодерню, повозки— на дрова, а для 
себя — - поискать покрепче веревочку. Пойду-ка наверхъ, 
къ Зибенгару. 

Ганна. Я хот'Ёла сказать вамъ... 
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Геншель. Чтб такое? 

Ганна. МегЬ, право, нелегко. (Начинаешь притворно 
плакать). Мой брать... требуетъ меня къ себ*... (Реветь), 
Надо будегь -Ьхать. 

Геншель (крайне озадачень). Ты никакъ рехнулась? Не 
Г(>1^()р11 нздора. (Ганна продолжаешь плакашь^ закрывь 
ыаза фартукомь,) Ну, скажи, Ганна, в'Ьдь ты не сдела- 
ешь :)того, не уйдешь, какъ разъ теперь? Что жь это бу- 
д(^т'ь? Кто же будетъ хозяйничать? Л^то начинается... ра- 
бота, а ты хочешь меня оставить одного? 

Ганна (какь выше). Да и девочки мн* вашей жалко. 

Геншель. Кто же о ней будетъ заботиться, если ты 
уйдешь? 

Ганна. (Черезь нгькошорое время какъ бы насилу успо- 
каиваясь). Нельзя иначе! 

Геншель. Всенасв'Ьт* можно, если хорошенько захотеть. 
Никогда ты объ этомъ раньше не говорила. А теперь 
вдругъ какой-то брать? Можеть, я тебя ч^мь-нибудь оби- 
Д'Ьль? Или теб* не нравится у меня? 

Ганна. Да ужь одинь конець разговорамь. 

Геншель. Какимъ разговорамь? 

Ганна. Чтб я знаю! Ужь лучше не давать повода. 

Геншель. Да что ты говоришь? Не понимаю я! 

Ганна. Я исполняю свою работу, получаю за это жало- 
ванье, и не хочу, чтобы на меня наговаривали. Я и при 
жен^Ь вашей работала безъ отдыха, и теперь послЬ ея смер- 
ти не л'Ьнюсь. А люди говорять, что я подделываюсь, хо- 
чу сделаться хозяйкой. Н^ть, ужь лучше поищу себ* дру- 
гого м^ста! 

Геншель {облегченно). Ну, молчи, если другой причины 
н'Ьть. 

Ганна {берешь какую-то работу^ чтобы имгьтъ пред- 
логъ уйти). Н'Ьтъ, нЬть, уйду! Не могу я больше оста- 
ваться. {Уходишь). 

Геншель {ей вслтдь). Пусть люди болтаютъ, не слушай! 
Что жь имъ и д'Ьлать-то, какь не сплетничать. {Снимаешь 
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сюртукь и вгьшаетъ его, вздыхая). А горя-то отъ этого 
не убудетъ. 

(Зибенгаръ входишь медленно, дероюишъ бутылку мине- 
ральной воды и стаканъ), Съ добрымъ утромъ, Геншель. 

Геншель. Благодарю васъ, г-нъ Зибенгаръ. 

Зибенгаръ. {Ставить на столь бутылку и стаканъ). А 
мн* опять вотъ приходится лечиться; что-то опять съ гор- 
ломъ не такъ. Ну, да в'Ьдь долженъ же челов'Ькъ отъ чего- 
нибудь умереть. 

Геншель. Попейте хорошенько воду источника; отъ нея 
поправитесь. 

Зибенгаръ. И такъ вотъ пью. 

Геншель. Да не Мюльбрунъ, не Обербрунъ. Нашъ источ- 
никъ лучше всЬхъ. 

Зибенгаръ. Ну, поговоримъ о чемъ-нибудь другомъ. {Въ 
задумчивости взялъ втьтку плюща, играетъ ем, потомъ 
замгьчаетъ ее, останавливается съ удивленгемъ, взгляды- 
ваетъ на цилиндрь и на Геншеля, и говорить внезапно). 
Сегодня было рожден1е вашей жены? 

Геншель. Сегодня ей бы минуло тридцать шесть л'Ьтъ. 

Зибенгаръ. Неужели? 

Геншель. Да. (Молчанге). 

Зибенгаръ. Я теперь лучше васъ оставлю, Геншель, а 
когда вамъ будетъ удобно, можетъ быть, завтра, мн* бы 
хогЬлось переговорить съ вами объ одномъ д'Ьл^Ь. 

Геншель. Да ужъ лучше сейчасъ. 

Зибенгаръ. На счетъ той тысячи талеровъ... 

Геншель. А дальше и не говорите, г-нъ Зибенгаръ. Ос- 
тавьте ихъ у себя преспокойно до зимы. Видите ли, чтб 
мн^Ь лгать? Сейчасъ они мн'Ь не нужны. А что они у васъ 
въ целости, это я знаю. 

Зибенгаръ. Ну, Геншель, я вамъ очень благодаренъ. Вы 
мн* оказываете большую услугу. Вы знаете, деньги я по- 
лучу только л'Ьтомъ; а теперь заплатить мн* было бы въ 
самомъ д'Ьл'Ь трудно. 
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Геишель. Ну, вотъ мы и сговорились. {Молчаше). 

Зибенгаръ. {Ходить по комнатгь). Да, да. я иногда самъ 
удивляюсь: в*дь въ этомъ дом* я выросъ, а если бы я 
только какъ-нибудь могъ расплатиться со вс^^ми, я хоть 
бы сегодня уЬхалъ отсюда безъ сожалЬшя. 

Геншель. Ну, а я бы неохотно ушелъ отсюда. Я бы не 
зналъ, куда мн* дЬваться. 

Зибенгаръ. У васъ, Геншель, дЬла пошли въ гору. То, 
что МП* убьггокъ принесло, для васъ было прямой выгодой. 

Геншель. У каждаго своя неудача! Кто можетъ знать, 
кому хуже? У меня свое горе! Отъ него я и до сихъ поръ 
еще никакъ придти въ себя не могу. {Молчаше). 

Зибенгаръ. Время свое возьметъ, Геншель! Надо только 
забрать себя въ руки. Вамъ слЬдуетъ бывать вездЬ по- 
больше, людей послушать, да посмотрЬть на нихъ, стаканъ 
пива когда выпить, дЬломъ что-ди заняться, а не думать 
только о своемъ гор*. 

Геншель. Да, конечно! Вы правы! 

Зибенгаръ. Правда, ваша жена бы.1а добрая и преданная 
вамъ женпщна. ВсЬ это скажу тъ въ одинъ голосъ; но 
вЬдь вы живой че.юв'Ькъ, Геншсть; вы мужчина еще мо- 
лодой, въ полномъ расцв'ЬгЬ силъ; вамъ предстоитъ еще 
многое въ жизни; еще кто знаетъ, что будетъ потомъ. 
Забывать свою жену совсЬмъ ненужно — напротивъ. Да про 
такого человека, какъ вы, этого, конечно, и думать нель- 
зя. Но надо уважать ея память не падая духомъ. В^^дь 
такъ, какъ теперь вы поступаете, ничему не поможешь. 
Ужь я давно за вами наблюдаю, и про себя р'Ьпшлъ по- 
говорить съ вами откровенно. Вы слишкомъ поддаетесь 
своему горю. 

Геншель. ЧтЬ же мн* д-блать? Вы правы, я не спорю, 
но иногда не знаешь, какъ быть! Хочешь за дЬло принять- 
ся—чего-то не достаетъ. Четыре глаза видятъ лучше двухъ, 
четыре руки работаютъ больше двухъ рукъ. А л^Ьтомъ-то 
пойдетъ возня съ экипажами, кому дома за хозяйствомъ 
присмотр'Ьть? Легкое ли это д'Ьло! 
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Зибенгаръ. Я думалъ, что Ганна хорошо справляется. 

Геншель. Да! А она вотъ какъ разъ отказалась! Безъ 
жены плохо приходится. Ни на кого нельзя цоложиться. 
Вотъ то-то я и говорю. 

Зибенгаръ. Женитесь, Геншель! 

Геншель. Оно бы и лучше, пожалуй. Какъ тутъ быть 
безъ жены? Нашему брату безъ жены не справиться. 
Ужь я и то собирался пойти къ вамъ наверхъ; хот-Ьлъ 
поговорить съ барыней, можетъ быть, она мн* что по- 
сов^Ьтуетъ. И такъ это все неожиданно случилось! Такъ 
вотъ посреди д&га, взяла да и померла! Сказать вамъ 
по совести: извозчичье д'Ьло в'Ьдь отжило свой в*къ. 
Скоро зд'Ьсь железная дорога пройдетъ. Мы скопили 
кое-что и хогЬли купить маленькую гостиницу — года 
черезъ два, можетъ быть; а безъ жены куда же мн* это 
загЬвать? 

Зибенгаръ. Да, но в'Ьдь нельзя же вамъ всю жизнь жить, 
какъ теперь. Не останетесь же вы навсегда вдовцомъ. 
Ужь изъ-за одного ребенка нельзя. 

Геншель. Да я тоже такъ говорю. 

Зибенгаръ. Конечно, не мое д^Ьло вмешиваться, но в-Ьдь 
мы старые друзья. Ждать только изъ-за того, чтд люди 
скажутъ, право, Геншель, не стоитъ; все это пустяки. Ес- 
ли вы думаете жениться, серьезно думаете, то ч*мъ ско- 
рее, тЬмъ лучше, какъ для васъ, такъ и для ребенка. Не 
очертя голову, конечно! Но если вы все обсудили и при- 
шли къ окончательному р^шентю, то ужь лучше д'Ьлать 
скорей. Чего еще медлить! (Лослть нтькошораго молчангЯу 
въ течете котораго Теншель чешешь себгь за ухомъ). Есть 
уже у васъ кто на прим^Ьт'Ь? 

Геншель. Есть ли кто на прим-Ьт-Ь? сказать вамъ? Мо- 
жетъ быть, и есть... только взять ее не могу. 

Зибенгаръ. Ночему-же? 

Геншель. Сами в^дь знаете. 

Зибенгаръ. Я? Откуда же мн-Ь знать? 

Геншель. Подумайте хорошенько... 

1) 



/ 
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Зибенгаръ {качая головой). Даже и представить себ* не 
могу! 

Геншель. В'Ьдь я долженъ былъ дать об'Ьщаше жен'Ь... 

Зибенгаръ. Ахъ! вотъ что! Это вы про работницу вашу? 
про Ганну? (Молчанге), 

Геншель. Кр'Ьпко я думалъ объ этомъ. Что мн* таить- 
ся! Иногда проснусь ночью и по ц'Ьлымъ часамъ не сплю, 
все объ одномъ и томъ же думаю. Никакъ не могу изъ 
головы выбросить. Д'Ьвушка она хорошая! Немного моло- 
дая для меня, старика, зато работать можетъ за четверыхъ 
мужчинъ. Ну и тоже за моей Густлей смотритъ: родная 
мать не могла бы лучше ходить за ней. И, наконецъ, го- 
лова у нея куда лучше моей! И считаетъ она лучше ме- 
ня! Настояш;ая счетная машина. До одного пфеннига все 
знаетъ, все въ точности, хоть черезъ шесть нед'Ьль спро- 
си. Да что? Она двухъ стряпчихъ за поясъ заткнетъ. 

Зибенгаръ. Ну, если вы во всемъ этомъ такъ у б'Ьждены. . . 

Геншель. Лучшей жены мн* не найти! А все-таки не 
могу решиться. (Молчанге), 

Зибенгаръ. Да, теперь я смутно припоминаю. Это было 
еще въ самое посл'Ьднее время, или около того. Но скажу 
вамъ откровенно: я этому не придавалъ такого серьезнаго 
значен1я. Ваша жена была тогда очень взволнована; боль- 
ше всего тому причиной была, конечно, ея бол'Ьзнь. Но, 
по моему мн'Ьн1Ю, главный вопросъ не въ этомъ. Главный 
вопросъ можетъ быть только въ одномъ: подходяш;ая ли 
Ганна для васъ жена? У нея много хорошихъ качествъ, 
безспорно. Но есть и кое-что, что мн'Ь въ ней не нравится. 
Да кто же безъ недостатковъ! У нея в^дь есть ребенокъ, 
говорятъ? 

Геншель. Да, есть! Я наводи лъ справки. Ну, такъ что жь? 
Мн* все равно. Разв-Ь она должна была ждать меня? Она 
тогда и не знала, есть на св^гЬ Геншель или н'Ьтъ. Н-Ьтъ, 
изъ-за этого я бы не сталъ думать! 

Зибенгаръ. Ну, такъ что же? Остальное — д'Ьло десятое. Хо- 
тя, конечно, не совсЬмъ десятое — его не забудешь, я пом- 
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ню! Но во всякомъ случае пора вамъ отделаться отъ этихъ 
черныхъ мыслей. Изъ-за этого не жениться, Геншель, ей 
Богу, это не умно. 

Геншель. То же самое и я себ* говорилъ уже много разъ. 
Видите ли, она в'Ьдь всегда желала мн* добра. Я го- 
ворю про мою жену, когда она была здорова. Не станетъ 
же она теперь мн^Ь поперекъ дороги. Гд* бы она ни была, 
она В'Ьдь желаетъ мн^Ь добра и пользы. 

Зибенгаръ. Безъ сомн'Ьшя. 

Геншель. Вотъ я сегодня быль у нея на могил*: барыня тоже 
велела положить в'Ьночекъ. Я такъ думалъ про себя: пойди- 
ка ты туда къ ней, можетъ быть она теб'Ь и сов'Ьтъ дастъ 
какой; можетъ быть и р'Ьшенхе какое выйдетъ. Мать, ска- 
залъ я... такъ это... въ мысляхъ... подай мн* какой-нибудь 
знакъ! Да или кЬть? Какой бы ни былъ твой ответь, на 
томъ и пор'Ьшу. Полчаса я стоялъ и молился, и все ей 
представилъ, такъ... въ мысляхъ, конечно: и про ребенка, 
и про гостиницу, и что я не знаю, какъ быть въ моемъ 
д'Ьд*, но никакого знамен1я мн* не было. 

(Ганна входить и только искоса поглядываешь на 
говорящихь; убираеть скамейку и корыто и возится у 
печки). 

Зибенгаръ (къ Генгиелю). Пусть мертвые въ мир* почи- 
ваютъ! Вы живой челов'Ькъ, Геншель! На что вамъ знаме- 
шя и чудеса! В'Ьдь мы и собственнымъ своимъ умомъ съ 
дЬломъ справимся. Идите сво)вю дорогой просто. На сво- 
емъ корабл* вы капитанъ. Выбросьте за бортъ всяюя от- 
говорки и нерешительность. Ч^мъ больше это д-Ьло обду- 
мываю, т^мъ больше оно мн* кажется правильнымъ... 

Геншель. А ты, Ганна, чтб на это скажешь? 

Ганна. Не знаю; почемъ мн'Ь знать, о чемъ вы говорите. 

Геншель. Ну хорошо, я теб* посл-Ь скажу. 

Зибенгаръ. Прощайте, Геншель, до свиданья! Желаю вамъ 
счастья. 

Геншель. Хотелось бы надеяться. 

6* 
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Знбенгаръ. За ваеъ я не 6«>юсь! У вась вЬхь всегда была 
счастливая рука. (Уходить), 

Геишель (ему всльдъ). КаЕъ бы не сглазить, г-нъ Зп- 
бенгаръ. 

Ганна. А вы плюньте три раза: тьфу, тьфу, тьфу! (Мол- 
чаше), ХогЬла молчать, да не могу— слпшкомъ ужь вы 
добры! Воть что! 

Геншель. Это почему? 

Ганна. До чиста васъ обпраюгь. 

Геишель. Ты. вгЬрно. думаешь, что онъ денегъ проснлъ? 

Ганна. А то что же? Какъ ему не стыдно-то клянчить 
у б^дныхъ людей! 

Геншель. Не знаешь ты. что говоришь, Ганна. 

Ганна. Н'Ьтъ, знаю. 

Геншель. Н-Ьтъ, не знаешь. П не можешь знать. Когда- 
нибудь тоже поймешь. А теперь я уйду; пойду въ трак- 
тиръ. кружку шша выпью въ первый разъ за эти два ме- 
сяца. Потомъ мы вм*стЬ пооб'Ьдаемъ, а поел* об-Ёда пого- 
воримъ. Тогда и видно будетъ, какъ все устроить. Или 
теб-Ь не нравится? 

Ганна. В'Ьдь вы сами говорите, что тогда видно бу- 
детъ. 

Геншель. И теперь говорю, увидимъ. (Уходить. Пацза,) 

Ганна (иродо.гжаетъ работать, пока не уда,иися Ген- 
гие,1Ьу заттмь останавливается вь радостно.мъ во.шенш, 
вытираеть руки, срываетъ сь себя фартукь и, тормсе- 
ствуя^ говорить, сдерживая ю,юсъ). А теперь я вамъ 
покажу, берегитесь! 
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Д-ВЙСТВШ ТРЕТЬЕ. 

Комната та же, какъ и въ первыхъ двухъ д'Ьйствхяхъ. 
Вечеръ въ конц-Ь ноября; печка топится, на стол* стоитъ свечка. 
Средняя дверь закрыта. 

Изъ верхняго этажа глухо доносится музыка для танцевъ. 

{Ганна вяжешъ у стола; одтьша хорошо и аккуратно, 
голубое ситцевое платье, на плечаооь красная косынка. 
Гильдебрантъ,кузнецъ,маленькаго роста ^ сухощавый, вхо- 
дить) . 

Гильдебрантъ. Добрый вечеръ, фрау Гешпель! А мужъ гд*? 
Фрау Геншель. ПсЬхалъ въ Бреславль. Онъ теперь дер- 
житъ три новыхъ лошади. 
Гильдебрантъ. Такъ сегодня, значить, онъ не вернется? 

Фрау Геншель. Раньше понедельника не будетъ. 

Гильдебрантъ. А сегодня у насъ суббота. А мы фуру 
привезли; поставили ее во двор* подъ залой. Вс/Ь четыре 
обруча пришлось переменить. А Гауффе н^тъ? 

Фрау Геншель. Онъ уже давно у насъ не живетъ! 

Гильдебрантъ. Что я? Чортъ меня возьми, какую чепуху 
болтаю. Я хот^лъ про новаго конюха спросить, про Шварца, 
его н^тъ? 

Фрау Геншель. Онъ тоже по^халь въ Бреславль. 

Гильдебрантъ. Такъ, такъ. про Гауффе какъ мнЬ не знать. 
Онъ часто приходитъ къ намъ на кузницу, когда мы ло- 
шадей подковываемъ. Онъ все еп1;е не нашелъ себе места. 

Фрау Геншель. Говорятъ, онъ запивать сталъ. 

Гильдебрантъ. Кажется, да! Плохо приходится старику; 
никто его не хочетъ больше брать. А что тамъ такое 
наверху? 

Фрау Геьшель. Танцуютъ. Тамъ летшй клубъ. 

Гильдебрантъ. А что, фрау Геншель, не пойти ли туда и 
намъ съ вами? Почему бы намъ не протанцовать вальсъ 
вместе съ другими. 

Фрау Геншель. Вотъ бы глаза-то все вытарапщли! — А на 
что вамъ было видеть Геншеля? 
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Гмьдебраитъ. У зехссаго еудьп есть рызой херебецъ, не 
даеть себя подЕовать. проЕлятая сксозша: такъ мы хоткш 
Гешпеля попрослть. Если онъ не уемпрпть его, Еаторжнаго* 
такъ пускай самъ чортъ ему подковы точить. Прощайте, 
фрау Геншель! 

Фрау Геяшедь. Прощайте. (Гнльдебрантъ уходить). 

Фрау Геяше1ь {прислушивается кь шуршанью въ кори- 
дорть). Чтб это тамъ шурпштъ? {Открываетъ дверь). Кто 
зд'^ь шумитъ? 

Франциска (входить, танцуя). Прочь съ дороги! фрау 
Геншедь! мнб некогда! {Вертится вокруа сто.га подъ 
^пакть вальса^ раздающаюся наверху). 

Фрау Геишель. Съ нами крестная сила! Да что ты? 5*6- 
шенная собака тебя укусила, что ли? (Франциска продол- 
жаетпъ круоюиться, наптвая ва.гьсъ. Фрау Генше.гь, все 
болте развеселяясь). Ради Бога, в*дь тебя ударь хватить! 
Ну, Франциска, ты скоро совсЬмъ рехнешься! (Музыка 
перестаешь. Франгшска падаешь вь изнеможенш на стулъ). 

Франциска. Я готова до смерти тандовать, фрау Геншель. 

Фрау Геншель (с.м)ьясь). Еще бы, особенно если ты бу- 
дешь такъ кружиться! На тебя посмотреть —нахохочешься 
до слезь. 

Франциска. А вы совс']&мь не танцуете? 

Фрау Геншель. Я то? Танцую ли я? Конечно, танцую! Слу- 
чалось, что въ одну ночь пару новыхъ бапшаковъ протан- 
цовывала. 

Франциска. Давайте-ка потанцуемте! 

Фрау Геншель. Ступай наверхъ и танцуй тамъ съ ними. 

Франциска. Да., если бы только я см*ла. А знаете что, 
въ самомь д'Ьл'Ь, прокрадусь-ка я потихоньку наверхъ. 
Проберусь на хоры. Вы были когда-нибудь наверху? Вь 
большой зал* на хорахъ? ГдЬ стоять м*шки съ сушенымь 
черносливомь? Ом'Ьло взберусь туда и буду смотреть 
внизъ. Буду тамъ Фсть черное ливъ и смотрЬть на танцы. 
А отчего жь жшЬ въ самомъ д'Ьл'Ь и не посмотреть? 
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Фрау Геншель. А, можетъ. Зибенгаръ велитъ теб* уйти? 

Франциска. А я все-таки буду смотреть. Мн* все равно. 
А если какая-нибудь дама будетъ танцовать съ г-мъ Зи- 
бенгаромъ, я въ нее косточкой отъ чернослива пущу. 

Фрау Геншель. Ты, кажется, совсЬмъ влюблена въ Зи- 
бенгара? 

Франциска. Да онъ и въ самомъ д*л'Ь лучше всЬхъ. 
{Слышна музыка). Вотъ опять начинается. А? Теперь 
польку играютъ. (Танцуешь), Какъ бы мн'Ь хот'Ьлось сей- 
часъ потанцовать съ г-мъ Зибенгаромъ. Раньше чМъ онъ 
опомнился бы, я просто взяла бы, да и поц^овала бы его, 
такъ вотъ вдругъ. 

Фрау Геншель. А по-моему, Зибенгаръ слишкомъ старъ. 

Франциска. Вашъ мужъ в-Ьдь такой же старый, фрау 
Геншель. 

Фрау Геншель. Смотри ты, девчонка! Мой мужъ на пять 
л*тъ моложе, понимаешь? 

Франциска. Да на видъ-то онъ гораздо старше. Онъ та- 
кой сморщенный. Фу, н'Ьтъ^ его бы я не хотела поцело- 
вать. 

Фрау Геншель. Ну, убирайся, а то вотъ возьму метлу. 
Посмей ты МН'Ь бранить моего мужа. Гд'Ь же мнЬ сейчасъ 
достать получше? Погоди, придетъ время, сама узнаешь 
чтд значитъ мужа себ* зд^сь найти. 

Франциска. Я никогда не пойду замужъ! Я подожду, пока 
прйдетъ какой-нибудь господинъ съ тонкимъ обращен1емъ — 
лучше всего русски, л'Ьтомъ, пр1'6зж1Й на воды, пусть онъ 
меня увезетъ далеко, далеко, на край св'Ьта; я хочу ви- 
дЬть, чтб делается на св^т*, въ Парижъ по'Ьду. Тогда 
я вамъ оттуда напишу, фрау Геншель. 

Фрау Геншель. И я такъ думаю, Франциска, что ты когда- 
нибудь да уб'Ьжишь отсюда. 

Франциска. Ужь это какъ дважды два. Г. Зибенгаръ в'Ьдь 
тоже былъ въ Париж* во время револющи. Ужь какъ онъ 
хорошо разсказываетъ. Я бы тоже хот'Ьла участвовать въ 
какой-нибудь революц1и, баррикады строить... 
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Гомсъ Вераеломрхж. Франшюка! Франциска! Еуда ты 
опять запрс1паетплаеь? А 

Фрашмюяа. Тсс — ничего не го»>рите. 

Гомасъ Вераел^смфха. Франш1СЕа! ФраншЕСЕа! 

Францрта. Шш... мо^чпте. Опять надо нхгн сдухнтьвъ 
портерной. ОпротпвгЁла она мне. я не могу, не хочу, не хочу... 

( Вермельскнрхъ зоветъ). Фрашшска! 

Фраифнжа. В%дь это папашино тело иди мамапшно. пли 
пускай они возьмутъ себ'Ь кельнера. Я не хочу, чтобы изъ 
меня д-клалп служанку въ пивной. 

Фрау Геише^ь. Эт^> еще не пс*сл^днее лЁло. 

Франциска. Да, если Оы тамъ бывали знатные господа, а 
то. вгЬдь- то.1Ько служителя при псточнпк^^ кучера да ру- 
докопы. Н'Ьтъ ужь, благодарю! СовсЁмъ для меня не под- 
ходящее хЬло! 

Фрау Геншедь. Если бы я была на тв1»емъ м^тЬ, мнЬ 
было бы не трудно: на чай бы хорошо получала. Да и ты 
могла бы собрать еебЁ кое-чт«^. да отложить. 

Франциска. Н-ётъ, м-Ьдякивъ я не беру. А если когда и 
подарятъ зш1Ь чт*>нпбудь, г. Зпбенгаръ. пли архитекторъ. 
П.1И докторъ Валлентпнеръ. такъ я сейчасъ же все про^мъ 
на лакомства. 

Фрау Геншель. Въ т«>з1ъ-то п б-Ёда. Яблоко отъ яблони 
недалеко падаетъ. Отецъ п мать так1е же! За пивной сво- 
ей вы не смотрите: если бы вы велп дело какъ сл1Ьдуетъ, 
ужь вы могли бы деньги въ ростъ отдавать. 

Франциска. Мы не такъ жадны, какъ вы. 

Фрау Геншель. Я не жадна, я только берегу деньги. 

Франциска. А люди говорятъ, что вы жадны. 

Фрау Геншель. Людямъ до меня д-Ьла никакого нЬтъ. По- 
нимаешь? II теб-Ь тоже! А загЬмъ убирайся, надо-Ьла мн* 
твоя болтовня, п больше сюда не являйся, я по теб* не 
соскучусь. Лучше всего, когда никого не видишь, и не с.1ы- 
шишь о васъ всЬхъ... всякШ сбродъ. 

Франциска (уже у двери ^ оборачиваясь, говорить язви- 
тельно). А знаете, чтб еп1;е говорятъ? 
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Фрау Геншель. Ничего и знать не хочу, убирайся вонъ! 
♦ Берегись, какъ бы и теб* не пришлось чего услышать. Въ 
какихъ ты отношешяхъ съ Зибенгаромъ? Вы оба знаете, 
да и я кое-что знаю. Ужь вы бы двадцать разъ вылет'Ьли 
изъ его дома съ вашимъ грязнымъ кабакомъ. Настолько- 
то надо бы знать Зибенгара. 

Франциска. Тьфу! Тьфу! И тьфу! (Уходить). 

Фрау Геншель. Сбродъ! Дрянь! Сволочь! 

(Средняя дверь остается открытой; около пея въ пор- 
ридорть встргьчаются Зибенгаръ, идущгй сверху, и Жороюг 
изъ коридора, Жороюъ одгьтъ по-втьнски: тляпа, тросточ- 
ка^ длинное пальто^ нестарый галстукъ), 

Зибенгаръ. Чтд вамъ зд-Ьсь угодно? 

Жоржъ. Извините, я по д'Ьлу къ извозчику Геншелю. 

Зибенгаръ. Извозчика Геншеля дома н^тъ. Это вы уже 
слышите теперь въ третхй разъ: въ моемъ дом'Ь н'Ьтъ для 
васъ м'Ьста. А если вы это опять забудете, тогда я приму 
м*ры, чтобы осв'Ьжить вашу память, черезъ жандарма, вы 
понимаете? 

Жоржъ. Позвольте-съ, г. Зибенгаръ. Я прихожу не къ 
вамъ. Эти люди живутъ въ вашемъ дом*. Ни въ чемъ 
нечестномъ вы не можете меня обвинить. 

Зибенгаръ. Если я васъ опять зд'Ьсь встр'Ьчу, я велю 
прислугЬ вьшхвырнуть васъ вонъ. Прошу васъ имФть это 
въ виду. (Уходить). 

Жоржъ (входить вь комнату^ ругаясь). Пусть попро- 
буетъ, посмотримъ! 

Фрау Геншель (закрываеть дверь, едва сдерживая ярость 
. противь Зибенгара). Мы-то еш,е пока зд'Ьсь! Пускай по- 
пробуетъ. Зд'Ьсь наша комната, а не его; и кто сюда при- 
ходитъ, приходитъ къ намъ. Онъ не см'Ьетъ ни одного* 
слова сказать. 

Жоржъ. Я только говорю: увидимъ! Ему это можетъ до- 
рого обойтись! Это стоитъ денешекъ, если донести. 
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онъ разъ хорошо попался съ Альфонсомъ, который былъ 
зд'Ьсь года два тому назадъ. А со мной попадется еще чи- 
ще: тридцати талеровъ штрафа мы* мало! 

Фрау Геншель. У него и т*хъ-то въ карманЬ н'Ьтъ! ни- 
Щ1Й проклятый! Только и знаетъ, что ко вс*мъ шляется, 
взаймы клянчитъ. Кругомъ всЬмъ долженъ, только и слы- 
шишь. Ужь не долго ему! совсЬмъ запутается, тогда его 
самого изъ дому выгонятъ, а не онъ другихъ. 

Жоржъ (снялъ пальто, повгьсилъ шляпу и счищаешь 
пухъ съ сюртука и брюкь). Конечно! В'Ьдь ужь это больше 
не секретъ. Въ клуб* ужь вс* про это говорятъ. И никто 
его не жал'Ьетъ, всЬ даже рады! Мой теперешшй хозяинъ 
терпеть его не можетъ. При одномъ только его имени при- 
ходитъ въ ярость. (Вынимаешь изъ кармана зеркальце и 
гребешокъ и прихорашивается)., Ужь этотъ Зибенгаръ, 
говоритъ мой хозяинъ, навязъ онъ у меня въ зубахъ. 

Фрау Геншель. Еще бы, причина понятна. 

Жоржъ. А ну-ка, Ганна, что у тебя есть горяченькаго? 

Фрау Геншель. Почему ты вчера не пришелъ? 

Жоржъ. А ты думаешь, я каждый день могу уходить? Я 
и сегодня-то насилу вырвался. Вчера сидели до трехъ ча- 
совъ! 

Фрау Геншель. Что жь такое было? 

Жоржъ. ЗасЬданхе общества пожарныхъ. Купили они но- 
вую трубу и хотятъ устроить праздникъ освящешя. Вотъ 
и было засЬдаше. 

Фрау Геншель. Имъ бы только напиться, предлогъ найти 
покутить. А я сид'Ьла одна и ждала тебя до поздней ночи. 
Услыхала шумъ... не знаю ужь, чтб это было. Должно 
быть, птица какая ударилась объ окно; я думала ты, по- 
дошла къ окну, открыла его — никого н'Ьтъ. Я такъ обо- 
злилась, что не могла заснуть доразсв'Ьта. ("(7.^ег«:а г/дорлл 
ку лакомь по столу). Я и теперь еще зла на тебя. 

Жоржъ. Полно! Къ чему намъ портить хорошее располо- 
жен1е ЖУ^^^- ( Обнимаешь ев^. СовсЬмъ не нужно! Вотъ еще! 

Фрау Геншель (отстраняя его). А, ну! Не знаю, почему 
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это такое, но никогда ничего мн* не удается. По ц'Ьлымъ 
нед'Ьлямъ Геншель сидитъ дома, а когда онъ наконецъ 
хоть не надолго уЬдетъ, такъ вотъ время даромъ пропа- 
даетъ. 

Жоржъ. Ну, а сегодня? в-Ьдь у насъ еще есть время! В'Ьдь 
онъ, кажется, только еще въ понед'Ьльникъ прйдетъ? 

Фрау Геншель. Почемъ знать! 

Жоржъ. А какъ же иначе? Не понимаю! 

Фрау Геншель. Ему бы все дома торчать! Раньше-то не 
такъ было. По Ц'Ьлымъ нед'Ьлямъ бывалъ въ разъ'Ьздахъ, 
а теперь ворчитъ безъ конца, когда хоть одну ночь при- 
дется ночевать не дома. Самъ скажетъ, что вернется че- 
реэъ три дня, а глядишь уже на второй день опять дома. 
Слышишь, никакъ ужь они! Никто, кромЬ него, такъ би- 
чомъ не щелкаетъ. 

Жоржъ (прислушиваясь у вполголоса). Чтобы его чортъ 
побралъ! Проклятый! Толькр усп'Ьлъ согреться немножко 
и ужь сейчасъ же уходить, а? А у меня, по правд'Ь ска- 
зать, совсЬмъ друг1е планы были. (Надгьваешъ пальто и 
берешь шляпу). 

Фрау ^^цтыъ( вырываешь у пего шляпу изърукъ). Оста- 
вайся зд'Ьсь. Зач'Ьмъ теб* уходить! Кого мн'Ь бояться? Ген- 
шеля, что ли? Онъ у меня въ ногахъ долженъ валяться. И 
не подумаю бояться! Пришелъ бы ты вчера, какъ говори- 
ла. Никто бы намъ не пом'Ьшалъ, ни Геншель, ни Зибен- 
гаръ. А сегодня, какъ нарочно, самъ чортъ ихъ всЬхъпри- 
несъ! 

Вальтеръ (лошадиный барыганит, входишь. Красивый^ 
бравый муоючипа лтть около 40. Шапка сь башлыкомъ.^ 
мп)Х0вал куртка, охотничьи чулки, высоте сапоги^ рука- 
вицы сь завязками). А мужъ твой тамъ на двор*, хозяй- 
ка! Добрый вечеръ. Я на минутку только, съ тобой поздо- 
роваться; сейчасъ же опять въ дорогу. Какихъ мы отдич- 
ныхъ лошадокъ приторговали! И теб'Ь онъ подарочекъ 
привезъ! 
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Фрау Гешел. А я дужала, вы не радыпе понедкЕЬНвка 
вереетесь! 

Вальтергь. Такъ бы оно п было: да хы тхзьео до Еанта 
добрались, прншл«хгь лошадей Емвать. а т> бы оя:^ и шею 
и ноги по таЕС^ гололедн1г1^ о*>лохалн! 

Жоряъ. По хел1^зной дор>г^, Еонечно, СЕор^. 

Вальтерпь. Это еще что за хужчпна? Ет«> и не вцдно тамъ! 
Да вгЁдь это Жорхъ! Скажите на хнл^хть — наетояпцй ба- 
ронъ! 

Ж#ряъ. Н1Ьтъ ничего удпвительнаго: рхтиница «ЗвгЁздаэ 
почище этой будетъ. Дохода у меня теперь куда бсаьше. 
Зд-кгь я обносился совсЬмъ до гох^л-Ёдней нитки, чуть не го- 
лый ходилъ подъ конецъ; ну. а теперь, слава Богу, опять 
од-блся какъ сл*дуетъ. 

Вадьтеръ. Ну, Ганна, отгадай-ка, чт1> теб^ Геншель прп- 
везъ? 

Фрау Ген111е1ь. Чтб еще такое? 

Вадьтеръ. Рада лл только ты будешь? 

Фрау Геишедь. А вотъ увпдпмъ! есть лп еще чему радо- 
ваться? 

Вадьтеръ. Ну, а пока прощай! А то хена меня за'Ьсть... 

Фрау Геншель. Пропщй! 

Вадьтеръ. Прощай! 

Жортъ. Я съ вамп выйду! Прощайте, фрау Геншель! 

Фрау Геншедь. А съ Геншелемъ-то вы хотЬли поговорить. 

Жоржъ. Въ другой разъ; не къ спЬху. 

Вадьтеръ. Если вы, Жорагь, говорить съ нпмъ хотите, 
оставьте лучше до завтра. Сегодня у него другое д*ло въ 
голов*. Ну, хозяйка, отгадала, чтб онъ теб* пршзезъ? 

Фрау Геншель. Чего еще онъ могъ привезти! Не болтай зря! 

Вадьтеръ. Твою дочку онъ теб* привезъ. вотъ что! 

Фрау Геншель. Что?! Что онъ привезъ? Не разслыхала я? 

Вальтеръ. Мы въ Квальсдорф* бы.1п, ну п взяли ее съ 
собой. 

фрау Геншель. Да что вы? Пьяны оба? 

Вальтеръ. Правду теб-Ь говорю. 
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Фрау Геншель. Да кого вы взяли съ собой? 
Вальтеръ. Раньше онъ мн* ничего не говорилъ. Смотрю, 
очутились мы вдругъ въ Квальсдорф*. Зашли въ трактиръ. 
Фрау Геншель. Ну, дальше? 

Вальтеръ. Сидимъ это мы, сидимъ, и вдругъ твой отецъ 
входить и д-Ьвочку съ собой твою привелъ. 
Фрау Геншель. Не моя она дочь! 

Вальтеръ. Этого ужь я не знаю; знаю я только, что она 
теперь у него зд-Ьсь, на двор*. Онъ подошелъ къ твоему 
отцу и сказалъ: хорошенькая девочка! Потомъ взялъ ее 
на руки, да приласкалъ ее, а потомъ спросилъ: „Хочешь 
со мной 'Ьхать?" а она сейчасъ же согласилась. „Хочу", го- 
ворить. 

Фрау Геншель. Ну, а отецъ что? 
Вальтеръ. В-Ьдь твой отецъ Геншеля не знаетъ. 
Фрау Геншель. Это еще лучше! А дальше ничего? 
Вальтеръ (обращаясь больше къ Жоржу), Дальше че- 
го же: вынесъ онъ ее на улицу и сказалъ отцу, что де- 
вочку немного покатаетъ, а она кричитъ: „хочу, хочу 
•Ьхать съ тобой". Онъ сЬлъ на своего гн'Ьдого, д;Ьвченку я 
ему подалъ, крикнулъ онъ: „прощайте!" да и ускакалъ. 
Фрау Геншель. А отецъ такъ и допустилъ? 
Вальтеръ. Чтб жь ему было делать? Весь Квальсдорфъ 
ничего бы не под'Ьлалъ. Разъ что Геншелю въ руки по- 
пало — ужь лучше не суйся. Врагу бы не посов'Ьтовалъ. 
Во всей округ* никто не осм'Ьлится ссору съ нимъ загЬ- 
ять. А отецъ твой сначала даже и сообразить не могъ, 
чтд случилось. Потомъ сталъ рев'Ьть, кричать и ругаться' 
Ужь и ругался же онъ! ВсЬ смеялись, в'Ьдь они Генше- 
ля знаютъ. Да, Геншель-то сказалъ ему: „Прощай, отецъ 
Шель, ее я съ собой возьму. Дома мать ее давно ждетъ. 
Перестань пить, тогда и для тебя, отецъ, у насъ м'Ьсто 
будетъ". 
Жоржъ. Прощайте, я лучше завтра зайду. (Уходить). 
Фрау Геншель. Такъ онъ думаетъ, что я ее оставлю зд'Ьсь? 
Не бывать этому никогда. Это не мой ребенокъ! Какъ те- 
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перь люди-то будутъ на меня смотреть, и въ Квальсдор- 
ф*, и зд'Ьсь? Разв* я не довольно намучилась? День и 
ночь надо было няньчиться съ Густлей. А теперь опять 
начинается каторга. Только этого и не доставало! Ужь бе- 
регись онъ! 

(Геншель входить въ среднюю дверь; па немъ тоже мть- 
ховая куртка^ высоте сапоги, длинные чулки, кожаныя 
рейтузы и т. (?.; онъ прямо съ лошади, Ведетъ дтьвочку 
лгьтъ 6-ти, очень грязную, въ лохмотьяхъ; говорить довольно 
весело на послгьднгя слова Танны), Кто это „берегись"? 

Фрау Геншель. Никто! 

Геншель. Смотри-ка, Ганна, кто зд'Ьсь щеть(кь ребенку). 
Подойди-ка, Берта, да скажи: добрый вечеръ! Ну, подойди 
да скажи: здравствуй, мама! (Берта неохотно оставляетг 
Тентеля^ который ее ласково подталкиваеть^ идетъ не- 
резь комнату кь Таннгь, которая сь надутымь видомь 
сидить на скамыь у печки). 

Фрау Геншель. (Дтьвочка^ которая остановилась передь 
ней, не знаеть что дгьлать). Чего теб'Ь здЬсь нужно? 

Берта. А я на красивой лошади верхомъ "Ьхала. 

Геншель и Вальтеръ (оть дугаи смтьются). 

Геншель. Стало-быть, дЬло кончено: мы ее зд'Ьсь и оста- 
вимъ. Добрый вечеръ, Ганна! Что съ тобой? Ты сер- 
дишься? 

Фрау Геншель. Самъ сказалъ, что придешь только въ по- 
нед*льникъ. У меня теперь и къ ужину ничего н*тъ. 

Геншель. Кусочекъ хл'Ьба да сала, небось, найдется! 
(Впушаеть тапку). 

Фрау Геншель (грубо теребить платье на маленькой 
Вертгь). На что ты похожа? 

Геншель. А ты купи ей поскор'Ье, что над^ть-то. У нея 
почти ничего н1&тъ на т'Ьл'Ь. Хорошо еп1;е, что со мной бы- 
ла толстая попона, а то бы она замерзла дорогой. (Они- 
маетъ куртку, гртеть руки и т. д.). А лучше всего сей- 
часъ же ее въ корыто! 
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Фрау Геншель (невольно). Лучше всего: ты бы ее оставилъ, 
гд* она была. 

Геншель. Что ты сказала? 

Фрау Геншель. Ничего! 

Геншель. А мн'Ь показалось, ты что-то сказала. Сперва 
въ корыто, а зат'Ьмъ въ постель. Да голову вычеши ей. 
(Берта громко плачешь). Чтб съ тобой, девочка? Да не 
дергай ты ее такъ. 

Фрау Геншель. Не реви ты, д'Ьвченка! Только этого еш,е 
не доставало! 

Геншель. Да будь съ ней немного поласковМ. Девочка 
за каждое ласковое слово благодарна! Ну, молчи, Берта... 
молчи, ну! 

Берта. Къ отцу хочу. 

Геншель. В'Ьдь ты у мамы; мама добрая. Ну, я очень 
радъ, что она теперь у насъ. Давно ужь пора было! А то 
бы пришлось ее на кладбищ;* искать. 

Фрау Геншель. Ужь совсЬмъ не такъ плохо ей было, какъ 
ты думаешь. 

Геншель (озадаченно.^ но съ добротой). Это что же значитъ? 

Вальтеръ. Ну, прощайте! Пора мн'Ь убираться! 

Геншель. Н'Ьтъ, погоди, мы еп1;е по стаканчику грога 
вьшьемъ. 

Фрау Геншель. Да, если бы у насъ былъ ромъ. 

Геншель. Ну, что жь! Пойдешь и возьмешь у Вермельс- 
кирха. 

Фрау Геншель. Я съ этими людьми накакого д*ла им'Ьть 
не желаю. 

Вальтеръ. Н'Ьтъ, н'Ьтъ, мн'Ь надо домой. Некогда мнЬ. 
Еще МН'Ь добрыхъ полчаса п'Ьшкомъ идти. (Танть). Да и 
утруждать я тебя не хочу. 

Фрау Геншель. Что ты сказалъ? 

Вальтеръ (немного разсероюенный) , Ничего! Ничего я не 
сказалъ. Сохрани меня, Боже! Я спорить не люблю. Съ то- 
бой всегда останешься въ накдад*. Прощайте, здорово ос- 
таваться! 
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Геншель. Прощай! Кланяйся своей жен^Ь, слышишь? 
Вальтеръ (ужг за дверью). Хорошо, прош,айте! Не забу- 
ду. (Уходить). 

Геншель. Ну что же, разв'Ь я сд'Ьлалъ не такъ, какъ сли- 
вало? 

Фрау Геншель. А чтб же я людямъ-то теперь скажу? 

Геншель. Будешь дочери своей стыдиться? 

Фрау Геншель. Кто про это говорить? МнЬ все равно! Ты 
этого добиваешься! (Кь ребенку сурово). На, пей молоко! 
Да спать убирайся! (Берта пьетъ). 

Геншель. Ты и дальше такъ будешь? 

Фрау Геншель. Что такое? 

Геншель. Такъ обрап1;аться съ д'Ьвочкой? 

Фрау Геншель. Не съ'Ьмъ ее, не бойся. (Она уводить 
плачущую дгьвочку вь каморку). 

Геншель (ей вслтьдь). Не для этого я ее привезъ. Тогда 
ужь лучше бы тамъ оставить. (Молчанге, Фрау Генше.гь 
возвращается одна), 

Геншель. Ну, какъ тутъ знать, какъ на васъ угодить. 
Съ вами, бабами, сладу н'Ьтъ. Ты всегда казалась такъ... 

Фрау Геншель (з,гобно, плаксиво). Все это неправда, если 
хочешь знать. 

Геншель. Что неправда? 

Фрау Геншель. Я тебя никогда не просила о Берт*. Толь- 
ко одинъ разъ и говорила о ней. 

Геншель. Нро это я и говорю! Ну, что ты плачешь? По- 
тому именно, что ты никогда не говорила, я и хот^лъ 
самъ помочь теб*. 

Фрау Геншель. Разв* ты не могъ спросить? Б'Ьдь спра- 
шиваютъ раньше, ч'Ьмъ д'Ьлаютъ так1я д'Ьла. 

Геншель. Теперь я теб'Ь вотъ что скажу. Сегодня суб- 
бота. Я сп'Ьшилъ; хотелось мн'Ь поскорМ домой прйхать 
Думалъ, ты меня по другому встретишь. А если вышло 
не такъ — ужь не моя вина. А теперь хоть въ поко*-то 
меня оставь. Слышишь? 
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Фрау Геншель. Никто тебя и не трогаетъ! 

Геншель. Ты слышала? Я желаю покоя и больше ничего. 
Вотъ до чего ты довела меня. Не этого я ждалъ. Густли 
умерла; она не вернется. Ее мать взяла къ себ*; постелька 
ея пуста, мы одни. Почему бы намъи не приотить д'Ьвочку 
у себя? Я такъ думаю, а я ей не отецъ; а ты, в'Ьдь, мать ей. 

Фрау Геншель. Вотъ видишь! ужь начинаются попреки! 

Геншель. Если ты не перестанешь, я уйду и всю ночь не 
приду домой. Хочешь ты что ли меня совсЬмъ изъ дому 
выжить? Я все думаю, что когда-нибудь да переменится, а 
оно— вотъ все хуже да хуже. Я думалъ, коли дочка твоя 
съ тобой будетъ, ты хоть немножко образумишься. А ежели 
этому и конца не будетъ... 

Фрау Геншель. Я только говорю, что если она останется 
у насъ, да ты еп1;е станешь говорить, что это мой ребенокъ... 

Геншель. Да и безъ того всЬ это знаютъ. Что же мн*-то 
говорить? 

Фрау Геншель. Тогда знай, я сб'Ёгу! 

Геншель. И б^ги, б^ги, куда теб* угодно! Стыда въ теб'Ь 
нЬтъ! 



Д-ЁИСТВШ ЧЕТВЕРТОЕ. 

Портерная Вермельскирха. Низкая комната, б'Ьлвя штукатурка; на- 
лево дверь, ведущая внутрь дома, задняя ст']&на идетъ сл']^ва направо 
посредине, подъ прямымъ угломъ уходитъ къ заднему фону, изъ чего 
образуется второе пом-Ьщенхе, врод* коридора, правая ст*на кото- 
раго идетъ до авансцены; въ ст'^н']^ направо дверь на улицу, а ближе 
къ зрителямъ окно. 

У л^Ьвой поперечной ст'Ьны стойка, на которой четырехгранныя бутыл- 
ки съ водкой, пивной аппаратъ, стаканы и т. д. Черепгаевая, полиро- 
ваннаяу светлая мебель: столы, стулья. Красный занав'Ьсъ отд'Ьляетъ 
второй планъ отъ перваго. На второмъ план^Ь также много столовъ 
и стульевъ, совсЬмъ вдали биллхардъ. 

На ст^^нахъ олеограф1и, по большей части, изъ охотничьей жизни. 

(Вермельскирхъ вг халашгь^ съ длинной трубкой въ зубахь, 
ихратгъ па пьянино, которое стоить у лтьвой стгьны). 

7 
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( Три члена пожарнаго общества играюшъ на биллгардгь). 

(Гауффе сидишь направо^ блиоюе къ зрителямъ; передъ 
нимъ рюмка съ водкой^ онъ замгьшно опустился), 

(Фрау Вериельскирхъ довольно грязная и неаккуратная 
старуха цыганскаго типа. Моетъ стаканы за стойкой), 

(Франциска сидитъ на подоконникп> и играешь съ кошен- 
комъ). 

(Кельнеръ Жоржъ у стойки, за стаканомъ пива; на немъ 
нарядный весеннгй костюмъ, лакированные башмаки, лай- 
ковыя перчатки, на головгь цилиндръ), 

Вериельскирхъ (играешь и поешь): 

Когда я былъ аркадскимъ принцемъ, 
Я жиль роскошно, при деньгахъ... 

Жоржъ (7годь музыку выдтьлываеть па). Ну, дальше! 

Вериельскирхъ (нампуренно кашляешь). Больше не могу! 

Совс^Ьмъ охрипь! Впрочемъ, если вы такъ просите... начнемъ 

сначала: 

Когда я былъ... (кашляешь) 

Когда я былъ аркадскимъ принцемъ, 

Я жилъ... я.жилъ... 

Ну, чорть съ нимъ! 

Жоржъ. Пожалуйста, продолжайте. Вы такъ хорошо 
поете! 

Вериельскирхъ. Прокашлять могу! Н*тъ, не идетъ что-1ч)! 

Жоржъ. Вотъ не понимаю! В'Ёдь это настояп];ая камер- 
ная музыка. 

ВеркГельскирхъ. Камеръ-егерская музыка! Пожалуй! 

Жоржъ. Пожалуй и такъ! Эту разницу я не вполн* по- 
нимаю. А вы, фрейлейнъ Франциска, чему смеетесь? 

Франциска. Да тому, что на васъ так1е прекрасные ла- 
ковые башмаки. 

Жоржъ. Еш;е бы! Не могу же я ходить босикомъ. Дайте 
тому человеку тоже стаканъ пива. Не выпить ли рюмочку 
данцигской, фрейлейнъ Франциска? Да, лаковые башмаки 
хороши! Зато и стоили они мн^Ь ровнешенько четыре та- 
лера. И я могу себ* позволить это: у меня есть чЬмъ за- 
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платить. Въ гостиниц* «Мечъ» можно кое-что заработать! 
Конечно, пока я быдъ въ «Зв'Ьзд'Ь», лаковыхъ башмаковъ 
покупать нельзя было. 

Вермельскирхъ. Такъ что вамъ въ «Меч*» лучше нра- 
вится? 

Жоржъ. Еще бы!... Такого пр1ятнаго хозяина за все вре- 
мя, какъ служу, не припомню! Мы съ нимъ все равно, 
какъ два друга, даже какъ два брата! Съ нимъ даже мож- 
но перейти на ты... 

Вермельскирхъ. Съ Зибенгаромъ этого, конечно, нельзя 
было. (Франциска хохочешь). 

Жоржъ. А забыли: кто возгордится, будетъ униженъ. Че- 
резъ нед'Ьльки дв-Ь-три аукщонъ, и я еще пожалуй его зо- 
лотые часы куплю! 

Вермельскирхъ. Ужь лучше покупайте весь домъ. 

Жормъ. Ну, пока еще съ домомъ надо подождать! Да 
кстати онъ уже и проданъ. Ваше здоровье, господа! Гос- 
пода, ваше здоровье! А если вы уже вьшили— еще найдет- 
ся.— Кто покупатель — Экснеръ? Что? Онъ купилъ? Онъ, 
вероятно, будетъ только разливать воду и разсылать, а го- 
стиницу отдастъ въ аренду ! Были бы у меня деньги, я бы 
ее сейчасъ арендовалъ. 

Гауффе. Идите къ Геншелю, онъ вамъ, наверно, дастъ. 

Жоржъ. А что жь? Невозможнаго тутъ н*тъ ничего! 

Гауффе. Конечно н*тъ — в'Ьдь вы въ очень хорошихъ от- 
ношешяхъ съ его женой. (Франциска хохочешь). 

Жоржъ. А почему бы и не такъ? Его жена, знаете, со- 
вс^^мъ не дурна! Кто ум'Ьетъ за д'Ьло взяться, у того жен- 
щины по его дудк* пляшу тъ. 

Гауффе. Ужь если вы добились, что жена Геншеля по 
вашей дудк'Ь пляшетъ, то вы, действительно, мастеръ сво- 
его д^ла. 

Фабигъ (входить^ черезъ плечо у него ремень. Скромно 
садится въ уголокг). 
Жоржъ. Вотъ видите— то-то я и говорю... Другой нескоро 

7* 
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сум-Ьеть. Ну, а я... Только, всегда на сторож* приходит- 
ся быть, а то и съ палкой познакомиться можно! 

Вериельскирхъ. Ну, да всему свое время! (Входишь Зг1беи- 
гарг слгьва). Да, если Геншель ударить, разв* что только 
мокренько останется! Мое почтен1е, г. Зибенгаръ! 

Зибенгаръ (немного блгьдный). Здравствуйте! 

Жоржъ. Я пойду въ биллшрщую, (Берешг стаканъпива 
и исчезаешь во второе помгьщенге). 

Зибенгаръ (садишся за столь около пьянино). Вы, ка- 
жется, сейчасъ и* л и, г. Вермельскирхъ? Продолжайте, по- 
жалуйста, не стесняйтесь! 

Вериельскирхъ. Какъ? я п*лъ? Нев^Ьроятно. Впрочемъ я 
очень растроганъ. Если вы говорите — значить правда. 
Вы мн* позволите присЬсть къ вамь? Франциска, принеси 
мн* грацскаго. 

Зибенгаръ. Да, если вспомнить, что три-четыре года тому 
назадъ вы были совсЬмъ безъ голоса, то теперь вы срав- 
нительно очень поправились. 

Вермельскирхъ. Вы правы, да какая мн* оть этого польза? 
Чуть-чуть выкарабкался, а теперь, кто знаеть, что опять 
будетъ? 

Франциска (сшавгтгъ бушылку передг Зибенгаромь. Ш 
Вермельскирху). Сейчась теб'Ь принесу. 

Зибенгаръ (ошпивъ нзъ сшакана). Что же можеть слу- 
читься? Что вы хотите сказать? 

Вермельскирхъ. Я самъ не могу сказать нав'Ьрно,но у меня 
во всЬхъ костяхъ зудь какой-то. Какая-нибудь перемена 
да будетъ! Кром* шутокъ, у меня есть разныя приматы: 
старая комед1антская привычка! Тогда, когда зд'ЬпшШ ис- 
точникъ мн'Ь оказалъ такую пользу, я зналъ, что отсюда 
меня не скоро выживешь. И в'Ьдь сбылось! Не прошло и 
четырехъ пед1зль, какъ я распустилъ весь свой балагань 
и основался зд'Ьсь. Теперь опять придется катить дальше 
свою проклятую тачку, а кто знаетъ куда? 

Зибенгаръ. Кто знаетъ— куда? Все такъ на св'Ьгб бываетъ. 
Что до меня, такъ я этому очень радъ. 
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Вериельскирхъ. Вы еще челов'Ькъ не старый, вы всегда 
найдете себ* ]кгЬстечко на б'Ьломъ св'ЬтЬ. А я ужь старая 
собака! Если я лишусь посл*дняго куска хл*ба, если мн* 
зд'Ьсь откажутъ, то что мн* останется д'Ьлать, желалъ бы 
я знать? Разв* шарманку завести, а Франциска деньги со- 
бирать будетъ. 

Франциска. Что же? Я бы не стала стесняться, папа. 

Вериельскирхъ. В^рно, особенно если бы золотые сыпались. 

Франциска. Н^тъ, папа! Ну, что ты говоришь? Ты бы 
опять могъ пойти на сцену. 

Вериельскирхъ. Разв* въ театръ обезьянъ, дитя мое! Да и 
туда не возьмутъ! 

Зибенгаръ. Г. Экснеръ разв* вамъ что-нибудь сказалъ? 
Онъ в^дь все вообп1,е хот^лъ оставить по-старому! 

Вериельскирхъ. А я къ этому всему вообще не принадлежу. 

Фрау Вериельскирхъ {подходишь кь столу въ большомъ вол- 
нети). Я должна вамъ сказать, г. Зибенгаръ, мн* вы мо- 
жете верить, г. Зибенгаръ. Мн^Ь пятьдесятъ л'Ьтъ. Я ста- 
рая женпщна и, право, ужь многое испытала на своемъ 
в*ку; но какъ насъ зд'Ьсь обошли... ужъ и не знаю... это 
такая низость, мерзкая злоба, это просто подлость! 

Вериельскирхъ. Ну, мать, ты ужь лучше не начинай! Иди, 
иди! ретируйся, пожалуйте-ка за вашу баррикаду! 

Фрау Вериельскирхъ. И чтЬ наша Франциска сделала этой 
негодной женпщн*? 

Франциска. Ахъ оставь, мама! 

Фрау Вериельскирхъ. Зач'Ьмъ оставлять? Напротивъ! Такъ 
мы все и должны терпеть! и молчать не сопротивляясь, когда 
они у насъ хл'Ьбъ отнимаютъ? Когда она сплетни про нашу 
дочь распускаетъ? (^5 Зибетару). Разв* девочка наша 
когда-нибудь вамъ навязывалась? 

Вериельскирхъ. Ну, мама! а теперь пойдемъ, мама! Такъ! 
Отдохни немножко! Этотъ монологъ ты хорошо сказала! Ве- 
черомъ мы опять сд'Ьлаемъ репетицхю! ( Онъ уводить ее за 
стойку^ откуда егце нгькошорое время слышны ея рыданья). 

Вериельскирхъ (возвращаеупся на свое прежнее мтьсто). 
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Собственно говоря, она права. Я тоже уже слышалъ: по- 
говариваютъ, будто Геншель беретъ пивную въ аренду. 
Это все, конечно, д*ло рукъ его жены. 

Гауффе. Чье же, какъ не ея? Если только случится ка- 
кая-нибудь гадость въ деревне, нечего и спрашивать, от- 
куда она взялась. Б'Ьсъ сидитъ въ этой баб*! 

Фабигь. А на пивную она давно зарится. 

Зибенгаръ {кь Гауффе). Васъ что-то совсЬмъ не видать, 
Гауффе! Гд* это вы пропадаете? 

Гауффе. Гд* я пропадаю? Въ несчасть* я пропадаю! А 
кто меня туда толкнулъ? Все эта баба: будь она прокля- 
та. Кто, какъ не она. Съ Геншелемъ у меня никогда не 
было ссоръ! 

Фабигь. У него жена — глава въ дом*! 

Гауффе. Я для нея, видите ли, не проворенъ сталъ! Я 
старъ, не молодчикъ какой-нибудь! Не буду б-Ьгать за ея 
юбкой, а она хочетъ, чтобы каждый ее ублажалъ. Очень 
ужь она горяча некстати... все ей мало! А чтд до рабо- 
ты—я работать могу. Молодые-то парни, которыхъ она 
себ* нанимаетъ, в-Ьдь это свиньи л'Ьнивыя, я въ три раза 
больше ихъ наработаю! 

Зибенгаръ. Жаль старика Геншеля! 

Гауффе. Мн-Ь-то чт5, самъ позволяетъ!А если у меня ко- 
сти не разгибаются, такъ онъ-то долженъ былъ знать, от- 
чего. Не отъ лодырничанья меня скрючило. Если у него 
нынче денегъ полонъ сундукъ, такъ не мало на нихъ и 
моего пота. 

Зибенгаръ. Какъ же! Я отлично помню, вЬдь вы еще у 
отца Вильгельма Геншеля служили? 

Гауффе. Какъ же, служилъ! А у Вильгельма за лошадь- 
ми больше 18-ти л^Ьтъ ходилъ! И запрягалъ,и отпрягалъ, и 
по зимамъ 'Ьздилъ, и л'Ьтомъ 'Ьздилъ! Во Фрейбургъ, въ 
Бреславль, даже въ Бромбергъ "Ьзжалъ. Не одну ночь при- 
ходилось спать въ повозк*. Уши и руки отмораживалъ; на 
об'Ьихъ ногахъ шишки въ ц-Ьлую луковицу. А теперь меня 
вонъ! Теперь прочь можешь убираться! 
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Фабигь. Это опять все его жена! Самъ Геншель добрый 
челов'Ькъ. 

Гауффе. Самъ виноватъ! Къ чему себ* на шею бабу на- 
вязалъ. Пусть-ка теперь выпутается. Насилу дождался, 
первую жену не успЬли въ гробь положить, какъ онъ ужь 
съ этой поб^бжалъ венчаться. 

Зибенгаръ. Тогда никто не зналъ, какая она. , 

Фабигъ. Я ее зналъ отлично; да, зналь. Если бы онъ 
меня спросилъ, я бы ему сказалъ. А если онъ хотЬлъ по- 
слать свою Густли всл1^дъ за матерью, лучшаго средства 
и не могъ найти, какъ дать ей въ мачихи Ганну. 

Гауффе. Да, да, ну да ужь не хочу больше говорить. Вс* 
головой покачиваютъ. Но онъ за это еще поплатится. Тогда- 
то люди только удивлялись, а теперь ужь ничего, кром* 
худого, не ждутъ. 

Зибенгаръ. Во всякомъ случа* это только сплетни, пустая 
болтовня! 

(Вальтеръ входишь; высоте сапогщ охотничья куртка, 
гиапка, бичь, садится къ одному изь столовь и знакомь 
показываешь Францискгь подашь ему пива). 

Гауффе. И вы это говорите? Да, полно! такъ ли? Вотъ 
если бы покойница пришла, да поразсказала! Старуха Ген- 
шель могла бы вамъ кое-что разсказать! Она не могла боль- 
ше жить, не хогЬла. А главное и не должна была больше жить. 

Зибенгаръ. Берегитесь, Гауффе! Если Геншель когда-ни- 
будь узнаетъ это... 

Гауффе. Нечего мн* беречься. Я каждому скажу въ 
лицо. Старая Геншель должна была умереть! Отравила ли 
она ее, этого я не знаю, меня тамъ не было. Но чтобы 
это случилось само по себ*? Никогда! Женпщна она была 
здоровая, еще тридцать л*тъ могла бы прожить. 

Зибенгаръ (допиваешь и встаешь). 

Вальтеръ. А что она была здоровая женп1,ина, это я могу 
подтвердить. Неужели родную сестру мн* не знать? Она 
поперекъ дороги пришлась, ну ее и убрали. 
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Зибенгаръ {спокойно уходишь), 

Вериедьскирхъ. Господа! кому угодно табачку? {Пониэкюл 
голосъ, друоюески). Господа, мы* кажется, вы все-таки за- 
ходите слишкомъ далеко. Присмотритесь къ этому человеку. 
Вчера поздно вечеромъ онъ сид*лъзд*сь.0нътакъ тяжело 
вздыхалъ — зд-Ьсь больше никого не было— мн* его отъ 
всего сердца жаль стало. 

Гауффе. (ЗовЬсть мучить его. 

Вальтеръ. И оставьте меня въ поко* съ этимъ Генше- 
лемъ; онъ мн* до смерти надо*лъ. Оь нимъ у меня ужь 
давно покончены вс* счеты. 

Вериельскирхъ. Н'ётъ, г-нъ Зибенгаръ правду говорить^ 
его пожалеть надо. 

Вальтеръ. Ну, ужь это пускай онъ жалЬетъ, кого хо- 
четь. Какъ мн4 самому о Геншел* думать — я самъ знаю, 
и ни въ чьихъ указашяхъ не нуждаюсь. 

(Тепгиель и кузнецъ Гильдебраить входятъ справа. У 
Гепгиеля на рукаосъ Берта, одгьтая почище, чтмь прежде. 
Присутствующге нткоторое время молчать въ с.мугцеши). 

Вериельскирхъ. Здравствуйте, г-нъ Геншель! 

Геншель. Здравствуйте, господа! 

Фран1и1ска. Какъ поживаешь, Берта? 

Геншель. Скажи: «Благодарю васъ!» Ну, чтд же ты, гово- 
рить не ум'Ьешь? Понемножку, и т*мъ довольны! Здрав- 
ствуй, зять. (Небрежно подаешь руку Вальтеру, кото- 
рый отвгьчаешъ шгьмь же). Какъ живешь? 

Вальтеръ. Какъ мнЬ жить?— Не мешало бы лучше! А ты 
сталъ настояп1;ей нянькой? 

Геншель. Да, правда, почти что такъ. 

Вальтеръ. Тебя только и видишь, что съ ребенкомъ. Раз- 
вЬ ты не можешь ее оставить у матери? 

Геншель. У той все чистка да работа, вотъ дЬвочка ей 
и м'Ьшаетъ. (Садится па скамью у стгьны около стой- 
ки, недалеко ошь своего зятя, Берту держгппь на колп>- 
няхь. Напротивь его садится Гильдебранть). Что ска- 
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жете, Гильдебрантъ? Чего вьшьемъ? Кружку пива мы, ка- 
жется, заслужили. Дв* кружки пива и дв* рюмки водки. 

Гильдебрантъ. Этотъ чортъ всего меня избилъ. 

Геншель. Еще жеребенекъ, а силища-то какая, всЬми че- 
тырьмя копытами такъ и шарахаетъ. Здорово, Гауффе! 

Гауффе. Здравствуй! 

Геншель. Онъ не въ дух*! Оставимъ его въ поко*. 

Фабигъ. Купите у меня что-нибудь, г-нъ Геншель. Иголь- 
ничекъ для вашей жены, или вотъ красивую гребеночку 
въ волоса воткнуть. (Всгь смгьются), Кельнеръ Жоржъ 
тоже кулилъ такую же. 

Геншель (тоже смтьясь, добродушно). Ну, ужь ты съ 
такой дрянью ко мн* не приставай. (Еь Вермельскирху). 
Дайте ему тоже кружку пива! — Забавный челов'Ькъ! Отку- 
да онъ? 

Гильдебрантъ. В'Ьдь это, кажется, Фабигъ изъ Квальсдорфа. 
Самый негодн4йш1й пройдоха во всемъ околотк*. 

Фабигъ (Бершть). Мы съ тобой в'Ьдь старые друзья, а? 

Берта (Фабигу), Я пряниковъ хочу. 

Фабигъ. А что? видите, она - то знаетъ, кто я. Погоди, 
поишу, можетъ быть, и найду теб* пряникъ. 

Берта. На улиц'Ь^ въ повозк*? 

Фабигъ. Н'Ьтъ, зд'Ьсь, въ карман*. (Даешь ребенку ла- 
комства). Видно, д'Ьвочка, теб* трактировъ не миновать. 
Прежде тебя дедушка бралъ съ собой, а нынче ты съ 
Геяшелемъ-Вильгельмомъ скитаешься. 

Геншель. Скажи ему: знай свое старое тряпье, а обо 
мн* ужь друие позаботятся. Такъ и скажи! 

Жоржъ (быстро выходя изъ биллгардиощ не замтьчая 
Геншеля). Вотъ ужь не пов'Ьрилъ бы! Этотъ челов'Ькъ 
глотаетъ стекло^ какъ ни въ чемъ не бывало. Фрейлейнъ 
Франциска, пожалуйста, на м'Ьлокъ пива, насъ пятеро. 

Франциска (взяла Берту на руки, идетъ съ ней за 
стойку). Берта не позволяетъ, я теперь не могу. 

Жоржъ. Ахъ, никакъ и вы зд'Ьсь, господинъ Геншель? 

Геншель (не обращая вниманья на Жоржа къ Гиль- 
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дебраншу). Твое здоровье, Гильдебрантъ! {Чокаются и 
пьюшъ). 

Фабигь (Жороюу^ которыщ нгьсколько смущенный^ у 
другою стола закуриваетъ сигару). Вы в-Ьрио умеете кол- 
довать^ г-нъ Жоржъ? 

Жоржъ. А что? Почему это? 

Фабигь. В-Ьдь вы давеча изчезли точно молн1я. 

Жоржъ. Зач^мъ портить себ* кровь? Я не въ ладахъ съ 
Зибенгаромъ. 

Фабигь (дгьлая знакъ пощечины). Говорить^ здорово по- 
пало! (Еъ Гауффе, проходя мимо него). Теб*, в*рно, глав- 
ный выигрышъ достался? 

Гауффе. Идолъ проклятый! {Смгьются). 

Фабигь. Да, да, такой же какъ и я! 

Ген шел ь. Правда, что ты теперь у Нентвика? 

Гауффе. А теб* какое д'Ьло? 

Геншель (смтьясь добродушно). Ну, посмотрите, какъ 
ощетинился, точно ежь; не знаетъ, къ чему приц;Ёпиться. 

Вальтеръ. Говорясь, ты скоро будешь хозяиномъ? 

Геншель (смотришь на него удивленно). Мн* объ 
этомъ ничего неизв'Ьстно. 

Вальтеръ. А я такъ думалъ; не помню, кто-то мн* го- 
ворилъ. 

Геншель {ошпггвь изъ кружкщ хладнокровно). Кто теб4 
говорилъ, тому это, в'Ьрно, приснилось. {Молчаше). 

Гильдбрантъ. Теперь въ этомъ дом* все перевернется5вверхъ 
дномъ. Кто знаетъ, что теперь будетъ. Одно только я 
знаю, не разъ вспомнятъ Зибенгара. 

Геншель {къ Гауффе). Съ*здилъ бы ты въ Ландсхутъ, 
тамъ у меня стоитъ новая пара для кареты. Привелъ бы 
мнЬ ее сюда. 

Гауффе. Плевать я на тебя хот'Ьлъ— вотъ что! 

Геншель (смтьется^ все еще спокойно). Сиди, коли хо- 
чешь. Не буду о теб* заботиться ни настолько! 

Гауффе. Подметай лучше соръ въ своей изб*. 

Геншель. Хорошо, хорошо, довольно! 
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Гауффе. У тебя довольно грязи и въ собственномъ 
дом*. 

Геншель. Говорю теб*, Гауффе, я не люблю ссориться, 
но если ты затЬешь свару, я просто возьму да и выбро- 
шу тебя отсюда. 

Вериельскирхъ. Шш... Господа, мирно! Безъ ссоры! 

Гауффе. Ты зд'Ьсь не хозяинъ! Не смеешь меня выбро- 
сить вонь. Зд'Ьсь ты такой же гость, какъ и я! Не смеешь 
меня заставить молчать, ни ты, ни твоя жена; чтб бы вы 
оба ни вытворяли, меня не испугаешь. 

Геншель (безь видимаго волненья хватаешь Гауффе за 
грудь^ вешаешь, ошшалкиваешь кь двери шщешно сопро- 
шивляющагося, самь разомь оборачивается, лгьвой рукой 
отмыкаешь ручку стеклянной двери и высаоюиваешь 
Гауффе; вь это время они говорять слгьдующее). 

Гауффе. Говорю теб*, оставь! Сльштишь, оставь! 

Вериельскирхъ. Г-нъ Геншель, такъ нельзя! Я этого не 
могу позволить! 

Геншель. Я предупреждалъ тебя. Теперь ничего не по- 
д'Ёлаепп»! 

Гауффе. Что! Ты хочешь меня задушить? Пусти! Ты 
зд'Ьсь не хозяинъ! 

Фрау Вериельскирхъ (изь-за стойки). Что жь это такое? 
Людвигъ, в'Ьдь нельзя такъ! Какъ ты позволяешь у себя 

въ ДОМ'Ь? 

Фабигь (пока Геншель съ Гауффе вь другомь ошдгьле- 
ши уже у двери). Лучше оставьте! Съ нимъ ничего не 
поделаете. Онъ настоящШ быкъ. Онъ зубами ухватится 
за край стола, да такъ зубами и подниметъ его кверху и 
ни одна рюмочка на немъ не колыхнется. Если бы ему 
только вздумалось, мы бы вс* очутились на улиц*. 

Геншель (вьтроводивь Гауффе, возвращается, садится 
при общемь молчанги). Успокоиться не можетъ, старый 
дуракъ. 

Первый пожарный (который выгаель изь биллгардной и 
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выпгиъ рюмку водки у стойки). Получите за водку! Лучше 
по добру по здорову отсюда уходить, а то, пожалуй, тоже 
вылетишь! 

Вериельскирхъ. Что вы! Еще стаканчикъ пива! Этого еш,е 
не доставало! Наконецъ, я еще пока зд*сь! 

Вальтеръ. Если ты будешь такъ же поступать сь посЬти- 
телями, когда будешь стоять за стойкой, Геншель-Виль- 
гельмъ, когда вместо Вермельскирха будешь здЬсь хозя- 
иномъ, то могу теб* впередъ сказать одно: немного у 
тебя будетъ гостей. 

Геншель. Такихъ гостей и не нужно. 

Вериельскирхъ. Выбирать по своему вкусу не приходится. 
Гауффе тоже не фальшивыми деньгами платить. 

Геншель. По мнЬ пускай онъ платить, ч4мь хочеть! Я 
теб* еще разь говорю: не повторяйте мн* этой сказки: я 
пивной не снимаю. Если бы я ее снималь, мн^Ь бы пер- 
вому это, кажется, было известно. Когда соберусь ее сни- 
мать, тогда теб* и скажу. Тогда и советы давай, а если 
теб* не понравится, и ты ходить ко мн4 не будешь, 'ну 
и съ Богомь, не приходи, зятюшка! (Пожарный уходить, 
сь силой захлопываешь дверь). 

Вальтеръ. Пора и намь у ходить! (Собирается платить). 

Вериельскирхъ. Г-нъ Геншель, ужь это нехорошо; вы разго- 
няете всЬхь моихь гостей! 

Геншель. Скажите на милость, ваши гости! Ч'Ьмь же я- 
то виновать, если и этоть сейчасъ уб'Ьжить? По мн* онь 
можеть торчать здЬсь хоть до завтрашняго утра! 

Вальтеръ (прячешь назадь деньги^ все сильптье волнуясь). 
Ты никакого не имеешь права отсюда выгонять. Ты здЬсь 
не хозяинь! 

Геншель. А ты. можеть быть, еще что-нибудь про меня 
знаешь! 

Вальтеръ. Много знаемь, только не говоримь. Д'Ьла не- 
хорош1я. Вермельскирху лучше всего известно. 

Вериельскирхъ. Почему же мнЬ? Будеть вамъ, господа. 
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Геншель (сдержанно и твердо). Что вы знаете, а? Го- 
ворите прямо! Одинъ знаетъ одно, другой — другое> а въ 
конц*-концовъ вы оба знаете ложь одну, сплетни! ("Жо^гчаше Л 

Вальтеръ (измгьнгшшимся тономь). Если бы ты былъ 
тотъ, что прежде! Кто тебя знаетъ, что съ тобой стало! 
Прежде ты для всЬхъ стоялъ высоко: со всЬхъ сторонъ 
къ Геншелю-Вильгельму приходили за сов'Ьтомъ; и чтб онъ 
скажетъ, то бывало, все равно что законъ; все равно, что 
«аминь» въ церкви! А теперь не знаешь^ какъ съ тобой 
и разговаривать-то. 

Геншель. Дальше, дальше! Какъ по писанному читаешь! 

Вальтеръ. То-то; самъ, небось, замечаешь. Прежде у тебя 
были только одни друзья, а нынче никто къ теб* не хо- 
дить; а если бы кто и пришелъ, да изъ-за жены твоей не 
пойдетъ. Двадцать л*тъ у васъ Гауффе служилъ, и вдругъ 
онъ не по нраву пришелся твоей жепЬ, и ты, ты берешь 
его за шиворотъ и выталкиваешь его вонъ! На что это 
похоже! Она только мигнетъ, и ты ужь передъ ней на 
заднихъ лапахъ пляшешь! Взялъ бы лучше хорошую плет- 
ку, , да выгналъ бы изъ нея всю дурь! 

Геншель. А если ты с1ю минуту не замолчишь, я тебя 
тоже возьму за шиворотъ! 

Жоржъ (Генгиелю). Господинъ Геншель, только не горя- 
читесь! Что же и требовать отъ этого человека? (Быстро 
уходить въ биллгардную). 

Вальтеръ. Что же, в'Ьрно! Это ты можешь! Если кто при- 
детъ да скажетъ теб* правду, за это ты объ ст*ну пшыр- 
нешь. А такой мерзавецъ, такой негодяй, какъ этотъ 
Жоржъ, онъ можетъ, тебя за носъ водить! Жена твоя да 
онъ — оба хороши! Ты хочешь, чтобы тебя обманывали, ну 
что-жь, и обманываютъ! Если есть у тебя глаза во лбу, 
та^БЪ раскрой ихъ пошире, да посмотри вокругъ себя, да 
къ этому молодцу приглядись. В'Ьдь они тебя среди б'Ьла 
дня обманываютъ! 

Геншель (хочетг на него броситься,^ но сдероюиваешся). 
Что ты сказалъ, а? Ничего! Хорошо. (Молчанге). 
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Фабнгъ. Сегодня настоящая ащгктьекая погода; то солнце, 
то крупа. 

Гауффе (ю.госъ ею слышенъ за дверью). Ухь я теб^ не 
спущу, берегись! Подожди, еще мы съ тобой поговсфимъ! 
На суд* поговортгь! 

Вадьтеръ (допиваешь и встаешь). Прощайте! Не взыщи! 

Геишель (лгьвой рукой схватываешь руку Вальтера). 
ЗдЬсь оставаться! Понялъ? 

Вадьтеръ. Что теб* еще надо? 

Геншель. Узнаепхь! Говорю те6% останься зд^Ьеь! (Еъ 
Францисюь). Сб^ай туда, чтобы хена сейчасъ пришла! 
(Франциска уходишь). 

Вериельсшрхъ. Любезный г-нъ Геишель. ради Бога, не 
делайте здЬсь скандала. Полищя придетъ. я... 

Геишель (вь страшномь поривть ярости ^ .шги> посишьло- 
красное). Раньше я вс^^гь васъ убью! А Ганна должна 
придти сюда сш) минуту, должна! 

Вальтеръ (въ отчаянш. растерянно). Вильгельмъ! Виль- 
гельмъ! Не д*лай глупостей! В'Ьдь я ничего такого не хо- 
тЬлъ сказать! Ей Богу не хогЬлъ! Ну. люди насплетни- 
чали, наврали... 

Гильдебрантъ. Вильгельмъ! В']^дь ты добрый человЁкъ!Ну, 
опомнись! Ну, на что ты похожъ! Успокойся! Ну и заоралъ 
же ты, чай на весь домъ слышно было. 

Геншель. Пусть слышать всЪ^ кто хочетъ^ пускай! 11^6 
все равно. Но ты останешься здЬсь, и Ганна сюда придетъ. 

Вальтеръ. Чего мн* оставаться? ЗачЬмъ? Твои д*ла меня 
не касаются. Я не вмешиваюсь и не хочу путаться. 

Геншель. Ты бы объ этомъ раньше думалъ. 

Вальтеръ. А что касается др^того, это ужь судъ разбе- 
регь, тамъ мы увидимъ, кто правъ. Денежки свои я ужь 
получ}'. Можетъ быть и жена твоя подумаетъ раньше ч^мъ 
дастъ ложную присягу. До другого мн* дЬла н*тъ, говорю 
теб4. Пусти, мн* некогда, на базаръ надо. Не могу я 
больше ждать! 
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Зибенгаръ (возвращается). Что зд*сь случилось? 

Вериельскирхъ. Ахъ^ Боже мой! не знаю! Я не понимаю, 
чего хочетъ г. Геншель! 

Геншель (все держитг Вальтера за руку). Ганна должна 
придти сюда! больше нечего! 

Фрау Вериельскирхъ (къ Зибетару). Гости пили преспо- 
койно пиво, и вдругъ г. Геншель пришелъ и завелъ ссору, 
точно онъ хозяинъ въ дом*. 

Зибенгаръ (отстраняя ее), Ш-ш... хорошо, хорошо! (Ег 
Геншелю). Геншель, что такое съ вами? 

Геншель. Я не виноватъ, г. Зибенгаръ. Не моя вина, что 
такъ вьппло. Хотите вЬрьте, хотите не верьте, но я не при 
чемъ тутъ, не я виноватъ! 

Зибенгаръ. Да чтб вы, Геншель, оправдываетесь? Я, слава 
Богу, знаю васъ за человека тихаго и спокойнаго. 

Геншель. У вашего отца еще я служилъ... но если десять 
тысячъ раэъ меня задЬваютъ, — я не виноватъ, что такъ 
случилось! Я самъ не знаю, чтй я сдЬлалъ! Я никогда не 
былъ безобразникомъ! А теперь сталъ имъ: они всЬ рвутъ 
меня на части. Этотъ челов'Ькъ такую вепц» сказалъ про 
мою жену, что если онъ не докажетъ, то упаси его Богъ. 

Зибенгаръ. Богъ съ нимъ, не обраш;айте внимашя! 

Геншель. Докажи, докажи! а то упаси тебя Богъ! 

Вальтеръ. Могу доказать и докажу! ЗдЬсь въ комнат* 
немного найдется такихъ, кто бы не зналъ этого такъ же 
хорошо, какъ я! Твоя жена пошла по дурной дорогЬ! Я 
не виноватъ, я бы не сказалъ, да не ждать же мн*, пока 
ты меня по морд* хватишь? Я не лгунъ; я всегда правду 
говорю. Спроси, пожалуй, кого хочешь! Спроси хоть бы 
г. Зибенгара, по совести. ВсЬ вороны на крышахъ про это 
знаютъ, да и про мног1я друг1я д'Ьла. 

Зибенгаръ. Подумайте о томъ, чтб вы говорите, Вальтеръ! 

Вальтеръ. В'Ьдь онъ же меня заставляетъ! Пусть вьшу- 
ститъ руку! Чтб мн* страдать за другихъ? Вс* знаютъ, 
какъ и я! Ну, скажите сами, въ какихъ вы отношешяхъ 
были съ Геншелемъ, когда жива была его первая жена? 
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Вы думаете, что это никто не зам-Ьчаеть? Теперь вы ни- 
когда къ нему не заходите. 

Зибенгаръ. Чтд у насъ съ нимъ — это наше д*ло; и я 
просилъ бы васъ не вм-Ьшиваться. 

Вальтеръ. А когда умираетъ сперва жена, совсЬмъ здо- 
ровая, а черезъ восемь недель за ней умираетъ ея Густли, 
это ужь не частныя д'Ьла! 

Геншель. Что? Ганну сюда! 

Фрау Геншель (быстро входить^ видно прямо отъ рабо- 
ты^ вытираешь руки). Что ты такъ кричишь? 

Геншель. Хорошо, что пришла! Вотъ этотъ челов^къ го- 
ворить... 

Фрау Геншель (хочешь уйти). Сплетни! Ложь! 

Геншель. ЗдЬсь оставайся! 

Фрау Геншель. Вы в'Ьрно напились вс* вм'Ьст*? Да что вы 
выдумали? Что я вамъ, на см-бхъ далась, что ли? (Хочешь 
уйти). 

Геншель. Ганна, не советую. Этотъ челов^къ говорить... 

Фрау Геншель. Да не все ли мн* равно, чтд онь говорить! 

Геншель. Что ты меня обманываешь! 

Фрау Геншель. Что? Что? Что? Что? 

Геншель. Да! Им*етъ онъ право это говорить? И что мы... 
мою жену... 

Фрау Геншель. Я? Ложь проклятая!... ("Фаршуколег закры- 
ваешь лицо и убгыаетъ). 

Геншель. Что я... мою жену... что мы вм*ст*... что наша 
Густли... хорошо! хорошо! (От отпускаешь руку Валь- 
тера и съ хргтлымь стопомъ опускаешь голову на 
столь). 

Вальтеръ. Дамся я имъ вь обманпщка себя вырядить! 
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Д-ВЙСТВШ ПЯТОЕ. 

Та же комната, что была въ первыхъ трехъ д^Ьйств^яxъ. Ночь, до- 
вольно яркШ св'Ьтъ луны падаетъ въ окно. Комната пуста. Иосл'Ь 
4-го д1Ьйств1Я прошло н^Ьсколько дней. 

Въ сос']&дней комнат^Ь кто то зажигаетъ св']^чку; черезъ н^^сколько 
секундъ входитъ Геншель, держа св'Ьчку въ оловянномъ подсв'Ьчни- 
кЪ, На немъ кожаные панталоны, на ногахъ туфли. Медленно под. 
ходить къ столу, нерешительно оглядывается назадъ и смотритъ въ 
окно, ст^витъ свечку на столъ, самъ садится къ окну. Подпираетъ 
подбородокъ обеими руками и смотритъ на луну. 

Фрау Геншель (зовешь изъ другой комнаты). Мужъ! а, 
мужъ! Чтд ты тамъ д-блаешь? Что еще за дурь по всЬмъ 
угламъ расхаживать! (Заглядываешь въ комнату^ почти 
раздтьшая^ чшо-шо накинула на себя), Гд* ты? Иди спать! 
ужь поздно, всЬ спять! Завтра опять не подымешься! будешь 
валяться, какъ м'Ьшокъ, а на двор* все пойдетъ вверхъ 
дномъ. (Она выходишь^ почти раздгьтая; сь удивленгемь 
останавливаясь несколько разь, боязливо подходишь къ 
Тенгиелю). Чтд ты тутъ делаешь? а? 

Геншель. Я? 

Фрау Геншель. Что съ тобой? Сидишь и не говоришь ни 
слова. 

Геншель. Я смотрю на облака! 

Фрау Геншель. Скажи, пожалуйста. В'Ьдь этакъ съума сой- 
дешь? Что теб* тамъ въ облакахъ-то понадобилось, хотЬла 
бы я знать? Экое мученье, каждую ночь! Просто покоя 
н4тъ! Ну, что сидишь? Отв'Ьть хоть словечко. 

Геншель. Тамъ наверху — она! он^Ь тамъ! 

Фрау Геншель. Ты во ев*, что ли? Вильгельмъ, слышишь, 
что ли, проснись! Ложись въ постель, да выспись хоро- 
шенько. Наверху облака одни и больше ничего. 

Геншель. У кого глаза есть, тотъ можетъ вид'Ьть! 

Фрау Геншель. Да, и рехнуться можетъ. 

Геншель. Я не рехнулся. 

Фрау Геншель. Да я этого и не говорю. Только если бу- 
дешь себя распускать, такъ и съума сойдешь. (Она дро- 
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оюить отъ холода^ над^ьваетъ кофту и кочергой разгре-- 
баешь золу въ гьечкгь). 

Геншель. Который часъ? 

Фрау Геншель. Четверть второго. 

Геншель. Да ты часы перевесила. В^дь они тамъ у двери 
висЬли. 

Фрау Геншель. Ну, что еще выдумываешь? Висятъ, гд* 
и раньше вискш. 

Геншель (встаешь). Я пойду, схожу въ конюшню. 

Фрау Геншель. Говорю теб*, иди спать, а то я позову лю- 
дей. Нечего теб* искать въ конюшнЬ въ такое время. В-Ьдь 
ночь, ложись въ постель. 

Геншель (осшаиавливаешся спокойно и смошришь Таингь 
въ лицо). Гд* Густли? 

фрау Геншель. На что она теб*? Въ постел* она лежитъ. 
Спитъ! И что теб* эта дЬвочка далась? Все у нея есть. 
Ничего я ей дурного, кажется, не д*лаю. 

Геншель. Все у нея есть? Она спать пошла! Рано, рано 
она спать улеглась, Густли-то! Я про нее, не про Берту 
говорю. 

Фрау Геншель (громко плачешь.^ закрывая рошь фаршу- 
комь). Уб^гу я... не могу я больше здЬсь оставаться, 

Геншель. Иди спать! Иди! Я тоже сейчасъ приду! Сле- 
зы теперь не помогутъ. Кто въ этомъ виноватъ. одному 
Богу известно. Ты не виновата. Нечего теб* и плакать! 
Богъ да я, мы знаемъ, кто виноватъ. {Запираешь дверь на 
ключъ). 

Фрау Геншель (быстро ее отпираешь). Что ты дверь за- 
пираешь? Не хочу, чтобы ты меня запиралъ. 

Геншель. Я?. Я не знаю, зач'Ьмъ я заперъ. 

Фрау Геншель. Это все злые люди тебя съума свели. От- 
в'Ьтятъ они за то, чтд вбили теб* въ голову. Я за твоей 
дочкой смотр'Ьла какъ за родной. Не отъ этого она умер- 
ла. Что-жь теперь д'Ьлать? Не могу-же я мертвую воскре- 
сить. Ужь если кому суждено помереть, такъ все равно по- 
мретъ. Нич'Ьмъ не удержишь. А Густли всегда была пло- 
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хенькая, это ты самъ не хуже меня знаешь. Такъ что-жь 
ты меня-то все спрашиваешь, да смотришь на меня, будто 
я Богъ в*сть что съ ней сделала. 

Геншель (съ вопросительнымъ недовгьргемь). Можетъ быть 
и такъ! Ничего тутъ невозможнаго н4тъ. 

Фрау Геншель {выходя изъ себя). Да еслибъ я знала это 
раньше, да я бы лучше ниш;ей побираться пошла. Если 
бы мн^Ь кто сказалъ. Вотъ что выслушивать теперь при- 
ходится. В'Ьдь я хотЬла уйти. Кто меня тогда не пу стиль? 
А? Кто меня удержалъ въ этомъ дом*? Я бы всегда могла 
прокормиться. Мн'Ь нечего было бояться, работать я могла. 
Ты самъ отъ меня не отставалъ. А теперь вотъ что за это. 
За все я должна отвечать. 

Геншель. Можетъ быть, и то правда. Можетъ, и ответишь. 
Что будетъ, то будетъ! Чтд тутъ поделаешь? {Опять за- 
пираешь дверь). 

Фрау Геншель. Не запирай! Слышишь, Вильгельмъ! А то 
я закричу! ВсЬхъ разбужу, сюда позову! 

Геншель. Тсс! Замолчи. Тише! Слышала? Вонъ,..вонъ она 
б-Ьжить по корридору! Слышишь! Вонъ... къ рукомойнику 
теперь идетъ. Слышишь? Пленяется? Стоитъ, умывается... 

Фрау Геншель. Да что ты? Во снЬ бредишь? Рукомойникъ 
в-Ьдь зд'Ьсь. 

Геншель. Да^ да! Я знаю! меня они не обману тъ. Кто 
знаетъ, тотъ знаетъ. {Быстро), Больше я ничего не ска- 
жу. Ну, пойдемъ! Спать пойдемъ. Утро вечера мудренее. 
{Пока онь подходить къ каморкгь, оюена его отпираетъ 
входную дверь и безъ шума быстро выходить). 

Геншель {съ притолки у каморки снимаеть бичь). Да в'Ёдь 
мое старое кнутовиш,с изъ Тр1еста. Какъ это оно сюда по- 
пало? Я его больше года не вид'Ьлъ. Оно было куплено 
еще при жизни матери. (Прислушивается). Чтд ты гово- 
ришь? Ну, да, конечно! Ничего? Ну, а если бы даже! По- 
чему бы и не такъ, хорошо! Ужь я знаю, чтд мвгЬ дЬлать. 
Я упираться не стану! Ну, и ты ужь будь довольна! (Бъ 
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прютвореиную дверь входить Зибепшръ, показываетъ зног 
коми гнущему за пимъ Вермельскирху у чтобы от не вхо- 
дилъ, также и фрау Генгиель. Онъ вполнгь одтьть, только 
}ш гиегь шелковый плашокъ вмгьсто воротника; Вермель- 
скирхь въ халатть). 

Зибенгаръ. Добрый вечеръ, господинъ Геншель! Какъ? 
Вы еще не ложились? Вамъ нездоровится, можетъ быть? 
Что съ вами? 

Геншель (сперва изумленъ, потомъ просто). Не могу 
спать! Сна н^гь совсЬмъ! Принять бы чего, да не знаю я. 
Не знаю, что такое. Богъ знаетъ отчего. 

Зибенгаръ. Я вамъ вотъ что скажу, другъ мой: ложитесь 
ка вы теперь спать, а завтра, пораньше, я пришлю докто- 
ра; вамъ нужно серьезно заняться собой. 

Геншель. Никакой докторъ мн^^ не поможетъ. 

Зибенгаръ. Зач^&мъ такъ говорить, мы это еще увидимъ. 
Доктор'Ь Т^нхтеръ хорошШ докторъ. Моя жена несколько 
нед1у|ь не могла спать, голова у нея болела до безум1я. 
Въ 01н^\у она приняла порошокъ, и теперь всю ночь спитъ, 
какъ убитая. 

Геншель. Да, да... Что жь? Можетъ быть! Ябырадъбылъ^ 
«н\1П б!а могъ спать. А барыня въ самомъ д-Ьл* больна? 

Зибенгаръ. Ахъ, да кто же изъ насъ совсЬмъ здоровъ? 
Ужь окоряй бы понедЬльникъ пришелъ, тогда все по но- 
вому устроится. 

Геншель. Въ понед'Ьльникъ у васъ передача? 

Зибенгаръ. Да, надЬюсь, что къ понед'Ьльнику все при- 
1Х>товлю. А пока, столько накопилось работы, съ разными 
бумагами, да съ составлешемъ инвентаря, столько, что и 
раздаваться не приходится. Послушайтесь меня, идите 
спать, Геншель. У каждаго свое горе. Жизнь не шутка, 
всЁмъ приходится подумать, какъ бы съ ней справиться. 
А если у васъ и ходятъ тяжелыя думы въ голов*, не 
принимайте ихъ ужь слишкомъ близко къ сердцу! 

Геншель. Благодарю васъ, г-нъ Зибенгаръ. Простите ме* 
ня. Прощайте, желаю вамъ здоровья, и вамъ и вашей жен*. 
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Зибенгаръ. В'ёдь мы съ вами завтра еще увидимся, Ген- 
шель. Вамъ не за что благодарить меня. В-Ьдь мы другъ 
другу не разъ оказьюали услуги, пока жили зд-Ьсь въ од- 
номъ дом*. Мы другъ другу одинаково обязаны. Чтб жь 
тутъ говорить? и какъ были друзьями, такъ, надеюсь, и 
останемся друзьями. 

Геншель (молча дгьлаетъ пть сколько гиаговь ш окну и 
смотришь на небо). Вотъ въ этомъ то и дЬло! Времени 
не остановишь. Вотъ и Карлуша, никогда онъ насъ боль^ 
ше не нав*щаетъ. Конечно^я не жалуюсь... Значить, такъ 
надо. В^брно, вы правы. Ничему хорошему мальчикъ бы не 
научился. Прежде все было по другому. 

Зибенгаръ. Я не понимаю, Геншель, чтб вы говорите. 

Геншель. В-Ьдь вы тоже уже больше не входили въ эту 
комнату... вотъ уже скоро восемь мЬсяцевъ. 

Зибенгаръ. У меня стълько было работы. 

Геншель. Раньше вы тогда и приходили. Н-Ьтъ, н*тъ, я 
знаю, вы правы. ВсЬ, вс* вы правы. Нечего мн* ужь со- 
бой гордиться. 

Зибенгаръ. Геншель, подите, отдохните теперь. 

Геншель. Н'Ьтъ, зач'Ьмъ? Мы объ этомъ потолкуемъ. Ви- 
дите ли, я во всемъ виноватъ; я знаю, что я одинъ ви- 
новатъ; ну пусть. Но оно началось еп1;е раньше, ч*мъ это... 
ну, съ женой... раньше, ч*мъ я женился на ГаннЬ, такъ 
потихоньку ...потихоньку все подъ-гору. Было у мен кнуто- 
вище изъ китоваго уса — сломалось. Зат*мъ вскор*, хоро- 
шо это я помню, пере'Ьхалъ свою собаку. Потомъ, одна за 
другой, пали у меня три лошади, жеребецъ дорогой, что 
триста талеровъ былъ заплаченъ. Зат^мъ, наконецъ, жена 
умираетъ. Ужь я тогда понялъ, что это на меня не спрос- 
та. Когда умерла жена, я думалъ, ну, теперь довольно, 
ужь немного ему осталось у меня взять. Анъ н'Ьт7>, онъ 
еще ухитрился! Я про Густли не говорю; умерла жена, и 
юебенокъ померь. Н'Ьтъ, поставилъ мн* ловушку, а я въ 
нее и попался. 

Зибенгаръ. Ловушку? Кто вамъ ловушку поставилъ? 
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Геншель. Можетъ быть, дьяволъ, можетъ, и кто другой! 
А задушить онъ меня долженъ, это кЬрно! (Молчапге). 

Зибенгаръ. Вы просто больны... 

Геншель. Н*тъ, н'Ьтъ, я и не спорю! Сделался недоб- 
рымъ, нехоррпшмъ, но только не по своей вин*. Запутал- 
ся я въ сЬтяхъ. А можетъ быть я и виноватъ. Кто зна- 
етъ? Надо было лучше за собой глядЬть. В-Ьдь дьяволъ-то 
хитрее меня. А я все шелъ себ* да шелъ не разбирая. 

Зи1(енгаръ. Геншель, вы сами себ* врагъ! Вы отбивае- 
тесь тутъ отъ призраковъ, которые никогда и нигд* не су- 
ществовали. Ничего вамъ дьяволъ не сд*лалъ. Ни въ ка- 
кую петлю вы не попали. И никто васъ не задушитъ. Все 
это вздорь! Одно воображеше. 

Геншель. Подождемъ. Увидимъ. 

Зибенгаръ. Ну, скажите мн* прямо, чтд у васънадупгЬ! 
Вотъ ц увидите, ничего не найдете. Дурнымъ вы не сде- 
лались и вины на васъ нЬтъ никакой. 

Геншель. Это я лучше знаю. 

Зибенгаръ. Ну, какая же? 

Геншель. Вотъ зд*сь стояла кровать, она лежала на ней, 
и я зд*сь же далъ ей об'Ьш.анхе. Я далъ ей слово и не 
сдержалъ его. 

Зибенгаръ. Какое обеш,ан1е? 

Геншель. Вы сами знаете! — Я его не сдержалъ — поддался! 
Пересилилъ онъ меня, самъ я себя погубилъ. Вотъ види- 
те, она и не можетъ найти себ* покоя! 

Зибенгаръ. Вы говорите о вашей покойной женЁ? 

Геншель. Ну, да, о ней говорю. Она не находить покоя 
въ могил*. Она ходитъ, ходитъ, а все ей покоя н*тъ.— 
Лошадей ли я чип1;у, — она стоитъ тутъ же; решето съ кор- 
мушки возьму, а она позади лошади и прижмется. Въ по- 
стель лечь хочу, въ каморк*, а она ужь лежитъ въ ней, 
да смотритъ на. меня. Она и часы на ст*нЬ перевесила, и 
въ ст*ну стучитъ, и о стекло скребетъ. Руку свою мн* 
на грудь кладетъ, я и задыхаюсь, воздуха не хватаетъ. 
Н-Ьтъ, нЬтъ, я-то знаю. Это пережить надо, чтобы понять. 
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Всего и не перескажешь. Все это я испытал ъ, ужь по- 
верьте. 

Зибенгаръ. Геншель, посл*дн1й разъ говорю вамъ: возьми- 
те себя въ руки, приложите весь вашъ разсудокъ и по- 
смотрите трезво. Подите, посоветуйтесь съ докторомъ. Ска- 
жите себе*, я боленъ, серьезно боленъ; но прогоните вс* эти 
привидЬшя. В-Ьдь это только воображен1е, фантаз1я больная. 

Геншель. Вы и тогда такъ говорили. Такъ или почти 
что такъ. 

Зибенгаръ. Можетъ быть, я и не отрекаюсь. Вы имЬли 
право жениться. О гр*х4 или вин* тутъ и р-Ьчи никакой 
не можетъ быть. 

Вермельскирхъ (подходить). Пойдемте ко мне, Геншель. 
Зажжемъ газъ и будемъ играть въ карты. Выпьемъ пивца 
или чего хотите, и выкуримъ по трубочк*. Ужь тогда 
пускай сунутся привиденья. Черезъ два часа совсемъ 
разсветаетъ, тогда мы кофейку выпьемъ, да поедемъ про- 
катиться. Чортъ меня побери совсемъ, если вы не станете 
у насъ опять нашимъ старымъ Геншелемъ! 

Геншель. Можетъ быть. Попробовать можно. 

Вермельскирхъ. Такъ идемъ! 

Геншель. Нетъ, къ вамъ я никогда больше не пойду. 

Вермельскирхъ. Ну, что вы! Все это были пустяки. Одно 
недоразумете! Все уже объяснилось. Гауффе я больше къ 
себе не пуп1;у. Онъ ведь всегда пьянъ. Ну, а тогда вы оба 
погорячились, наговорили лишняго. Въ одно ухо вошло, въ 
другое вышло — вотъ какъ нужно делать. Я всегда такъ и 
делаю. 

Геншель. Такъ-то лучше всего. Вы правы. А все таки я 
въ пивную къ вамъ больше не пойду. Буду я побольше 
•Ьздить. Не будутъ же они повсюду за мной гоняться. А 
теперь спокойной ночи! Мне спать хочется. 

Зибенгаръ. Что, Геншель, если бы вы пошли со мной на- 
верхъ? У меня еш,е светъ горитъ, въ конторе натоплено; 
сыграли бы партш втроемъ; я тоже, кажется, ужь не лягу. 
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Геншель. Ну что жь? Хорошо. Почему и не пойти? Я 
уже давно въ карты не игралъ. 

Фрау Геншель. Пу, вотъ и отлично! Пойди наверхъ^ все 
равно ты спать не будепвь! 

Геншель. Я не пойду, поняла ты? 

Фрау Геншель. А если ты зд-Ьсь останеппля, такъяуйду. 
В*дь кто тебя знаетъ, чтб ты тутъ ночью зат*еп1ь. Опять 
съ ножомъ начнешь играть. Да. Онъ вчера все съ ножомъ 
ходилъ. Я и за свою жизнь боюсь. 

Геншель. П^тъ, наверхъ-то ужь ни за что не пойду 
Самъ МП* посов-Ьтоваль, чтобы я сдЬлалъ, а потомъ пер- 
вый же сталъ меня презирать. 

Зибенгаръ. Я васъ никогда не презиралъ, Геншель! Вы 
честный челов*къ; не убеждайте вы себя въ томъ, чего 
н*тъ. Судьба иногда гнететъ человека. Чтб же д-Ьлать? 
Приходится нести свой крестъ. Знаю, нелегко это. Вы 
заболели, это правда. По остались честнымъ челов'Ькомъ. 
Клянусь вамъ! 

Геншель. Ну, что жь! Можетъ и такъ, г-нъ Зибенгаръ. 
Хорошо. Поговоримъ лучше о чемъ нибудь другомъ. Вы не 
виноваты въ этомъ, я знаю. Зятя я тоже не могу осуждать. 
Онъ в*рно знаетъ, чтб говоритъ. Она сама ходитъ по лю- 
дямъ и разсказываетъ имъ. Она везд* ходитъ, то зд*сь, 
то тамъ. У брата ужь в*рно тоже была. 

Вермельскирхъ. Да кто ходитъ? Про исторш-то на-дняхъ 
всЬ уже давно и думать забыли. 

Геншель. Ну, да ужь какъ ни верти, мн'ё не поможешь! 
Ужь она знаетъ, какъ взяться, она везд* всЬхъ заставить 
пов'Ьрить. И если бы люди не хотели слушать, или мол- 
чали бы, а не травили бы меня какъ собаки, все равно: 
ничЬмъ не помочь мн*, съ меня этого не снимешь, меня 
не очистишь. 

Зибенгаръ. Геншель, мы не уйдемъ, пока вы не переста- 
нете такъ говорить. Ну, успокойтесь! 

Геншель. Я въ своемъ ум* и совершенно спокоенъ. 

Зибенгаръ. Ну, хорошо. Поговоримъ откровенно. Вы те^ 
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перь видите, что жена ваша раскаивается. Кельнера боль- 
ше н^Ьтъ, онъ ушелъ за три-девять земель, его вы уже 
больше не увидите. Оступиться в'Ьдь каждый можетъ, кто 
бы онъ ни былъ. А теперь просто подайте руки другъ 
другу. Забудьте навсегда, чтб сл*дуетъ забыть, и поми- 
ритесь. 

Геншель. Мн* ужь не къ чему мириться. {Гаппгь). А руку, 
пожалуй,— руку ей могу дать. Въ чемъ ты, Ганна, согре- 
шила, въ томъ Богъ теб* судья. А я осуждать тебя не 
стану. Только вотъ... насчетъ Густли... если бы я только 
зналъ наверное. 

Фрау Геншель. Можешь убить меня на этомъ м-Ьст* — 
чтобы живой мнЬ не выйти отсюда, если я повинна въ 
смерти Густли... 

Геншель. Вотъ то-то я и говорю. За все я одинъ отвечу— 
моя вина. Ну, завтра еш;е поговоримъ. Пока мы догово- 
римся, много воды утечетъ. 

Вериельскирхъ. Затопите-ка вы хорошенько печку, да свари- 
те себ* горячаго кофейку. Поел* непогоды опять солнце 
засв*титъ. Между мужемъ и женою всегда такъ бываетъ. 
Н*тъ супружества безъ грозы. Но посл^Ь грозы всходы 
богаче. А самое главное: баю-баюшки-баю! {Еакъ бы ка- 
чаетъ ребенка на рукахъ). Вотъ чего у васъ не достаетъ. 
Непременно завести надо. {Весело треплешь жену Ген- 
гиеля по плечу). Старикъ в'Ьдь любитъ эту мелюзгу. Съ 
обоюднаго соглас1я возьмите, да и купите себ* такую иг- 
рушечку. А, чортъ побери! Геншель-Вильгельмъ! Такой бо- 
гатырь какъ вы! да ничего н'Ьтъ легче! Спокойной ночи 
всЁмъ вамъ, господа! 

Зибеигаръ. Все переменится — только духомъ не падайте! 
Вериельскирхъ. Въ душ* чтобы было поспокойнЬе да кру- 
гомъ все въ порядк*. {Уходишь съ Зибенгаромъ), 

Геншель {медленно идешь кг двери и опяшь хочешь за- 
переть ее). 

Фрау Геншель. Оставь, не запирай. 
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Геншель. Пожалуй. Что ты тамъ делаешь? 

Фрау Геншель {стоишь передъ печкощ испугавитсь). Ви- 
дишь в-Ьдь, огонь зажигаю. 

Геншель (тяжело садится у стола). Пожалуй и лам- 
пу зажги. (Выдвигаетъ ящикъ стола). 

Фрау Геншель. Что ты ищешь? 

Геншель. Ничего! 

Фрау Геншель. Ну, такъ зв,]1щеь ялщкъ. {Она подходитъ 
и задвигаетъ ящикъ). Еш;е Берту разбудишь! {Пауза). 

Геншель. Онъ въ понед'Ьльникъ уходить. Тогда мы со- 
вс^мъ одни останемся. 

Фрау Геншель. Кто уходить вь понед4льникь? 

Геншель. Зибенгарь! Кто знаеть, чтд будеть при новомъ. 

Фрау Геншель. Новый-то богать; онъ не будеть у тебя 
денегь брать взаймы. 

Геншель. Ганна, одинъ изъ нась должень уступить дру- 
гому дорогу!— Я или ты. Да, да, такь надо. Смотри на ме- 
ня, сколько хочешь. Иначе нельзя. 

фрау Геншель. МнЬ. . . уходить? Ты меня хочешь прогнать? 

Геншель. Это еп1;е увидимь^ кому придется уйти. Можетъ 
мн*— можетъ теб*. — Если мн* придется уходить. . . Я знаю, 
ты не пропадешь. В-Ьдь ты ведешь Д'Ьло, какъ мупщна. — 
Но говорю теб*, не оть меня это зависить. 

Фрау Геншель. Ужь если кому уходить, такь мн*. Еще 
у меня пока сила есть работать; уйду и никто меня не 
увидить! Лошади, повозки, вс* веш,и — твои. В-Ьдь не мо- 
жешь же ты бросить отцовскаго хозяйства. Стало быть, ухо- 
дить должна я. Тогда всему будеть конець. 

Геншель. Не торопись. Еще ничего не решено. Одно за 
другимь. 

Фрау Геншель. Кь чему долго тянуть. Что сдЬлано, того 
ужь не поправишь. 

Геншель {тяжело встаетъ и идешь кь каморкгь). А Бер- 
та? Что сь ней будеть? 

Фрау Геншель. Ее кь отцу надо отправить, вь Квальс- 
дорфь. 
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Геншель (уже у двери комнаты). Хорошо, довольно. За- 
втра еще ус1гЬешь. Все переменится, говорилъ Зибенгаръ. 
(Въ каморкть). Завтра все ло другому будетъ. (Пауза). 
(Ею не видно), Берта опять вся въ поту. 

Фрау Геншель. Пусть себ* попот^еть, отъ этого вреда 
н*тъ. У меня тоже вся шея мокрая. Вотъ такъ жизнь. 
{Открываешь окно). Лучше ужь и совсЬмъ не жить. 

Геншель. Ты что говоришь? Я не понимаю! 

Фрау Геншель. Ложись спать и оставь меня въ поко'Ё. 

Геншель. А ты что не идешь? 

Фрау Геншель. Ужь разсв-Ьтаегь. {Заводить часы). 

Геншель. Кто часы заводитъ? 

Фрау Геншель. Замолчишь ли ты наконецъ? Проснется 
Берта, новую п*сню тогда слушай! Будетъ орать ц^лый 
часъ. (Садится кь столу, ставить оба локтя на столь , 
подпираеть голову). Всего лучше собраться да уйти. {Зи^ 
бешарг заглядываеть). 

Зибенгаръ. Я еще разъ пришелъ. Успокоился вапгь мужъ? 

Фрау Геншель. Да, да, онъ пошелъ спать. (Зоветь). Виль- 
гельмъ, а Вильгельмъ? 

Зибенгаръ. Тише, фрау Геншель, благодарите Бога. Иди- 
те-ка спать. {Уходить). 

Фрау Геншель. Что же еще д*лать? Пойду, попробую. 
{Подходить кь дверщ останавливается въ оцгьпенгьнги, 
прислушивается) . Вильгельмъ, а, Вильгельмъ! Да отвечай 
же! (Все громче, со страхомь). Вильгельмъ! Не смЬй меня 
пугать. Ты думаешь, я не знаю, что ты еп1;е не спипп»! 
{Все въ большемь испуггь). Геншель, я теб* говорю! {Бер- 
та проснулась^ начинаеть плакать). Молчи, Берта, мол- 
чи! Да что же это такое! {Почти кргечш^гг) . Вильгельмъ, а 
Вильгельмъ! {Зибенгарь опять заглядываеть). 

Зибенгаръ. Что съ вами, фрау Геншель? 

Фрау Геншель. Я кричу, кричу, а онъ не отв'Ьчает'ь! 
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Забингеръ. Вы съ ума сошли? Что вы делаете? 

Фрау Геншель. Все такъ тихо тамъ, что - нибудь слу- 
чилось. 

Зибенгаръ. Что? — (Берешь свгьчку и идешь вь каморку). 
Геншель, вы уже заснули? (Входишь. Молчапге). 

Фрау Геншель (не осмгьливаясь войши). Ну что? Что 
тамъ? — Что тамъ делается? 

Вермельскирхъ (заглядываешь во входную дверь). Кто тамъ? 

Фрау Геншель. Г. Зибенгаръ... ой! какъ тихо все! никто 
не отв'Ьчаетъ! 

Зибенгаръ (смершельно блгьдныщ посптьшно выходишь сь 
Бертой на рукахь). Фрау Геншель, возьмите ребенка и 
пройдите наверхъ къ моей жен*. 

Фрау Геншель (берешь Берту на руки). Ради Бога, что 
случилось? 

Зибенгаръ. Узнаете, еп1;е будетъ время. 

Фрау Геншель (сперва сдероюанно^ пошомь вскрикивая). 
Боже мой! онъ руки на себя наложилъ! (Уходишь съ ре- 
бенкомь). 

Вермельскирхъ. Доктора? 

Зибенгаръ. Поздно! Не поможетъ! 




Фдинок1е 



ДРАМА. 



Переводъ Н. Эфроса. 



Отдаю эту драму т-Ьмъ, которые ее 
пережили. 



ДЪЙСТВУЮЩХЯ ЛИЦА: 

Фокератъ. 
Фрау Фокератъ. 
1оганнъ Фокератъ. 
Кэте Фокератъ. 
Браунъ. 
Анна Иаръ» 
Паеторъ Коллинъ. 
. Фрау Леманъ. 
Кормилица. 
Служанка. 

Жена мелочнаго торговца. 
Жел'Ьзно дорожный рабоч1й. 

Событ1Я этого пройаведенхя происходить въ загородномъ дом*, во 
Фридрихсхагеп']^, около Берлина; садъ, принадлежапцй къ этому дому, 
граничить сь Мюггельскимъ озеромъ. 

Вь продолжеше вс']Ьхь пяти д']ЬйствШ сцена остается 6езъизм']Ьнешй. 

Комната подобная залу — гостиная и вм-Ьст-Ь сь т*мъ столовая — 
зажиточная буржуазная обстановка. Пьянино, книжный шкафь; по 
сторонамь фотографическ1е портреты и гравюры — современные уче- 
ные (вь томь числ* и богословы), среди нихь — Дарвинь и Геккель. 
Надь пьянино писаный масляными красками портреты пасторь въ 
облачеши. Кром']Ь того на ст']&н']^ н'Ьсколько картинь, на библейсше 
сюжеты, снимки сь произведешй Шнорра фонъ-Карольсфельда. 

Налево— одна, направо — дв* двери. Дверь нал'Ьво ведеть въ рабо- 
Ч1Й кабинеть Тоганна Фокерата. Двери направо — въ спальню и 
въ сЪви. 

Комната не особенно высокая. Въ два полукруглый окна и вь 
стеклянную дверь, въ "задней ст']^н']Ь, видны: веранда, садъ, озеро и 
Мюггельск1Я горы по »*у сторону озера. 

Д-Ьйствхе происходить въ наше время. 



Д-ЬИСТВШ ПЕРВОЕ. 



Комната пуста. Въ неплотно притворенную дверь 
изъ рабочаго кабинета доносится голосъ пастора^ гово- 
рящаго проповгьдь; когда черезъ нтьсколько секундь голосъ 
затихаетъ, слышатся звуки хорала, исполняемаю на 
фгьсгармонги. 

При первыхъ тактахъ дверь открывается и входятъ: 
фрау Фокератъ старшая, фроу Еэте Фокератъ и кор- 
милиг1,а съ ребенкомь, лежащимъ на подушечкть. Всть одгь- 
ты по праздничному. 

Фрау Фокератъ (полная женщина лгьтъ пятидесяти. На 
ней черное шелковое платье. Волнистые волосы съ про- 
боромъ. Беретъ Еэте за руку и гладить ее). Очень, очень 
хорошо говорилъ! Правда? 

Кэте {двадг1,ати одного года. Средняго роста, худая 
и стройная; блгьдная, нтьоюная брюнетка; еще не со- 
всп)МЪ оправилась отъ болп>зни. Она дтьлаетъ усилге, что- 
бы улыбнуться, машинальнымъ кивкомъ головы отвгьчаетъ 
на вопросъ фрау Фокератъ и оборачивается къ ребенку). 

Кормил и 1]^. И что за мальчуганчикъ! А-а, а-а! {Укачыг 
ваетъ его на рукахъ). Ну, теперь заснулъ. Шш... ппп... 
шш... И знать себ* больше ничего не хочетъ. {Поправ- 
ляетъ мтьшавшгй ребенку бантъ). Вотътакъ,такъ... ПГш... 
шш... Спи, крошечка, спи-и... {Не разоюимая губъ, напгь- 
ваетъ мелодгю колыбельной птьсенки). Стш, дитятко^ усия... 
Съ пасторомъ-то сначала во-какъ храбрился! {Нередраз- 
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нгшаеть ребенка). Э-э! Задалъ же онъ крику, пока въ воду 
не посадили. (Наптьваешъ). Ты, родимый батюппса, не сЬки 
ты розочкой! Э-е! А потомъ какъ закатится! Ай-ай... Тш... 
Спи, д'Ьточка, усни... Шш... шш... (Отбиваешь ноюй 
тактъ). 

Кэте (смтьется пгьоюно^ но нервно). 

Фрау Фокератъ. Ну, посмотри, только, Кэтхенъ! Что за 
прелесть! Как1я у него длинныя р'Ьсницы! 

Кормилица. Ну-у! СовсЬмъ маменькины. Спи, спи, де- 
точка... шш... шш... Ну, совсЬмъ точно кисточки... 

Фрау Фокератъ. А вфдь, правда, Кэте; точь въ точь — ты. 

Кэте (энергично качаешь головощ выражая ошрицанге). 

Фрау Фокератъ. Да ужь правда, правда. 

Кэте (принужденно). Ахъ, мамочка, я вовсе не хочу, 
чтобы онъ былъ похожъ на меня! На меня онъ бы во- 
все и не долженъ быть похожимъ. (Она не доканчиваешь). 

Фрау Фокератъ (сшараясь перелньнить разговорь). Ка- 
кой онъ здоровеньшй. 

Кормилица. Ну-у^ богатырь! 

Фрау Фокератъ. Ты посмотри, только, Кэте, что за ку- 
лачки. 

Кормилица. Да ужь что! Кулачокъ— точно у Голаафа. 

Кэте (цтьлуешь ребенка). 

Фрау Фокератъ. Правда. А грудка какая! 

Кормилица. Да что ужь, могу похвастаться, сударыня, со- 
всЬмъ генеральская. Шш-шш! Выростотъ^ такъ съ пяте- 
рыми сладить. 

Фрау Фокератъ и Кэте {смгьюшся). 

Кормилица. Кровь здороваш, да. Шш... шш... Д'Ьти кровью 
живутъ. Шш... шш... (Слегка напгьвая). Баю-бай! Баю- 
бай! Потихоньку засыпай! Шш-шш! Мы-ы съ тобо-ой пой- 
демъ домой! Спи, дитятко, усни! (Уходишь вь спальню). 

Фрау Фокератъ (притворяешь дверь за кормилищй и 
^озвращаешсЯу весело покачивая головой). Сс.ну, и баба 
тоже! А все таки, славная. Я такъ рада, Кэтхенъ, что 
ты напала на такую. 

9 
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Кзтв. Совс*мъ генеральская! О. Господи! {Смтетеяг 
сюьхг у нея судоражмыи^ похожей скоргье на тлаиъ). 

Фрау Фоиеротъ (непушнид). Что ты. что еъ тобой?! 

Кэте (д1ь.шетъ надь сабою усыл'е и сдеро/сивается). 

Фрау Фокерать {обиымаемъ 1{лте). Что ты, Катюнчикъ- 

Нзте. Право... такъ, ничего. 

Фрау Фокерать. Ну, какъ ничего! Впрочемъ, что жь уди- 
впте.тънаго. Ты еще в'Ьдь не оправилась. Пойдемъ, прилягь 
на МИНУТКУ. 

Кэте. Н'Ьтъ^ — вотъ ужь и прошло, мама. 

Фрау Фокерать. Да нЬтъ, полежи секундочку. 

Кэте. Н-Ьтъ, не надо, прошу тебя. Не надо. И потомъ. 
в*дь сейчасъ сядемъ об"Ьдать. 

Фрау Фокервть (поОхоОырнь къ гто.1у, на каторомь вино 
и печенье, берешь пнаыанъ ы называешь т9на\ Ну. такъ 
выпей хоть глот1.жъ вина. Ты т^>лько попр<1буй! Вино 
вкусное. 

Кэте (/?ье/1/о). 

Фрау Фокерать. Виж» укр-Ьпляеть. Н-Ьгь? Ахъ. 1ш.1ая, 
славная ты д^т«,^чка. да чт1> же такое съ тобою? Н^тъ. 
н-Ьгь, ты должна еще беречься. П вотъ увидпшь, все. все 
будетъ хорошо! Не сочиняй себ* только ненл^'ныхъ тре- 
вогь! Все устроптея. Теперь у васъ сынъ; все пойдет^ь 
по др}тому. 1оганнъ будетъ спокойн1;е... 

Кэте. Ахъ, мама если бы только эт«» было такъ! 

Фрау Фокерать. Да ты подумай сама. Какъ онъ радо- 
вался, когда родился мальчикъ. Да онъ и в<.ч1бще страстно 
любптъ д-Ьтей. Ужь Т14 пов1;рь. Всегда такъ. Бракъ безъ 
д-бтей. — это р«>вно ничего. Такъ, ни то, нп се. И какъ я 
молилась Богу, чт1>бы онъ благослови.Т1> вашь бракъ ре- 
«'»енкомъ. Да вотъ у насъ! Первые четыре Г'иа поел* свадь- 
бы разв* у пасъ. у меня и мУжа, :^то жизнь была? Такъ 
тоска одна. Но Г«х*подь услыша.ть наши мо.1итвы и шь- 
слалъ намъ Хоганна. П только т^^гда началась настоящая 
жизнь! Да! В«1гь п*»годи, пусть только пройду ть поскор1к» 
:*ти глупые первые три— четыре м-Ьсяца,— -и ты увидишь. 
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жакой онъ будетъ уморительный, твой сынокъ. Н-Ьтъ, 
в'Ьтъ, голубка! Ты можешь быть вполн* довольна. У тебя 
есть теперь ребенокъ, есть мужъ, который тебя любить^ 
Вы можете жить безъ заботь. Чего теб* еще? 

Нэте. Да^ можетъ быть, это глупо. Я сама понимаю. Иног- 
да я сама выдумываю себ* совершенно напрасныя горести. 

Фрау Фоиератъ. Вотъ видишь ли! Только ты не сердись 
на меня! Теб* было бы покойнее, легче, гораздо, гораздо... 
если бы... Видишь ли, — когда у меня есть горе, и я хо- 
рошо, горячо помолюсь, и все, что у меня на сердц*, открою 
Господу Богу,— тогда мн% делается такъ радостно, легко на 
сердц*! Н'Ьтъ, н'Ьтъ, пусть тамъ господа ученые говорить, 
что хотять, — есть Богь, Кэте! Есть милосердный Отецъ въ 
небеси, пов'Ьрь ты мн*. Когда у мужчины н'Ьть в-бры,— ужь 
И это очень нехорошо. Но женпщна безь в'Ьры... Ты не 
сердись на меня, дорогая! Но... Ну, хорошо, хорошо, не 
Ьуду. Молчу. Я сама такь много молюсь. Каждый день 
молю я Господа., и онь услышитъ мои молитвы, я знаю. 
В'Ьдь вы такхе хорошхе люди. И Богь еще сд'Ьлаеть вась 
в*руюпщми. (Она цгьлугтъ дочь. За сщгюй заптхаютъ 
посл1ьдиге звуки хорала), Ахь, заболталась я туть! 

Кэте. Хоть бы ужь поскорее мн* поправиться, мамочка! 
А то мн* такь тяжело смотреть, какь ты все хлопочешь. 

Фрау Фокератъ {идя къ наружной двери). Ну, есть о 
чемь говорить! Воть поправишься совсЬмь, окрепнешь, 
тогда я тебя заставлю мн* услуживать. {Уходить), 

Кэте {идешь кь двери, ведуги,ей вь спальню^ но преокде 
чгьмь она входишь туда^ изь комнаты^ гд)ь происходили 
крестины^ выходить Браунь). 

Браунъ {36'Ши .^гмпь^ Скггьдное .пщо сь уто,млениымъ 
выраженгемь; подь глазами круги, Пебольгаге оюидкге усы: 
голова почшгс до-нага обстрижена^ костюмь модный, по- 
тертый, по г1зяш,ный, Флегмашичень, по большей части 
педоволень собой гь потому пе вь духгь), Такь! (^Стоить 
па М1ьстгь и вынимаешь изь портсгпара папиросу). Пре- 
терп-Ьдь и это несчастье. 

9* 
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Иэте. Ну, полноте, г. Браунъ, вы отлично выдерхали. 

Брциъ {закуривая), Съ гораздо бдлыптгь удова1ьстше1гь 
я Г-ы рпсовалъ. В-ёдь п^пгао п етмлво. право, въ такую 
погоду ничего не дЁлать. 

Кзте. Ну, еще уснЬете нагнать. 

Брциъ. Лгъ. вс^ мы безъ пеключешя Г|езхарактерны! 
(еакштся у стола\. Впр|>чемъ вгь такпхъ крестинагь все 
таки чт1>то есть! 

Кзте. СтЬдили вы за 1оганномъ? 

Браунъ {быстро), (Уеъ мыль п«.|}|;131гтельнм оезпоЕоенъ! 
Я все хдалъ, что вотъ что-нибудь случится. Боялся, что 
онъ перебьегь ргЬчь пастора. Ну. да и пропонЬдь тоже бы- 
ла, что-то певгЬроятное. 

Кзте. Да н1;тъ, почему же г. Браунъ! 

Браунъ. Ну что жь, эп> вполне ясно, фрау Кэте! Я 
ВПОЛНЕ доволенъ. Даже знаете, когда нпбудь, быть можетъ, 
наштпту картпну на эту тему. Сюжетъ хоть куда. 

Кзте. Вы это серьезно, г. Браунъ? 

Браунъ. Еслп я это наппшу^ итъ моей картины дожжно 
будетъ на всякаго в^ёять этакимъ, знаете, ароматомъ, пря- 
мо насышенныз1ъ воспомпнан1ямп, должно пахнуть, вы по- 
нимаете, см^шаннымъ запахомъ и-Ьлап» вина... пирога... 
нюхательнаго табаку и восковыхъ св1;чей... Чтобы такъ, 
знаете, сладко одурманило, юностьь^ чт1>бы пахн>мо... {Изъ 
комнаты, гдть происхоОи.т к^нч-т^/нм. входить 1ааяиг 
Фокератъ, Ему 28 л\ьтъ. Средияю роста, б.юмдинг, сь 
подвижуымо одухотвореииымо .тиомъ, Двыжешя ею без- 
покойны. Оогьтъ безукоризненно: фракъ. бтлын шжту%ъ, 
перчаттС), 

1оганнъ (вздыхаетъ и стяи9вае9Г1Ъ перчатки), 

Браунъ. Ну, ты растроганъ, распустился, какъ патчжа? 

1оганнъ. Не зам-Ьчаю. А какъ насчетъ об*да, Кэте? 

Кэте {нергьгиительно). Я думаю, на открытомъ возду- 
х-Ь, на веранд-Ь. 

1оганнъ. Какъ? Накрыли тамъ? 

Кэте (робко'). ТеГ.1; не нравится? Я думала... 
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1оганнъ. Ахъ, Кэте, только не такъ жалостно! Не съ'Ьмъ 
же я тебя. Право, это невыносимо. 

Кэте (заставляя себя говорить 7пвердо). Я вел'Ьла на- 
крыть на веранд*. 

1оганнъ. Ну, конечно! И отлично... Точно я людоЬдъ ка- 
кой-то!.. 

Браунъ (ворча). Э, да не ворчи ты такъ! 

■оганнъ (обнимая Еэше^ ласково) . Право, милая, ты такъ 
всегда держишь себя, точно я настояпцй тиранъ. Какой- 
то старый дядюшка, или еще что-нибудь въ этомъ род*. 
Ты должна отучиться отъ этого, непременно. 

Кэте. Но, в^дь, теб* иногда бываетъ непрхятно, 1оганнъ... 

■оганнъ (снова вспыливь). Да если даже и такъ? Что за 
6*да. Ну, отделай меня! Запщщайся. Съ своимъ характе- 



ромъ я ничего не могу поделать. Не позволяй такъ пора- 
бощать себя. Ну, можетъ ли быть что-нибудь противнее, 
когда челов^къ такъ терп'киивъ; когда лицо у него в*чно 
мадонистое... 

Кэте. Ну, Ганнъ, только не разражайся напрасно. Стоитъ 
ли говорить объ этомъ. 

■оганнъ (гнгьвно). О! о! Ты весьма и весьма заблуждаешься. 
Я и не думаю раздражаться, ни капли. Право, это удиви- 
тельно, почему-то я всегда долженъ раздражаться изъ-за 
вздора. {Браунъ хочешь что-то сказать). Ну, да хорошо! 
Вы в^Ьдь всегда лучше знаете. Баста! Поговоримъ о чемъ 
нибудь другомъ... (Вздохъ). Ахъ да, да... 

Браунъ. Знаешь, въ конц1; концовъ это очень скучно, 
вечные твои ахи и охи. 

■оганнъ (хватается за грудь ^ лицо вытягивается съ 
выраженгемъ страдангя). А! 

Браунъ. Ну, что такое? 

■оганнъ. Ничего. Все тоже, старая истор1я. Колетъ въ груди. 

Браунъ. А ты отколи... 

■оганнъ. Тутъ, братъ, не надъ ч'Ьмъ шутить. А-ахъ! 

Кэте. Это не должно тебя тревожить, Ганнъ; серьезнаго 
н-Ьтъ ничего. 
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1оганнъ. Ну, для того, кто два раза перенесъ восиален1в 
легкихъ... 

Браунъ. А еще называется офицеръ запаса. 

1оганнъ. Что же мн* съ этимъ делать? 

Браунъ. Старый ипохондрикъ! Не раскисай, съ*шь что- 
нибудь. Просто у тебя это отъ проповеди. 

1оганнъ. Откровенно говоря, Брео... Ты такъ говоришь 
о крестинахъ... Какъ я отношусь къ этому, ты знаешь. 
Во всякомъ случаЬ, я смотрю не съ христ1анской точки 
зрЬнхя. Но всетаки для очень и очень многихъ это не пере- 
стаетъ быть свяп1,еннымъ. 

Браунъ. Только не для меня. 

1оганйъ. Знаю. Лично для меня тоже н'Ьтъ. Такъ же ма- 
ло, какъ и для тебя. Но надо же им*ть хоть некоторое 
благоговейное чувство къ торжеству, которое... 

Браунъ. Ну, ужь ты со своимъ благоговМнымъ чув- 
ствомъ. 

1оганнъ. Если бы у тебя его было хоть немножко. 

Браунъ. Знаешь, это чувство... 

1оганнъ. Прости пожалуйста, если я... Въ другой разъ я, 
быть можетъ, охотнее буду слушать тебя, только не сего- 
дня. {Уходишь на веранду. Видно ^ какъ онъ тамг про- 
дгьлываетъ гимнасптческгя упражненгя), 

Браунъ (смущенно встаешь и безпричгтно смтет^я), 

Кэте (стоя у рабопто столика). Вы оскорбили его^ г. 
Браунъ. 

Браунъ {смугценно слиьется^ загшьмъ грубовашо). Ни- 
ч^мъ не могу тутъ помочь. До смерти ненавижу все по- 
ловинчатое. 

Кэте (посл1ь тькогпорои паузы). Вы несправедливы къ 
нему. 

Браунъ. Ч^мъ? 

Кэте. Не знаю... Не ум']Ью вамъ выразить этого... Во 
всякомъ ел уча*... Ганнъ борется честно... 

Браунъ. Съ какихъ это поръ, хот^лъ бы я знать, сд^Ь- 
лался онъ опять такъ страшно обидчивъ? 
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Кэте. Съ гЬхъ поръ, какь поднялся вопросъ о крещенш. 
Я была ужь такъ рада... А это опять лишило его покоя. 
Можно ли было причинять изъ-за этого старикамъ — роди- 
телямъ такое страшное горе... Н'Ьтъ, нельзя было и ду- 
мать. В*дь они таше набожные, строго-религ1озные люди. 
€ъ этимъ вы должны согласиться, г. Браунъ! 

1оганнъ (открываешь стеклянную дверь и восклицаешь). 
Друзья мои, я былъ немножко придирчивъ. Ну, развесе ли- 
тось. Видите, я тоже повесел4лъ. (Уходить вь садь), 

Браумъ. Телонокъ! 

{Пауза), 

Кэте. Онъ меня иногда прямо трогаетъ. 

{Пауза), 

{Изь комнаты^ гд)ь происходьин крестины^ выходять 
апаргигй Фокерать и пасшорь Ео.г.тнь, Оба очень весе- 
.ш. Фокерашу за пяшьдесять .пъшь, Стьдая голова, рыоюая 
борода, веснушки на ,гицт и на рукахь, Сгиень, широкь, 
склонень кь по,гнот)ь. Немного горбится, ходить мелкг1' 
ми шажками, Отъ него такъ и вгьеть ,1юбовью и добро- 
душгемь. Натура веселая, наивная, жизнерадостная, 
Пасшорь Еоллгшь—старикь ТЗ-хь ,ггьть, нюхаешь та- 
бакь, носить шапочку), 

Фоиератъ {вводить гшстора подь руку, юворить ему 
мягки,мь голосомь, слегка запинаясь). Очень, очень вамъ 
благодаренъ, г. пасторъ! Большое вамъ спасибо за это воз- 
вышающее наслаждеше, да... я испьггывалъ, тово, истин- 
ный подъомъ духа, да. А, воть ты гд*, милая дочка. {Под- 
ходингь кь Кэте, обнимаешь и юьжто и^1ь,гуеть ее). Ну, 
славная моя, милая Кэте, желаю теб'Ь счастья, отъ всей 
души. {Пои^гьлуй) , Милосердый Богъ опять проявилъ себя 
въ своей великой благости, да, тово... въ своей безпре дель- 
ной благости. {ПоУ/Тьлуй), Его милость, Его доброта неиз- 
меримы. И онъ простретъ теперь, да... простретъ свою 
отеческую руку... тово... надъ молодымъ поб*гомъ... да... 
(Врауну), Позвольте, г. Браунъ, и вамъ пожать руку. 
{Входишь Тоганнь; Фокерать идешь ему навстргьчу.) 
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А вотъ и ты, родной мой. {Поцгьлуй, Ергьпкгя объятгя. 
Почти смтьясь^ разсшрогапный). Радъ за тебя. {Поцгьлуй). 
Истинно, радуюсь. Не знаю, какъ и благодарить Бога, да. . . да!.. 

Пасторъ Коллинъ (нтьсколько шрясущгйся, страдаешь 
одышкой; торжественно пооюимаетъ Кэше руку). Еще 
разъ, да будетъ надъ вами благословеше Божхе! (Пооюи-- 
маетъ руку 1оганну). Да будетъ надъ вами благословен1е 
Бож1е! 

Фоиератъ. Ну. милый г. пасторъ, ч'Ьмъ прикажете . слу- 
ншть вамъ? Ничего? О, пожалуйста! 

1оганнъ. Пожалуйста, г. пасторъ, ну, стаканъ вина. Я 
сейчасъ принесу новую бутылку. 

Пасторъ. Не безпокойтесь, прошу васъ, не безпокойтесь. 

1оганнъ. Какого прикажете? Б-Ьлаго или... 

Пасторъ. Все равно, совершенно все равно. Только, пожа- 
луйста, не безпокойтесь, пожалуйста, прошу васъ. {1огапнъ 
уходить). А пока я... (Ищешь свои веща. Его шляпа^ паль- 
то и пледь висять на вгьша.гкть около двери). 

Фокератъ. Разв* вы собираетесь уже уходить, г. па- 
сторъ? 

Пасторъ. А какъ же! А моя пропов^Ьдь? Да, кто же бу- 
детъ завтра говорить за меня проповедь? 

Браунъ {берешь па.гьто и хочешь ггодать пасгпору). 

Пасторъ {надгьвая пальто). Благодарю васъ, молодой че- 
лов']Ькъ! 

Кэте. Сд'Ьлайте намъ честь, г. пасторъ, ])азд'Ьлите нашъ 
скромный об*дъ.. 

Пасторъ {одгьваясь). Очень вамъ благодаренъ, милМшая 
фрау Фокерагь, очень благодаренъ! Но... 

Фоиератъ. Право же, г. пасторъ^ вы должны сд'Ьлать это^ 
для насъ. 

Пасторъ {неувгьренно). Но послушайте, какъ же... 

Фокератъ. Мы вс* такъ васъ просимъ. 

Пасторъ. А пропов'Ьдь-то? А? Я долженъ завтра говорить. 
Да, вы понимаете, пропов*дь завтра... 

{1таннъ возвращается и наливаешь вино). 
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Фоиерагь {берешь стаканъ). Ну, прежде всего... Отъ это- 
го ужь, конечно, вы не откажитесь. 

Пасторъ (берешь у него стаканъ). Отъ этого... н*тъ, ко- 
нечно- Итакъ-съ, за здоровье... за здоровье новоокрещен- 
наго. {Чокаюшся). За то, чтобы онъ всегда остался хоро- 
шимъ, в*рнымъ сыномъ церкви. 

Фокератъ {шихо). Дай-то Богъ! 

10ганнъ {предлагаешь пастору сигары). Вы, конечно, ку- 
рите, г. пасторъ? 

Пасторъ. Да. благодарю васъ. {Берешь сигару гг обргьзаешь 
ее). Благодарю васъ. (Закуриваешь у /оганка). Пф...пф... 
( Усиленно раскуриваешь; наконег^ь^ сигара куришся. Огля- 
дывая комнашу). А вы хорошо устроились, пф^ пф... Да, 
знаете, съ большимъ вкусомъ. (Продолжаешь осмашри- 
вать комнашу^ разглядываешь каршины^ осшанавливает- 
ея передь каршиною, изображаюгцей борьбу 1акова съ 
ангеломь). „Я но оставлю тебя! Пф,пф... пока ты не бла- 
1Х)словишь меня'^. {Довольный, мычгьшь). 

Кэте {немного боязливо). Папочка, я бы предложила те- 
61;. Въ саду теперь такъ хорошо, гораздо теплее, ч'Ьмъ въ 
комнат*. Быть можетъ, ты пойдешь съ г. пасторомъ... А 
л велю перенести туда стаканы и вино. 

Пасторъ (разглядываешь портрешы ученьшь надь гика- 
фомъ съ книгами). Пестрая компан1я! Это, конечно, пф, 
пф, ваши учителя, г. докторъ? Да? 

1оганнъ (сь .гегкимь смуги,енгемь). Да... т.-е... за исклю- 
чен1емъ Дарвина, конечно. 

Пасторъ (присшально вглядываясь въ ^юршрешы). Дар- 
винъ? Дарвинъ? Такъ, такъ! Дарвинъ! Ахъ, да! Хмъ! Такъ! 
(Чишаешь по складамь). Эрнстъ... Гекколь. Даже авто- 
графъ! Пф, пф... {Не безь г1ронги). Значитъ, онъ былъ 
вашимъ учителемъ? 

1оганнъ (бысшрОу вспыащвь). Да, и я горжусь этимъ. 
. Фокератъ. Моя дочь права, милый г. пасторъ! На воз- 
дух* много тепл'Ье. Если вы не прочь, пойдемте. Я за- 
хвачу вино и стаканы. 
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Пасторъ. Съ удовольсттехъ! Пф. п<||... Прекрасно! пф... 
пф... Толькй, знаете, всего на н^колькм минуть. {Идетг 
Со ФокератомЪ; пикнроваимо), ЧеловгЬкъ. г. судья, чело- 
вг^Еъ больше ухь, пф, пф... не образъ п подо61е Бопе. 
Н'Ьтъ-съ, это, знаете, обезьяна... До :^7>|^го. по крайней х^ 
р*. додумались естественныя науки... (?>ов^лто ия ееран- 
Оу. оттуда. ожнв.9енно жестнку.труя. спускаются въ 
еаОо). 

Браунъ {тихо смуьется). 

1оганнъ. Чер> ты сзгЁеп1ься? 

Браунъ. Я? Чему см4юсь? Радуккгь. 

1оганнъ. Радуешься? 

Браунъ. Да. РазвгЬ нельзя? ^ 

1оганнъ. Пожалл-йста, пожалуйста. (Хо'Ь4тъ в.м^1ъ н вне- 
редъу вздыхаетъ н вОруа обращается кь Пэте, которая 
собралась уйти). Скажи, я былъ р*зокъ? 

Кэте. Немного, да. 

1оганнъ {пожимая п.^еча.ип). Ну, господа! Т\тъ я ни- 
чего не могу под1Ьлать. Не выношу я :^т»>го. Всему есть 
граница. Ести они хотятъ бросить мн* вызовъ... 

Кате. Но в*дь все было сказ^шо такъ деликатно. 

1оганнъ. Еще бы! 

Кзте. Онъ, можетъ быть, и не зам'Ьтн.ть даже. 

■оганнъ (ходить по ко.уиаппь, почесываетъ ю.юву). Все- 
таки непр1ятно. 

Браунъ. Ну, опять наше.ть причинл' для ог<>рчгн1Я, Гансъ. 

1оганнъ (вдруп выходить изь себя). А. чортъ побери! Да 
оставьте вы меня въ поко*. Не совгЬтую вамъ заходить 
слшпкомъ далеко, иначе... если у 31еня лопнетъ терп*- 
Н1е... 

Браунъ. Это было бы недурно! 

1оганнъ (кь Брауну). Вы как1е-то е.тЁпые (][)анатпки, боль- 
ше ничего. Чего ради стану я говорить старику правд}'? 
Вотъ видишь ли. чтд я теб* скажу: когда ты со мною, 
такъ говоришь, моей досады какъ не бывало. Мн* сей- 
часъ же д'кгается ясно, что это просто ребячеств«> — сколь- 
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ко-нибудь раздражаться на такихъ людей. Все равно, какъ 
если бы я сталъ возмущаться гЬмъ, что у сосны иглы, а 
не листья. Надо быть объективнымъ, другъ мой. 

Браунъ. Въ наук'Ё, пожалуй, но только не въ жизни. 

1оганнъ. Ахъ, друзья мои, какъ мн* надо^Ьлъ весьэтотъ 
вздоръ... такъ надо^лъ... Вы представить себ* не можете, 
какъ... (ЬЪгаешг взадъ и впередъ по комнашть). 

Браунъ {переходишь отъ печки ^ у которой онъ сшоялъ, 
къ столу и кладешь въ пепельницу окурокъ), А мн* не на- 
до'Ьлъ? И мн'Ь предостаточно. Но чтобы изъ-за этого в^ч- 
но.ныть и хныкать. нЬтъ, это ужь дудки-съ! 

■оганнъ {мтьпяя топъ^ смгьешся). Ну, ну, не горячись! 
О томъ, чтобы в*чно ныть и хныкать, никто и не дума- 
ет'ь говорить. А если иногда вздохнешь, что-жь просто 
немного не хватаетъ воздуха, вотъ и все. Н'Ьтъ, н'Ьтъ, 
жизнь моя вовсе не такъ ужь плоха, и во всякомъ слу- 
чае до такого банкротства, какъ твое, мн* еще очень 
далеко. 

Браунъ. Можетъ быть. 

1оганнъ. На повышенхе играешь? 

Браунъ. Нимало. 

1оганнъ. Ахъ, банкротство, банкротство! Да что собствен- 
но значить это банкротство? Ты такъ же мало банкроть, 
какъ и я. Только вотъ зачФмъ я испортилъ настроенге 
своему старику и пастору. 

Кэте {обнимая 1оганна). О, Ганнъ, Ганнъ! Не грусти. 

1оганнъ. Мучитъ меня еще мысль о моей работ*. Те- 
перь опять дв'Ь нед'Ьли не въ состояши работать. 

Браунъ. Экое малодуш1е! Ты самому себ'Ь не хочешь при- 
знаться, до чего все это жалко... 

1оганнъ {не слыгналь сказаннаго). Что? 

Браунъ. Ничего, было да сплыло. 

1оганнъ. Какъ глупо! 

Кэте. Не грусти, Фрицъ! Подумай о нашемъ маленькомъ 
Филипп*. Намъ будетъ здЬсь зимою такъ уютно. По- 
смотри, 1сакъ хорошо ты будешь работать. 
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■огаинъ. Знаешь, Брео. ужь четвертая глава готова. 

Б|1аунъ (безучастно). Да? 

■оганнъ. Взгляни-ка, вотъ рукопись! Однихъ источниковъ 
;1в1^надцать страницъ. Вотъ этг) — работа! Правда? И затря- 
сутся же старые парики. 

Браунъ. Полагаю. 

1оганнъ. Вотъ посмотри, наприм-Ёръ... (Перелистываете 
рукопись). Зд^Ьсь я нападаю на Дюбуа-Реймона. 

Браунъ. Знаешь... сейчасъ не читай. Такая лЬвь напала... 
Въ другой разъ. 

1оганнъ {покорно). Конечно, конечно! Да я и не хот15ЛЪ. 

а.,,. 

Кэте. Сейчасъ обедать будемъ. 

■оганнъ. Конечно, конечно... Я вовсе и не хотЬлъ^ я хо- 
гЬлъ только... Э!(0> вздохо.мъ к.гадеупь рукот^сь обратно 
въ книоюный гикафъ). 

Кэте. Не огорчайся, Ганнъ... 

■оганнъ. Ахъ, Кэте, и не думак» я огорчаться! 

Кэте. Н'Ьтъ.^ ты опять сталь грустный... 

■оганнъ. Ну, хоть бы у кого-нибудь на всемъ зеиномъ 
шар* нашлось что-нибудь и для меня! Не Богъ знаетъ 
что! Немножко сочувс-твхя, немножко понимания моей ра- 
боты. 

Кэте. Вудь благоразуменъ. не создана!! себ* несчастй. 
Подожди, еще придетъ время, и вс* они поймутъ... 

■оганнъ. А до гЬхъ поръ? Ты думаешь, легко быть со- 
вс*мъ безъ поддержки... Разв1> можно долго выносить это? 

Кэте. Да, думаю, Ганнъ. Если тяготитъ какая-нибудь 
мысль, нужно сд'Ьлать такъ, чтобы освободиться отъ нея. 
Пойдемъ, взгляни на Филиппа. Когда онъ спитъ, онъ та- 
кой славненьк1й. Вотъ такъ... (Показываешь^ какъ ребенокь 
складываетъ р уценки). Ручеяки сожмет1> въ кулачки. Уме- 
1ють со см1>ху можно. Пойдемъ. 

■оганнъ (Брауну), Пойдемъ съ нами? 

Браунъ. Ахъ, н15тъ, уволь! Не люблю маленькихъ д1^й. 
Я похожу немного по саду. ( Уходить на веранду). 
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1оганнъ. Странный челов^Ькъ. 

Кэте {осторооюно открываешь дверь въ спальто). Что за 
прелесть! Тсс... тише, тише... {Оба держась за рукщ ухо- 
дятъ на цыпочкахъ). Г-жа Фокератъ и горничная между 
тгьмъ накрываютъ на верандгь на столь. Вдругъ раздает- 
ся сильный гиумг отъ упавшей на камни и разбивгиейся 
посуды. Горничная вскрикиваешь и блтьдная пробгыаетъ 
черезь комнату^ ошь веранды къ входной двери. За гор- 
ничной входишь г-оюа Фокерать, бранясь ей вслгьдь). 

Фрау Фокератъ. 1№гь, это невозможно, Минна! То и д'Ьло 
бьете! Дня не проходить! И майонезъ пропалъ! (Горнич- 
ная уходишь вь наружную дверь). Ну, у меня не случи- 
лось бы ничего подобнаго. Я бы ихъ отучила бить. 

1оганнъ (выходишь на сшукь изъ спальни). Что такое, 
мамочка, что случилось? ( Обнимаешь ее и старается успо- 
коить). Ну, успокойся, успокойся! Не надо сердиться, до- 
рогая! 

Кэте (просовывая голову въ дверь). Что случилось? 

1оганнъ. Да ровно ничего! 

Кэте (исчезаешь). 

Фрау Фокератъ. Благодарю покорно —ничего. Разбила вдре- 
безги посуду на ц'Ьлыхъ десять марокъ. Ровно ничего. Да 
еще весь майонезъ испорченъ. Н'Ьтъ... (Отт>алкивае7пъ 
Тоганна), 

■оганнъ. Ну, мама, мамочка! Ну, безъ майонеза обойдемся. 

Фрау Фокератъ. Н*тъ, Н'Ьтъ! Такъ нельзя. Вы слишкомъ 
легко относитесь къ этому. У васъ Н'Ьтъ такихъ денегъ, 
чтобы швырять ими. Вы черезчуръ мягки съ прислугой и 
только распускаете ее. 

1оганнъ. Но вФдь она всегда возится съ посудой и... 

Фрау Фокератъ. Я тоже в'Ьдь не тиранъ. У меня горнич- 
ныя жили по шести-семи л'Ьтъ. Но если ов* что-нибудь 
разобьютъ, он'Ь должны купить. Конечно, у васъ онЬ 
'Ьдятъ пирожное и икру! Это все ваши новыя идеи. Ну, 
и оставьте меня въ поко^Ь, я не желаю знать ихъ. Слы- 
шите вы! 
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■огамнъ {весело). Ну. мамочка, будь д<юргЬе! 

Фрау Фокератъ. Да я добра, моё мальчпкъ! (Цтьлуепи ею). 
Ахъ ты, непутевая голова! Не годгапься ты для жизни! 
(Видню^ какъ на верандгь юрнпчная вытираешь 9Ю.гъ ;^ 
подбираешь осколки). 

1оганнъ (см!(щеннд). Правда, мама! {Весело). Но зач1Ьмъ 
у тебя всегда такое... так1е глаза? Всегда въ нихъ боязнь! 
Что-то напряженное! 

Фрау Фокератъ. У меня? Да что-жь так«>е? Я, право, не 
знаю... КаЕ1е же таюе у меня г.лаза! 

1огамнъ. Посмотри-ка на меня еще разъ. 

Фрау Фокератъ. Ахъ ты глупый, глупый! {Прис}па.1ЬН0 
смтприть на него). 

■оганнъ. Вотъ теперь хорошо. 

Фрау Фокератъ. Г.тупый матьчикь! Я бы такъ хотКла, 
чтобы ты быль всегда веселъ, доволенъ! 

1оганнъ. Этого, мама, теб-Ь никогда не дождаться. До- 
вольные люди— .это трутнп въ уль*. Жалкое ничтожеств* >. 

Фрау Фокератъ. Но что толку отъ всего .этого... 

1оганнъ {серьезнтье и в.лиьстть еъ ттмь бол^ье взволно- 
ваиио). И ребенокъ. который сейчасъ тамъ спптъ, тоже 
до.1женъ быть настоящимъ «недовольнымъ челов^Ькомъ». 

Фрау Фокератъ. О. избави Боже! 

■оганнъ. Впрочемъ, онъ до.1женъ выростп не такпмъ. какъ 
я. ]гнымъ. Я позабочусь объ .этомъ. 

Фрау Фокератъ. Чолов'Ькъ пр1*дполагаетъ. а Богъ располага- 
(^ть. В'Ьдь и мы, мы тоже д^Ьла.1и все, что только могли. 

1оганнъ. Что-жь, мамочка, въ конц-Ь-ь'онцовъ, и я тоже 
не такой ужь неудачнпкъ. 

Фрау Фокератъ. Конечно, н^Ьтъ! Я и не говорю :^того п не 
думаю вовсе! По В'Ьдь ты п самъ вотъ сказалъ, что Фп- 
липпъ долженъ быть не такой. И... и... послушай: ты, 
В'Ьдь, не в*рпп1ь, не в^Ьришь въ Бога. У тебя н'Ьтъ ника- 
кой религш... А это очень тяжело. 

■оганнъ. Ре.1лг1я, релипя! Да, конечно, я во многое не 
в'Ьрую... но можно не верить тому, другому, и всетаки 
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им^ть релиию. Кто старается познать природу, тотъ стре- 
мится и къ познан1ю Бога. Богъ — въ природ*. «Н'Ьтъ, 
Богъ не дМствуетъ извн*, со стороны, и мановеньемъ 
пальца не приводитъ все кругомъ въ движенье. Сокрыть 
онъ въ шр*, въ немъ разлить, и такь имь править», го- 
ворить Гете, мамочка; а онъ понималъ это лучше, ч*мь 
ВС* пасторы и суперинтенденты вм^ЬстЬ взятые. 

Фрау Фоиератъ. Ахь, 1оганнь, когда я слушаю, какъ ты го- 
воришь... какь больно, что ты не остался тео.10гомъ... Я 
помню, чт5 сказаль мн* г. пасторь, когда ты произносиль 
свою пробную пропов'Ьдь. . . 

1оганнъ (весело). Д'Ьла давно минувшихь дней, мамочка. 
{Раздается звонокъ). 

Фрау Фокеартъ. В'Ьдь дверь не заперта. {Дтьлаеть нгьсколь- 
ко гаагоеъ къ входной двери. Стукъ въ дверь). 

Прачка Леманъ {въсигьемъполинявшемъсгьтщвомъплатыь; 
входить робко). Здравствуйте. 

Фрау Ф^}Мд^гть.\ {не совсгьмъ одновременно). Здравствуйте, 

■оганмъ /фр^У Л^емань! 

Леманъ. Я только, тово, хотЬла посмотреть... простите, 
фрау Фокерать... я ип1;у воть своего жильца, тово., давно 
ужь ищу... 

1оганнъ. Какъ же, г. Браунь зд^сь. 

Леманъ. Тс... тс... {Оглядывая комнату). ^^.,кдХ)ыъо1:ъ 
такь устроиться! 

Фрау Фоиератъ. Ну, какь вы поживаете, фрау Леманъ? 

Леманъ. Ахь, фрау Фокерать! Нехорошо, совсЬмъ нехо- 
ропю! Старика-то своего прогнала. Никакъ было невоз- 
можно. Теперь вотъ не знаю, какь быть сь ребятами, пя- 
теро в^Ьдь ихь, какь жить-то... 

Фрау Фокерать. Да что вы! Но... 

Леманъ (дтьлаясь все разговорчивгье) , Да видите ли, фрау 
Фокерать, еслибъ еш,е я-то сама не такь ослабла. А то 
совсЬмь стала слабая. Злость-то, понимаете вы, фрау Фо- 
керать, такь и сторожить человека, такь и насЬдаеть на 
него, и никто 31еня не можетъ осудить за это. Я и гово- 
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рю своему старику: Адольфъ, говорю я^ да ступай ты, го- 
ворю, ради Бога, къ своимъ братьямъ.Да. Къ своимъ со- 
бутыльникамъ, т.-е., ступай ты, говорю я. Для своихъ 
пятерыхъ д*тей ужь я сама буду изъ кожи л*зть. Какой, 
1Ч)ворю, отъ тебя толкъ? Ты, чтЬ и добудешь, все самъ, 
говорю я ему, сейчасъ черезъ глотку спустишь. Ума въ 
теб*, говорю, вовсе н*тъ, кабы былъ въ теб* какой умъ, 
говорю я, такъ не довелъ бы ты жену и д4тей до вдпце- 
ты, говорю я. Да, фрау Фокератъ, такъ я ему все и ска- 
зала, а у самой, знаете, ну, вотъ точно жало какое впи- 
лось въ меня, да. Да разв* поможешь! Правду сказать, 
такъ-то лучше! Ну, авось Господь поддержитъ меня съ 
моими пятью ребяти1пками, да... (Сморкается и вытира- 
ешь слезы). 

Фрау Фокератъ. Мы всегда должны... 

Лемаиъ. Вотъ, вотъ, и я то же сказала. Ступай ты, го- 
ворю, хоть къ индМцамъ. Ступай. Если ты челов'Ькъ чест- 
ный, х'оворю я, и умеешь работать, говорю, и сберечь пару 
пфениговъ, говорю, тогда еще можно жить. А я честная 
женп1,ина, фрау Фокератъ. Будь тутъ предо мной что угод- 
но, не трону, вотъ ни на столечко не польш,усь... 

1огаииъ. Вы хогЬли поговорить с1> Брауномъ, фрау Ле- 
манъ? 

Леманъ. И, н'Ьт'ь! Я и забыла совсймъ... барышня тут'ь 
одна хочетъ видеть его. (Черезъ входную дверь показы- 
вается голова фрейлейпъ Маръ и сеИчасъ оюе асуезаетъ. 
1огаппъ замтьтилъ ее), 

1огаинъ. Пожалуйста... войдите. (Еъ остальиымъ, ничего 
не замгьтившимъ.) Это та барышня. (Фрау Леманъ). 
Да вы попросили бы ее войти. (Отворяя входную дверь). 
Прошу васъ, пожалуйте сюда. Вы хогЬли бы видеть моехч) 
друга Брауна? Да пожалуйста, войдите. 

(Анна Маръ — дгьвушка лгьтъ 34'Хъ^ средняго роста, 
съ небольшой головой и темными гладко причесанными 
волосами. Красивое нервное лиг(^о, Въ ея непринуоюден- 
иыхъ движенгяхъ — граг^гя и си.га. Нп)Которая самоувгь- 



2)еш10сть и ртзкость такъ умгьряются скромностью п 
тактомЪу что нисколько не нарутаютъ впечатлгьнгя 
о/сенственностн. Одгьта въ черное). 

Анна Маръ (входить). Ради Бога простите. Мн* такь 
непр1ятно, что я безпокою васъ. 

1оганнъ. Да пожалуйста, пожалуйста, прошу васъ! 

Анна. Фрау Леманъ все не возвращалась... и я только 
хотЬла сказать ей... что ужь... что я могу повидать г. 
Брауна какъ нибудь въ другой разъ. 

1оганнъ. Да что вы! Я сейчасъ же позову Брауна. Са- 
дитесь пожалуйста. 

Анна. Благодарю васъ. {Продолжаете стоять). Н'Ьтъ, 
право, мн* такъ сов'Ьстно... 

1оганнъ. Да пожалуйста. Я спо минуту позову къ вамъ 
Брауна. 

Анна. Но я утруждаю васъ, вы... 

■оганнъ. Ничуть. Простите, на одну минуту. (Уходить 
на веранду). 

{Небольшая пауза. Легкое замтыаательство). 

Леяанъ. Ну, такъ я, тово, ухожу. (^Лннгь). Назадъ-то 
вы, наверно, и одна найдете дорогу. 

Анна. Да, да, благодарю васъ, что проводили меня. Поз- 
вольте, вотъ вамъ {Даеть ей денегь). 

Лаять. Очень вамъ благодарна, очень благодарна! ( Фрау 
Фйк^ать). Вотъ мой первый заработокъ сегодня, фрау 
Фокератъ, честное слово. Да, нелегко приходится, а все 
таки, говорю я, лучше совсЬмъ продать свою шкуру, ч*мъ, 
тово, жить съ такимъ пьянчугой, да... надо только верить 
въ Бога. Господь Богъ никогда еп1;е не оставлялъ меня. 
{Берется за дверную ручку). Ну, сейчасъ прямо въ ла- 
вочку, что нибудь купить для своихъ пяти червячковъ. 
(Уходить). 

Фрау Фонератъ (ей вслгьдь). Зайдите-ка на кухню, тамъ 
кое-что есть... {Подвшаеть свой ему ль къ стулу, подан- 
пому Аннгь, и садится). Пожалуйста. Не хотите-ли при- 
с^Ьсть. 

10 
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Анна {медленно опускаясь на сшулъ). Право я совсЬмъ 
не устала, я... 

Фрау Фокератъ. Знаете вы зд'ёпшюю м'ёстность? 

Анна. Н'Ьтъ. Я изъ русскихъ остзейскихъ провинц1й, 
я... {Пауза смугценгя). 

Фрау Фокератъ. Зд'Ьсь все пески. Не нравится мн* зд'Ьсь. 
Я изъ окрестностей Бреславля. А какъ зд^сь все дорого, 
вы представить себ'Ь не можете. Мой мужъ аренду етъ дво- 
рянское им^Ьше. Ну, это еще ничего, мы можемъ еще вре- 
мя отъ времени кое-что посылать дЬтямъ. А озеро вид*ли? 
Правда, очень красиво? Озеро, нужно сказать, въ рамомъ 
д-Ьл* красивое. И наша дача удобно расположена. Садъ 
прямо у озера. У насъ тамъ внизу дв* лодки. Но я не 
люблю, когда дЬти катаются на лодк*. Знаете, я боюсь... 
Позвольте спросить, вы живете теперь въ Берлин*? 

Анна. Да. Я тамъ въ первый разъ. Мн* хогЬлось хоро- 
шенько осмотреть Берлинъ? 

Фрау Фокератъ. О, да! Берлинъ стоитъ посмотреть. Толь- 
ко очень пг5^мно. 

Анна. Да, страшно шумно. Особенно поел* того, какъ 
привыкнешь къ маленькому городку. 

Фрау Фокератъ. Вы откуда, если позвол... 

Анна. Изъ Ревеля, возвращаюсь теперь въ Цюрихъ. По- 
сл*дн1е четыре года я жила въ Цюрих*. 

Фрау Фокератъ. Ахъ, да! Прелестная Швейцар1я! У васъ 
вероятно, родственники въ Цюрих*? 

Анна. НЬтъ... я учусь. 

Фрау Фокератъ. Вы... въ университет*?.. 

Анна. Да, въ университет*. 

Фрау Фокератъ. Да не можетъ быть! Значить вы—сту- 
дентка? Скажите! Это очень, очень интересно! Значить въ 
самомъ д*л*, студентка? 

Анна. Въ самомъ д*л*. 

Фрау Фокератъ. Ну, скажите, пожалуйста! И чтр-жь: такъ 
много учиться, вамъ это нравится? 

Анна (весело). О, да! Очень. Конечно, до изв*стной степени. 
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Фрау Фокератъ. Да не можетъ быть! 

{Жа верапдгь показываются Тбшннъ и Враупъ, Дамы 
еидяшЪу что они подход ятъ и встаютъ). 

Анна. Право, мн* такъ неловко, я побезпокоила васъ. 

Фрау Фокератъ. Да что вы! Мн* было очень, очень пр1ят- 
но хоть разокъ увидать вотъ такъ близко настоящую ст\ - 
дентку. В'Ьдь у насъ воображаютъ себ* о нихъ так1я 
глупости. Вы родственница г. Брауну? 

Анна. Н'Ьтъ... Мы познакомились въ Париж*, на вы- 
ставке. 

Фрау Фоиерать (по(?авал еЛ^руку). Всего хорошаго! Право, 
мн* было такъ приятно. 

Анна. Еще раз'ь прошу васъ, пожалуйста простите... 

(Фрау Фокератъ уходить съ поклопомъ во входную 
<)вгрь. Тоганнъ и Врауиъ нгьсколько секундь совгьищются 
па верапдгь у въ результашгь совтщангя 1оганпъ остается 
па верандп), а Враупъ входить въ комнату) . 

Браунъ (удивлеппо). Фрейлейнъ Маръ! Вы?! 

Анна. Я. Но над*юсь, вы не считаете меня настолько 
безтактной... Виновата ваша хозяйка, эта оригинальная 
фрау Леманъ, что я даже сюда... 

Браунъ. Вогь такъ Бимбамъ! 

Анна. А онъ все еще живъ, вапгь Бимбамъ? 

Браунъ. Право, мн1; и во сн* бы не пригрезилось. Вотъ 
:^т() великолепно! 

Анна. 'Значить, по прежнему все еп^е «великолепно». У 
васъ В'Ьдь, все всегда великолепно. Оовс*мъ, совсЬмъ не 
изменились. 

Браунъ. Вамъ кажется? Да снимите ;ке пальто. 

Анна. Нетъ, 1г1}тъ! ^[то вы? Мне только хотелось взгл>ь 
нуть, чтб вы поде;[ываете. (Лукаво). Главнымъ образомъ, 
хотелось узнатт» о вапгей большой картине. Что-жь, можно 
уже восхищаться ею? 

Бр9унъ.. И намека нетъ, и по.т1отно даже не куплено. 

Анна. Нехороию. серьезно -- очень нехорошо! А вы такъ 
обещали мне. 

10» 
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Браунъ. Челов'Ькъ полагаетъ... Да снимите же... 

Анна. Ну, я васъ повидала, г. Браунъ, и вероятно... 

Браунъ. Н'Ьтъ, н^Ьтъ, вы должны остаться. 

Анна. Зд1&сь? 

Браунъ. А, воть что! Да вы знаете, гд* мы? У 1оганна 
Фокерата. В-Ьдь вы должны его отлично знать по моимъ 
разсказамъ. Впрочемъ сегодня зд*сь крестины. Вы попали 
какъ разъ во-время. 

Анна. Н'Ьтъ, нЬтъ! Нельзя. Мн* еще нужно побывать 
сегодня въ город'Ь во многихъ м^Ьстахъ. 

Браунъ. Сегодня все заперто. 

Анна. Ничего, мн* нужно только побывать у знакомыхъ. 
Но не воображайте, что вы уже освобождаетесь отъ меня. 
Намъ нужно еще хорошенько поболтать, о многомъ. Я 
должна еще прочитать вамъ хороп1ую нотацио. Ахъ, вы 
не держите своего слова. Вы попрежнему, сдается мн1ц 
картины только въ воображен1и пишете. 

Браунъ. Сперва надо замыселъ себ* уяснить. А кисти 
не уйдутъ. 

Анна. Ну, кто знаетъ! 

Браунъ. Во всякомъ случа-Ь, сейчасъ я васъ не отпущу. 

Анна. Ахъ, г. Браунъ, оставьте вы меня въ поко*. 

Браунъ (зовешъ). Гансъ! Гансъ! 

Анна. Перестаньте, прошу васъ! 

(Тоганнь входишь^ красптья). 

Браунъ. Позвольте васъ познакомить. Мой другъ Хоганн-ь 

Фокератъ. Фрейлейнъ Анна Маръ. 

Анна ) , .Я уже столько сльппала о васъ. 

\(вмгьстгь). ^^ 
1оганнъ / ^ ^ Я уже столько слышалъ о васъ.. 

Браунъ. Представь, Гансъ, фрейлейнъ Маръ хочетъ уже 
уходить. 

1оганнъ. Вы очень огорчили бы этимъ мою жену и всЬхъ 
насъ. Подарите намъ сегодняшнШ вечеръ. 

Анна. Право, я не знаю... Но если... правда... я не стес- 
ню васъ... Я охотно останусь. 

1оганнъ. Да нисколько, нисколько. {Помогаешь ей снять 
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кофточку и передаешь ее Брауну). Пов'Ьсь, пожалуйста. 
Я только скажу сейчасъ жен*... {Подходишь кь двери въ 
спальню). Кэте! {Уходить). 

Анна {оправляешь передь зеркаломь гглашье). Вашъ другъ 
очень милъ. 

Браунъ. Пожалуй, даже немножко черезчуръ. 

Анна. Какъ такъ? 

Браунъ. Шучу, конечно. Очень хорош1й малый. Только 
когда д*ло доходить до его сочинен1я, тогда онъ стано- 
вится неудобоваримымъ. Вотъ посмотрите, если вы оста- 
нетесь зд*сь вечеромъ, онъ непременно станетъ читать 
вамъ €вою работу. 

Анна. О чемъ же онъ пишетъ? 

Браунъ. Что-то для меня очень ужь ученое. Философско- 
критико-психо - физюлогическое . И самъ хорошенько не 
знаю! 

Анна. Это интересно. В4дь я тоже, какъ говорится, (гпри- 
косновенна кь философш». 

Браунъ. Ну, тогда вы не такъ-то скоро отъ него отде- 
лаетесь! Если вы начнете интересоваться его работой, вы 
несказанно его обрадуете. 

1оганнъ {выходя изь спальни)^ Браунъ! 

Браунъ. Ну? 

1оганнъ. Зайди-ка къ Кэте. Успокой ее немного. У маль- 
чугана одно ребрышко что-то слишкомъ выдается. 

Браунъ. Что еще такое? 

1оганнъ. Конечно, пустяки. Но все таки зайди къ ней! 
Она выдумьюаетъ себ* всякую чедуху и мучится этимъ. 

Браунъ. Да ужь хорошо, хорошо! Иду. {Уходить вь 
спальню). 

1оганнъ. Жена проситъ извинить ее. Она сейчасъ при- 
детъ. Она поручила мн* пока показать вамъ нашъ садъ. 
Если вы не прочь... 

Анна. О, съ удовольств1емъ! 

1оганнъ {улыбаясь). У насъ правда очень хорошеньк1й 
уголокъ... т.-е. мы арецдуемъ его. Самое красивое зд'Ьсь, 
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ЭТО — озеро. Вы знаете Мюггельское озеро? (Онъ переда&ть 
ей зонтикь. Разговаривая^ они идутъ къ двери на веран- 
ду). Я ненавижу городъ. Мой идеалъ — уединенный паркъ 
со всЬхъ сторонъ окруженный высокою стеной. Тамъ мож- 
но безъ помехи жить для своихъ ц4лей. 

Анна. Эпикуреецъ. 

1оганнъ. Да, вы совершенно правы. Но уверяю васъ, 
иначе н*тъ никакой возможности... Вамъ не будетъ слиш- 
комъ холодно? 

Анна. О, н*тъ! Я — челов'Ькъ закаленный. (Тоганнъ про- 
пускаешь Анну впередъ и идешь за нею на веранду. Здгьсь 
оба они остаюшся вь шеченге нгьсполькихь секундь. Вид- 
но, какь Тоганнь показываешь и обьясняешь ей откры- 
вающгйся сь веранды видь. Заттьмь оба исчезають вь 
саду). 

(Браунь и за шгмь Еэте входять изь спальни). 

Браунъ ((плядывясь). Они ушли. 

Кэте. Да? 

Браунъ. Н'Ьтъ, н*тъ, насчетъ ребра не безпокойтесь, все 
въ полномъ порядк*. 

Кэте. Знаете, мн* какъ-то тоскливо сд'Ьлалось. 

Браунъ. Тоскливо? Почему? 

Кэте (улыбаясь). Сердцебхеше... 

Браунъ. Нервы еще не въ порядк*. 

Кэте. Она очень гордая? 

Браунъ. Кто? 

Кэте. Эта барышня. 

Браунъ. Маръ? Гордая? Да ничуть. 

Кэте. Почему же н*тъ? Если бы я была на ея м'Ьст*^ 
и я бы... 

Браунъ. Ничуть, ничуть! Вы, право, унижаете ее. 

Кэте. Напротивъ! Я чувствую къ ней страшное ува- 
жеше. 

Браунъ. Ну! Впрочемъ, иногда она бываетъ, правда, не- 
много надменной, но ее легко отучить отъ этого. 

(Пауза), 
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Кэте. Ганнъ забылъ зд'Ьсь листъ изъ своей рукописи. 
Понимаетъ она что-нибудь въ этомъ? 

Браунъ. Еще бы! 

Кэте. Вотъ какъ! Ахъ, так1я, какъ я, играютъ рядомъ 
съ подобными образованными людьми немного жалкую 
роль... 

Браунъ. Э, что тамъ! Я тоже немного знаю. Мало учил- 
ся. Но мн*, право, не можетъ импонировать эта крохотная 
школьная мудрость. 

Кэте. Она говорить, конечно, очень красноречиво? 

Браунъ. Красноречиво? Н^тъ. Говорить такъ... да какь 
ВС* мы говоримь... она очень умна, да, но изъ этого... 

Кэте {улыбаясь). Когда я была девочкой, мы ц*лыв дни 
болтали безь умолку, о всякомь вздор*. Отъ этого-то я 
ужь отучилась. Зато теперь я боюсь вообще разговаривать, 
боюсь слово сказать. (Подходить къ двери на веранду). 
Мамочка, надо прибавить еще приборь! 

Фрау Фокератъ (съ веранды^ гдгь она накрываешь на 
столь). А кто же еще будеть? 

Кэте. Фрейлейнь. 

Фрау Фокератъ. Кто? Ахь, да! Хорошо, хорошо, Кэте. 

Кэте (обращаясь опять кь Брауну со вздохомь). Ахъ, 
теперь уже все испорчено! Делаешь усил1я, да что толку? 
Теперь ужь поздно! (Подходя кь букету). Посмотрите, 
какъ красиво. Еще розы. ( Протягиваеть букеть Брау- 
ну, чтобы онь понюхаль). И какъ еще сильно пахнуть. 

Браунъ. Великол'Ёпно. 

Кэте (ставить букеть на мгьсто). Она молода? 

Браунъ. Кто? 

Кэте. Фрейлейнь Марь. 

Браунъ. Право, не знаю, сколько ей л'Ётъ. 

Кэте. Мн'Ь уже двадцать два года. Да... ужь мы от- 
жили! 

Браунъ. Совс^мъ отжили. (Смгьется). 

Кэте. Ахь, я такая ограниченная! 

(Фрау Фокерать просовываешь въ дверь голову). 
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фрау Фоиератъ. Д'Ьти! У меня все готово! (Исчезаешь. 
Кричитъ съ веранды въ садь). Папа! папа!! 

(Г. Фокерашь и пасторъ, оба въ очень хорогиемъ гш- 
сшроенгщ поднимаются по лгьсшницгь на веранду). 

Фокерать (въ дверяхъ^ держа пальто пастора). Н-да! 
Не угодно ли вамъ войти, разоблачиться. Ха-ха-ха. (Отъ 
дугии хохочешь). 

Пасторъ (со шляпой, палкой и пледомъ въ рукахь; хо- 
хочешь и пускаешь клубь дыма). Ха-ха-ха! Въ самомъ Д'Ь- 
л*, очень см*пшо. Пф... пф... очень см*пшо. {Хохочешь). 

Фокерать. И говорятъ, это фактъ, г. пасторъ. {Несеть 
за нимь слтьдомь пальто). 

Пасторъ. ^Господинъ новопреставленный"... {Хохочешь). 
пф... пф!.. „Господинъ новопреставленный, не угодно ли 
вамъ еще что-нибудь?" {Смгьется, вгьгааетъ шляпу гь 
п.гедъ, остается въ шапочкт). 

Фокерать {смтьясь вмгьстгь съ нимь). Г. новопреставлен- 
ный... {Врауну). Это у насъ были какъ-то похороии, г. 
Браунъ; ну, стоять вс*, провожаюпце покойника, вокругъ 
гроба, вдругъ... {Изображая у оюасъ, быстро). Вдругъ что-то 
зашевелилось... Можетъ быть, кто-нибудь зад-бль стуломъ 
или ч-Ьмъ еще... Словомъ, что-то зашевелилось... {Изобра- 
жая ужась). Вс* вздрогнули. Только стороасъ церковный, 
ха-ха-ха, не испугался, не изъ робкаго десятка. Подходитъ 
къ гробу, ха-ха-ха, стучитъ {Подражаешь голосу горное- 
наго сторожа и стучишь пальи^емь по атолу). д,Г. ново- 
преставленный, г. новопреставленный, не нужно ли вамъ 
еще чего?^' (Усиленно смтьешся). 

Пасторъ {смп>ешся). Да, вотъ какъ! пф... пф!.. Это в^^рно. 
Я знаю этихъ церковныхъ сторожей. 

Фрау Фокерать {входишь). Ну, папочка, пожалуйте. А то 
супъ простьшетъ. 

Фокерать. Пожалуйста, г. пасторъ, покорнЬйше прошу. 

Пасторъ. Ахъ, вы таки поддали меня! {Бросаешь окурокь 
сигары въ пепельниг^у и подаешь фрау Фокерать руку). 
Фрау Фокерать! 
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Фокератъ {собираясь подашь руку Кэше). Но гд* же 1о- 
таннъ? 

Фрау Фокератъ. А фрейлейнъ? Право, это нехорошо со 
стороны 1оганна. В-Ьдь весь об'Ьдъ... 

Фокератъ (весело). Да, такъ видите, г. пасторъ, „Между 
чашею и ртомъ'', ха-ха-ха! 

Пасторъ. „Темный духъ всегда при тонъ**, ха-ха-ха! 

Фокератъ. Должно быть, это была та самая дама. Мы 
Бид^^ли на озер* какую-то парочку. Правда, г. пасторъ? 

Пасторъ. Конечно, конечно. Она, наверно, уЬхала на лодк*. ' 

Фрау Фокератъ. Ну, знаете, мы сядемъ безъ нихъ. 

Фокератъ. Позднему гостю... 

Браунъ (смошргипъ съ веранды въ садъ, Возвраищется.) 
Идутъ, идутъ! 

Фокератъ. Какъ разъ во-время! 

(1огапнъ и Анна входяшъ съ веранды вь комнату), 

1оганнъ. Мы опоздали? 

Фокератъ. Н^тъ, какъ разъ. 

1оган1ГЬ. Пожалуйста простите. Мы катались... На вод* 
было такъ очаровательно хорошо. Позвольте васъ позна- 
комить. {Представляешь). Г. пасторъ Коллинъ, мой отецъ, 
мбя мать. 

Фрау Фокератъ. Мы ужь знакомы. 

1оганнъ. Моя жена. Фрейлейнъ Маръ. 

{Всть идутъ на веранду: фрау Фокератъ подъ руку съ 
пситюромъ^ Кэше — подъ руку съ Фокератомъ-старикомъ, 
Анна — съ 1оганномъ. Послтднимъ идешь Браунъ. 

Ломнаша остается пустой. Нзъ спальни доносятся 
птхге звуки колыбельной тьсенки кормилицы: ^Баю- 
баю! Что шумишь? Что въ соломт шелестишь? Тамъ 
7гищашъ гусятки-крошкщ тамъ гусятки-босоножки^ . Съ 
веранды слышень звонъ посуды. Посптьшпо входишь Еэ7пе^ 
чтобы достать чгпо-то изъ выдвижного ягцика стола. 
За нею торопливо входить Тоганнъ). 

1огаинъ. Но, Кэте... ты не должна... теб* не сл'Ьдуегь 
^'Ьгать. Позволь, я... 
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Кэте. Ахъ, я вовсе не такъ ужь слаба. 

1оганнъ {съ большимъ воодушевленгемъ). Правда, она — по-^ 
разительное существо? Кашя знан1я, какая самостоятель- 
ность въ сужден1яхъ! И подумай* такая-то девушка такъ^ 
бьется, еле-еле сводить концы съ концами. Помнишь, Бра- 
унъ столько разсказывалъ намъ. Знаешь, мы должны уго- 
ворить ее пожить у насъ зд'Ьсь нед'Ьльку- другую. 

Кэте. ЧГто жь, если ты хочешь... 

1оганнъ. Да н^Ьть, не я хочу. Теб'Ь это гораздо нужн-Ье, 
ч1&мъ мн*. Ты должна желать этош: отъ такой девушки 
ты можешь очень многому научиться. 

Кэте. Какой ты иногда бываешь непрхятный, Ганнъ. 

1оганнъ. Да развЬ неправда? Ты должна бы лихорадочно- 
хвататься за каждый случай немного подвинуться въ 
своемъ развит1и, должна стремится къ этому. Ты должна 
заставить эту д'Ьвушку остаться у насъ. Я не понимаю, 
какъ можно быть такой равнодушной. 

Кэте. Да мнЬ в'Ьдь очень хочется, чтобы она осталась, 
Ганнъ. 

1оганнъ. Никакого огонька н*тъ въ васъ. Никакой ини- 
Ц1ативы. Это ужасно. 

(^БГ(г верандгь пасторъ стучишь нооюемъ по стакану ,^ 
оюелая сказать спичъ). 

Кэте. Ахъ, Ганнъ, ступай, ступай скорее. Пасторъ про- 
износить тостъ. Я сейчасъ приду. По5*рь, я очень за то, 
чтобы она осталась. Ну, ступай, нельзя же намъ обо- 
имъ не быть тамъ, когда... 

1оганнъ. Ну, хорошо, Кэте, хорошо, утляя,{Цгьлуешъ ея 
плачу щге глаза^ торопливо идетъ на веранду, Слыгиень 
голосъ пастора. Глухо доносится мурлыканье кормили- 
цы. Съ Еэте что-то произошло. Еакъ только 1оганнъ 
угаелЪу она сразу никнетъ^ слабп)етъ и неувгьренной по- 
ходкой идетъ къ верандгь^ ища руками^ о что бы опереть- 
ся. Мгновеньями у нея начинаетъ кружиться голова, 
Наконецъ, не въ силахъ идти, она опускается на сшулъ. 
Глава ея неподвиоюно устремлены въ одну точку, губы 
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беззвучно шевелятся. На глазсшйъ слезы. Пасторг коп- 
чаетг тосшъ. Съ иимъ чокаются. Мэте собирается сь 
силами, подымается со стула и идетъ на веранду). 



Д'ЬЙСТВ1Е ВТОРОЕ. 

Прекрасное осеннее утро. Фрау Фокератъ въ домаш- 
пемъ платыь, въ фартукгь и со связкою ключей, накры- 
ваеть на сшолъ къ завтраку. Слышенг хорь муоюскихь 
голосовъ, поющгй пгьсню: ^^Еому Господь погалетъ благо- 
словенье^^. Мимо дома проходить пп>вческое общество., 
Изъ сада подымается на веранду Анна Марь; на руккъ 
у нея висить корзина сь виноградомь. Она останавли- 
вается, прислушивается кь пгьнгю, затгьмь смотритъ 
вдаль, черезь озеро, защищая оть солнца г.газа рукой. 
Звуки птьсни дгьлаются все слабее. Анна входить. На 
пей черное утреннее платье сь короткими рукавами; го- 
лова повязана чернымь кружевнымь платкомь. На груди 
букетикь изь пестрыхь осеннгюсь лиапьевъ. 

Фрау Фокератъ. А, доброе утро! 

Анна {ставя вь сторону корзину, сптыиить кь фрау Фо- 
керать и цгьлуеть ей руку). Доброе утро, тетушка Фоке- 
ратъ! 

Фрау Фокератъ. Что это такъ рано встали? 

Анна. Мы собираемъ съ г. 1оганномъ виноградъ. 

Фрау Фокератъ. Да, пора. Ужь совсЬмъ [сп'Ьлый. {Про- 
бу етг ягоды изь корзины). Слаще не будетъ... Неужели 
вамъ не холодно? [Трогаеть пальцами обнаженную руку 
Анны). Вы такъ легко од'Ьты. По моему, сегодня совсЬмъ 
св^^о! 

Анна {во время разговора тщатсгыю вынимаешь вгьгп- 
ки винограда и раскладываеть ихь на деревянной дощеч- 
КП}). Да, св-Ьжо. Но мн1Ь ничего. Я привыкла къ холоду. 
Воздухъ замечательный. Сваи въ озер*,— знаете, сваи, къ 
которымъ привязываюсь лодки,— утромъ были совсЬмъ б1>- 
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лыя отъ инея. Такъ оригинально. Вообще, зд*сь зам^^ча- 
тельно красиво... Не могу ли я немножко помочь вамъ, 
тетушка Фокератъ? 

Фрау Фокератъ. Передайте мн*, пожалуйста, сахарницу. 

Анна (ставить сахарницу па столь. Наклонившись кь 
столу ^ глядя въ сторону). Вы не сердитесь на меня, что 
я зову васъ тетушкой Фокератъ? 

Фрау Фокератъ (смтетсл). Да почему же? 

Анна. Я такъ счастлива, что вы позволяете. {Внезапно 
горячо цгьлуеть фрау Фокерать). Ахъ, вообще, я такъ 
вамъ благодарна, что вы позволяете мв* жить зд-Ьсь. 

Фрау Фокератъ. Да что вы, милая Аночка! 

Анна. Мн* такъ хорошо, такъ хорошо въ вашей семь'Ь. 
ВсЬ вы такъ радушно отнеслись ко мн*. И вообще, всЬ 
вы — так1е хорошхе люди. 

Фрау Фокератъ. Ну, еще бы! Сколько на васъ паути- 
нокъ. (Снимаеть паутинки сь платья Анны). 

Анна. Сколько счастья можетъ дать семья! До сихъ поръ 
все это было мн* такъ чуждо! 

Фрау Фокератъ {продолжая снимать паутинки). Не нуж- 
но этого говорить, еще сглазите. — Постойте, вотъ тутъ еще... 
право, настоящ1я нитки! 

Анна. Разв* вы суеверны, тетушка Фокератъ? 

Фрау Фокератъ. О н'Ьтъ, н'Ьтъ, дитя мое! Вы правы, Го- 
сподь милостивъ къ намъ. А все таки и у насъ... не со- 
всЬмъ такъ, какъ могло бы быть. 

Анна. Не знаю... В'Ьдь вы всЬ такъ... Ахъ н'Ьтъ, грЬш- 
но вамъ говорить... 

Фрау Фокератъ. Да, да, вы правы. Не надо роптать... 
{ Уклончиво). Я такъ рада, что вы теперь у насъ, это такъ 
хорошо. {Таинственно). И для 1оганна вы — прямо добрый 
гешй. 

Анна {изумлена. Мгьняется въ .гиг^П), потомь говорить 
стремительно). Такъ вы, правда, ничего не имЬете про- 
тивъ меня? 

Фрау Фокератъ. Напротивъ, милая, я васъ очень люблю. 
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Анна. Все таки меньше, ч^Ьмъ я васъ. Право, какъ свою 
родную мать {Берешь осторожно' корзину, чтобы идпш 
опять въ садъ), У г. 1оганна такое доброе, даже почти че- 
резчуръ мягкое сердце. 

Фрау Фокератъ. Какъ такъ? 

Анна. Да вообще. — Вотъ, наприм'Ьръ, вчера. Мы встре- 
тили на улиц* пьянаго. Какъ разъ въ это время д-бти воз- 
вращались изъ школы. Да и взрослые приставали къ не- 
му. У маленькаго Мюггельскаго замка собралась ц-Ьлая 
толпа. . . 

Фрау Фокератъ. Да, да! Онъ не выноситъ этого. Тогда 
ужь его не удержишь. У него уже было изъ-за этого столь- 
ко непр1ятностей. 

Анна. Да разв'Ь это дурно, тетушка Фокератъ? 

Фрау Фокератъ. Дурно? Ахъ... ну, конечно, онъ очень 
добрый мальчикъ. Но если хорошенько подумать, — что 
толку ото всего этого! Чтб пользы отъ всей этой доброты! 
И потомъ, какъ онъ тамъ ни добръ, а отъ Бога онъ от- 
вернулся... Это очень тяжело. Вы можете мн* покЬрить, 
фрейлейнъ, ахъ, какъ нелегко матери... родите лямъ... 
которые всю дуп1у свою, такъ сказать— всЬ соки своего 
сердца отдали на то, чтобы сделать изъ сына добраго 
христханина. {Сморкается, чтобы скрыть волненге). Ахъ, 
:^тоть дурацкШ насморкъ! Ц'Ьлые дни не даетъ покою. 
{Стираете пыль. Послгь паузы). Онъ добрый, да! очень 
добрый. Это очень хорошо, только оттого еще вдвое боль- 
нее. И посмотрите, какъ онъ наказанъ. Н^тъ ему ни въ 
чемъ успЬха, да. Всегда онъ въ безнокойств*, всегда сп'Ь- 
шитъ. Какая-то постоянная травля, да; и не видать ей 
конца. И хоть бы еще что-нибудь изъ этого выходило! А 
то в*дь — да разв* вы сами не видите! — онъ не подвигается 
впередъ. А какой онъ былъ раньше, въ д-Ьтств*. СовсЬмъ 
исключительный ребенокъ... Помню, пасторъ Шмидель. . . Вс* 
удивлялись. Тринадцати л*тъ уже во второмъ шгассЬ, въ 
семнадцать — кончи лъ гимназ1ю. А теперь? А теперь почти 
всФ обогнали его, да. Теперь очень мнопе, у которыхъ и 
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въ половину-то не было его способностей, ужь давно на 
хорошихъ м*стахъ, а онъ... 

Анна. Что жь, въ сущности это вполн1Ь естественно, — 
Это только доказьшаетъ, что г. Тоганнъ не хочетъ быть, 
какъ век Протоптанныя дорожки —не для него. Вашъ сынъ 
принадлежитъ къ числу т*хъ, которые ищутъ новыхъ пу- 
тей. 

Фрау Фокератъ. Да кто же дас^^> за это хоть ломаный 
трошъ? Чтд толку оттого, что онъ так'ь себя изнуряетъ? 
Н'Ьтъ, право, было бы въ тысячу разъ лучше, если бы 
онъ былъ простымъ крестьяниномъ... или садовникомъ... 
или, по мн'Ь, хоть чиновникомъ какимъ, или ч'Ьмъ-нибудь 
тамъ еще, да только не было бы у него этихъ в^^чныхъ 
терзашй... Но, простяте, милая, я порчу вамъ располо- 
женхе духа. Иногда вотъ такъ находить на меня. И ка- 
жется, что не вынести всего этого. А потомъ, потужишь 
немного, потужишь— и положишься на Бога: Онъ ужь все 
устроить... Да, да, вотъ вамъ смешно. А я в*дь старахх) 
эакала. Отъ своего не отступлю. От^ь Того, Кто тамъ, на 
небесахъ, я говорю — ^никак1я силы въ м1р'Ь меня отъ Него 
не отторгнуть. 

Анна. Да я и не хочу вовсе. И не смеялась я, тетушка 
Фокератъ. ][о видите: вы и сами опять развеселились. Пе- 
рейдемте туда, хотите? На веранд* чудесно. 

Фрау Фокератъ. Н'Ьт'ь, н^Ьтъ. Еп1,е П1юстужусь тамъ. Да 
и д*ло у меня есть. Ступайте-ка да приведите 1оганна. 
Завтракать пора. (Лиио уходить). 

(Фрау Фокератъ ппираешъ съ мебели пыль. Слышны 
барабаны п флейты. Фрау Фокератъ пыьтитъ къ окну. 
Звуки инструментовъ елабтютъ и :штихаю7пъ. Изъ спаль- 
ни входить Кэше вь капот^ь). 

Кэте {утомленш)). Какъ птумно по воскресеньямь. 

фрау Фокератъ. Нто, родная моя, гимнастическое обще- 
ство изъ Берлина. Великол1^,пные люди. Доброе утро, го- 
лубокъ мой. Ну, какъ выспалась, д'Ьточка? Отдохн\'ла? 
Видъ у тебя сегодня не очень-то хо];юппй. 



— 159 - 

Кэте. Малютка два раза просыпался, и я долго не спа- 
ла. Постой, мама! Ми* нужно сообразить кое-что... надо 
подумать. 

Фрау Фокератъ. Право, д'Ьточка, ты бы ужь перестала 
спать съ сынкомъ. Кормилица можегь теперь и одна. 

Кэте {сь легкимъ упрекомъ). Ахъ,мама, чтб ты! Ты в*дь 
знаешь... 

Фрау Фокератъ. Да почему же н'Ьть? 

Кэте. Ты знаешь, что я этого не сд'Ьлаю. 

Фрау Фокератъ. Въ конц*-концовъ, придется же, дитя 
мое. 

Кэте (раздражаясь). Ни за что съ нимъ не разстанусь. 
Филиппъ— мой ребенокъ. Оставлять такую крошку безъ 
матери... 

Фрау Фокератъ. Ну, что ты, д*точка, что ты? Кто же 
говорить объ этомъ! Ну, ну, перестань... Постой, я при- 
несу теб* чего-нибудь. Хочешь кофе... сдЬлать теб* бут- 
тербродикъ, а? или... 

Кэте (си<)я за столомъ утомленно). Да, пожалуйста! 
^Пауза. Фрау Фокератъ намазываетъ масло на хлтьбъ). 
Гд* же 1оганнъ? 

Фрау Фокератъ. Онъ собираетъ виноградъ, вм^Ьст^Ь съ 
Анной . 

Кэте (опускаешь подбородокъ на руки, говорить^ растя- 
гивая слова). Она очень славная. Правда? 

Фрау Фокератъ. Да. мнЬ она тоже нравится, должна ска- 
-зать. 

Кэте. Ну, вотъ видишь, мамочка: а ты всегда такъ дур- 
но отзывалась объ эмансипированныхъ женщинахъ. 

Фрау Фокератъ. Да, это правда. И я должна сознаться... 

Кэте (растягивая слова). Она такая простая, женствен- 
ная. Ничуть НС навязчива... А она, в'Ьдь, очень образо- 
ванная, и очень л мная. Это такъ мило, правда, мамочка? 
Она вовсе не хочетъ блистать своими знашями... Я очень 
рада за 1оганна. Ты не находишь, что онъ теперь всегда 
•такой веселый? 
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Фрау Фокератъ (съ удгшленгемъ). Да, да! Оравда. Онъ те- 
перь иногда прямо дурачится. 

Нэте. В'Ьрно? 

Фрау Фокератъ. Это, видишь- ли, потому, что теперь у 
него есть предъ к'Ьмъ выкладывать всю свою ученость. 

Кэте. Это для него очень важно. 

Фрау Фокератъ. Да, можетъ быть, можетъ быть. 

(Пауза). 

Кэте. Въ очень многомъ должна я согласиться съ фрей- 
лейнъ Анной. Она какъ-то на дняхъ сказала: «Мы, жен- 
щины, находились въ приниженномъ положенш». И она 
вполн* права. Сотни разъ чувствовала это. 

Фрау Фокератъ. Ахъ, это меня нисколько не безпокоитъ. 
Знаепгь, объ этихъ вехцахъ она вообще не должна заво- 
дить со мною рФчь, со старой, опытной женщиной. Впро- 
чемъ, она хорошо поняла это. Я слишкомъ ужь стара для 
такихъ взглядовъ и с.1ишкомъ много переиспытала. 

Кэте. Но в'Ьдь она права, мама. Это ясно, какъ день, 
что она права. Въ самомъ д'Ьл^Ь, мы, женщины — кашя-то 
презр'Ьнныя существа... Подумай только, въ нашихъ за- 
конахъ есть одна статья,— это она разсказьгеала вчера, — 
по которой мужъ и теперь еще имЬетъ право подвергнуть 
жену тЬлесному наказанто. 

Фрау Фокератъ. Не знаю, объ этомъ ничего не могу ска- 
зать. Впрочемъ, это было бы вовсе ужь не такъ плохо. Только, 
знаепиь что, дорогая... Сделай мн* удовольств1е, оставь ты 
эти новьтя идеи. Он* только съ толку собьютъ. Только 
отнимаютъ покой и миръ. Постой, деточка, я сейчасъ 
кофе принесу. Да, по моему, такъ. (Уходишь). 

{Кэше сидишь за сшоломь^ накрышымь для завтрака^ 
об.гокошивтись па столь и положивь подбородокь на ру- 
ки. Мимо дома проход яшь 1оганнь и Аппа^ громко раз- 
говаривая и смгьясь. Кэше вздрагиваешь и подымается, 
дрожа^ со сшула^ чтобы слгьдишь глазами за проходя- 
щими мимо. Ея глаза полны страоса^ она тяжело ды- 
гтшь. Слышно^ какь фрау Фокерать звякаешь кофейни- 
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комъ. Сейчасъ вслгьдъ затгьмъ входить фрау Фоперашъ 
и застаешь Кэше вь той же позгь^ у стола^ въ какой 
оставила ее). 

Фрау Фоиератъ {внося кофе). Вотъ, такъ. Ну, выпей и 
подкр^Ьпись. 

(Анна и Тогапнь входять сь веранды). 

1оганнъ {оставляя дверь отворенною). Мы оставили дверь 
отворенной. Солнце такъ славно пригр*ваетъ. Вы сильно 
поранили себя, фрейлейнъ Анна? 

Анна (втаскиваеть нгьсколько длинныхь виноградныхь 
лозь). О, н-бть, пустяки! Тамъ такъ мокро, я и поскольз- 
нулась съ ножницами. {Торопливо подходить кь Еэте, 
берешь ее за обть руки и цгьлуеть вь лобь). Доброе утро, 
милая! У-у, как1я холодныя ручки! {Треть ей руки). 

1оганнъ {зайдя сзадщ цгьлуеть Лэте вь щеку). Здрав- 
ствуй, Кэте! {Сь комичнымь изумленгемь). Ахъ, Боже ми- 
лосердый, какой у тебя опять видъ! Ужасно! СовсЬмъ 
больная курочка. 

Фрау Фоиератъ. Однако вы принесли съ собой холода. 
Н^тъ, скоро надо будетъ начать топить. Ну, садитесь, 
господа. (Наливаеть всгьмь кофе). 

Анна {украшая столь лозами). Вотъ, маленькое укра- 
шеше. 

Кэте. Очень красиво. 

1оганнъ {сидя). Ну, посмотрите, — какъ сегодня выгля- 
дитъ фрейлейнъ Анна и какъ выглядела неделю назадъ, 
когда прйхала къ намъ. 

Анна. Мн* зд*сь слишкомъ ужь хорошо. Придется по- 
скор-Ье уЬхать. 

Фрау Фоиератъ. Сейчасъ видно, — деревенски воздухъ. 

1оганнъ. А кто тогда такъ упирался, отказывался? 

Фрау Фоиератъ. Что-то теперь подЬльгоаетъ папочка? 

■оганнъ. Наверное, сильно тоскуетъ по теб*. 

Фрау Фоиератъ. Ну, у него тамъ много дЬла. Онъ прямо 
пишетъ мн*: «оставайся тамъ, пока ты нужна». 

1оганнъ. Онъ прйдетъ за тобой, мама? 

И 
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Фрау Фокератъ. Да. Я напишу ему, и онъ пр№детъ. {Ш 
Апить), Онъ съ радостью пользуется каждымъ случаемъ, 
чтобы повидать д*тей. А теперь еще и внука! Н^тъ, 
знаете, когда пришла ваша телеграмма, что нальчикъ, — 
что съ нимъ было! Онъ просто съума сошелъ отъ ра- 
дости. 

Кэте. Славный папочка! Право, ты должна поторопиться 
домой, къ нему. Съ нашей стороны было бы слишкомъ 
эгоистично... 

Фрау Фокератъ. Да ужь хорошо! Только вотъ пусть сна- 
чала пополн^ютъ у тебя П1;ечки! 

Анна. Да в-Ьдь и я епце зд*сь. Вы думаете, — я не ум'бю 
хозяйничать? О! И какихъ бы только кушанШ я вамъ на- 
готовила! По-русски! Борп1,ъ или пилавъ. 

(Всть смгьюшся). 

Фрау Фокератъ (сь невольной поспгьтносшью) . Н'Ьтъ, 
н-Ьтъ, я ни за что не уЬду. 

Кэте. Что жь, мамочка, если теб* правда ничего... 

(Пауза). 

■оганнъ. Передай-ка мн* медъ, Кэте. 

Кэте. А, вотъ и Браунъ! 

(Браунъ входить утомленною^ лтьнивою 7юходкой. Въ 
сюртукгь^ шляпгь^ съ зонтомъ и дорожною сумкой. Подъ 
мышкой книга. На лицгь выраженге скуки). 

Браунъ. Здравствуйте. 

1оганнъ. Куда это тебя несетъ. и такъ рано? 

Фрау Фокератъ (машешь салфеткой). 

■оганнъ. Пчела, мамочка! Оставь. 

Браунъ. Хот^Ьлъ въ Берлинъ. Красокъ купить. Да жаль, 
на по'Ьздъ опоздалъ. 

■оганнъ. Ну, съ тобой это часто случается. 

Браунъ. Впрочемъ, что-жь! Не уйдетъ. И завтра посп*ю. 

Кэте (подымаеть рукщ точно пчела круоюитъ надъ ея 
тарелкой). Медъ зачуяла. 

Анна. А развЬ больше нЬтъ по'Ьздовъ? (Смотришь себть 
на грудь^ съ угрозою). Пчелка, пчелка! 
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Браунъ. Эти иоЬзда. для меня слишкомъ дороги. Я ^шу 
только въ рабочихъ. 

1оганнъ. А они отходят^]» очень рано. Скажи, а писать ты 
еще можешь? 

Браунъ. Безъ красокъ? Н'Ьтъ. 

1оганнъ. Ахъ, Брео, Брео! Опять ты заленился. 

Браунъ. Прославлюсь ли я днемъ раньше или днемъ 
позже, не все ли равно... Да и вообще, вся эта мазня... 

1оганнъ. Лучше играть въ шахматы, не такъ ли? 

Браунъ. Теб* этого не понять. На твоемъ мор* н*тъ 
гаваней, другъ мой. Ты живешь безъ паузъ. 

1оганнъ. Да разв* это возможно. 

Фрау Фокератъ (вскакиваешь^ вскрикивая). Оса! Оса1 

(Всгь мат уть салфетками по направленгю къ фрау Фо- 
керать). 

1оганнъ. УлегЬла. 

Фрау Фокератъ (снова садясь). Несносная тварь! 

(Всгь садятся.) 

1оганнъ {Брауну). Ну, присядь. Что это у тебя? 

Браунъ. А что, теб* любопытно? Интересная штучка. 

■оганнъ. Да садись, выпей или съ*шь. чего-нибудь. 

Браунъ {садится и передаеть Тоганну книгу. Тоганнь 
перелистываешь ее). Съ большимъ удовольств1емъ. Я толь- 
ко чуть-чуть закусилъ... Отыщи-ка «Художники» Гаршина. 

1оганнъ (перелистывая). Что ты еп1е откопалъ? 

Браунъ. Кое-что для тебя, Гансъ. 

Анна. Да, это очень хорош1й разсказъ. Вы раньше не 
читали его? 

Браунъ. Н'Ьтъ. Только сегодня утромъ началъ, въ по- 
стели. Изъ-за этого-то, собственно, и на по'Ьздъ опоздалъ. 

Анна. Вы за кого, за Рябинина или за Д'Ьдова? 

■оганнъ. Во всякомъ случа*, теперь ты скорее за то, что- 
бы читать, ч*мъ писать... 

Браунъ. Въ настояпцй моментъ, скажи лучше, я ни за 
то, ни за другое. Нрочитай-ка разсказъ Гарпшна, поломай 
надъ нимъ голову. И увидишь, что есть теперь, пожалуй, 

11* 
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вещи поважнее, ч'Ьмъ вс* эти художества и сочинитель- 
ства. 

Анна. Значить, вы за Рябинина? 

Браунъ. За Рябинина? Какъ вамъ сказать? Такъ реши- 
тельно не могу утверждать. 

1оганнъ. Да въ чемъ д^ло, что за разсказъ? Тамъ д*й- 
ствуютъ художники? 

Анна. Да, выведены два художника: одинъ — художникъ 
наивный, непосредственный, другой — сидейный», какъ го- 
ворятъ теперь. Наивный былъ инженеромъ и сд^^ался ту- 
дожникомъ. Идейный бросаетъ живопись и идетъ въ школь- 
ные учителя. 

1оганнъ. Почему? 

Анна. Ему кажется, что въ наше время учителя нужн1;е.- 

1оганнъ. Какъ же приходитъ онъ къ такому р*шетю? 

Анна {взяво книгу, перелистываешь ее). Постойте. Самое 
лучшее, я прочту вамъ это мЬсто. — Вотъ. {Она дероюишь 
памцъ на отысканномь ею мгьстгь въ книгть и обращаясь 
ко всгьмЪу разсказываешъ), Д*довъ, тотъ^ который былъ 
раньше инженеромъ, повелъ Рябинина на паровой котель- 
ный заводъ. Рабочхе, работаюп1;1е внутри котловъ, черезъ 
некоторое время обыкновенно глохнуть отъ сильныхъ уда- 
ровъ молота. Поэтому друие рабоч1е зовутъ ихъ въ Рос- 
сш «глухарями». Одного такого «глухаря» во время ра- 
боты показываетъ Д*довъ Рябинину. ( Уитавтг). «Вотъ онъ 
* сидитъ передо мною въ темномъ углу котла, скорчивппйсл 
въ три погибели, одетый въ лохмотья, задыхающШся отъ 
усталости челов'Ькъ. На багрово-красномъ лиц-Ь, по кото- 
рому струится потъ... На измученной, широкой и впалой 
груди»... 

Фрау Фокерать. И зач-Ьмъ только описываютъ таюе ужа- 
сы! Кого это можетъ радовать? 

■оганнъ (улыбаясь и нгьоюно гладя мать по головгь). 
Ахъ, мамочка, мамочка! Разв* всегда нужно радоваться? 

Фрау Фокерать. Н-Ьтъ, я не говорю этого. Но искусство> 
должно же доставлять наслаждеше. . . 
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1оганнъ. Искусство должно давать больше, ч*мъ насла- 
:ждеше. 

Анна. Рябининъ также не наслаждается. Онъ глубоко 
потрясенъ, все въ немъ всколыхнулось. 

1оганнъ. Ты вспомни сельское хозяйства, мама. И тамъ 
нужно взрывать землю плуговлъ каждый годъ, чтобы на 
ней выросла новая жатва. 

Анна. Вотъ и въ Рябинин* также наростаетъ что-то но- 
вое. Онъ говоритъ себ'Ь: пока существуютъ так1я страда- 
н1я. — преступлен1е д&гать что-нибудь, чтб не клонится не- 
посредственнымъ образомъ къ тому, чтобы уменьшить эти 
<*траданья. 

Фрау Фокератъ. Страдашя всегда существовали. 

1оганнъ. Но мысль сд'Ьлаться учителемъ, въ такомъ слу- 
^т*, очень мало удачная. 

Браунъ. Какъ такъ? Разв* это— не бол'Ье полезное Д'Ьло, 
ч'Ьмъ писать картины или сочинять книги? 

1оганнъ. Какъ ты ценишь свою работу, ты самъ долженъ 
^нать. Я съ своей стороны вовсе не нам'Ьренъ умалять 
-значеше своей д-Ьятельности. 

Браунъ. Ты просто не хочешь себ* сознаться, а я — со- 
•онаюсь. . . 
. 1оганнъ. Въ чемъ? Въ чемъ не сознаюсь я себ'Ь? 

Браунъ. Да въ томъ. 

1оганнъ. Да въ чемъ же? 

Браунъ. Въ томъ, что всЬ эти тамъ писангя такое же^ 
<)езц'Ьльное занятхе, какъ... 

1оганнъ. Кашя писан1я? 

Браунъ. Ну, да эти твои психофиз1ологическ1я мудрство- 
ван1я. 

1оганнъ (сердито), Въ этомъ ты ровно ничего не смы- 
слишь. 

Браунъ. Да мвгЬ до этого и очень мало дЪла. 

1оганнъ. Ну, послушай! Въ такомъ случа* ты, просто- 
на-проето, жалкхй неучъ, ты стоишь на той ступени раз- 
Бит1я... 
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Браунъ. Ну, ну, пощеголяй опять своей школьною му- 
дростью. 

1оганнъ. Я плюю на школьную мудрость, ты это отлично 
знаешь. Но несомненно, во всяком'ь случа*... 

Браунъ. Ты говорнлъ это сто разъ, и все таки надмен- 
ность учености такъ и смотритъ у тебя изо всЬхъ П1;елей. 
Да вообш,е, перестанемъ лучше говорить объ этомъ. Все 
это— ш;екотливые вопросы, и пусть каждый р*шаетъ ихъ, 
какъ знаетъ, для себя и про себя. 

1оганнъ. Т.-е. какъ это — п1;екотливые? 

Браунъ. Ну, къ чему? Какая ц*ль? Ты сейчасъ же 
выходишь изъ себя, сердишься и... 

■оганнъ. Да н'Ьтъ, выскажись, милый другъ! Выскажи 
ясно... 

Браунъ. Ахъ, вздоръ! Прав<^ же это ни къ чему. Пусть 
себ* каждый и думаетъ, и поступаетъ по-своему. 

■оганнъ. Что жь, по твоему я поступаю такъ дурно? 

Браунъ. Не хуже, ч1^мъ всЬ друг1е. Ты — челов'Ькъ ком- 
промисса. 

1оганнъ. Прости, если я ничего теб'Ь на это не отв15чу. 
Мн* это просто надо'Ьло (Возбуоюденно). Д-Ьло вотъ въ чемъ. 
Вы, господа, повторяете радикальныя фразы, а я вамъ 
разъ навсегда сказалъ, что въ этомъ я вамъ не тов;фищъ. 
Потому-то я и челов'Ькъ компромисса. 

Браунъ. Да это ты такъ говоришь, а д'Ьло обстоитъ ина- 
че: когда мы, друг1е, см*ло выступали съ нашими идеями, 
ты былъ противъ насъ и за1циш;алъ все старое, все от- 
жившее. Потому ть[ и разогналъ вс1»хъ своихъ друзей и 
остался одинъ. 

Кэте (успокаивая его). 1оганнъ! 

■оганнъ. Друзья, которыхъ я могъ разогнать... на этихъ 
друзей я, откровенно говоря, плюю... 

Браунъ (встаешь). Плюешь? (Смотришь на Лину). Съ ко- 
торыхъ это поръ, Гансъ? 

Кэте (послгь нгькошорой паузы). Вы уже уходите, г. Бра- 
унъ? 



^ 
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Браунъ (обг^женб^ старается говорить равнодушно')* Да, 
у меня еще есть д'Ьло. 

1оганнъ (добродушно). Не глупи! 

Браунъ. В^ть, серьезно. 

1оганнъ. Ну, въ такомъ случа*, ступай, д'блай свое не- 
отложное д*ло. 

Браунъ. До свиданья. (Уходить). 

(Пауза). 

Фрау Фоиератъ (начинаешь собирать посуду). Не пони- 
маю, право... Такъ вы всегда неситесь съ этимъ Брауноиъ... 
Должна сознаться, не долюбливаю я его. 

1оганнъ (сердито). Н-Ьтъ ужь, сд'Ьлай милость, мама... 

Кэте. Но Браунъ, въ самомъ д^л*, относится къ теб*, 
Ганнъ, не такъ, какъ сл^дуетъ. 

1оганнъ. Ахъ, господа,. не мешайтесь вы, пожалуйста, въ 
мои личныя д'Ьла! 

(Новая пауза^Фрау Фокерать собираеть со ствола. Кате 

встаеть), 

1оганнъ (кь Еэте). Куда ты? 

Кэте. Надо ребенка купать. С С!5 дгьланною улыбкой ки- 
ваетъ Аннгь и уходить въ спальню). 
( Фрау Фокерать^ поставивь часть посуды на поднось^ со- 
бирается уйти. Въ это время наруоюная дверь прготво- 
ряетсЯу высовывается голова торговки и говорить: у, Зелен- 
щица^). 

Фрау Фоиератъ (отвгьчаеть ей). Сейчасъ приду. (Ухо- 
дить въ наруоюную дверь). 

(Небольшая пауза). 

Анна (встаеть, заводить свои часы). Который теперь 
можетъ быть часъ? (Обращается къ 1оганну, который 
сидить насупившись). Ну-съ, г. докторъ! (Она тихо на- 
пгьваетъ птсенку ^ВгМеНегп /вш", лукаво посматриваешь 
на. Тоганна. Не могуть удержаться оть смтьха). 

1оганнъ (опять серьезно.^ со вздохомь). Ахъ, фрейлейнъ 
Анна! Все это, къ сожал-Ьнш, очень серьезно. 

Анна (лукаво грозить 7шлы^.мь). А вы не см-Ьйтесь! 
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1оганнъ {опять начинаешь смтьяшься, потомъ серьезно). 
Н-бть, въ самомъ д*л%. Вы только не знаете, чтд за этимъ 
кроется, за такими словами Брауна. 

Анна. Вы еще не слыхали, какъ я играю на рояли? 

1оганнъ. Н-бть. Да я думаю, вы вовсе и не играете. 

Анна. Правда, правда, не играю. Я шуч)\ Что жь, будемъ 
кататься на лодк*? 

1оганнъ. Право, у меня нЬтъ теперь больше ни къ чему 
охоты... 

кннй (друэюес^пвенно грозя ему). Ахъ, господинъ докторъ, 
господинъ докторъ! Разв* такъ можно сразу вдаваться въ 
меланхолш. 

1оганнъ. Я не понимаю, какъ это такой челов*къ, какъ 
Браунъ... 

Анна. Значитъ. все еще Браунъ! Да неужели же его 
слова произвели на васъ такое сильное впечатлите? 

1оганнъ. Ахъ, фрейлейнъ, все .что старыя исторш; онъ 
своими словами опять пхъ взбудоражилъ, и теперь... 

Анна. Ну, и оставьте вы эти старыя исторш въ поко*. 
Пока смотришь назадъ. не подвигаешься впередь. 

1оганнъ. Вы совершенно правы. Оставимъ это. Но вс^- 
таки интересно, какъ этп люди, во всемъ остальномъ 
вполн^Ь умные, всегда повторяюсь все ту же опшбку, на 
протяженш ц'Ь.тыхъ .тЬтъ. В'Ьдь онъ говорилъ совершенно 
серьезно. Въ его глазахъ моя философская работа — это что- 
то совершенно ненужное, безц1^гьное. Можете вы понять это? 

Анна. Бываютъ так1е люди. 

1оганнъ. Нужно, видите ли, быть общественнымъ д*яте- 
.1емъ, нужно шумЬть, корчить пзъ с«бя радикала. Нельзя 
венчаться въ церквп^ даже изъ уважен1я къ своей невЬсгЬ, 
воспитанной въ религюзномъ дух*. Вообш;е, ничего не надо 
принимать во внимаше. А если кто, какъ вотъ я, живетъ 
замкнуто въ четырехъ ст^нахъ. прес.1*дуя свои научныя 
и^^ли, тотъ, въ глазахъ этихъ господъ, изм^нникъ, онъ 
изм^Ьнилъ своимъ идеаламъ! Ну, посудите вы, не стран- 
но это? 
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Анна. Ахъ, докторъ, не придавайте вы столько значен1я 
тому, что говорятъ ваши друзья. Если ваши воззр*н1я 
способны удовлетворить васъ самихъ, такъ что же вамъ 
тревожиться, что другихъ эти воззр*н1я не удовлетворяютъ! 
Столкноветя только отнимаютъ у людей силы. 

1оганнъ. О, конечно, конечно! Я не стану больше обра- 
щать на это вниман1е и мучить себя. Кому не нравится — 
какъ ему угодно, нич*мъ не могу помочь! Положимъ, это 
не очень легко, оставаться всегда равнодушнымъ. В-Ьдь, 
ростешь ьмЬст* съ своими друзьями, привыкаешь къ то- 
му, чтобы тебя хоть немного ц*нили, уважали. И когда 
больше не чувствуешь этого уважен1я, то словно вдругъ 
очутишься въ безвоздушномъ пространств*. 

Анна. Но, в*дь, у васъ есть семья. 

1оганнъ. Да^ конечно, т.-е... ЛЪть, фрейлейнъ Анна! — Я 
знаю, вы меня поймете! Никому ега,е не говори л ъ я этог(1. 
Вы знаете, какъ я привязанъ къ своей семь*. Но моя» 
работа для нихъ — что-то совсЬмъ чуждое, не могу тъ они . / 
ее понять. Жена по крайней м'Ьр* хоть сочувствуетъ ей. ■ -Ч 
Она ^гакъ трогательна своей нежностью! Ей все, что я ' 
ни пишу, кажется всегда прекраснымъ. Но я же пони- 
маю, что у нея не можетъ быть объ этомъ никакого мн*н1я. 
Въ такомъ случа*, на что мн* ея отзывы? Какую пользу 
могутъ они мн% принести? Вотъ почему, съ т*хъ поръ, 
какъ вы зд-Ьсь, фрейлейнъ Анна, я чувствую себя букваль- 
но какъ на неб*. Это со мной сну чается въ первый раз7. 
въ жизни, чтобы кто-нибудь искренно поинтересовался 
моей работой, т*мъ, что я способенъ создать. И это воз- 
вращаетъ мн* бодрость и силы. Ну, точно надъ выжжен- 
ной степью пролился дождь. Точно... 

Анна. Да вы, докторъ, почти поэтъ! 

1оганнъ. Что жь, есть отъ чего сделаться поэтомъ. Но вы 
сильно ошибаетесь. Моя мать прямо ненавидитъ бедную 
мою рукопись. Съ величайшею радостью бросила бы она 
ее въ печку. Моему славному старику-отпу она также не- 
пр1ятна. Значитъ, со стороны семьи я не могу ждать въ 
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этомъ отношен1и ничего, кром* пом^Ьхи. Впрочемъ, это меня 
и не удивляетъ. Но вотъ, что и друзья не проявляютъ ни 
капельки вниман1Я къ моей работ*, что такой челов^къ, 
какъ Браунъ... 

Анна. Удивляюсь, почещ^ именно Браунъ такъ огорча- 
етъ васъ. 

1оганнъ. Да, Браунъ... видите ли мы дружны съ детства... 

Анна. Т.-е. вы знаете его съ детства. 

1оганнъ. Да, и онъ— меня... 

Анна. Онъ — васъ? Въ самомъ д'Ьл*? 

■оганнъ. Ну, да... т.-е. до известной степени. 

Анна. МнЬ кажется, вы такте различные люди. 

1оганнъ. Да, вамъ кажется? 

Анна (посл1ь пгькоторой паузы). Г. Браунъ во вс*хъ 
отногаешяхъ такой еще не с.юлсившШсячелов'Ькъ... такой... 
Я не хочу сказать, что онъ вамъ завидуетъ, нЬтъ... Но 
ему непр1Ятно... У васъ свой самостоятельный образъ 
мыслей, вы упорно отстаиваете его, и это ему непрхятно. 
Это его даже прямо пугаетъ. У него есть н*что привитое, 
разныя соц1ально-этическ1я идеи, или какъ ихъ тамъ еще 
зовутъ, онъ за нихъ и держится, цепляется обеими руками, 
потому что одинъ, безъ ихъ поддержки, онъ но могъ бы 
двигаться. Какъ челов'Ькъ, онъ вовсе не представляетъ изъ 
себя какой-нибудь сильной индивидуальности, впрочемъ 
это замечается у очень многихъ художниковъ. Онъ не 
дов-Ьряеть себ* самому, когда онъ одинокъ; онъ долженъ 
чувствовать, что позади него — масса. 

1огакнъ. О, если бы кто-нибудь сказалъ мн* это несколь- 
ко лФтъ назадъ, когда я чуть не погибъ, раздавленный 
осуждешемъ друзей! О, если бы кто-нибудь сказалъ мн* 
это тогда, когда я былъ такъ страшно разбит^ь, я мучилъ 
себя упреками за то, что живу въ уютномъ домЬ, что 
вкусно емъ и пью; я трусливо уступалъ дорогу каждому 
рабочему, у меня билось сердце^ когда я проходилъ мимо 
здашй, гд* они работали. Измучилъ я тогда и жену. Я 
хот*лъ раздать все, что у меня было^ и жить съ нею въ 
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добровольной бедности. Если бы пришлось снова пережить 
такое время, лушпе... Да^ конечно, лучше броситься въ 
озеро... Ну, а теперь я все таки хочу {беретъ гиляпу) обра- 
зумить этого глупаго челов'Ька— Брауна. 

Анна {смотришь на него съ особенною улыбкой), 

1оганнъ. По вашему, не надо? 

Анна. Да д'Ьлайте, что вы находите нужнымъ. Ахъ вы, 
большое дитя! 

1оганнъ. Фрейлейнъ Анна! 

Анна. Ваше сердце, докторъ,— врагъ вашъ. 

1оганнъ. Знаете, какъ подумаю, что онъ б'Ьгаетъ теперь 
взадъ и впередъ и злится, — не могу успокоиться. 

Анна. Ну, разв* хорошо быть такимъ уступчивымъ? 

1оганнъ (ргьшишельно). Н'Ьтъ... не хорошо. Правда, онъ 
самъ первый ни за что не придетъ. Онъ никогда не д$- 
лалъ перваго шага. Э, да все равно! Вы правы. А поэто- 
му и я тоже не пойду... на этотъ разъ... къ Брауну. Что 
жь, по^демъ кататься по озеру? 

Анна. А вы хот'Ьли прочитать мн* третью главу. 

1оганнъ. Мы могли бы захватить рукопись съ собой. 

Анна. Ну, отлично. Такъ я сейчасъ оденусь, въ одну 
минуту. {Уходг17пь). 

(Тоганнъ подходишь кь библгошечному гакафу, выни- 
маешь свою рукопись и углубляется вь чтете ел. Фрау 
Фокерать входить гьзь паруоюпой двери сь двумя кии- 
оюечками сь золотымь обргьзомь вь рукахь). 

Фрау Фокерать. Ну-съ, теперь выберу себ* одинъ изъ 
вашихъ удобныхъ стульевъ. надЬну оч::п и почитаю ут- 
ренн1я молитвы. Что, на верандЬ тсплэ? 

■оганнъ. Очень, мама. (Подымая глаза ошь рукописи). 
Что это у тебя? 

Фрау Фокерать. «Слова сердца». Ты в-Ьдь знаешь моего 
любимаго Лафатера. А это— Герокъ: «Пальмовыя листья». 
Какой это былъ челов'Ькъ! Ну, и достается же иногда отъ 
него господамъ ученымъ! Пребольно! (Обнимаешь 1оган- 
на и кладешь себгь на грудь его голову. Нтжно). Ну, 
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<)ОЛьшой ребенокъ? Ужь опять задумался? {Не безь юмо- 
ра). Ахъ ты. молодой отецъ! 

1оганнъ (разсгьяннОу отрывая глаза отъ рукописи). 
Н*тъ, мамочка, ничего. 

Фрау Фокератъ. Ну, какъ ты себя чувствуешь въ своемъ 
вовомъ положеши отца? 

1оганнъ. Что жь, ничего особеннаго. Какъ всегда. 

Фрау Фокератъ. Ну, ужь пожалуйста! Сначала совсЬмъ 
опьян*лъ отъ этого, а теперь вдругъ... Ты опять чФмъ- 
нибудь недоволенъ? 

1оганнъ (разстьянно) . О, нЬтъ, очень доволенъ, мамочка. 

Фрау Фокератъ. Послушай, ты теперь носишь всегда 
свой хорош1Й костюмъ. Фрейлейнъ Анна, право, не будетъ 
въ претензш, если ты будешь донашивать зд'Ьсь старое 
платье. 

■оганнъ. Ахъ, мама, перестань. В*дь я уже не ребенокъ. 

Фрау Фонератъ. А ты ужь сейчасъ и сердиться! {Ертыг- 
ко обнимаешь его; вкрадчиво и нгьжно). И будь, мой ста- 
ричокъ, немножко набожнымъ. Ну, сделай это изъ любви 
къ своей старуха-матери. В*дь этотъ твой Геккель да 
этотъ дурацки Дарвинъ: они только приносятъ теб* не- 
€част1е. Ну, ради старухи-матери. 

1оганнъ {смотришь па небо). Ахъ, вы, добрые человеч- 
ки! Это про васъ сказано: прости имъ, Господи, ибо не 
в^даготъ... И неужели ты думаешь, что такъ это просто 
взять, да и сд'Ьлаться набожнымъ? 

Фрау Фокератъ {собираясь уходишь). Просто, просто! На- 
до только захотЬть, Ганнъ. Ты только попробуй, родной 
мой. (Уходишь на веранду, усаживается шамь и при- 
нимается за чшенге). 

(Тоганнь снова погруоюается вь ру котись. Входить Кэ- 
ше сь письмами). 

Кэте (читаешь, заштьмь поднимаешь на Тоганна глаза). 
Ганнъ, тутъ, между прочимъ, есть письмо отъ банкира. 

■оганнъ. Пожалуйста, Кэте... сейчасъ мысли мои заняты 
совсЬмъ другимъ. 
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Кэте. Онъ спрапшваетъ, продавать-ли... 

1оганнъ. А, ради Бога, оставь ты меня теперь въ поко'Ь. 

Нэте. Но д'Ьло спешное, Ганнъ. 

1оганнъ {вспыхнувъ). Вотъ зд-Ьсь, здк^Ссудороонто сту- 
чишь указашельнымъ пальщмъ по рукописи) для меня 
еще бол*е снЬшное д'Ьло! 

Кэте. Да по мн*, пускай! Только въ такомъ слуад* зав- 
тра мы будемъ безъ денегъ. 

■оганнъ {егце болгье раздраженно). Н^тъ, Кэте, мы, оче- 
видно, и въ самомъ д-Ьл* совсЬмъ не годимся другъ для 
друга! А вы еще всегда удивляетесь, почему нгЬтъ у меня 
никогда покоя. Только что все начнетъ во мнгЬ, въ дупI^& 
моей, приходить немного въ порядокъ, вдругъ являепшся 
ты... и зал'Ьзаешь туда грубыми, какими-то извозчичьими 
руками... 

Кэте. Да что съ тобой? Сейчасъ былъ почтальонъ, и я 
только говорю теб* это. 

■оганнъ. Ну, да, конечно. Вотъ это-то именно и доказы- 
ваетъ ваше абсолютное неум'Ьнье понять. Точно это то^же 
самое, что пшть бапшаки! Нришелъ почтальонъ, и ты про- 
сто говоришь мн* объ этомъ. Конечно! Почему же нЬтъ 
А что ты этимъ разрываешь у меня ц-Ьлую ц*пь мыслей, 
составленную съ такимъ усил1емъ, это теб-Ь и въ голову 
не приходитъ. 

Кэте. Но надо же подумать и о практической жизни... 

1оганнъ. Но я же говорю теб*: моя работа прежде всего. 
Прежде всего — она, и во-вторыхъ— она, и въ третьихъ— 
она, а ужь потомъ очередь за практической жизнью. По- 
старайся же, Кэте, хоть разъ понять меня! Помоги же 
мн^Ь хоть немного! Или совсЬмъ не говори жкЬ о мело- 
чахъ этой повседневной жизни. Заботься о нихъ] сама, 
какъ хочешь, какъ знаешь. Не наваливай ты ихъ на 
меня. .. 

Кэте. Но я не могу взять на свою ответственность, 
Ганнъ! 

1оганнъ. Ну, вотъ видишь, вотъ опять! Только чтобы ни- 
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какой ответственности! Никакого самостоятельнаго р^Ьше- 
шя! Да почему вы вс* непрем'Ьнно стараетесь поставить 
себя отъ кого-нибудь въ зависимость? Почему вы стреми- 
тесь во что бы то ни стало быть несовершеннолетними? 

Кэте (хочешь передать ему письмо). Ахъ, Ганнъ, ну, 
дай же какой-нибудь ответь. 

1оганнъ. Да не могу я теперь, Кэте. 

Кэте. Когда же придти къ теб* за отв*томъ, Ганнъ? В^дь, 
когда тутъ Анна, нельзя же... 

■оганнъ. Ахъ, какъ все это мелочно, какое филистерство! 
Почему-то о дбньгахъ надо говорить по секрету... Всегда 
какая-то условность... Не знаю право... Это отдаетъ такою 
мелкою душонкой... 

Кэте. Посмотрела бы я, чтб бы съ тобой было, если бы 
я заговорила объ этомъ съ фрейлейнъ! 

1оганнъ. Ахъ, все фрейлейнъ, да фрейлейнъ. Оставь таг 
фрейлейнъ Анну въ поко*! Она намъ нисколько не м*- 
шаетъ. 

Кэте. Да я и не говорю, что м^шаетъ. Нонеможетъже 
ей быть очень интересно... 

1оганнъ. Ахъ, Кэте, Кэте! Ведь это же мука! Всегда 
деньги, всегда страхъ, точно завтра ужь намъ придется 
голодать. Ужасъ, ужасъ! Ведь начинаетъ казаться, будто 
^- тебя голова, сердце — все только и полно заботами о 
деньгахъ. Вотъ тутъ и создавай идеалъ жены... Что же 
въ конце концовъ можно любить въ ней?.. 

Кэте. О себе я не забочусь... Но что же будетъ съ на- 
шимъ Филипхенъ, если... А ты ведь самъ говоришь, что 
на заработокъ ты не можешь разсчитывать. Надо же, зна- 
читъ, беречь деньги. 

1оганнъ. Ну, да! У тебя всегда только интересы твоей 
семьи, а у меня интересы обп1;ечеловеческ1е. Я, вообще, 
не семьянинъ. Для меня главное— выразить то, что есть 
въ моей душе. Я кажусь самому себе Пегасомъ, на ко- 
тораго надели ярмо. И когда-нибудь это совсемъ меня по- 
губитъ! 



Кэте. 1оганнъ! В-Ьдь мн^Ь страшно слышать это отъ тебя. 

1оганнъ. Фрейлейн ъ Анна права! Кухня да дЬтская — вотъ 
и весь вашъ горизонтъ въ лучшемъ даже случа'Ь. За эти- 
ми пределами для немецкой женш;ины ничего не суп1е- 
ствуетъ. 

Кэте. Долженъ же кто-нибудь готовить об'Ьдъ и ходить 
за детьми! Ей хорошо говорить! Я бы сама съ гораздо 
большимъ удовольствхем'ь сидЬла за книжками.^ 

1оганнъ. Кэте! Зач'Ьмъ ты нарочно унижаешь себя? Го- 
ворить такимъ образомъ о человек*, который стоить такъ 
высоко, какъ фрейлейнъ Анна... 

Кэте. Но если она говорить ташя вепщ! 

1оганнъ. Как1Я веш;и? 

Кэте. О н*мецкихъ женищнахъ такой вздоръ... 

1оганнъ. Она не говорила никакого вздора. Напротивъ. 
Сейчасъ я даже не хот'Ьлъ бы повторить теб*, какъ хо- 
рошо она о теб* отзывалась. Я бы слигакомъ пристыдилъ 
тебя. 

Кэте. Но она же говорила, что у насъ, н^мецкихъ жен- 
пщнъ, очень узк1Й горизонтъ. 

■оганнъ. Докажи, что она ошибается. 

Кэте (въ слезахъ), Н*тъ, Ганнъ... Ты очень добрый... но 
иногда., иногда ты бываешь такъ холод енъ, такъ су ровъ... 
безсердеченъ!.. 

1оганнъ (немного спокойнте). Ну, вотъ теперь я опять 
безсердечный! Ч-бмъ же, Кэте? 

Кэте. Потому что ты меня... мучаешь... Ты в-Ьдь пре- 
красно знаешь... 

■оганнъ. Что я знаю., милая Кэте? 

Кэте. Ты знаешь, какъ мало я сама довольна собою... 
Знаешь это... и... и теб'Ь ничуть не жаль меня. Ты всег- 
да только колешь меня этимъ. 

1оганнъ. Да ч'Ьмъ же, чФмъ, Кэте? 

Кэте. Вм'Ьсто того, чтобы быть ко мн* снисходительней, 
немного укр-Ьпить мою в-бру въ самое себя... Ты меня 
всегда только принижаешь, принижаешь... все ниже. Я во- 
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все не воображаю себЬ. что у меня Богъ знаетъ какой 
1пирок1Й горизонтъ. Но не безчувственная же я! Да, ко- 
нечно, я не светило какое-нибудь. Вообще, я уже давно 
зам^&тила, что я совс^Ьмъ лишняя.) 

1оганнъ {хочешь взять ее за руку, Жэпге отдергиваешь 
руку). Н'Ьтъ, ты вовсе не лишняя, я никогда не говорилъ 
ничего подобнаго. 

Кэте. Ты сейчасъ только сказалъ. Да, если бы ты и не 
говорилъ, я в*дь сама чувствую: на что могу я быть те- 
(уЬ нужна^ в^дь я не понимаю того, надъ ч%мъ ты рабо- 
таешь. А ребенокъ... Ну, да! я кормлю его, держу въ чи^ 
стотЬ... Но все это можетъ сд'Ьлать и любая нянька... А 
потомъ... потомъ, ч*мъ я могу ему быть полезной... {На- 
чгтаетъ плакать сильптье). Фрейлейнъ Анна воспитала 
бы его гораздо лучше. 

1оганнъ. Ну, что ты... Милая, милая моя Кэте! 

Кэте. Я такъ только говорю. Да в^^дь и правда. Она 
много училась, много знаетъ. А мы — мы как1е-то кал'Ёки. 
Какъ же можно быть для кого нибудь опорой, когда сами- 
то мы никогда... 

1оганнъ (полный любви и нгьонтостщ хочетъ обнять 
Кэте). Родная моя! Золотая, золотая моя деточка! У тебя 
такое чудное, глубокое — глубокое сердечко! Какъ у ска- 
зочной принцессы. О, ты, милая моя! ^ Ока оштолкмвоеш^ 
его отъ себя; онъ лепечетъ). Я буду негодяемъ, если... 
Минутами я бываю грубъ, золъ! Я недостоинъ тебя, 
Кэте! 

Кэте. Ахъ, н*тъ, Н'Ьтъ, Ганнъ! Это ты такъ только го- 
воришь, сейчасъ... 

1оганнъ. Н*тъ, серьезно, родная! Пусть я буду подле- 
цомъ, если... 

Кэте. Пусти меня Ганнъ, я должна подумать. А письмо, 
письмо! 

1оганнъ. Ахъ, глупенькая девочка! О чемъ же ты долж- 
на подумать? 

Кэте. Обо многомъ! Н*тъ, оставь, оставь меня! 
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16ганнъ (горячо). Да, брось ты теперь это письмо! Ты, 
милая, милая моя женка! 

Кэте. Н'Ьгь, Ганнъ, н'Ьть! {Ошсшрапяетъ его ошъ себя). 

■оганнъ. Да что съ тобой? 

Кэте. Постой, Ганнъ! Вотъ посмотри-ка. {^Показываешь 
ему письмо). Онъ, спрашиваетъ, продавать ли ему. 

■оганнъ. Как1я бумаги? 

Кэте. Акцш прядильной мануфактуры. 

■оганнъ. Разв* процентовъ не хватаетъ? 

Кэте. Куда тамъ! Мы за этотъ м'Ьсяцъ опять истратили 
больше тысячи марокъ. 

■оганнъ. Что ты Кэте! Да просто даже не верится! Ахъ, 
господа, госиода, должно быть, очень ужь вы мало бе- 
режливы. 

Кэте. У меня все записано, Ганнъ. 

1огаинъ. Ну, я все равно ничего въ этомъ не понимаю. 

Кэте. Ты слишкомъ много раздаешь, Ганнъ. Вотъ капи- 
талъ-то и таетъ. Что-жь, продавать? 

■оганнъ. Ну, да, конечно. Подожди только! А впрочемъ 
все это пустяки. Куда ты? 

Кэте. Написать отвЬть. 

■оганнъ. Кэте! 

Кэте {оборачивается въ дверяхъ). Что, Ганнъ? 

■оганнъ. И ты хочешь такъ уйти? 

Кэте. А что? 

■оганнъ. Я и самъ не знаю что. 

Кэте. Что же тебЪ нужно? 

■оганнъ. Ахъ, Кэте, я не понимаю, что съ тобою? 
. Кэте. Ничего, Ганнъ. Право ничего. 

■оганнъ. Ты "меня больше не любишь? 

Кэте (а}гг/сиаетъ голову и качаешь ею отрицательно). 

■оганнъ {обнимая Кэше). Помнишь, Кэте, мы съ тобой 
разъ навсегда условились: у насъ не должно быть тайнъ 
другь отъ друга? Никакихъ тайнъ? {Сильнтье обнимаешь 
ее). Скажи-же... Ты меня больше не любишь? 

Кэте. Ахъ, Ганнъ, ты отлично знаешь. 

12 
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1оганнъ. Но въ такомъ с луча*, чтб же такое съ тобой? 

Кэте. Ты самъ знаеп1ь. 

1оганнъ. Да что такое? Я ничего не знаю. Не им'Ью ни- 
какого представлен1Я. 

Кэте. Я бы такъ хот15ла для тебя ч*мъ-нибудь быть. 

■оганнъ. Но ты д.1я меня — очень многое. 

Кэте. Н'Ьтъ, н'Ьтъ! 

1оганнъ. Такъ скажи же мн*... 

Кэте. Ты въ этомъ, конечно, невиноватъ, Ганнъ... но... 
тебя не удовлетворяетъ моя любовь. 

1оганнъ. Неправда, неправда, вполн'Ь удовлетворяетъ. 

Кэте. Да, это ты теперь говоришь. 

1оганнъ. Это мое искренн'Ьйпюе уб15жден1е. 

Кэте. Да, въ эту минуту. 

■оганнъ. Но изъ чего же ты можешь заключить, что ты... 

Кэте. Я отлично вижу. 

1оганнъ. Да разв*, Кэте. я подалъ теб1; какой нибудь 
поводъ? 

Кэте. НЬтъ, никогда. 

1оганнъ. Ну, вогь видишь! (Еще болгье шьлсно обни- 
маетъ ее). Это все одно воображеше, гадк1я фантаз1и, Кэ- 
те, которыя нужно гнать отъ себя. Ну полно, полно! {^Го- 
рячо ее гщлуетъ), 

Кэте. Ахъ, если бы это были только фантазхи! 

1оганнъ. Ужь поверь мн*! 

Кэте. В'Ьдь я... я такъ страшно люблю тебя, Ганнъ! 
Выразить не могу — какъ! Кажется, скорее я отдала бы 
ребенка. 

(оганнъ. Что ты, дорогая моя... 

Кэте. Да простить мн'Ь это Господь! Ахъ, какой онъ 
милый, славный, поташный мальчикъ! (Обпимаетг 1оган- 
на за шею). Милый, дорогой мой... 

{Пауза пгьмыхъ объятш), 

( Фрейлейнь Лнпау переодютал для катанья на лодкть,, 
открываешь дверь сь веранды), 

Анна (зоветг), ^окто\уъ\ Ххъ^ пх>остцте1 (Прячетъ голову . 
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1оганнъ. Сейчасъ, сейчасъ, фре&лейнъ1 (Б&регпъ рукопись) . 
Мы "Ьдемъ кататься на лодк-Ь, Кэте! Такъ никакихъ дур- 
ныхъ мыслей больше, ты мн* обещаешь! (Цтьлуешъ ее па 
прощанге, бсреупъ гиляпу и идешь кг двери). Можетъ быть, 
и ты съ назш ио'Ьдешь, Кэтс^? 

Кэте. Мн* нельзя уйти, Ганнъ. 

1оганнъ. Ну, такъ до свидашя! (Уходить), 

{Кэше широко раскрышыми глазами смоуприть ему 
аслтьдЬу шочпо меловкькЬу который видишь^ какь чудное 
ендп>пге вдругъ преврагиаешся вь ничто. Глаза ея напол- 
няютея слезами). 



ДШСТВШ ТРЕТЬЕ. 

Утро. Около десяти часовъ. На письменномь сшолть 
е1т горишь лампа. Фрау Кэше сидишь за столомь. углуб- 
ленная вь счета. 

На верандт кто-то обчищаешь сапоггь. Кэше на по- 
ловину принодтиюетсл и напряоюепно оюдешь. Входишь 
]>раупь. , 

Кэте (ему навсшртчу). А. это вы! Это очень мило съ 
вашей стороны. 

Браунъ. Здравствуйте. Что за безобразная погода, такой 
ужасный туманъ. 

Кэте. И темь какая! Точно ночь. Идите сюда. Печка то- 
пится... Вамь говорила фрау Леманъ? 

Браунъ. Да.) она была у меня. 

Кэте (до сй:1Ъ поръ спокойная^ она дгьлается какь-шо 
особенно оживленною и нервной. Опа разгорячается. 
1^лаза временамгг начинають сверкать. На блп>дномь 
гизнуренномь .^ицгь ггросшупаешъ румяпен^ь). Постойте, я 
сейчасъ принесу вамь сигары. 

Браунъ. Н*тъ, пожалуйста не безпокойтесь... Не йадо, не 
'а2^^^!д\ {Торопливо идешь за нею и подходишь кь ней, когда 
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она силится уже достать ягцикъ съ сигарами съ полки 
книжнаго гикафа). 

Кэте. Я хогЬла бы, чтобы вы себя чувствовали поуют- 
нее. 

Браунъ {взглядывая на Еэте). Но мн'Ь не хочется ку- 
рить. 

Нэте. Ну, пожалуйста, хоть для меня. Я очень люблю 
табачный дымъ. 

Браунъ. Если такъ, извольте. (^Закуриваешь сигару). 

Кэте. Вы не должны стесняться. Совс*мъ какъ прежде... 
Ну, а теперь скажите, злой вы челов^къ, почему вы не 
были у насъ ц-Ьлую неделю? , 

Браунъ. Я думалъ, что я больше не нуженъ Гансу. 

Кэте. Но какъ же вы можете... 

Браунъ. У него теперь есть фрейлейнъ Маръ. 

Кэте. И не стыдно вамъ говорить это? 

Браунъ. ведь, ему наплевать на его друзей... 

Кэте. Какъ будто вы не знаете, что онъ вспыльчивъ. 
Разве онъ сказалъ это серьезно? 

Браунъ. Вполне серьезно. И я прекрасно знаю, кто вд1яетъ 
на него въ такомъ направленш. Вообще эта Маръ... Мо- 
жетъ быть, она и очень умный человекъ, но несомненно 
одно: разъ она чего нибудь добивается, она идетъ напро- 
ломъ, и ужь ни до чего ей нетъ дела. Меня она боится. 
Она отлично знает^ь, что ей меня не провести. 

Кэте. Но какая же можетъ быть у нея цель? 

Браунъ. Онъ ей на что-то нуженъ. Мало- ли на что... И 
вотъ, мое вл1яше на него ей не по душе. 

Кэте. Но, право, я никогда не замечала, чтобы... 

Браунъ (поднимаясь) . ]1^а. я и не навязываюсь... Я пере- 
ехалъ сюда только по просьбе Ганса. Если я лишн1й, я 
удалюсь. 

Кэге (быстро и съ выраженгемг). Анна сегодня уез- 
жаетъ. 

Браунъ. Вот'ь какъ! Такъ она уезжаетъ? 

Кэте. Да, и потому, г. Браунъ, я хотела просить васъ... 
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Для Ганна было бы такъ ужасно, если бы онъ вдругъ 
остался совсЬмъ одинъ... Вы должны опять бывать у насъ. 
Не будьте злопамятны, не сердитесь на него за то, что 
онъ былъ тогда р'Ьзокъ. В^дь вы знаете, что въ сущно- 
сти онъ такой добрый. 

Браунъ. Кажется, я не обидчивъ, но... 

Кэте. Ну, такъ оставайтесь у насъ. Сегодня же на ц*- 
лый день. 

Браунъ. Я у^Ьду, а потомъ могу опять придти. 

Кэте. Но непременно будьте зд^сь, когда она будетъ 
У'1э3жать. Вотъ увидите, мы теперь хорошо заживемъ. Я 
теперь научилась многое понимать. Мы отлично проведемъ 
зд'къ зиму, тихо... Да вотъ что еще хот'Ьла я спросить у 
васъ... {Дтлая выдъ, что гаутитъ). Я хочу зарабатывать 
деньги... Да, да! Серьезно! ^ Разв* мы, женщины, не соз- 
даны для работы? 

Браунъ. Какъ это явилась у васъ вдругъ такая мысль? 

Кэте. Право- г. Браунъ, это было бы забавно... 

Браунъ. Зарабатывать деньги — легко сказать. 

Нате. Ну, наприм'Ьръ, я ум^Ью рисовать по фарфору. Вотъ 
какъ сервизъ я разрисовала. А если это не годится— вы- 
шивать. Ну, тамъ, знаете, д'Ьлать как1я нибудь изящяып 
М'Ётки на б'Ьль^Ь. 

Браунъ. Вы, конечно, только шутите? 

Кэте. Какъ знать! 

Браунъ. Такъ объясните мн*... Я право не соображу 
никакъ... 

Кэте '{увлекаясь). Вы ум'Ьете молчать? Ахъ, да нЬтъ! 
Коротко говоря, есть потребности... В'Ьдь никто изъ насъ 
не ум*етъ разсчитывать... 

Браунъ. По крайней м'Ьр'Ь— Гансъ. 

Кэте. Ахъ, н'Ьтъ... Не нужно придавать этому значешя. 
Нужно только позаботиться, чтобы у насъ ни въ чем ъ н(> 
было недостатка. 

Браунъ. Ну, если вы над'Ьетесь такъ много зарабатывать. . . 
Ннпередъ можно сказать, ничего изъ этого не выйдетъ. 
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Кэте. Но такъ, талеровъ четыреста въ годъ... 

Браунъ. Четыреста талеровъ? Врядъ ли. Но почему имен- 
но четыреста? 

Кэте. Мкк столько нужно. 

Браунъ. Опять кто-нибудь воспользовался безграничной 
добротой Ганса? 

Кэте. Н*тъ, ккть^ ничего подобнаго. 

Браунъ. Или нужно поддержать эту Маръ? 

Кэте. Н-бть. н^Ьтъ, н*гь! Что вы! Какъ могло это придти 
вамъ въ голову! Но я болыпе ничего не скажу, г. Браунъ, 
ни слова. 

Браунъ (берешь шляпу). Во всяколгь случа'Ь я не могу 

вамъ помочь В7> этомъ. Ну, ужь дМствительно... это было 

бы... 

Кэте. Ну хорошо* хоропю! Оставимъ это! Такъ вы придете? 

Браунъ (уходя). Конечно, непрем^Ьнно. Такъ неужели и:е 
в!»1 это серьезно? 

Кэте {хочешъ засмгьяться; вмгьсшо этого у нея на гяа- 
,тхъ навертываются слезы). Ахъ, что вы! Я такъ толь- 
ко, по1путила! (Киваешъ ооюивлеппо и па половину шут- 
ливо). Ну. ступайте, ступайте! {Не въ силахъ больше сдер- 
лсиваться, убгыаетъ въ спальню). 

Браунъ (уходить въ раздумьи). 

Фрау Фокератъ (въ рукахь у нея блюдо съ боба.лт^ са- 
дится за столь и чистить ихь). 

{Кэте возврагцается и идешь къ пнсьмснпо.уу столу). 

Фрау Фокератъ (трясешь бобы на блюдп)). Нз', слава 
Богу, теперь опять будетъ у насъ тихо. Правда, род- 
ная моя? 

Кэте (наклонившись надь счетами). Постой, мама! Л1н1; 
надо сообразить! 

Фрау Фокератъ. Ахъ, да! Ну не буду тсб* м1ш1ать...Куда 
же она. собственно, •Ьдетъ? 

Кэте. Въ Цюрихъ, кажется. 

Фрау Фокератъ. И отлично, тамъ она будегь, пожалуй, 
больше у мФста. 
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Нэте. Какъ же такъ, мама? ТебЬ она, кажется, нра- 
вилась. 

Фрау Фокератъ. Э, н*тъ, н-Ьгв, не нравится! Ужь слиш- 
комъ она для меня современная. 

Кэте. Но, мама... 

Фрау Фокератъ. Да и вообще, что это такое! Молодень- 
кая девушка три дня ходить съ такой вотъ дырой на 
рукаве 

{Тоганнь входишь въ шлять съ веранды. Тороплиаымн 
гиагами направляется въ свои рабочгй кабинешъ). 

Кэте. Ганнъ! 

1оганнъ. Я. 

Кэте. Ъхать и мнЬ съ вами на вокзалъ? 

1оганнъ (пожимаетъ 7глечами). Какъ знаешь! ( Уходшпъ ^ 
въ кабин етъ), 

(Неболыаая пауза). 

Фрау Фокератъ. Что это съ нимъ опять? (Кончивъ чи- 
стить бобы^ она встаетъ), Н*тъ, въ самомъ д'Ьл'Ь, пора 
уже, чтобы все зд*сь успокоилось. . . И такъ уже люди ста- 
ли болтать. 

Нэте. О чемъ болтать? 

Фрау Фокератъ. Я ничего не знаю... Я говорю только, 
что... И потомъ все это стоитъ денегъ. 

Кэте. Ну, положимъ, мама, это пустяки. Не всс-ли равно, 
готовить ли на троихъ или на четверыхъ... 

Фрау Фокератъ. Э, изъ крошекъ составляется хл*бъ. 

[Ваюдишъ Тоганнъ^ садится, кладетъ нога на ногу и 
перелглстьшаетъ книгу). 

1оганнъ. Какое безстыдство! И это начальникъ станщи: 
пьетъ, пьетъ, ц1;лый день пьетъ. И грубъ при этомъ 
какъ... Эхъ! 

Кэте. Когда отходить самый удобный по'Ьздъ? Не огор- 
чайся, Ганнъ. 

1оганнъ. Вообще какая-то отвратительная дыра! {Съ шу- 
момъ захлопываешь кнгсгу и вскакиваешь со стула). Я 
тоже не нам^эренъ оставаться зд*сь! 
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Фрау Фокератъ. Ну, что ты, милый! Ты в-Ьдь нанялъ 
домъ на четыре года. 

1оганнъ. Такъ что же: оттого что я им'Ьлъ песчаст1е сде- 
лать глупость и заключить контрактъ на четыре года, я 
долженъ зд'Ьсь пропадать? 

Фрау Фокератъ. В1^дь ты самъ же непременно хот*лъ 
жить въ деревне, а теперь прожил'ь зд^сь как1е нибудь 
полгода и ужь тебя куда-то тянетъ. 

1оганнъ. И въ Швейцарш есть деревни... 

Фрау Фокератъ. А ребенокъ? Съ нимъ-то какъ же? Что-жь 
и его вы будете таскать съ собою по б^лу св^ту? 

1оганнъ. И для Филиппа жить въ Швейдар1и будетъ го- 
раздо полезнее, ч^мъ зд^сь. 

Фрау Фокератъ. Ну, ты, кажется, скоро на луну собе- 
репгься. Впрочемъ, д'Ьлайте, что хотите. На меня, на ста- 
руху, конечно, нечего обращать вниманю. ( Уходишь въ вы- 
ходную дверь). 

(Небольшая пауза). 

1оганнъ (вздыхаешь), Ахъ, господа, будьте вы поосто- 
рожнее, говорю я вамъ. 

Кэте. Какъ это тебе пришло въ голову ехать въ Швей- 
царш? 

1оганнъ. Да, да, сделай невинное лицо! (Передразни- 
ваешь ее), сКакъ это тебе пришло въ голову ехать въ 
Швейцархю?» О, я отлично понимаю, все эти экивоки слиш- 
комъ ясны. Знаю, что у тебя въ голове. Да, ты совер- 
шенно права. Я бы очень хотелъ быть тамъ, где (1)рей- 
лейнъ Анна. И нетъ въ этомъ ничего неестественнаго, и 
нечего тутъ скрывать. 

Кэте. Ганнъ... Ты сегодня такой странный, такой... я 
лучше уйду. 

1оганнъ {бысшро). Я самъ'могу у М\\, [Уходишь па веранду), 

Кэте (вздыхаешь и теичешь, качая го,говоп), О. 1'оспо- 
ди. Господи... 

(Входить Анна и к,тдешь на сту,гъ т.^яиу, су.мочку и 

пальто). 
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Анна. Ну, я готова. (Обращаясь пъ Еэпге). Впрочемъ, 
еще есть время... Сколько осталось до отхода по^Ьзда? 

Кэте. По крайней м^р'Ь три четверти часа. 

Анна. Ахъ! Мн'Ь было у васъ такъ хорошо, и вотъ уже 
надо -Ьхать (Веретъ Еэте за руку), 

Кэте. Да, время идетъ. 

Анна. Теперь запрусь въ Цюрих*. Работать, работать, и 
больше ничего знать не хоч\\ 

Кэте. Не возьмешь ли буттербродовъ? 

Анна. И'Ьтъ, благодарю. Я не хочу 'Ьсть. {Короткая ма- 
уза). Только бы ужь скорее прошли первые дни, всЬ эти 
прив'6тств1я. Просто не выношу ихъ. Вс* эти друзья, раз- 
спросы! Бррр... (Дгьлаетъ движеше. точно ей холодно). 
Ты будешь мн* иногда писать? 

Кэте. О, да! только у насъ такъ мало новостей... 

Анна. И подари мн'Ь твою карточку. 

Кэте. Съ удовольств1емъ. (Ищетъ въ ягцаюь письмен- 
наго стола). Только очень старыя. 

Анна (нтьжно итлаэюиваетъ ее по затылку. Почти со 
страдатемъ). Тоненькая ты шейка! 

Кэте {продолжая искать, оборачивается съ грустной шут- 
ливостью). Ну и поддерживать-то приходится ей не очень 
тяжелую голову... А. вотъ1 (Иодаегпъ Анть фотографт), 

Анна. Очень, очень удачная карточка! Можетъ быть... 
у тебя есть и карточка твоего мужа? — Я всЬхъ васъ такъ 
полюбила. 

Кэте. Не знаю право, есть ли. 

Анна. Ахъ, дорогая, поищи, поищи! Ну есть? Да? 

Кэте. Да, вотъ. Одна еще осталась. 

Анна. Можно мн!» ее взять себ*? 

Кэте. Возьми, Анна. 

Анна (быстро прячетъ карточку). А теперь— -теперь вы 
скоро позабудете обо мн*... Ах-ъ, Кэте, Кетэ! (^Со слезами 
бросается къ ней на тею), 

Кэте. Н*тъ, Анна... я всегда буду... конечно, всегда 
буду вспоминать о теб-Ь и... 
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Анна. И любить меня? 

Кэте. Да, Анна, да! 

Анна. Скажи мн* только, ты любишь меня? 

Кэте. Почему ты сомн'Ьваетпься? 

Анна. Ты немножко не рада, что я уЬзжаю? 

Кэте. Что ты хочешь утимъ сказать? 

Анна (выпускаешь Еэше изъ объяшгй). Да^ да! хорошо, 
что я уЬзжаю. Во всякомъ случа* хорозпо. Тетушк* Фо- 
кератъ тоже уж1> не совсЬмъ пр1ятно мое присутствге. 

Кэте. Н^тъ, не думаю... 

Анна. Ужь пов-брь мн^Ь. (Присаоюивается ю^ столу), Къ 
чему все это! (Въ задумчивости вынимаетъ карточку 
Тоганна и внимательно вглядывается въ нее). Какая у 
него глубокая складка около рта. 

Кэте. У кого? 

Анна. У Ганна... Складка скорби. Это отъ одиночества. 
Кто одинокъ, тотъ долженъ много страдать отъ друтихъ... 
Какъ вы познакомились? 

Кэте. Ахъ, это бьыо... 

Анна. Онъ былъ еп1;е студентомъ? 

Кэте. Да, Анна. 

Анна. Ты была еще совс'Ьмъ девочкой и ты сказала: «да»? 

Кэте (покраснгьвЪу въ смущент), То-есть я... 

Анна (почти сл'орбно). Ахъ, Кэте, Кэте! (Прячешь кар- 
точку и вС7паеть), Еще не пора? 

Кэте. Еще не скоро. 

Анна. Не скоро? Господи, не скоро! ( Садится къ рояли). 
Ты не играешь? (Мэте качаетъ отрицательно головой). 
И не поешь? {Еэте такъ же качаетъ головою). А Ганн'ь 
любитъ музыку? Н*тъ? Я играла и п'Ьла когда-то. Теперь 
ужь давно перестала. {Стремительно поднимается со 
стула). А, все равно! Все таки радость остается радостью, 
надо довольствоваться и этимъ. Надъ вс*ми вещами есть 
легши покровъ, дыхан1е: это-то и есть самое лучшее. Правда, 
К9те! 

Кэте. Не знаю. 
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Анна. Не все то, что дышетъ сладостью, дМствительно 

СЛсЧДКО. 

Кэте. Да, можетъ быть. 

Анна. Н^тъ, это такъ! Ахъ, свобода! свобода! Нужно 
быть свободной во вс^хъ отношен1яхъ. Не надо ни роди- 
ны, ни семьи, ни друзей. Ну, теперь, должно быть, ужь 
пора. 

Кэте. НЬтъ еп1,е, Анна. 

(Небольшая ггауза). 

Анна. Я приду въ Цюрихъ слишкомъ рано. На ц*лую 
неделю раньше. 

Кэте. Да? 

Анна. Только бы поскорее начались занят1я. (Вдругъ сь 
рыдашями бросается къ Еэше на ^рудь). О, Господи, такъ 
тяжело, такая тоска, сердце разрывается... 

Кэте. Бедная., 'б-Ьдиая. 

Анна • (бг>есш^>о высвобоэюдаясь отъ объятги). Но я до.^- 
опта уехать. Должна! 

(Неболыаая пауза). 

Кэте. Анна... ты уЬзжаегаь... ты не хочешь посов^Ьто- 
вать мн*? 

Анна (грустному лыбаясь сг сосшрадангемъ). Милая Кэте... 

Кэте. Ты ум']Ьла... ты такъ благотворно вл1яла не него. 

Анна. Вл1яла? Да, въ самомъ д^Ьл'Ь? 

Кэте. Да, Анна... рг... на меня тоже. Я должна быть 
теб* за многое благодарна. И я теперь твердо решила... 
посоветуй мн*, Анна. 

Анна. Я ничего не зюгу теб* посов'Ьтовать. Я боюсь, что 
мои советы... 

Кэте. Ты боишься? 

Анна. Я слишкомъ люблю тебя, Кэте! 

Кэте. Ахъ^ если бы я могла что-нибудь для тебя сделать, 
Анна! 

Анна. Н'Ьтъ^ ты не должна и не мооюешь. 

Кэте. А может'ь быть... Можетъ быть, я знаю, отчего ты 
страдаешь. 
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Анна. Отчего же я страдаю, глупенькая ты д^^вочка? 

Кэте. Я бы сказала, но... 

Анна. Тра-та-та! Ни отъ чего я не страдаю, оставь! Пр1- 
•Ьхала сюда, теперь уЬзжаю назадъ. Ничего в*дь не слу- 
чилось. Ну, вотъ опять выглянуло солнышко. Давай, обой- 
демъ садъ въ посл'Ьдшй разъ. Какъ бы тамъ ни было, 
сотнямъ и тысячамъ еще хуже Зчивется... Постой, я вспо- 
мнила, мн* нужно наскоро написать несколько словъ. 

Кэте. Можешь написать зд'Ьсь. (Очищаешь мгьсшо па 
^тсьмеиномъ стол^ь). Чернила и перо— тамъ, у Ганна въ 
комнат*. Его н'Ьтъ. Можешь см'Ьло войти. (Она пропу- 
скаешь Анну вь дверь и остаешся одна въ комнатгь). 

(Небольтая пауза). 

1оганнъ {входить сь веранды. Егце третжнтье^ чтьмъ рань- 
ше) . Опять дождь. Напрасно мы не велели позвать извоз- 
чика. 

Кэте. Теперь уже поздно. 

1оганнъ. Да, къ сожал*н1ю. 

Кэте. Приходилъ Браунъ. 

1оганнъ. Это МП* довольно безразлично. Что же еыу было 
нужно? 

Кэте. Онъ опять будетъ бывать у насъ, и между вами 
все будетъ по прежнему. 

1оганнъ (сь корошпимь смтхомь). Курьезно! Что же, я 
долженъ быть отъ этого въ восторг*? Быть можетъ, ]^Пэ1 
еп1;е усп'Ьемъ послать? Ахъ, вообп1;е... 

Кэте. За извозчпкомъ, Ганнъ? В*дь до вокзала два 
шага. 

1оганнъ. Но страшная грязь. Насилу можно пробраться. 
Вообп1;е, худшей погоды для по'Ьздки нельзя и вообразить. 

Кэте. Ну, въ вагон* будетъ ничего. 

1оганнъ. Да, въ третьемъ класс*, и все биткомъ набито, 
да еп1;е съ мокрыми ногами. 

Кэте. Она сядетъ, конечно, въ дамскомъ отд*лен1и. 

■оганнъ. Дай ей хоть большой пледъ. 

Кэте. Да, да. Правда. Я уже сама подумала объ этомъ. 
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1оганнъ. Ахъ, вообще... Все это вышло какъ-то такъ 
быстро, стремительно... 

Кэте [не отвтчаетъ), 

1оганнъ. Она, наверно, охотно осталась бы зд*сь еще 
несколько дней. 

Кэте (послть небольшой паузы). Ты же предлагалъ ей. 

1оганкъ {болте ртзко) . Да, я, но не вы,— ни ты, ни мать! 
Вы упорно молчали при этомъ, и она, конечно, зам'Ьтила. 

Кэте. Ахъ... 1оганнъ... Но я не думаю, Гансъ... 

1оганнъ. А если при приглашеши присутствуютъ еще 
двое... и молчать, точно рыбы... Конечно, пропадаетъ вся- 
кое желаше... Поневол'Ь предпочтешь отказаться. Мн* 
очень больно, что мы гонимъ ее въ такую непогоду и 
ночью. 

Кэте (подходя къ нему сь робкою ншисносшью). Н^тъ, 
Ганнъ! Не смотри такъ неверно! И не думай обо мн-Ь 
такъ дурно! Кто же гонитъ ее? Какъ можно говорить это? 

1оганнъ. Вы недостаточно чутки. Вы точно сл^пыя ка- 
К1Я-Т0. На меня произвело все именно такое впечатл*н1е, 
точно вы гоните ее вонъ: «Ты ужь слишкомъ засиделась 
у насъ, пора и уходить! Ступай, куда хочешь, на всЬ че- 
тыре стороны. Скатертью дорога». Такъ мн*, по крайней 
м^р*, казалось, Кэте. Как1я-то холодныя сожал*н1я на про- 
щанье и больше ничего! 

Кэте. Н*тъ, Ганнъ, неправда. Мы уже постарались ее 
немного обезпечить. 

1оганнъ. А ты знаешь, что она приметь вашу подачку? 
И потомъ, этого еще слишкомъ немного. Деньги не могу тъ 
вознаградить ее за жестокость. 

Кэте. Но, Ганнъ, должна же она когда-нибудь у*хать. 

1оганнъ. Такъ разсуждаютъ филистеры, Кэте. Она жила 
зд-Ьсь, сделалась нашимъ другомъ; ну, а теперь, говорятъ 
филистеры, мы должны разстаться. Почему? Я отказыва- 
юсь понять это. Это какая-то проклятая безсмыслица, 
которая становится человеку поперекъ дороги, портитъ 
ему жизнь. 
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Кэте. Значить, ты хочешь^ чтобы она осталась еще? 

1оганнъ. Ничего я не хочу. Я говорю только, что это... 
Что нашъ образъ мыслей ^такой же жалк1Й, такой же убо- 
пй и давящ1Й все живое* какъ всякое филистерство. И 
если бы ;)Т0 зависало отъ меня, если б1>1 я не былъ оиутанъ 
всякаго рода мелочными продразсудками, условностями, я 
бы сум'Ьлъ поступать иначе, и на душ* у меня было бы 
чище, я бы иначе относился къ самому себ*, ^гЬмъ теперь. 
Поверьте мн*. 

Кэте. Знаешь что.Ганнъ! Кажется— очень скоро — я буду 
зд'Ьсь совс/Ьмъ лишняя. 

1оганнъ. Я не понимаю этого. 

Кэте. Если я одна не удовлетворяю тебя... 

1оганнъ. О, Господи! Отецъ Небесный! Н'Ьтъ, знаешь, въ 
самомъ д'Ьл* только этого еще не доставало. В'Ьдь и у меня 
нервы не корабельные канаты. Не въ си.лахъ я выносить 
теперь еще и это. {Уходить въ садъ). 

Фрау Фокератъ (вносить чатку бульона и ставить па 
столь). Вотъ для Анны. 

Кэте {сь отчаяшемЬурыдая^ бросается па грудь къ фрау 
Фокератъ), Мама! мама! Я должна б'Ьжать отсюда... Изъ 
этого дома... Б'Ьжать отъ всЬхъ васъ. Это сиишкомъ, это 
выше моихъ силъ! 

Фрау Фокератъ. Ради Бога, дитя мое. что такое? Какъ? 
Кто посм*лъ тебя... 

Кэте (мгьпяясь^ гпгьвпо). Н*тъ, не такое я ничтожество, 
чтобы ждать, пока меня вышвырнуть вонъ... Н'Ьтъ! я иду 
сейчасъ же, сейчасъ... На пароход*.. . въ Америку, куда- 
нибудь, только скор'Ье отсюда... Въ Англ1ю... гд1> меня 
никто не знаетъ. 

Фрау Факератъ. Да что ты, дитя мое! въ Америку! О, 
Отецъ Небесный! Да что такое съ тобою случилось? Ты 
хочешь ^Ьхать отъ своего мужа, отъ ребенка? Что жь, 
Филиппъ долженъ рости безъ матери?.. Не можеть этого 
быть! 

Кэте. Что такое смать»! У него мать глупая, ограничен- 
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ная женщипн. На что ему нужна такая глупая, ограни- 
ченная личность, какъ я! Я теперь знаю, какъ я глупа и 
ограниченна. Они мн'Ь :^то говорили изо дня въ день. Они 
сд'Ьлали меня такой ничтожной, такой жалкой, что я 
теперь сама соГ>1> отвратительна. Н1»тъ, н1;тт>! Б'ккать 
отсюда! 

Фрау Фокератъ. 1Ц Кэте, подумай... Б'Ьжать отъ мужа, 
отъ сына... Молю тебя, ради Христа... 

Кэте. Разв* когда-нибудь былъ онъ моимъ? Сначала онъ 
принадлежалъ своимъ друзьямъ, теперь Анн*. Одной меня 
ему всегда было мало. Проклинаю свою жизнь. Довольно 
съ меня этого проклятаго су1цествован1я! 

Фрау Фонератъ {тоже выходя изъ себя, вь экстазгь, 
какъ бы подъ влЫмгемъ впе.шпнто иросв1Ьш.1вшя. Глаза 
ея устремляются въ одну точку и сверкаютъ; лицо 
то блгьдтъетъ, то вспыхиваетъ) , Воп, видите! видите! 
(Локазываетъ ушльцемъ въ пространство передъ собою). 
Теперь видите, видите! Что я говорила? Вотъ видите! Домъ, 
въ которомъ отвернулись отъ Господа, въ с^дну ночь ру- 
шится! Вотъ видите! Да, не заблуждайтесь! Что я гово- 
рила? Сначала богоотступникъ. потомъ прелюбод'Ёй, тютомъ... 
Кэт1^! 

Кэте (почти въ обмороюь). }Н'»ть, мама! Н'ктъ. н'Ьтъ! 

<#ж * • • |/Х • • • 

Фрау Фокератъ. Дитя мое! соберись съ силами! кто-то 
идегь сюда. Пойдемъ. (Уходить съ Кэте въ спальню). 

1оганнъ {входгьтъ съ веранды). 

Фрау Фокератъ (открываеть дверь и.зъ спальни). 

Фрау Фокератъ. Ахъ, это ты, Ганнъ! (Выходить, всп>ми 
силами стараясь подавить свое чрезвычайное возбуоюде- 
те. Дгьлаетъ видь, что что-то гицетъ въ ко.мнатть). Ну, 
Г;шнъ? 

1оганнъ. Что, мама? 

Фрау Фокератъ. Ничего. (Тоганнъ вопросительно смот- 
ритъ на нее). Что ты такъ смотришь? 

(оганиъ. Блчего, мн* только показалось, что ты... Дол- 
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женъ сознаться, мн* непр1ятно, когда вы такъ следите 
за мной... 

Фрау Фокератъ. Мальчикъ. мальчикъ! Твое счастье^ что 
скоро зима. Ты въ такомъ состоян1и... Прежде ты никог- 
да не относился ко мн-Ь такъ нехорошо... Теб* нужно 
прежде всего успокоргться. 

1оганнъ. Ну, да, конечно! Вы в'Ьдь всегда лучше меня 
знаете, чтб мн'Ь нужно. 

Фрау Фокератъ. Да и Кэте тоже еще не совсЬмъ окрепла. 

1оганнъ. Ну, Анна причинила ей нез1ного хлопотъ. 

Фрау Фокератъ. Все таки... Я бы и сама съ радостью все 
д'Ьлала, да старыя кости иногда не выдерживаютъ. 

1оганнъ. И не къ чему вовсе, я говорилъ теб'Ь сто разъ . 
У насъ достаточно всякой прислуги. 

Фрау Фокератъ. Но должна же эта барышня когда ни- 
будь приняться опять за свою работу. 

1оганнъ. Это ея д-йло. 

Фрау Фокератъ. Н-Ьтъ, я не понимаю, право. Всему есть 
мФра. Она погостила зд'Ьсь достаточно долго, ну и будетъ 
довольно. 

1оганнъ. Чего ты, собственно, хочешь? Все это такъ 
странно, такъ... Я не знаю... 

Фрау Фокератъ. Ты хочешь уговорить эту Маръ остаться 
зд'Ьсь еп1;е и... 

1оганнъ. И сд'Ьлаю это. Непрем'Ьнно сделаю, непрем'Ьнно... 
Что ты можешь им^Ьть противъ этого? 

Фрау Фокератъ {съ угрозой). 1оганнъ, 1оганнъ! 

1оганнъ. Н'Ьтъ, мама! Въ самомъ д*лЬ, это... Господи, 
точно, право, мы сд'Ьлали престзшленхе какое-нибудь! Это 
ужь не только... 

Фрау Фокератъ (убгьдительно, по мягко). Ахъ, мальчикъ 
ты мой! Будь же ты благоразумнее! Выслушай меня спо- 
койно. В'Ьдь я же твоя мать. В'Ьдь я же хочу теб-Ь только 
добра. Н'Ьтъ человЬка, который бы теб'Ь больше желалъ 
добра. Я В'Ьдь знаю, ты челов'Ькъ благородный... Номы — 
люди слабые, Ганнъ.., Кэте думаетъ Богъ знаетъ что... и... 
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1оганнъ (смгьешся). Не сердись, мама, я не могу не см^Ьять- 
ся. Только и остается см'Ьяться. В'Ьдь это же прямо смЬшно... 

Фрау Фокератъ. Ахъ, дитя мое, дцтя мое! И бол-Ье силь- 
ные люди попадались въ эту западню! И часто замечаешь 
это только тогда, когда уже поздно. 

1оганнъ. Слушай, мама! Если вы не хотите, чтобы я со- 
шелъ съума, тогда, ради Бога, не приставайте вы ко 
мн4 съ такими разговорами. Не путайте вы меня, не сби- 
вайте съ толку. Не нашептывайте вы мн* вещей, кото- 
рый... Не втягивайте вы меня въ отношешя, отъ кото- 
рыхъ я далекъ... Убедительно прошу васъ, господа. 

Фрау Фокератъ. Долженъ же ты знать, чтб ты дЬлаешь, 
Ганнъ! Я только говорю теб*: будь остороженъ. , 

{Фрау Фокератъ уходить въ спальню. Вхьдитъ Анна). 

Анна (замтьчая Тоганна). Докторъ! (Ждетъ къ сту^у, на 
кошоромъ лежать еЛ вещи и беретъ непромокаемое паль- 
то ^ чтобы надтьть его). Ну, теперь -Ьдемъ! 

1оганнъ (подбтгаетъ и помогаете ей надп>ть пальто). 
Значить всетаки "Ьдете? 

Анна {застегиваете пуговицы). Такъ вы мн* скоро при- 
шлете то, о чемъ мы говорили? 

1оганнъ. Не забуду. Но вотъ что, фрейлейнъ Анна, я былъ 
бы спокойн^Ье если_ бы вы позволили намъ на правахъ 
дружбы... 

Анна. Вы обижаете меня, докторъ! 

■оганнъ. Ну, хорошо, не стану больше говорить объ этомъ. 
Но вы должны об'Ьщать мн^Ь... Если когда нибудь случит- 
ся нужда... Вм'Ьсто того, чтобы обращаться къ другимъ... 
(Ждеть къ двери въ спальню и зоветъ). Мама! К^те! 

(Кэше и фрау Фокератъ входятъ). 

Анна (цп>луеть руку у фрау Фокератъ). Безконечно 
благодарю васъ. (Еэте и Анна кртпко цп)луются). Хо- 
рошая, славная моя! Смотри же пиши! 

Фрау Фокератъ. До^Ьзжайте благополучно. 

Кэте. И будь... {Плачешъ). Будь счастлива, пусть... (Ры- 
датя мп)шаютъ ей говорить). 
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(1огаипъ несетъ сумочку Анны. Ште и фрау Фокератъ 
провожаютъ ее 7ш веранду. Тамъ они всшргьчаюшся съ 
Брауномъ; онь прощается, Тоганнъ и Анна уходятъ. 
Фрау Фокератъ^ Кэше и Браунъ остаются на вераидть. 
Кэше машетъ платкомъ. Затгьмъ есть трое возвращают- 
ся вг комнату). 

Фрау Фокератъ (уттьшая тихо-плачущую Еэше). Ну, 
дЬточка, д'Ьточка! Не огорчайся такъ! Она скоро опра- 
вится, она молода. 

Кэте. Какхе у ней были грустные, трогательные глаза! 
Ахъ, она перенесла столько горя. 

Фрау Фокератъ. ВсЬ мы не по розамъ ходимъ. 

Кэте. Господи, сколько на земл'Ь горя и страданШ! (Угго- 
дитъ въ спальню). 

(Небольшая пауза). 

Фрау Фокератъ. А къ бульону такъ и не прикоснулась. 
{Беретъ чашку и хочетъ унести ее^ останавливается 
подлгь Брауна,) Да, г. Браунъ... могу сказать., не мало 
я пережила за эти посл'Ьдн1я десять минутъ. (Дтьлаетъ 
нгьсколько шаговг, но на нее вдругъ нападаетъ чрезвычай- 
ная слабость и она принуждена стсть). Теперь вотъ... 
всЬ члены ноютъ... Я совсЬмъ разбита. 

Браунъ. Разв* что-нибудь случилось, фрау Фокератъ? 

Фрау Фокератъ. Н'Ьтъ, не стану роптать. Я больше слова 
не скажу, пусть только все такъ кончится. Господь по- 
грозилъ намъ перстомъ Своимъ... и я... я поняла Его... 
Да в'Ьдь, вы тоже такой же нев'Ьруюш;1Й. Да, да, но по- 
верьте, г. Браунъ, старой, опытной женщинЬ! Безъ Него 
не далеко уйдепп»! Рано или поздно споткнепхься и упа- 
дешь. (Неболыаая пауза). Ну, пойду. (Хочетъ встать^ 
но не въ состоянги отъ волненья и слабости. Прислуши- 
вается). Кто это тамъ? Идутъ по лестниц*... Ахъ, да! У 
насъ стирка. Это девушки-прачки тамъ стираютъ... Те- 
перь у насъ опять будетъ тишина, можно опять приняться 
за дЬло. (Небольшая пауза). Вотъ видите... В^дь у 1оган- 
на такой золотой характеръ... Онъ такой честный, безу- 
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пречный челов^къ... Вотъ видите, къ чему это ведетъ, 
когда хочешь полагаться только на свои силы. Все это — 
так1я звучныя фразы: я исповедаю религш дЬла. Вотъ и 
видно, къ чему Господь Богъ все это приводитъ, дунове- 
шемъ Своимъ разрушаетъ вс* наши карточные домики. 

1оганнъ (возбуждеппыщ птьсколько смуги,еппый^ быстро 
входить вь наружную дверь). Друзья мои, она остается! 

Фрау Фокератъ (не понимая). Кто остается? 

1оганнъ. Она, мама, остается еще на н'Ьсколько дней... 
Конечно, фрейлейнъ Анна! 

Фрау Фокератъ (точно разбитая пара.гичемъ). Фрей- 
лейнъ Анна ост... Гд* жь она? 

1оганнъ. У себя въ комнатЬ, мама. Но я не понимаю... 

Фрау Фокератъ. Такъ вотъ какъ! 

■оганнъ. Сделайте вы мн* такое одолжен1е, не раздувайте 
вы всего этого! Это... 

Фрау Фокератъ (всшаетъ повсгительно). Ганнъ! Послу- 
шай! (Об выраженгемъ). Я говорю теб4: этой госпож-Ь не- 
чего здЬсь больше Д'Ьлать! Она во что бы то ни стало 
должна оставить нашъ домъ. Я требую этого... во что бы 
то ни стало. 

1оганнъ. Позволь, мама, чей же это домъ? 

Фрау Фокератъ. О, я знаю, прекрасно знаю. Это—домъ 
челов-Ька, который... который забылъ свой долгъ, котор... 
Что жь, разъ ты мн* напомнилъ, что я зд'Ьсь... да, ко- 
нечно, конечно! Я могу очистить м'Ьсто для этой... особы... 

■оганнъ. Мама, ты говоришь о фрейлеййъ Анн* въ такомъ 
тон*, котораго я не могу допустить. 

Фрау Фокератъ. А ты говоришь со своей матерью въ та- 
комъ тонЬ, который гр*шитъ противъ четвертой запов-Ьди. 

■оганнъ. Мама, я постараюсь сдержать себя. Но поду- 
майте вы немного и о моемъ душевномъ состоянхи. Иначе 
можетъ случиться... Вы заставите меня сделать то, чего 
потомъ уже нельзя будетъ исправить. 

Фрау Фокератъ. Кто налагаетъ на себя руку, на томъ 
вечное проклят1е. 
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1оганнъ. Все равно... Въ такомъ случа*... въ такомъ слу- 
чае... вы должны быть вдвойне осторожны. 

Фрау Фокератъ. Я умываю рукщ я уЁзжаю. 

1оганнъ. Мама! 

Фрау Фокератъ. Я, или эта особа. 

1оганнъ. Ты требуешь невозможнаго. Я насилу уговорилъ 
ее. Что жь теперь я долженъ пойти къ ней и... Да я ско-. 
рФе застр-блюсь! 

Фрау Фокератъ (сг в'иезаппымъ ргьшенгемь). Хорошо. Въ 
такомъ случае, я пойду къ ней. Я прямо скажу ей: о, 
прожженная кокетка!.. Она... она опутала тебя своими се- 
тями... 

1оганнъ (загораживаешь ей дорогу). Ты не пойдешь къ 
ней! Она подъ моей кровлей, я— еязап1;итникъ ия съум*ю 
запщтить ее отъ грубыхъ оскорбленШ... противъ кого бы 
то ни было. 

Браунъ. Гансъ, Гансъ! Чтб ты... 

Фрау Фокератъ. Хорошо, хорошо. Я вижу теперь— -до че- 
го... до чего ты дошелъ. (Уходишь вь пару опту ю дверь). 

Браунъ. Но, Ганнъ, чтб съ тобой? 

1оганнъ. Оставьте меня въ поко'Ь, Вы душу мою по- 
губили! 

Браунъ. Образумься, 1оганнъ! Я Браунъ, я не нам-Ьранъ 
читать пропов'Ьди. 

1оганнъ. Вы растлеваете мои мысли. Это духовное наси- 
л1е. Вы измучили, истерзали меня. Больше я не скажу ни 
слова. 

Браунъ. Н'Ьтъ, Гансъ, теперь ты не можешь молчать. 
Теперь д'Ьло приняло такой оборотъ, что ты до известной 
степени обязанъ говорить. Постарайся же быть немного 
поспокойн'Ье. 

1оганнъ. Что же вамъ нужно знать? Въ чемъ вы обви- 
няете насъ? Да все равно, я не стану вамъ доказывать, 
что ни въ чемъ мы не виноваты. Этого не позволяетъ мн* 
моя гордость, понимаешь ты... О, какая мерзость! При 
одной мысли... 
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Браунъ. Послушай, Гансъ, в'Ьдь ты знаешь, я смотрю на 
вещи совершенно трезво... 

■оганнъ. Да по мн* смотри ты на нихъ, Ш1къ теб* взду- 
мается. Только не говори мн'Ь ни слова о твоихъ взгля- 
дахъ, потому что каждое слово бьетъ меня, точно удары 
хлыста по лицу! 

Браунъ. Ты долженъ согласиться, Гансъ, ты играешь съ 
огнемъ. 

■оганнъ. Отнюдь не долженъ соглашаться. Не вамъ суг 
дить о моихъ отношетяхъ къ Анн*. 

Браунъ. Не станешь же ты отрицать, что у тебя есть 
обязанности относительно твоей семьи. 

■оганнъ. Не станешь же ты отрицать, что у меня есть 
обязанности и относительно самого себя. Вотъ видите> вы 
щеголяли смелыми фразами, щеголяли, а теперь, когда я 
дЬлаю первый свободный шагъ, вы уже боитесь, вы уже 
начинаете говорить объ обязанностяхъ, вы уже... 

Браунъ. Я вовсе не хотЬлъ сказать это. Чтд обязанности! 
Но постарайся дать себ* ясный отчетъ. Вотъ в*дь въ 
чемъ д-бло: или Анна, или твоя семья. 

■оганнъ. Да ты съума сошелъ! ЗачЬмъ вы изо всЬхъ силъ 
стараетесь создать и раздуть конфликтъ, котораго нЬтъ, 
нЬтъ? В-Ьдь то, что вы говорите— ложь! Мн* нечего дЬлать 
какой-то выборъ. Съ Анной меня связываетъ совсЬмъ не 
то, что съ Кэте. Одно съ другимъ не смешивается. В-Ьдь, 
это дружба, чортъ возьми, наконецъ! Ее создало то, что 
мы близше по духу, что мы оба одинаково развивались. 
И поэтому мы понимаемъ другъ друга тамъ, гд'Ь другхе 
перестаютъ понимать насъ, тамъ, гд* вы не можете 
понять меня. Съ тЬхъ поръ, какъ она зд-Ьсь, я точно пе- 
реродился. Ко МН'Ь вернулась бодрость, уважен1е къ са- 
мому себ*. Я чувствую въ себ'Ь творческую силу и я чув- 
ствую, что все это благодаря ей. Я чувствую, что для мо- 
его роста нужна она. Нужна, какъ другъ, понимаешь ты. 
Да неужели же мужчина и женпщна не могутъ быть 
друзьями? 
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Браунъ. Прости меня, Гансъ, но ты, очевидно, ни разу 
не взгляну лъ на дФло трезвыми глазами. 

1оганнъ. Вы не знаете что вы д^Ьлаете, говорю я вамъ. 
Вы судите обо всемъ по какому-то жалкому трафарету, а 
я далеко отшвырнулъ отъ себя этотъ вашъ шаблонъ. Если 
вы любите меня, не м^зшайте мнЬ, Вы понят1я не им-Ьете, 
чтд сейчасъ творится во мн*. Да, есть опасность, теперь 
посл'Ь вапшхъ нападокъ я самъ готовъ в^Ьрить этому. Но 
у меня есть сила воли, я съум*ю обезпечить себ* то, безъ 
чего я не могу жить, и никого при этомъ я не заставлю 
страдать, не переступлю границъ. У меня есть воля, по- 
нимаешь ты это! 

Браунъ. Твоя старая ошибка, Ганнъ. Ты хочешь соеди- 
нить то, что несоединимо. По моему возможно только 
одно — чтобы ты просто пошелъ къ ней, объяснилъ ей 
истинное положенхе вепрей, и попросилъ ее уЬхать. 

1оганнъ. Кончилъ тыРКончилъ ты наконецъ? Такъ слушай 
же, чтобы хоть тутъ-то теб* было все ясно, и ты не тра- 
тилъ бы словъ попустому. (Сь сверкающими глазами^ от- 
чеканивая каждое слово). То, чего вы хотите, не случит- 
ся! Я теперь уже не тотъ, Браунъ, какимъ былъ еш;е не- 
давно! Я нашелъ силу, которая правитъ мной. Вы съ ва- 
шими мн^Ьн1ями больше не властны надо мною. Я обр'Ьлъ 
самого себя и буду самимъ собой. Самимъ собой напере- 
коръ всЬмъ вамъ! (Быстро уходить въ кабинетъ). 

Браунъ (пооитмаешъ плечами). 
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Д-ВЙСТВШ ЧЕТВЕРТОЕ. 

Время между 4 и 5 часами вечера. Бэте и фрау Фо- 
керать сидятъ у стола. Еэше шьешь рубашечку для ре- 
бенка^ фрау Фокератъ вяжеть. Кэше сильно похудгьла. 
Проходить нгьсколько секундъ. Тоганпъ входитъ и^ъ каби- 
нета. На ходу иадгьваетъ лгьтнее пальто и гиляпу, и 

собирается уходить. 

1оганнъ. Анна ушла? 

Фрау Фокератъ (громко вздохнувъ). Только что ушла. 

1оганнъ (подходя къ Еэте, цтьлуетъ ее въ лобъ). Ты 
аккуратно принимаешь свое л'Ькарство? 

Фрау Фокератъ. Ахъ, эти глупыя лекарства! Помогутъ 
они, какъ же! Я знаю, чтЬ помогло бы куда лучше. 

1оганнъ. Ахъ^ мама, мама! 

Фрау Фокератъ. Молчу. 

Кэте. Да, да, принимаю. Да вообп1;е теперь все прошло. 

1оганнъ. У тебя сегодня и видъ гораздо лучше, право. 

Кэте. Да, мнЬ лучше. 

1оганнъ. Береги себя хорошенько. До свиданья. Мы ско- 
ро вернемся. 

Кэте. Вы далеко? 

1оганнъ. Н'Ьтъ, только пройдемся немного, по л'Ьсу. До 
свиданья. (Уходить на веранду). 

(Небольшая пауза. Слышенъ шумъ и свистъ погьзда. 
Затгьмъ вдали раздается вокзальный звоиокъ). 

Фрау Фокератъ. И звонокъ слышенъ. 

Кэте. В4теръ доноситъ. (Опускаетъ работу и задумы- 
вается). 

Фрау Фокератъ {взгляпувъ па Кэте). О чемъ ты, родная, 
опять задумалась? 

Кэте (опять берется за работу). Такъ— вообще. 

Фрау Фокератъ. Ну, наприм'Ьръ? 

Кэте. Наприм^[1ръ... бываютъ-ли таюе люди, которымъ 
не въ чемъ раскаиваться... 
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. Фрау Фокератъ. Конечно, нЬтъ, дитя мое! 

Кэте (показывая фрау Фокератъ свою работу ). Не про- 
строчить -ли зд'Ьсь вотъ такъ, кругомъ? (Берешь рубашечку 
за верхнгй и нижнгй конець и растягиваете), Я думаю, 
будетъ хорошо, не длинно. 

Фрау Фокератъ. Да лучше подлиннЬе. Д'Ьти такъ росту тъ. 
(Обгь прилеоито работаютг. Небольшая пауза), 

Кэте (шьетъ). Я. иногда причиняла Ганну много стра- 
дан1й своимъ дурнымъ расположешемъ духа. Очень ча- 
сто мн'Ь было такъ его жаль. Но чт5 жь под'Ьлаешь съ 
своимъ характеромъ! Вотъ въ чемъ несчастхе. (Об корот- 
кой горькой усмгьшкой). Мы были слишкомъ ув'Ьрены. Ни 
на что не обраш;али вниман1я. ( Вздыхаешь) . Знаешь, эта 
рубашечка напомнила мн*: въ богад'ЬльнЬ была одна ста- 
рая сид'Ьлка... У нея лежалъ въ яш^к* много л^Ьтъ са- 
ванъ, который она сама себ* сшила. Какъ-то разъ она пока- 
зала мн* его, и мн* сд'Ьлалось такъ грустно. 

Фрау Фокератъ. Сумасбродная старуха. 

(Небольшая пауза), 

Кэте (шьетъ). Какой славный мальчикъ— этотъ маленькШ 
Фидлеръ. Вчера я привела его сюда, показывала ему кар- 
тинки, А онъ вдругъ спрашиваетъ меня: тетя Кэте, правда 
это, что мотылекъ — мужъ, а стрекоза — его жена? 

Фрау Фокератъ (добродушно улыбается). 

Кэте. Такой глупеньки! А потомъ потрогалъ у меня 
в'Ьки и спрашиваетъ: это — ^постельки для глазокъ, да? * 

Фрау Фокератъ. Детишки бьшаютъ иногда так1е забавные! 

Кэте (съ тихощ грустною веселостью), И потомъ онъ 
говоритъ: «исклы» вм'Ьсто «искры». Я всегда дразню его 
этимъ. 

Фрау Фокератъ. Смешно— «исклы». (Смтется). 

Кэте (опускаешь работу на колп)ни). И какхя только 
не выдумаешь себ* въ дЬтств* горести. Помню, когда я 
была маленькой,— и это много л^Ьтъ подъ рядъ, — какъ увижу 
поле картофеля, пламенно молюсь Богу: о. Господи! сделай 
такъ, чтобы я хоть одинъ только разъ поймала большую 
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бабочку «Мертвую голову»... Такъ ни разу и не поймала. 
(Утомленная, подымается со стула со вздохомг). А по- 
томъ являются друг1я горести... 

Фрау Фонератъ. Куда ты? Посиди еще немножко. 

Кэте. Надо посмотреть, не проснулся- ли мальчикъ. 

Фрау Фокератъ. Не тревожься ты такъ. Все будетъ сделано. 

Кэте (останавливается около стула^ прилооюивъ руку 
ко лбу), Ностой, мама! Надо сообразить. 

Фрау Фокератъ (нгьжно уговаривая ее). Да нечего теб* 
сообх)ажать! Ну, разскажи мн* еще что-нибудь! (Она опять 
усаоюиваетъ Еэте на стулъ^ которая не сопротивляется). 
Ну, садись! Когда 1оганнъ былъ маленькимъ, онъ тоже 
былъ такой забавный. 

Кэте (сидитъ въ оцтьпентьнгщ устремивъ широко рас- 
крытые глаза на портреть надь пьянино). Какой папа 
славный въ своей мантш! Ему и не грезится, что его 
дочь... (Слезы заглушаютъ ея голосъ). 

Фрау Фокератъ (замгьтивъ это), Чтб ты, д*точка, милая! 

Кэте (говорить сь трудомь). Пожалуйста, оставь меня! 
(Лгьсколько мгновенгй обгь работаютт). 

Кэте (шьеть). Ты была рада, когда родился 1оганнъ? 

Фрау Фокератъ. Еще бы! А разв-Ь ты не рада, что родил- 
ся Филиппъ? 

Кэте. Право не знаю... {Опять встаетъ). Н^тъ, я луч- 
ше пойду немного прилягу. 

Фрау Фокератъ {также встаетъ, гладить Кэте руку). 
Да, да, если теб* нездоровится... 

Кэте. Посмотри, мама, как1я у меня руки. 

Фрау Фокератъ. Да, д'Ьточка, адлодныя, какъ ледъ! 

Кэте. Во.зьми иголку! (^Протягиваетъ ей иголку). 

Фрау Фокератъ (не решается взять иглу). ЗачЬмъ игол- 
ка? Что мн* съ ней делать? 

Кэте. Вотъ, погляди! (Быстро колетъ себя несколько 
разъ въ ладонь). 

Фрау Фокератъ {ртдертваетъ ея руку), Чтб ты! Чтб ты 
д'Ьлаешь! 
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Кэте (улыбаясь). Совс*мъ не больно. Ни капелькп. Ни- 
чего не чувствую. 

Фрау Фокератъ. Господи, чтб это еще за выдумки! Ной- 
демъ, пойдемъ, прилягъ немного, полежи! (Поддеронтвая 
Лэте, уводишь ее вь спальню), 

(Послть нтькоторой паузы входить Брауиъ. Снимаетъ 
гиляпу, 'пальто и вгьшаетъ на втишлку). 

Фрау Фокератъ (высовывая голову изъ спальни). Ахъ, это 
вы, г. Браунъ! 

Фрау Фокератъ. Сейчасъ 11ри]1,у . (Исчезаешь^ заттьмг^ нгь- 
сколько секундъ спустя^ входить^ торопливыми шагами 
подходить къ нему и су ешь ему вь руки телеграмму). 
Посоветуйте, какъ быть. {Пока онь читаеть^ она сь бояз- 
ливымь напряженгемь слтдить за выражеигемь его лицсС). 

Браунъ (прочитавъ). Вы сообпцтли г. Фокерату, въ чемъ 
дЬло? 

Фрау Фокератъ. Ни одного намека. Н^тъ, н^тъ. У меня 
не хватило бы на это духу. Я только написала ему, что 
не мешало бы ему прйхать сюда... потому что мн* еще 
на скоро удастся уЬхать, и Кэте еще не совсЬмъ оправи- 
лась. Больше я ему ничего не писала. Даже того, что 
Анна еще здЬсь. 

Браунъ (послп> нгькотораго раздумья, пожимаешь пле- 
чами). Да чтб же я могу вамъ сказать? 

Фрау Фокератъ (еще болте испуганно). По вашему я не 
хорошо сд'Ьлала? Не нужно было писать ему? Но, в-Ьдь, 
Кэте такъ и таетъ. А если она сляжетъ, тогда... я не знаю, 
чтб тогда будетъ. Да и теперь я то и д'Ьло должна укла- 
дывать ее въ постель. Вотъ и сейчасъ лежитъ. Не могу я 
больше, не могу я, г. Браунъ, брать на себя такую ответ- 
ственность. ( Сморкается) . 

Браунъ (взглянувъ на телеграмму). Г. Фокератъ прйз- 
жаетъ съ шестичасовымъ по^здомь? Теперь который часъ? 

Фрау Фокератъ. Н'Ьтъ еще половины пятаго. 

• Браунъ {подумавъ еще шьскаько секундъ). Что жь, за эту 
неделю ничего не изменилось? 
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ФрауФокератъ {безутгыаио качаешь головой). Ничего. 

Браунъ. И она не показывала даже виду, что собирается 
уЬзжать? 

ФрауФокератъ. Н'Ьтъ. Ни разу. А 1оганнъ совсЬмъ точ- 
но околдованный. И прежде-то съ нимъ не было сладу, но 
все таки въ конц* концовъ д'Ьлалъ, что ему говорили. А 
теперь ничего не видитъ и не слышитъ. Только эта жен- 
пщна. Только она одна, больше для него никого не суще- 
ствуетъ. Ни матери, ни жены. Господи, Господи, да чтб 
же теперь д'Ьлать! В*дь глазъ не могу сомкнуть по ц*- 
лымъ ночамъ. Я ужь думала и такъ и эдакъ, чтб жь намъ 

теперь Д'Ьлать! 

(Пауза). 

Браунъ. Право ужь и не знаю, хорошо ли что прх'Ьзжа- 
етъ г. Фокератъ. Это только еш;е больше раздражить Ган- 
на... И потомъ... Онъ только не хочетъ показать ей... Но 
мн* иногда кажется... что Ганнъ какъ-нибудь самъ вы- 
свободится отъ этого. 

ФрауФокератъ. Мн* тоже казалось. Поэтому я тогда и 
позволила себя уговорить, когда онъ привезъ ее назадъ. 
Поэтому я и осталась. Но д'Ьлается все хуже и хуже. Те- 
перь мы не см^Ьемъ и пикнуть ему объ этомъ. Кэте так- 
же нельзя ничего сказать. Къ кому же мн* обратиться? 

Браунъ. Фрау Кэте Ш1 разу не говорила съ нимъ объ 
этомъ? 

ФрауФокератъ. Да, разъ... Они не спали ц'Ьлую ночь... 
Вогъ ихъ знаетъ, чтд они тамъ наговорили другъ другу. 
Но Кэте слипгкомъ терп'Ьлива. Если я что-нибудь скажу, 
она непремЬнно становится на его сторону. Да и эту са- 
мую... эту госпожу... такъ называемую... она не пони- 
маетъ хорошенько, и за нее то и д'Ьло заступается. 

(Небольшая пауза). 

Браунъ. Знаете... Я уже самъ себя спрапгавалъ...Не по- 
говорить-ли мн* съ фрейлейнъ Анной. 

ФрауФокератъ (быстро). Да, :\1ол{етъ быть, это было бы 
хорошо. 
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Браунъ. Я даже хотЬлъ было написать ей... Только бы 
не вжЬш2^лся въ это д*ло г. Фокератъ, — боюсь, что это 
могло бы ухудшить положеше, и очень сильно. 

фрау Фокератъ. Конечно, конечно! Но что же мн* остает- 
ся д'Ьлать? У меня все сердце изболело. Ахъ, если бы вы... 
если бы въ самомъ дктЬ вы поговорили съ ней... {Слышны 
голоса Лины и 1оганна). О, Боже! Не могу я ее теперь 
вид*ть! {Уходнтъ въ наруоюную дверь.) 

Браунъ {медлишь нтьсколько сгкундъ, затгьмъ также 

уходить), 

(Анна входить съ веранды), 

Анна {сняла иигяпу.^ говорить въ отворенную дверь 1о- 
ганну^ который остамя на верандть). Что-нибудь инте- 
ресное, докторъ? 

■оганнъ. Должно быть что-то случилось. Разъ полицейски 
с^угь въ лодку. (Входить), Можетъ быть опять несчастае... 

Анна. Ну, печалиться еще преждевременно. 

1оганнъ. ЗдЬсь часто случаются несчастхя. Это опасное 
озеро... Чтб это у васъ? 

Анна. «Кошачьи лапки», докторъ. Я возьму ихъ себ^.на 
память. 

1оганнъ. Когда будете уЬзжать, конечно? А это будетъ 
еще не такъ скоро. 

Анна. Вы думаете? 
(Небольшая пауза. Оба тихо ходять по комнатть^ као/о- 

дый отдтьльно). 

Анна. Стало рано темнЬть. 

1оганнъ. И св'Ьжо, какъ солнце сядетъ. Зажечь огонь? 

Анна. Какъ хотите. А то посидимъ немножко такъ. Я 
люблю сумерки. {Садится), 

■оганнъ {такоюе садится вдали отъ Анны^ на первый 
подвернувшйся стулъ, Послп> паузы). Сумерки... Да... Это 
часъ старыхъ воспоминашй... 

Анна. Сказокъ, не правда ли? 

■оганнъ. Да, и сказокъ. Ахъ, как1я есть удивительныя 
сказки! 
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Анна. О, да! А знаете, какъ обыкновенно кончаются 
лучшхя изъ нихъ? Тутъ я надела хрустальный бапша- 
чокъ— и ударила имъ о камень. И зазвен'Ьлъ башмачокъ, 
и разбился. 

1оганнъ {послгь короткой паузы). А это тоже разв* не 
преждевременная печаль? 

Анна. Не думаю. {Встаешь^ тихо подходить къ стулу 
передг пьяпино^ садится и дышетъ себгь на руки). 

1оганнъ {также встаешь, медленно дгьлаеть нтьсколько 
гиаювь и становится за спиною Анны). Сыграйте хоть 
несколько тактовъ. Сд'Ьлайте мн* удовольств1е. Несколько 
самыхъ простыхъ аккордовъ, — и довольно съ меня. 

Анна. Я не ум'Ью играть. 

1оганнъ {сь мягкимь упрекомь). Зач*мъ вы это говорите, 
фрейлейнъ Анна. Вы просто не хотите, я же знаю. 

Анна. Право, ц'Ьлыхъ шесть л'Ьтъ не прикасалась къ 
клавишамъ. Только этой весною начала опять немного. И 
потомъ^ я только бренчу ташя печальный, безут^Ьшныя 
йсенки, который когда-то сльппала отъ матери... 

1оганнъ. А быть можетъ вы споете одну такую печаль- 
ную безутешную пЬсенку? 

Анна (смтется). Вотъ видите, вы ужь меня дразните. 

1оганнъ. Н^тъ, я вижу, вы не хотите сделать мн* удо- 

вольствхе. 

(Небольшая пауза). 

Анна. Да, докторъ, правда! Я — гадкое, капризное со- 
здаше. 

1оганнъ. Я не говорю этого, фрейлейнъ Анна! 

(Небольшая пауза). 

Анна {поднимаеупь крышку пьянино^ кладеть пальцы 
на клавиши). Если бы я ум-Ьла что-нибудь веселенькое... 

1оганнъ {сп}ль въ дальнемь углу, вытяну вь впередь голо- 
ву ^ заложилъ ногу на но1у^ оперся на нихъ локтемь и при- 
ставиль руку кь уху). 

Анна {опустивь руки на колгьни, говорить тихо сь па- 
узами). Собственно, мы жпвемъ въ великое время... Чудит- 
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ся мн*, точно что-то угрюмое, удушливое, давящее поне-г 
многу сползаетъ еъ насъ, уходитъ въ даль... Вы не со- 
гласны со мной, докторъ? 

■оганнъ (ошкашлгшаясь), Т.-е. въ какомъ смысл*? 

Анна. Съ одной стороны насъ порабощалъ томительный 
страхъ, съ другой— мрачный фанатизмъ. Теперь это чрез- 
мерно напряженное состоян1е какъ будто стало сглажи- 
ваться. Откуда-то ворвался къ намъ какой-то потокъ св*- 
жаго воздуха, ну, положимъ, хоть изъ двадцатаго в^ка... 
Вы не согласны, докторъ? Ну, наприм'Ьръ, таше люди, 
какъ Браунъ, они производятъ на насъ уже впечатлите 
какихъ-то совъ при дневномъ св-Ьтб. 

1оганнъ. Не знаю, фрейлейнъ! Относительно Брауна это 
вполне в-Ьрно. Но я не могу еще проникнуться жизнера- 
достностью. Не знаю... 

Анна. Я не говорю о нашихъ лгьчныхъ судьбахъ. Нашу 
маленькую личную жизнь оставимъ, докторъ, въ сторон*. 

(Пауза). 
(Анна беретъ аккордъ гс держишь его). 

1оганнъ (когда звуки аккорда замерли). Ну? 

Анна. Господинъ докторъ! 

■оганнъ. Вы не хотите играть! Пожалуйста! 

Анна. Я хотела вамъ кое-что сказать, но вы не должны 
кипятиться, слыпште. Вы должны быть спокойны и благо- 
разумны. 

■оганнъ. Что такое? 

Анна. Знаете, кончился мой срокъ. Мн'Ь бы надо уехать. 

■оганнъ (глубоко вздыхаешь ^ заштьмь вешаешь и начиг 
наешь шихо ходишь по комнашгь), 

Анна. Милый другъ! Мы начинаемъ впадать въ ошибку 
слабыхъ натуръ. Мы должны больше интересоваться обпщ- 
ми вопросами, должны научиться полегче сносить свои 
личныя невзгоды. 

(Небольшая пауза). 

■оганнъ. Такъ вы серьезно хотите у-Ьхать? 

Анна (мягко^ но ргьгаишельно). Да, другъ мой! 
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1оганнъ. Въ такомъ случае теперь я буду въ десять разъ 

больше одинокимъ. 

(Пауза). 

1оганнъ. Ахъ, хоть пока-то не будемъ говорить объ этомъ. 

Анна. Скажу вамъ только: я дала знать домой, что буду 
въ субботу или въ воскресенье. 

1оганнъ. Дали уже знать... Но, фрейлейнъ, почему ше вы 
такъ торопитесь? 

Анна. По многимъ причинамъ. 

(Пауза). 

1оганнъ (все быстртье и возбужденнтье гаагаетъ по ком- 
натгь). Господи, да неужели же нужно приносить въ 
жертву этимъ проклятымъ условностямъ все, все, что до- 
быто съ такимъ трудомъ! Неужели же люди не могутъ 
понять, что н'Ьтъ ничего преступнаго въ т'Ьхъ отношешяхъ, 
въ которыхъ об* стороны только выигрываютъ, об* сто- 
роны делаются лучше, благороднее? Да что же теряютъ 
родители, если ихъ сынъ становится лучше, глубже? Что 
теряетъ жена, если ея мужъ духовно ростетъ и кр'Ьпнетъ? 

Анна (ласково грозя). Ахъ, докторъ, докторъ! Опять злой 
аффектъ. 

1оганнъ (спокойнтье). Что же, разв* я неправъ? 

Анна. Да и н'Ьтъ... Вы оцениваете вепщ не такъ, какъ 
ваши родители, они не такъ, какъ ваша жена. И на мой 
взглядъ, ничего противъ этого нельзя сказать. 

1оганнъ. Но в-Ьдь это же ужасно — ужасно для насъ. 

Анна. Да и для нихъ... для другихъ не меньше. 

(Пауза). 

■оганнъ. Вы же сами всегда говорили, что нельзя надЬ- 
вать на себя ярмо чужихъ взглядовъ, нельзя ставить себя 
въ зависимость отъ другихъ. 

Анна. А если эта зависимость уже суп1;ествуетъ? 

■оганнъ. Хорошо, пусть такъ. Я запишу. Но вы то? За- 
чФмъ вамъ считаться съ другими? 

Анна. Я полюбила ихъ. 

(Пауза). 
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Анна. Вы часто говорили мн^Ь, что мечтаете о новой, 
высшей форм* общен1я между мужчиной и женщиной. 

1оганнъ (тепло, увлекаясь). Да. мечтаю. И когда-нибудь, 
1 позднее, это сбудется. Тогда не животнал сторона, а чело- 
веческая заиметь первое м-Ьсто въ союз* между мужчиной 
и женщиной. Не животное будетъ вступать въ бракъ съ ; 
животнымъ, а челов'Ькъ съ челов*комъ. Дружба — вотъ \ 
та" основа, на которой подымется и укр-Ьпится такая : 
любовь. Но предчувствую я и еще большее^ еще бол*е ; 
; возвышенное, прекрасное, свободное. (Обрываешь свои '. 
слова и обрапщется къ Аннгь), Если бы я могъ ясно • 
видЬть ваше лицо, я наверно бы увид^лъ на немъ улыб- 
ку. Да? 

Анна. Н^тъ, докторъ... сейчасъ не смеюсь... Но, правда, 
ташя слова... отъ которыхъ легко хмелеешь, и голова кру- 
жится... они во мн* вызываютъ обыкновенно насмешку. 
Но допустимъ, въ нашихъ отношен1яхъ было, действи- 
тельно, что-то совсЬмъ новое, высшее... 

1оганнъ (огорченный). Вы сомневаетесь? Хотите, чтобы 
я указалъ вамъ разнпцу? Ну, наприм^ръ, чувствуете вы 
къ Кэте что-нибудь, кром* самой сердечной любви? Разв* 
мое чувство къ ней сделалось более слабымъ? Напротивъ, 
оно стало еще глубже, полнее. 

Анна. Но кто же, кроме меня, поверитъ вамъ? И разве 
Кэте отъ этого легче, меньше она страд аетъ? Мне бы не 
хотелось говорить о насъ обоихъ. Ну, предположимъ. Такъ, 
вообще: кто-нибудь прозрелъ возможность новыхъ, более 
совершенныхъ отношенШ. Ведь пока они, эти отношешя — 
только въ оттенке чувства; это —чрезвычайное нежное 
молодое растеньице, его надо лелеять. Разве вы не со- ' 
гласны со мной, докторъ? Что это растеньице выростетъ 
еще при нашей жизни, на это намъ нечего надеяться. 
Мы-то никогда не увидимъ его выросшимъ, его плоды 
достанутся другимъ. Сберечь зерно для потомства,— это еще, 
можетъ быть, мы можемъ. И думается мне, что кто-нибудь 
возьметъ на себя такой трудъ. 



/ 
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1оганнъ. И выводъ изъ всего этого тотъ, что намъ надо 
разстаться? 

Анна. Я не хот'Ьла говорить о насъ. Но разъ ужь вы 
заговорили... Да! мы должны разстаться. Идти той доро- 
гой, которая иногда... минутами... рисовалась моимъ гла- 
замъ... Щтъ, теперь я и этого не хочу. Я тоже испытала 
что-то вродЬ предчувств1я. И съ т4хъ поръ старая ц'Ьль, 
откровенно говоря, кажется уже и мн-Ь слишкомъ для 
насъ ничтожною, слишкомъ обыкновенной! Точно спусти- 
лись мы съ высокой горы, откуда широкШ, широкШ видъ, 
и теперь въ долин^Ь, гд-Ьвсе такъ близко, такъ гЬсно. 

(Пауза). 

1оганнъ. А если ничья жизнь отъ этого не пострадаетъ? 

Анна. Этого не можетъ быть. 

1оганнъ. Но если бы Кэте была достаточно сильна для 
этого? Если бы она сумела подняться на высоту этихъ 
идей? 

Анна. Если бы Кэте сумела жить рядомъ со мною... 
тогда... Тогда бы я не дов'Ьряла самой себ'Ь. Во мн*... въ 
насъ есть что-то, что враждебно т*мъ облагороженнымъ / 1 ? // 
отношен1ямъ, которыя намъ грезятся, что-то, чтб дазйе* зъ ' / ' 
конц* концовъ сильд*Ье.ласъ. Не зажечь ли ого нь? I \ 

Фрау Фокёратъ (входить изгНье^едней со свтьчогГгТово- 
ритъ въ дверь). Тутъ еще темно. Я зажгу сначала лампу. 
Побудьте еще немного на двор*, г. Браунъ. Я такъ устрою, 
что... 

1оганнъ {катляетъ). 

Фрау Фокёратъ (испугавшись). Кто тутъ? 

1оганнъ. Мы, мама. 

Фрау Фокёратъ. Ты, Хоганнъ? 

1оганнъ. Да, фрейлейнъ Анна и я. А кто тамъ? 

Фрау Фокёратъ (съ нескрываемой досадой). Что это. 
Ганнъ! Ты могъ, кажется, зажечь огонь. Это в'Ьдь не со- 
вс*мъ... Сид'Ьтьвъ потемкахъ... (Заоютаетъ .гампу. Тогапнъ 
и Лина не трогаются съ мгьста). 

Фрау Фокёратъ. Ганнъ? 
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1оганнъ. Что, мама? 

Фрау Фокератъ. ПоЁдемъ со мноё. Мн'ё нужно кое-что 
теб-Ь сказать. 

1оганнъ. Разв* нельзя зд*сь? 

Фрау Фокератъ. Если у тебя н^Ьтъ для меня свободной 
минуты, скажи прямо. 

1оганнъ. Ахъ, мама... Ну, иду. (Лннть), Извините, фрей- 
лейнъ. (Уходишь съ фрау Фокератъ въ кабинетъ). 

Анна (беретъ нтьсколько тихихъ аккордовъ^ зашгьмъ иог 
пгьваетъ вполголоса): 

,Неволей замученъ, ты рано покинулъ нашъ св^тъ, 

,Страдашй и горя людского поэтъ. 

«За свой народъ вступилъ ты см'^о въ бой 
„И паль, неравной сломленный борьбой". 

(Умолкаешь, Входишь Врауиь). 

Анна (поворачивается па вертящемся сшулгь). Добрый 
вечеръ, г. Браунъ! 

Браунъ. Я не хотФлъ мешать. Здравствуйте, фрейлейнъ! 

Анна. Васъ теперь почти не видно. 

Браунъ. Какъ такъ? 

Анна. Зд*сь часто вспоминаютъ о васъ. 

Браунъ. Кто же это? Ужь конечно не Гансъ. 

Анна. Г. Фокератъ? Да, не онъ. Фрау Кэте. 

Браунъ. Вотъ видите! Откровенно говоря, я... впрочемъ, 
все это пустяки. Сейчасъ дЬло не въ этомъ. 

(Пауза). 

Анна. Кажется, мы оба сегодня въ такомъ настроеши, 
что надо бы разсказать намъ другъ другу что-нибудь ве- 
селенькое. Не знаете ли чего? Иногда нужно заставлять себя 
см-Ьяться. Ну, какой-нибудь анекдотъ или что-нибудь... 

Браунъ. О, н'Ьтъ, решительно нЬтъ! 

Анна. Я думаю, вы даже и не понимаете, чтб такое см-Ьхъ. 

(Пауза). 

Браунъ. Собственно, я пришелъ поговорить съ вами 
серьезно. 

Анна. Вы? Со мною? 
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Браунъ. Да, фрейлейнъ Анна! 

Анна (встаешь). Пожалуйста! я слушаю. (Подходить къ 
столу^ развязываешь букеть изь иммортелей и начинаешь 
перебирать ихъ и снова связывать вь букеть). 

Браунъ. Я переживалъ тогда тяжелую внутреннюю борь- 
бу, т.-е., когда мы познакомились въ Париж*. Въ сущно- 
сти, все это, конечно, было вздоръ. Въ конц* концовъ не 
все-ли равно, писать-ли картины съ идеей или безъидеи. 
Это совершенно безразлично, потому что искусство вообще 
роскошь, а служить въ наше время роскоши, такъ ли, сякъ 
ли, постыдно. Но во всякомъ случа'Ь тогда знакомство съ 
вами помогло мн* выбраться изъ этой путаницы. И вотъ 
это главнымъ образомъ я и хотЬлъ сказать вамъ, тогда я 
научился уважать и ценить васъ. 

Анна (разбирая щтьты, равнодушно). То^ что вы гово- 
рите, не очень-то любезно^ но продолжайте. 

Браунъ. Если так1я слова^ какъ эти, могутъ оскорблять 
васъ,— я очень сожал'Ью... Тогда все спутывается во мн4. 

Анна. Очень жаль, г. Браунъ. 

Браунъ. Мн* непр1ятно и больно^ но лучше бы было, 
конечно, предоставить событ1ямъ идти своимъ путемъ. 
Что жь, однако, делать, когда эти собьшя могутъ им'Ьть 
так1я отчаянныя посл'Ьдствхя. Нельзя же... 

Анна (напгьвая про себя: у^Ты вершись веретено^). Ко- 
шачьи лапки. Я слушаю васъ, г. Браунъ. 

Браунъ. Гляжу я на васъ, и не могу отделаться отъ 
впечатл*н1я, что... Повидимому, вы не отдаете себ* ника- 
кого отчета, не зам^Ьчаете^ какъ страшно серьезно поло- 
жеше вещей... 

Анна (напгьваетъ: ,^Мальчикь розу увидаль**). 

Браунъ. Но жива же въ людяхъ совесть. Ничего не по- 
делаешь, я вынужденъ апеллировать и къ вашей совести. 

Анна (послп) некоторой паузы^ равнодушно, холодно). 
Знаете^ чтб сказалъ папа Левъ X о совести? 

Браунъ. Не знаю, и^ право, въ данную минуту меня это 
очень мало интересуетъ, 
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Анна. Онъ сказалъ, что совесть— злое животное, воору- 
жающее челов'Ька противъ самого себя. Продолжайте, про- 
должайте. Я вся— вниманхе. 

Браунъ. В^Ьдь это же ясно до очевидности. Не можете вы 
не видЬть, что д^Ьло идетъ о жизни и смерти ц^блой семьи. 
Стбитъ только взглянуть на молодую фрау Фокератъ, 
только взглянуть на нее, чтобы не оставалось бол*е ника- 
кого сомн'Ьшя. По моему... 

Анна (дгьлаясь серьезною), Ахъ^ вотъ что! Такъ вотъ 
оно что! Ну, дальше, дальше! 

Браунъ. Да, та1съ вотъ... да... и ваши отношешя къ 
1оганну... 

Анна (протестуя), Г. Браунъ! До этой секунды я ду- 
мала, что мой долгъ выслушать друга моего друга... то, 
что вы говорите теперь, вы говорите въ пространство. 

Браунъ (небольшая^ неловкая пауза, Браунъ смущенъ^ 
затгьмъ встаетъ^ берешь шляпу и пальто,^ и уходить^ 
показывая оюестомЪу что сдп)Ла,щ что могъ). 

Анна (какъ только Браунъ выгаелг^ отбрасываетъ бу- 
кетъ въ сторону и возбужденно ходитъ взадъ и впередъ 
по комнатп), заттмъ нтьсколько успокаивается и пьетъ 
воду). 

(Фрау Фокератъ входить въ наружную дверь). 

Фрау Фокератъ (боязливо оглядывается по сторонамъ, 
затп)мъ, убгьдившись^ что оть однп)^ быстро подходить 
къ Аннп>). Я въ такомъ страх^Ь за Ганна, вы знаете, какой 
онъ вспыльчивый. А у меня вся душа изныла... Не могу 
я больше таить въ себ^Ь! Дорогая Анна! (Смотритъ на 
Анну у съ умоляюгцимъ жестомъ), 

Анна. Я знаю, чего вы хотите. 

Фрау Фокератъ. Г. Браунъ ужъ говорилъ съ вами? 

Анна (хочеть ответить утвердительно, но голось отка- 
зывается ей служить; она пересиливаешь припадокъ слезь 
и рыдангй). 

Фрау Фокератъ (хлопочеть около нея). Дорогая вы моя! 
Дорогая Анна! Не надо падать духомъ. О, Господи, только бы 
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1оганнъ не вошелъ. Я не знаю, чтб я д'Ьлаю. Ну, милая ' 
Анна! 

Анна. Ничего, это такъ... Вотъ и прошло. Не безпокой- 
тесь обо мн*, фрау Фокератъ. 

Фрау Фокератъ. Мн* же и васъ жаль. Разв* я не чело- 
в*къ! Вамъ пришлось перенести въ жизни много дурного. 
У меня сердце за васъ болитъ. Но в-Ьдь 1оганнъ мн^Ь все 
же ближе, чтб съ этимъ поделаешь! А вы, Анна^ такъ еще 
молоды, такъ молоды. Въ ваши годы все переносится такъ 
легко. 

Анна. Я въ отчаян1и, что это зашло такъ далеко. 

Фрау Фокератъ. Никогда не делала я ничего подобнаго. 
Никогда не отказывала я никому въ гостеирхимств*. Но 
другого средства я не вижу. Это единственный выходъ 
для вс*хъ насъ... Я не хочу никого судить. Я хочу гово- 
рить съ вами^ какъ женш,ина съ женпщной... какъ мать... 
(Слезы душатъ ее), Какъ мать 1оганна, обращаюсь я къ 
вамъ. {Хвтпаешъ ее за руку). Верните мн'Ь моего сына! 
Отдайте истерзавпгейся матери ея дитя! (Падаешь на апулъ 
и обливаешь слезами руку Анны). 

Анна. Милая, милая фрау Фокератъ! То^ что вы говори- 
те... я этимъ глубоко потрясена. Но, чтб-же я ' могу вер- 
нуть вамъ? Разв* я отнимала у васъ что-нибудь? 

Фрау Фокератъ. Не будемъ лучше говорить объ этомъ. 
Я не хочу разбирать, кто виноватъ. Знаю только одно: у 
моего сына никогда, во всю жизнь, не было дурныхъ склон- .' 
ностей. Я была такъ въ пемъ ув^Ьрсна, что даже и теперь | 
вотъ не могу понять... (Плачешь). Это было слишкомъ 
самонадеянно, фрейлейпъ Апна... 

Анна. Чтб бы вы ни говорили, фрау Фокератъ, я не могу 
запщщаться. 

Фрау Фокератъ. Я н(^ хогЬла огорчить васъ, клянусь 
вамъ. В*дь я въ вапшхъ рукахъ. Я могу только умолять 
васъ, только умолять. Оставьте моего Ганна... Пока еш,е 
не все погибло, пока еще не разбилось сердце Кэте. 
Сжальтесь! 
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Анна. Фрау Фокератъ! Зач*мъ вы меня такъ унижаете... 
МнЬ точно дали пощечину, а я... Н'Ьтъ, нЬтъ! Скажу вамъ 
просто: я уезжаю, это р^Ьшено. И если д*ло только въ томъ... 

Фрау Фокератъ. О, Господи, чт5 вы подумаете, фрейлейнъ:.. 
слово не идетъ съ языка... Въ силу изв^Ьстныхъ обстоя- 
тельствъ... Нужно, чтобы это бы.10 сейчасъ же... Если воз- 
можно, именно теперь... 

Анна (собираешъ вещи, которыя она сняла съ себя). 

Фрау Фокератъ. У меня н^&тъ больше никакого исхода, 

поймите. 

(Небольшая пауза). 

Анна (съ вещами въ рукахъ, медленными ишгами идетъ 
Кб выходной двери, останавливается передъ фрау Фоке- 
ратъ). Неужели вы могли подумать, что я еще стала бы 
медлить? 

Фрау Фокератъ. Да поможетъ вамъ Господь! 

Анна. Прощайте, фрау Фокератъ. 

Фрау Фокератъ. Вы не скажете Ганну, о чемъ мы зд^ь 
говорили? 

Анна. Не безпокойтесь, фрау Фокератъ. 

Фрау Фокератъ. Да сохранитъ васъ Господь, фрейлейнъ 
Анна! (Анна уходитъ въ выходную дверь. Фрау Фокератъ 
съ облегчешемъ вздыхаетг и быстро идетъ въ спальню). 

(На верандгь виденъ фонарь. Входитъ старикъ Фоке- 
ратъ въ гиинели и плюшевой шапкгь, за нимъ оюел/гьзнО" 
дорожный сторожъ съ багажемъ). 

Фокератъ (крайне довольный). А! Никого зд'Ьсь н^Ьтъ? 
Положите вещи вотъ тутъ. Постойте! (Ищетъ въ порт- 
моне.) Вотъ вамъ за труды. 

Сторожъ. Покорнейше васъ б.1агодарю. 

Фокератъ. Подождите-ка^ мплМш1й. (Ищетъ въ карма- 
нахъ пальто). Помню, у меня было нЬсколько экземпля- 
ровъ... «Пальмовыхъ ветвей»... А, вотъ! {Даеть ему не- 
сколько брошюрокъ). Ихъ писалъ высоко-религ103Ный че- 
лов*къ. И все самъ пережилъ. Да послужптъ это вамъ на 
счаст1е. (Ложимаетъ смущенному носильщику руку . Тотъ 
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не знаешь^ что сказать^ и молча уходитъ. Фокерать сни- 
маешь пальто и шапку ^ оглядывается^ съ удовольствгемъ 
пошираетъ рукщ зашгьмъ подходишъ т дверямъ спальни 
и прислушивается. За дверью слыгиится шумъ; Фоке- 
рать стремительно отходить и прячется за печку), 

Кэте (выходить изъ спальни^ видитъ свертки, пальто, 
илапку), Ахъ, Господи! В-Ьдь это... В*дь это... вещи папочки. 

Фокератъ (вихремь выбп>гаеть изъ-за печкщ одновремен- 
но и плачетъ и смгьется^ все въ немь порывисто. Обни- 
маешь Кэше и г^гьлуеть ее нгьсколькоразь). Дочурка! Сер- 
дечко мое родное! (Поцгьлуй). Ну, какъ живете? Что по- 
делываете? Вс* здоровы? (Поцтлуй), Н*тъ, вы себ* пред- 
ставить не можете... (Выпускаешь Еэте изъ обьяшгй). Вы 
себ* представить не можете, какъ я въ тотъ день былъ 
счастливь! (Смгьешся). Ну-съ, а что под*лываетъ нашъ 
принцъ, ха, ха, ха? Какъ изволитъ поживать его высоче- 
ство, ха, ха, ха? Его высочество, наследный принцъ, ха, ха, 
ха! О, слава Теб*, Господи, что наконецъ-то я опять 
зд*сь. {Слегка утомленно). Знаепхь... тово... (Снимаешь 
очки и протираешь стекла). Долго быть одному — ^н^тъ, 
это не тово... Ха, ха! Нехорошо челов'Ьку быть одному^ 
надо непременно вдвоемъ, ха, ха, ха! Тэкъ-съ... И потомъ, 
знаепгь, много было работы, ухъ! Особенно съ навозомъ. 
Навозъ, ха, ха, ха! Это — тово... Золото для хозяи- 
на, да. Какъ-то на дняхъ былъ у меня пасторъ Пфей- 
феръ. Все возмущался, что у насъ навозныя кучи у са- 
маго дома. (Смтьется). А я ему говорю: милый пасторъ, 
говорю, ведь это наши золотые рудники, да... ха, ха, ха! 
Ну, а куда же давалась моя старушенц1я, моя дорогая 
хозяюпжа? И где мой Ганнъ? (Внимательно всматри- 
ваясь вь Еэше). Не знаю, можетъ быть это тово, отъ лам- 
пы? По моему, ты все еще не тово, не такая какъ преж- 
де. А, Кэте? 

Кэте (сь шрудомь скрывая свое волненге) . Нетъ, папоч- 
ка, я чувствую себя совсемъ... (Обгтмая его), Я такъ 
рада, что ты ир1ехалъ. 
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Фокератъ. Я должно быть тебя немножко тово, нащталъ... 
напугалъ, а, Кэте? {Во входныхъ дверяхъ показывается 
фрау Фокератъ. Фокератъ опять енгь себя отъ радо- 
сти). Ха, ха, ха! Ахъ чортъ возьми, да вотъ и она. 
(Бросаются другъ другу мо.та въ объятья. Шачуть п 
смтмо^пся). 

Кэте {не въ силахъ сдерживать себя, уходгипъ). 

Фокератъ {послть объяшн^ хлопаетъ оюену по епинп}). 
Такъ, такъ, моя старушка! Никогда еще не разетавались 
мы съ тобой на столько времени... Ну, теперь недостаеть 
только 1оганна. 

Фрау Фокератъ (помедливъ немного), А у насъ еще и 
гостья зд*сь. 

Фокератъ. Гостья? Кто такая? 

Фрау Фокератъ. Да фрейлейнъ. 

Фокератъ. Такъ... Какая фрейлейнъ? 

Фрау Фокератъ. Да ты в-ёдь знаешь^ фрейлейнъ Марь. 

Фокератъ. А я думалъ, она уже уЬхала. А впрочемъ, вотъ 
зд'Ьсь провиз1я.(^Ра5^гфял свертки). Вотъ теб* масло. Яицъя 
не взя.ть. До сихъ поръ еще съ ужасомъ вспоминаю о 
прошломъ раз*. Вотъ это спещально для 1оганна, домаш- 
шй сырь. Надо все это тово — поскорее на погребъ. А 
вотъ ветшша. Замечательная, Марта, — н1Ьжная, и&кная. 
Ну, настоящая лососина. Да что ты все молчишь? Здорова? 

Фрау Фокератъ. Да, папочка, только ужь не знаю пра- 
во... лежитъ у меня на сердц*... Собственно я не хотЬла 
теб* говорить, но... я... В*дь ты мой в-Ьри^йшй другъ и 
помощникъ... мн* одной больше не подъ силу... Напгъ 
сынъ... нашъ 1оганнъ... чуть было... 

Фокератъ {гщмленныщ испуганно). Что такое съ Тоган- 
номъ? Что? Да что же, говори? 

Фрау Фокератъ. Ты то.1ько не волнуйся. Съ Божьей по- 
мопцэЮ теперь все устроилось. По крайней м-Ьр* она ско- 
ро у*зжаетъ. 

Фокератъ (иубоко потрясенный). ^Гарта! Не можетъ 
этого быть, это неправда! 



— 217 — 

Фрау Фокератъ. Да я и не знаю, какъ далеко у нихъ за- 
шло. Только... Ахъ, это было ужасное время! 

Фокератъ. Я бы, не задумываясь, далъ отрубить себ* 
руку... Чтобы мой сынъ, Марта! Мой сынъ — забылъ, тово, 
долгъ и честь? 

Фрау Фокератъ. Ахъ, дорогой мой, ты раньше посмотри, 
раньше самъ разбери... Я в-Ьдь не знаю... 

Фокератъ (ходить взадъ и впередъ по комнатть, блгьд- 
пыщ бормоча). Да будетъ воля Твоя! Да будетъ воля Твоя! 

(Фрау Фокератъ тихо плачешь), 

Фокератъ {останавливается передъ нею, глухо). Марта, 
гд*-нибудь должна крыться вина. Надо сообразить. 

Фрау Фокератъ. Мы молча терп-Ьли, и наши д'Ьти все 
больше и больше удалялись отъ Бога и отъ прямого пути. 

Фокератъ. Да, ты права. Это такъ. И за это мы будемъ 
теперь наказаны. (Бере^пъ оюену за обгь руки). Но будемъ 
молить Господа, съ глубокимъ смирешемъ, день и ночь. 
Будемъ молить Бога, Марта! 



ДШСТВ1Е ПЯТОЕ. 

Новыя собышгя почти непосредственно примыкаютъ 
Кб событгямь четвершаго дгьйствгя. 

Комната пуста. На столт еще стоить заоюженная 
лампа. 

1оганнъ (быстро входить черезь входную дверь; полонь 
шп>ва). Мама! {Отворяетъ дверь вь спальню). Мама! 

Фрау Фокератъ {выходить изь спальни). Ну, что слу- 
чилось? Не шуми такъ! Разбудишь Филиппа. 

1оганнъ. Мама! Позволь узнать, кто далъ теб* право вы- 
гонять гостей изъ моего дома? 

Фрау Фокератъ. Но, 1оганнъ... Я и не думала никого гнать. 

1оганнъ (ходить взбгыаенный по комнатп)). Ты лжешь, 
мама! 
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Фрау Фокерагь. И ты позволяешь себ* говорить это ма- 
тери прямо въ лицо, Ганнъ? 

1оганнъ. Долженъ сказать, потому что это правда. Фрей- 
лейнъ Анна собирается "Ьхать и... 

Фрау Фокерагь. Что жь, она теб* сказала, что это я ве- 
лела ей уЬхать? 

1оганнъ. Ей не для чего говорить это. Я знаю самъ. 

Фрау Фокерагь. Что же ты знаешь? 

1оганнъ. Она уЬзжаетъ. Вы долбили, долбили ее— и до- 
долбились. Но, знай! Я лягу зд'Ьсь у дверей, я возьму ре- 
волъверъ,(Беретг револьверъ изг книоюнаю шкафа). При- 
ставлю его вотъ такъ къ виску, и если она уЬдетъ, я спу- 
щу курокъ. Клянусь теб* жизнью! 

Фрау Фокерагь {испуганная^ внгь себя, хочешь схватить 
его за руку.) Ганнъ! Ради Бога перестань! 

1оганнъ. Даю теб* честное слово... 

Фрау Фокерагь. Боже мой, Боже мой! {Зоветъ). Папочка! 
Папочка! Да иди же скорее! В'Ьдь одна минута и... Обра- 
зумь ты сьша. 

{Сшарикъ Фокератъ входить изг спальни). 

1оганнъ. О... Отецъ! {Сразу приходить въ себя и ро- 
няетъ револьверъ). 

Фокератъ. Да, я... это я... И вотъ въ какомъ вид* су- 
ждено мн* застать тебя. 

1оганнъ. Что это значитъ, мама? 

Фокератъ {подходя къ нему у серьезно гь торжественно'). 
Это значитъ... что ты долженъ одуматься, сынъ мой. 

1оганнъ. Почему ты теперь прйхалъ? 

Фокератъ. Воля Всевышняго, да, воля Всевышняго при- 
вела меня къ вамъ. 

1оганнъ. Мама писала теб*? Звала сюда? 

Фокератъ. Да, 1оганнъ. 

1оганнъ. Зач^Ьмъ? 

Фокератъ. Чтобъ я пришелъ къ теб* на помоп1;ь, какъ 
другъ, да, тово, протянулъ теб* руку. 

1оганнъ. Да разв* я нуждаюсь въ помопщ? 
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Фокератъ. Да, Ганнъ! Потому что ты слабъ, ты такой 
же слабый челов'Ькъ, какъ вс* мы, да! 

1оганнъ. Ну, пусть такъ, пусть я слабъ. Ч*мъ же ты 
думаешь помочь мн*? 

Фокератъ (подходитг ш нему и беретг его за руку). 
Я скажу теб*, тово, какъ всЬ мы любимъ тебя, да. И еще 
хот*лъ я сказать теб*, что Господь милосердъ къ греш- 
нику, да, къ грешнику, который покается. 

1оганнъ. Значить, я гр'Ьшникъ? 

Фокератъ (по прежнему мягко). Велики гр'Ьшникъ, да... 
передъ Господомъ Богомъ. 

1оганнъ. Да ч*мъ же я согр*шилъ? 

Фокератъ. Кто съ вождел^нхемъ глядитъ на женпщну, ска- 
залъ Спасите ль... Да, тово... А ты сдЬлалъ больше этого, да... 

1оганнъ (дгьлаетъ движете точно хочешъ зажать себть 
уши). Отецъ! 

Фокератъ. Открой мн* свою душу, Ганнъ! Протяни мн* 
руку, какъ гр'Ьшникъ— грешнику, и позволь мн'Ь помочь 
теб* въ твоей борьб'Ь... 

1оганнъ. Прости, отецъ, но я принужденъ сказать теб*... 
Я стою на другой почв'Ь, ч'Ьмъ ты. 

Фокератъ. Ты стоишь на зыбкой почв*. 

1оганиъ. Можешь ли ты судить объ этомъ, отецъ? В-Ьдь 
ты же не знаешь той почвы, на которой я стою, не знаешь 
того пути, какимъ я иду. 

Фокератъ. О, да! Знаю! Это — открытый, широшй путь 
къ гибели. Я втихомолку сл'Ьдилъ за тобою, да. Но сле- 
дила за тобою и еще высшая сила — самъ Господь! И я 
зналъ это и потому медлилъ исполнить свой долгъ, да... 
Но сегодня я обращаюсь къ теб* во имя Него и говорю 
теб*: отступи! Ты стоишь у края пропасти. 

1оганнъ. Послушай, отецъ... Ты, конечно, хочешь мнЬ 
добра, ты говоришь, какъ честный, хорошШ челов'Ькъ, 
но... твоимъ словамъ н'Ьтъ отзвука въ моемъ сер дцЬ. Твои 
пропасти не пугаютъ меня. Есть иная пропасть — ^въ нее, 
смотрите, не столкните меня! 
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Фокератъ. Н'Ьтъ, Ганнъ, н'Ьтъ... 

1оганнъ. Кто взглянулъ съ желашемъ на женщину уже 
нарупшлъ свой долгъ мужа? Неправда! Это ложь! Я бо- 
ролся, долго боролся! 

Фокератъ. Н'Ьтъ, Ганнъ! Н'Ьтъ. Я часто давалъ теб* со- 
веты и всегда они шли теб* на пользу. И я говорю теб* 
теперь — не обманывай себя, положи этому конецъ. Поду- 
май о своей жен*, о Филипп*, подумай немного о своихъ 
старыхъ родителяхъ. Не увеличивай... 

1оганнъ. А о себ* самомъ я не долженъ подумать? 

Фокератъ. Ты только решись и посмотри, какъ теб'Ьста- 
нетъ легко, какъ свободно ты вздохнешь. 

1оганнъ. А если этого не будетъ? 

Фокератъ. Положись на меня, будетъ. 

1оганнъ. А если... А она, Анна? 

Фокератъ. Д-Ьти м1ра, Ганнъ, забываютъ легко. 

1оганнъ. Ну. а если она не забудетъ? 

Фокератъ. Тогда, значитъ, не бьыо на это соизволен1я 
Бож1я. . . 

1огаинъ. Ну, отецъ... я смотрю иначе. Мы не понимаемъ 
другъ друга. И, конечно, никогда въ этихъ вопросахъ не 
поймемъ другъ друга. 

Фокератъ {все еще старается быть пгьжпымъ и мяг- 
кимъ). Зд'Ьсь... зд'Ьсь р'Ьчь вовсе не о томъ, чтобы пони- 
мать. Ты, тово, не такъ смотришь на положен1е, да!Тутъ 
совс*мъ другое. Раньше и ты отлично зналъ это. Не въ 
томъ совсЬмъ д-Ьло, т.-е., тово, не въ пониманш другъ 
друга, не въ согласш. 

1оганнъ. Прости, отецъ, но въ чемъ же? 

Фокератъ. Въ повиновен1и, да, тово, вотъ въ чемъ! 

1оганнъ. Ты хочешь сказать, что я долженъ д'Ьлать все, 
что теб* угодно, хотя бы самъ я и находилъ это дур- 
нымъ? Да? 

Фокератъ. Я не посоветую теб'Ь ничего дурного. Мн'Ь 
очень больно, что я долженъ теб'Ь говорить это... какъ 
будто, тово... попрекаешь ч'Ьмъ-то, да! Пока мы вырости- 
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ли тебя, сколько было заботъ^ сколько безсонныхъ ночей. 
Мы не жал'Ьли никакихъ жертвъ^ какъ мы ухаживали Эа 
тобой, когда ты хвора лъ! А ты много хвора лъ, Ганнъ, когда 
былъ маленък1й, да! Но мы все делали охотно, съ радостью. 

■оганнъ. И я вамъ глубоко благодаренъ за это, отецъ. 

Фокератъ. На словахъ только! Чтб слова! Я хочу видеть 
поступки. Будь благочестивымъ челов'Ькомъ, .чистымъ, по- 
слушнымъ, вотъ настоящая благодарность. 

■оганнъ. Ты хочешь сказать, что я неблагодарный, что я 
не заслуживаю истраченныхъ усилШ? 

Фокератъ. Помнишь, о чемъ ты всегда молился еш;е ре- 
бенкомъ, въ кроватк'Ь, да? Утромъ и вечеромъ? 

■оганнъ. О чемъ, отецъ? 

Фокератъ. Господи, молю тебя, помоги мн^Ь быть хоро- 
шимъ. А если я не буду хорошимъ... 

■оганнъ. Тогда лучше возьми меня отъ земли. Значить, 
ты думаешь., что было бы лучше, если бы вы еще тогда 
схоронили меня? 

Фокератъ. Если ты продолжаешь идти по этой наклон- 
ной плоскости, если, да, тово... если сердце твое остается 
непреклоннымъ. . . 

■оганнъ. Да, я и самъ готовъ думать, что лучше мн* 
было бы умереть еще тогда... 

(Небольшая пауза,) 

Фокератъ. Приди въ себя, сынъ мой. Вспомни, Ганнъ^ 
т^Ьхъ, которые тебя наставляли, вспомни пастора Пфей- 
фера, твоего благороднаго учителя и духовника. Припомни... 

■оганнъ (вить себя), Ахъ, оставь ты меня, отецъ, въ по- 
ко* съ этими моими учителями! Иначе я расхохочусь! Не 
напоминай мн'Ь объ этой компанхи бараньихъ головъ, ко- 
торыя все во мн'Ь живое высушили. 

Фрау Фокератъ. О, Отецъ Небесный! 

Фокератъ. Молчи, Марта, молчи, милая! (Тоганну), Ни 
твои наставники, ни мы съ нею не заслужили этого отъ тебя. 

■оганнъ (кричишь). Искалечили вы меня! 

Фокератъ. Гр'Ьшно теб*. Ганнъ! 
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■оганнъ. Да, да! Искал'бчили вы меня, изуродовали. 

Фокератъ. Такъ-то ты платишь за нашу любовь! 

■оганнъ. Ваша любовь исковеркала меня. 

Фокератъ. Больше мнЬ нечего сказать теб*. Я перестаю 
понимать тебя. 

1оганнъ. Да я и самъ такъ думаю, отецъ. Вы никогда 
меня не понимали и никогда не поймете. 

(Небольшая пауза). 

Фокератъ. Ну, хорошо, Ганнъ. Я кончилъ. Я не ду- 
малъ, что зашло такъ далеко. Я надеялся, но мои сред- 
ства истопщлись. Тутъ одинъ Господь можетъ еп1;е помочь. 
Идемъ, Марта, идемъ, старуха! Зд'Ьсь намъ нечего больше 
делать, да! Спрячемся куда-нибудь и будемъ ждать, пока 
Отецъ Небесный призоветъ насъ къ Себ*. (Обращается 
снова Кб Тоганну). Но, Ганнъ! Одно еп1;в долженъ я теб* 
сказать: не обагри рукъ своихъ кровью, слышишь! Не 
возьми на свою душу еще и этого гр-Ьха! Подумалъ-ли 
ты о Кэте? Знаешь-ли ты, что мы боимся за ея ра- 
зумъ? Вгляд'Ьлся-ли ты повнимательн'Ье въ это б'Ьдное, 
славное суп1;ество? А? Понимаешь ты, чтб вы съ ней сдЬ- 
лали? Вотъ пусть мать разскажетъ теб*, какъ она по но- 
чамъ плачетъ надъ твоимъ портретомъ, бьется въ рыда- 
шяхъ. Такъ послушай же ты меня еще разъ, Ганнъ! Не 
обагри рукъ своихъ кровью. Ну, а теперь я кончилъ, да. 
Пойдемъ, Марта, пойдемъ 

■оганнъ (послть короткой борьбы). Отецъ! Мама! 

Фрау Фокератъ 1 (оборачиваются^ Тоганпъ бросается въ 

Фокератъ / ихъ объятья). Тоганнъ! 

(Пауза). 

■оганнъ (упавшимъ голосомъ). Скажите же, чтб долженъ 
я сд'Ьлать? 

Фокератъ. Не удерживай ее. Пусть уЬзжаетъ, Ганнъ. 

■оганнъ. Обещаю теб'Ь. (Въ изпеможенш опускает^ся на 
стулъ). 

(Фрау Фокератъ^ радостно взволнованная^ посптьшно 
уходишъ въ спальню). 
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Фокератъ (гладишь 1оганиа по головгь и цгьлуетъ въ лобъ). 
Да пошлетъ теб* Господь силъ! (Уходишь въ спальню). 

(Тогаииь несколько секундь сидишь спокойно^ заттмь 
вздрагиваешь^ волненге въ немь все иаросшаешь; вешаешь^ 
подходишь кь окпу^ вглядываешся вь шемпошу^ прислуши- 
вается; отворяешь входную дверь). 

1оганнъ Кто тамъ? 

Анна. Это я, г. 1оганнъ! (Входишь). 

1оганнъ. Вы хотели уЬхать, не простившись? {Ходить 
по комгшшп)). 

Анна. Правда, одну минуту я колебалась, не могла р-Ь- 
пшться. Но теперь такъ хорошо. 

1оганнъ. Я въ ужасномъ положенш. Отецъ прйхалъ. Ни- 
когда не видалъ я его такимъ.Онъ, всегда веселый, радост- 
ный... Я не могу освободиться отъ этого впечатл*шя. А 
еъ другой стороны, я долженъ вид'Ьть, какъ вы уходите 
отъ насъ, Анна, и... 

Анна. Что же, в-Ьдь такъ или иначе я должна была уЬхать. 

1оганнъ. Но вы не должны уЬзжать, не можете уЬхать! 
Хоть не сейчасъ, не въ эту минуту! ((7адглшсл,опг/стивг го- 
лову на ууку; глубошй сшоиь вырываешься у пего изъ 
груди). 

Анна (взволноваинымь., еле слышнымь голосомь). Докторъ! 
{Тихо опускаешь руку ему на голову'). 

1огаинъ (выпрямляется со вздохомь). Ахъ, Анна, Анна! 

Анна. Вспомните, очемъ мы говорили какой нибудь часъ 
тому назадъ. Превратимте необходимость въ добродЬтель? 

1оганнъ (вешаешь, возбуоюденно ходишь по комнашп). Я 
не знаю, о чемъ мы говорили. Въ голов-Ь у меня пусто— 
пусто, н*тъ ни одной въ ней мысли. Чтбяговорилъотцу, 
тоже не помню. Ничего не знаю. Въ голов* пусто... Темь 
какая-то. 

Анна. Ахъ, 1оганнъ, было бы хорошо, чтобы посл-Ьдихл 
наши минуты были совершенно ясными. 

1оганнъ {послгь некоторой борьбы). Помогите мнЬ, Анна! 
Во мн* н'Ьтъ теперь ни капли гордости, ничего высокаго. 
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Я сталъ другимъ челов1'.комъ. Вотъ сейчасъ, въ эту ми- 
нуту, я даже уже не тотъ, какимъ былъ, прежде ч*мъ вы 
прйхали къ намъ. Не осталось во мн^Ь ничего, крем* от- 
вращешя ко всему, и жизнь кажется мн* гадкимъ, нестер- 
пимымъ бременемъ. Все для меня потеряло всякую ц^Ьну, 
загрязнено^ осквернено, втоптано въ грязь. А в'Ьдь я чув- 
ствую, что я все таки былъ ч'Ьмъ-то, благодаря вамъ, ва- 
шему присутствие, вашимъ словамъ, и если не сд'Ьлаться 
ужь МП* опять тЬмъ же, тогда... тогда на что мн^Ь все 
остальное, на что оно. Тогда подведу итогъ и кончу. 
{Ходить взадъ и впередъ по комнатгь, заттьмг останов- 
ливается передъ Линой). Дайте мн* какую нибудь опору. 
Дайте МП* что нибудь, на что бы я могъ опереться и под- 
няться. Что-нибудь! В'Ьдь я лечу внизъ головою. Какую 
нибудь опору! Все во мн* разбито. 

Анна. Мн'Ь тяжело, докторъ, мучительно тяжело видеть 
васъ такимъ. И я не знаю, какъ, ч'Ьмъ поддержать васъ. 
Но вы помните одно. В'Ьдь мы же предвид'Ьли это. Мы 
должны были быть готовыми ко всему, докторъ, днемъ 
раньше, днемъ позже! 

1оганнъ {стоить молча ^ въ раздумьи). 

Анна. Ну, вспомнили теперь? Давайте, попробуемъ. Вы 
знаете что. Давайте, поставимъ себ'Ь сами законъ и бу- 
демъ по нему поступать? Только мы вдвоемъ и всю свою 
жизнь, если даже никогда больше не придется намъ встре- 
титься, будемъ жить только по этому, собственному за- 
кону? Хотите? Кром'Ь этого, н'Ьтъ ничего, что бы соединяло 
насъ другъ съ другомъ. Не нужно обманывать себя на 
этотъ счетъ. Все др^тое только разлучаешь насъ. Такъ хо- 
тите? Согласны? 

■оганнъ. Да, я чувствую, что это могло бы меня поддер- 
жать. Я бы могъ работать даже безъ надежды, что до- 
стигну Ц'Ьли. Но гд'Ь же взять мн'Ь в'Ьру? Кто мн-Ь пору- 
чится, что я буду мучить себя не изъ-за призрака? 

Анна. Если мы хотнзгь, на что намъ, докторъ, в^Ьра, до- 
говоръ? 
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1оганнъ. А если у меня не хватить воли? 

Анна {совстьмь тихо). Когда моя воля станетъ сжа.б'Ьть, 
я вспомню о томъ, кто живетъ покорный тому же закону. 
И я знаю наверно, это подкрепить меня. Я вспомню о 
васъ, Тоганнъ... 

1оганнъ. Анна! Ну, хорошо, я хочу, хочу! Мы сбере- 
жемь вь себ* то предчувствхе новой, свободной жизни, от- 
даленнаго счастья, какое было въ нась. То, что мы разь 
почувствовали, ту возможность лучшей жизни, которая 
мелькнула передъ нами, мы не должны позволить этому 
исчезнуть. Все равно, принадлежитъ этой мечт* будуш;- 
ность, или пЬть, она должна остаться. Пусть всегда горить 
во МП* ея пламя, а когда оно угаснетъ, утаснеть и моя 
жизнь. {Оба молчать^ потрясенные). Благодарю вась, Анна! 

Анна. Будьте счастливы, 1оганнъ! 

1оганнъ. Куда вы "Ьдете? 

Анна. Можеть быть на сЬверъ, можеть быть на югь. 

1оганнъ. Вы не хотите мнЬ сказать^ куда? 

Анна. Зач-Ьмь? Лучше не спрашивайте. 

1оганнъ. Но неужели же намъ нельзя... хоть иногда, 
изредка... ну, несколько словъ... несколько строчекь... 
какъ живемъ, гд* находимся... 

Анна (качаешь головощ съ грустною улыбкой). Къ чему? 
В'бдь самая большая опасность — въ нась самихь. А если 
мы потерпимъ крушенхе — мы же и будемь обмануты. 

1оганнъ. Хорошо, я возьму на себя это бремя, я буду 
твердо нести его, хотя бы оно раздавило меня. {Взявъ 
Анну за руку). Будьте счастливы. 

Анна {сь усилгемъ^ то краснгья^ то блтьднгья^ смущен- 
но, вь сильномъ волнент). 1оганнъ... Еще одно: это кольцо 
снято сь пальца, съ пальца умершей женщины, которая 
«пошла за своимъ... мужемъ... за своимь мужемь пошла 
въ Сибирь. И она вынесла сь нимь все до конца. {Полу- 
гиутя). У нась какъ разь наоборотъ. 

1оганнъ. Анна! {Приоюимаеть ея руку къ губамъ и кргьп- 
ко держишь ее). 

15 
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Анна. Я никогда не носила никакихъ украшешй^ кроьг]^ 
этого кольца. И когда я чувствовала, что не хватаетъ у 
меня больше силъ, я вспоминала, чтд съ нимъ связано. И 
когда вы будете на него смотреть, въ минуты слабости, 
тогда вспоминайте и о той, которая вдали отъ васъ — оди- 
нокая, какъ вы, и полна той же тайной борьбы. Будьте 
счастливы! 

1оганнъ (внть себя), И мы никогда, никогда не увидимся? 

Анна. Если мы увидимся, мы погибли. 

■оганнъ. Ахъ, если я только буду въ силахъ это вынести! 

Анна. Чтб не поб'Ьждаетъ насъ, то д'Ьлаетъ насъ силь- 
н-Ье. {Хочешь идти). 

■оганнъ. Анна! Сестра! 

Анна {плачетг). Брать, 1оганнъ... 

■оганнъ. Неужели же братъ не смЬетъ поцеловать сестру 
свою, передъ тЬмъ какъ они разстанутся навыки? 

Анна. Н'Ьтъ, Ганнъ. 

■оганнъ. Да, да, Анна! Да! (0кг обнимаешь ее, и ихъ губы со- 
единяюшсявъ единсшвеппомь,долгомь.пламеипомь поцгьлугь^ 
зашгьмъ Анна вырывается и исчезаешь черезь веранду. То- 
ганнъ нгьсколько мгновенгй стоить ошеломленный ^ зашгьмъ 
начинаешь шагать по комнатгь, проводишь рукой по во- 
лосамь, вздыхаешь все сильнгье, останавливается и при- 
слушиваешся. Вдругь издали доносится шумь прибли- 
жающагося поп>зда. быстро мчащагося черезь лгьсь, 1оганнь 
открываешь дверь на веранду и прислушивается. Шумь 
усиливается, затп)МЬ смолкаешь. Слыгаень первый зво- 
нокь на вокзалп>у второй, шрешгй, Свистокь. Тоганнь идешь 
Кб себгь вь комнату, но на дороггь опускается на сшуль. 
Все его шгьло содрагается отъ рыдангй. На верандт блп}д~ 
ный свгьть луны. Вь сосгьдгьей комнашгь слыгаень шумь. 
Громкгй говоръ. Тоганнь вскакиваешь.^ идешь по направле- 
игю кь своей комнашщ останавливается на мгновенье въ 
раздумьи и стремительно у бтьгаетъ черезь веранду вь садъ . 
Сшарикь Фокератъ выходишь гшь спальни, за нимь фрау 
Фокерашь. Оба идушь по направленгю къ выходной двери). 
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Фоиератъ {останавливаясь). Ганнъ! Мн*, тово, пока- 
залось, какъ будто зд'Ьсь кто-то быль. 

фрау Фокератъ {уоюе подойдя кь выходной двери). Кто- 
то поднялся по л'ЬстнихгЬ. 

Фокератъ. Да, да, ему надо успокоиться. Не будемъ ему 
м^Ьпгать. Разв-Ь вотъ послать къ нему Брауна... 

Фрау Фокератъ. Да, да. Я сейчасъ пошлю за нимъ... А 
то, папочка, можетъ быть я все таки сама схожу наверхъ 
къ 1оганну. 

Фокератъ {идетъ къ двери на веранду). Н-бть, Марта, 
лучше не ходи. {Открываешь дверь .^ прислушивается). 
Какой чудный лунный вечеръ! Послушай-ка? 

Фрау Фокератъ {быстро отходить отъ выходной двери). 
Что такое? 

Фокератъ. Н'Ьтъ, ничего... вонъ дик1е гуси, видишь. Вонъ 
тамъ! Надъ озеромъ. Вонъ какъ точки мелькаютъ про- 
тивъ луны. 

Фрау Фокератъ. Э, плохи стали у меня глаза, состари- 
лись. (Идетъ назадъ къ входной двери). 

Фокератъ. Послушай-ка! 

Фрау Фокератъ. Да что! {Останавливается). 

Фокератъ. Шш... Марта! {Запираешь дверь и идешь за 
женой). Ничего! Мн-Ь только показалось, какъ будто кто- 
то тамъ, внизу, шум'Ьлъ веслами, Марта! 

Фрау Фокератъ. Кто бы это могъ быть? {Оба уходяшъ во 
входную дверь). 

{Кто-то съ веранды заглядываешь вь комнату черезь 
окно. Это Тогапнъ. Вслгьдъ затп>мъ онъ осторожно вхо- 
дить. Измтьнился, мертвенно блтдень, тяоюело дышеть от- 
крытымь ршомъ. Быстро и боясь ^ что его засшануть здтсь^ 
оглядывается^ игцешъ клочекъ бумаги и пихаешь нгьсколько 
словЪу заттьмъ вскакиваешь ^ бросаешь перо; стремительно 
убгьгаешь черезь веранду, заслышавь шумъ. Входять суп- 
руги Фокератъ, между ними Кэше). 

Фрау Фокератъ. Да чтб ты родная! Сидишь совсЬмъ 
впотьмахъ! 

15* 
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Кэте {дероюа руку передъ глазами). Ахъ, какъ зд-Ьсь 
светло! Сл*питъ. 

Фрау Фокератъ. Н'Ьтъ, скажите! У, какая нехорошая! Си- 
дитъ Богъ в'Ьсть сколько времени впотьмахъ. 

Кэте (немного недовтьрчиво). Почему... Почему вы такъ 
ласковы и нЬжны со мной? 

Фокератъ. Потому что ты наша единственная любимая 
дочка. Щгьлуетъ ее). 

Кэте {слабо улыбаясь). Да, да! Вамъ жаль меня. 

Фрау Фокератъ. Теб* опять нездоровится, Кэте? 

Фокератъ. Ну, ничего, подожди^ вотъ теперь опять все 
войдетъ въ колею, все будетъ хорошо. Худшее, слава Теб* 
Господи, осталось позади. 

Кэте {сидя за столомъ, послгь неболыиой паузы). Знаешь, 
мамочка, я точно... Ахъ, какой яркШ св'Ьтъ! Точно я сдЬ- 
лала что-то безсмысленное и теперь вдругъ у меня откры- 
лись глаза... 

Фрау Фокератъ. Что ты хочешь сказать? 

Кэте. Анна уЬхала? 

Фокератъ. Да, Кэте! И теперь ты должна опять быть 
веселой и счастливой. 

(Кэте молчишь). 

Фрау Фокератъ. Разв* ты не любишь больше 1оганна? 

Кэте {послгь короткаго раздумья). Все таки моя жизнь 
прошла не такъ ужь дурно. Вонь, Фанни Штенцель, вы- 
шла за пастора, что же ты думаешь, я бы поменялась съ 
нею? Хоть она и счастлива и довольна. Н^тъ, ни за что. 
Чтб зд-Ьсь, не пахнетъ дымомъ? 

Фрау Фокератъ. Н^тъ, деточка, я ничего не чувствую. 

Кэте {со сшономъ ломая руки). Господи^ все кончилось, 
все! 

Фокератъ. Ахъ, дитя мое, дитя мое! Но какъ-же можно 
быть такой малодушной. Я опять в^рю и твердо уповаю 
на Бога. У Него свои особыя средства и пути возвра- 
.П1;ать заблудш1я души. Мн* кажется, Кэтхенъ, я угадалъ 
Его р'Ьшеше. 
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Кэте. Вотъ видишь, мама, то первое чувство, которое 
было у меня, когда Ганнъ пришелъ ко мн* и проси лъ 
моей руки, оно было верное. Тод'да ц'Ьлый день вертЬлось 
у меня въ голов-Ь: ну, чт5 ему, такому развитому, образо- 
ванному челов'Ьку, д'Ьлать съ тобой. На что ты ему? Что 
можешь ты дать ему? Вотъ видишь, какъ я была права. 

Фрау Фоиератъ, Н^тъ, Кэте, не онъ стоить слишкомь 
высоко для тебя, а ты для него. Онъ долженъ смотреть 
на тебя снизу вверхъ, а не ты на него, вотъ что, да. 

Фоиератъ {дрожащимъ голосомъ). Но поэтому... Да, Мар- 
та говорить правду, да, но поэтому, если ты можешь про- 
стить... простить его великШ гр'Ьхъ... 

Кэте. Ахъ, если бы д'Ьло было въ томъ, чтобы простить! 
Можно простить разъ, сто разъ, тысячу разъ! Но Ганнъ... 
Ганнъ знаетъ, кто онъ. Мн*, жалкой женищн*, нечего ему 
пронзать. Тутъ все очень просто: ты — то, а не это. Я знаю, 
чтб я такое, чтд во мн* есть и чего нЪть. 

{Со двора слышны крикщ зовъ). 

Фрау Фокератъ. Знаешь, родная, чтб я теб* предложу. 
Послушай, пойдемъ, я уложу тебя въ постель и почитаю 
что нибудь. Ну, сказки Гримма, пока ты не уснешь. А 
завтра утромъ, я сварю теб-Ь пепсиннаго бульонцу и яичко 
въ смятку, а потомъ мы пойдемъ въ садъ, тамъ такъ хо- 
рошо, такъ ласково св-Ьтитъ солнышко, и тогда все пока- 
жется теб'Ь другимъ, не такимъ какъ сейчасъ. Пойдемъ, 
пойдемъ, дорогая! 

Браунъ (входить съ веранды). Здравствуйте! 

Фокератъ. Добрый вечеръ, г. Браунъ! 

Браунъ. Добрый вечеръ, г. Фокератъ! {Подаешь ему ру- 
ку), 1оганнъ дома? 

Фокератъ. Да, кажется у себя наверху. 

Браунъ. А! Наверно? 

Фокератъ. Кажется. Неправда ли. Марта? А что такое? 

Браунъ. Я пойду погляжу , {Быстро уходишь черезъ вход- 
ную дверь). 

Фрау Фокератъ (сь легкой шревогоп). Что сънимъ такое? 
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Нэте (въ сшрахгь). Гд* же Ганнъ? 

Фрау Фокератъ. Только не пугайся, Кэте! Куда ему д*- 
ваться? Зд*сь, конечно. 

Кэте {съ быстро наросшающимг страхомь). Да гд*же онъ, 
гд$? 

Фонератъ. Ну, тамъ, наверху, естественное Д'Ьло— тамъ. 

(Браунъ возвращается, Моменшъ сильнаго папряжеигя. 
Пауза), 

Фокератъ. Ну, г. Браунъ? 

Браунъ. Н-Ьтъ, г. Фокератъ! Наверху егоц4тъ...и... и... 

Фокератъ. Да, тово... Ну, чтб такое съ вами? 

Браунъ. Ничего, ничего! 

Кате (подбтыая кг Браупу), Неправда, что-то случилось! 

Браунъ. Н^Ьтъ, н^Ьтъ, право ничего, нечего бояться. Толь- 
ко, мн^Ь кажется, нельзя теперь ни подъ какимъ видомъ 
оставлять Ганна одного. Когда я только что... нФтъ, пра- 
во же это совершеннЬйшШ вздоръ. 

Фрау Фокератъ. Ну, такъ что же, ну, когда вы... Да 
говорите же! 

Фокератъ. Говорите, говорите скорее, не теряйте времени. 

Браунъ. Да ничего особеннаго. Когда я отворилъ калит- 
ку въ садъ, мн* послышалось, что отвязываютъ лодку, и 
когда я подошелъ поближе къ озеру, кто-то, въ самомъ 
Д'ЬгЬ, поплылъ. Кто-то... кто—не знаю. Какой-то челов*къ. 
И тогда мн^Ь пришло въ голову, я окликнулъ, ответа не 
было. А Ганнъ, конечно, отв'Ьтилъ бы. , 

Кэте (точно теряя разсудош), 1оганнъ! Это былъ 1о- 
ганнъ! Б'Ьгите туда, бегите, ради Бога, скорее, скорее! 
Мама! Отецъ! Вы довели его до крайности! Зач'Ьмъ, зач*мъ 
вы сделали это? 

Фрау Фокератъ. Но, Кэте... 

Кэте. Да, да, я чувствую, что это такъ! Онъ не можетъ 
больше жить. Я все сд;Ьлаю, все. Только не надо этого, не 
надо! Не надо! 

Фокератъ {бгьжпть въ садъ,^крг1т17пъ.съ7гаузами).Тн.явъ1 
1оганнъ! 
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Фрау Фокератъ (бгьоюитг во дворъ). Ганнъ! Ганнъ! 

Кэте {Брауну). Какой-то челов'Ькъ? И вы окликнули его? 
А онъ не отв-Ьтиль? Да бегите же туда! Б^Ьгите! 

{Браупъ уходишь). 

Кэте {ему вслгьдг). Постойте, и я съ вами. (Ломаешь 
руки). О! Боже милосердный! Боже! Только бы онъ былъ 
еще живъ! Только бы онъ могь еще услышать меня! 

{Съ озера слышенъ пуи^зывающш крикъ Брауна). 

Кэте (кричишь во входную дверь). Альма, Минна, ско- 
рее несите фонари въ садъ, скорее, скорее фонари! (Хо- 
чешь бтьжашь на веранду^ замгьчаеть письмо.^ вся выпрям- 
ляешсЯу идешь кат засшывгиан^ дрожа подходить кь 
столу у берешь письмо^ нгьсколько мгновешй стоишь какь 
въ столбнякгь^ зашгьмь падаешь. Изь сада по прежнему 
слышатся крики призыва). 
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Праздхикъ пр11мпрех1я. 

СЕМЕЙНАЯ КАТАСТРОФА. 

Переводъ Ю. Балтрушайтиса. 

Въ каждомъ драматическомъ произве- \ 
ден1и они видятъ д'Ьйств1е только тамъ, 
гд']Ь любовникъ упадаетъ къ ногаиъ и 
т. п. Они никакъ не хотятъ согласить- 
ся, что любая внутренняя борьба стра- 
стей, любой рядъ раздичшлхъ. вза д у но 
опровергающихъ другъ друга, мыслей, 
уже составляютъ драматическое дъй- 
ств1е; ре потому-йй этб, что саяи они 
думаютъ и чувствуютъ слишкомъ ужь 
механически, чтобы при этомъ у нихъ 
возникало ощущеше какой-нибудь д'Ья- 
тельности. 

Возражать такимъ умамъ серьезно — 
трудъ безполезный. 

Лесситъ. О фабулть. 



]1оэту 
уеодору фонтану 



съ чувствомъ 



почтительнаго пре1ялонен1;1 



посвящаетъ 



авторуь. 



ДЪЙОТВУЮЩХЕ ЛЮДИ. 

Докторъ медицины, Фритцъ Шольцъ, 68 л'Ьтъ. 

Иинна Шольцъ, его жена, 46 л'Ьтъ. 

Августа, 29 Л'Ьтъ ^ 

Робертъ, 28 Л'Ьтъ I ихъ Д'Ьти. 

Вильгельмъ, 26 Л'Ьтъ ) 

Иар1я Бухнеръ, 42 л'Ьтъ. 

Ида, ея дочь^ 20 л'Ьтъ. 

Фрибе, слуга, 50 Л'Ьтъ. 

Отъ грима по м'Ьр1Ь возможности должно получаться впечатл^Ьше 
фамильнаго сходства. 

Д'Ь8ств1е происходить въ рождественски вечерь въ 80-хъ годахъ, 
въ уединенной усадьб*]^ на Шютценхюгел^^ близь Эркнера (Бранден- 
бургское маркграфство). 

Сцена всЬхъ трехъ д'Ьйствхб представляетъ высокую^ просторную 
залу, съ б'кюЗ штукатуркой; по сг]Ьнамъ старинныя картины, оленьи 
рога и головы различныхъ животныхъ. Укр'Ьпленная посередин^Ь бре- 
венчатаго потолка люстра изъ оленьихъ роговъ уставлена необожжен- 
ными св^Ьчами. Посередин^^ задней ст^Ьны вдаюпцйся внутрь тамбуръ 
со стеклянном дверью, въ которую видна тяжелая, дубовая, р-Ьзная 
дверь, ведущая наружу. На тамбур* — чучело токующаго глухаря. По 
сторонамъ его, сверху, направо и нал'Ьво, два замерзлая и полу- 
занесенныя сн'Ьгомъ окна. 

6ъ ст^Н'Ь направо виденъ воротообразный сводъ, ведущШ, л^^стни- 
цей, въ верхше этажи. Изъ двухъ нижнихъ дверей, находящихся въ 
той же ст^^н^Ь, одна ведетъ въ подвалъ, другая— въ кухню. Въ про- 
тивоположной ст^&н']^ также дв'1Ь двери, выходяпця въ одну и ту же 
комнату. Между ними длинные, доходяпце до полу, старинные часы, 
на крыписЬ которыхъ - чучело филина. Обстановка комнаты состоитъ 
изъ старинныхъ, тяжелыхъ, дубовыхъ столовъ и стульевъ. Парал- 
лельно боковымъ ст^^намъ, вправо отъ зрителя, покрытый скатертью 
об'Ьденный столъ. Направо, на переднемъ план^&, жел^^над печка съ 
тянущейся вдоль ст'Ьны трубой. ВсЬ двери — узорчатый, филенки ихъ 
предстаатяютъ примитивный изображен1я попугаевъ и т. п. 



Д-БИСТВШ ПЕРВОЕ. 



Комната убрана зелеными вгьтками. На каменномъ 
полу леоюитг елка, безъ подсшавкщ которую Фрибе ско- 
лачиваешь ^ на верхней ступени лп>стницы^ ведущей въ 
подвалъ. Фрау Бухнеръ и фрау Шольцъ^ стоя другъ про- 
шивъ друга по разныя стороны стола^ вставляють въ 
подсвП}Чники пестрыя^ восковыя свП)Чи. 

Фрау Бухнеръ— цвгьтущая здоровьемъ^ полная и веселая^ 
просто^ солидно и очень элегантно одтьтая оюенщина. 
Простая прическа. Ея движешя ртгиительны^ но совер- 
гаенно непринужденны. Все ея существо выраоюаетъ не- 
обыкновенную сердечность^ совершенно искреннюю даже 
въ штхъ случаяхЪу когда ея манера обращаться съ людьми 
производить впечатлтьнге жеманства. Голосъ у нея—на- 
мгьренно чистый, въ минуту возбужденгя — декламатор- 
акт. Оть нея втьеть довольствомь и самоудовлетворен- 
ностью. Совершенно другое— фрау Шольцъ: это не по 
лп>тпмь состаргьвшаяся оюенщина, сь начинающейся стар- 
ческой слабостью. Формы ея тш/ьа указывають на бо- 
лкьзненное ооиуиргьнге. Еожа у нея бп>ловато-сП)раго щп>та. 
Одтьша болте чп>мъ просто. Сгьдые и неподобранные во- 
лосы. Носить очки. У фрау Шольць порывистыя, без- 
покойныя движешя, она почти всегда говорить плакси- 
вымь жалостливыми голосомъ и производить впечатлтьнге 
постоянной раздражительности. Вь то время какь фрау 
Бухнеръ кажется живущей только для другихь^ фро^У 
Шольць всеи/гьло занята собой. На столгь два канде- 
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лябра съ пятью свтьчами въ каждомь. Ни люстра^ ни 
канделябры еще не зажжены. Горящая керосиновая 
лампа. 

Фрибе (ударяя шопоромъ). Вотъ такъ-то, безъ промаха. 

Фрау Шольцъ. Ф-ф-ф-ф! Не могу я этого слышать, Фрибе! 
Сколько разъ ужь говорила вамъ... Топоръ у васъ можетъ 
сорваться. На камняхъ дерево не рубятъ! 

Фрибе. Это ужь позвольте-съ! Къ чему же я въ такомъ 
случа'Ь десять-то л'Ьтъ въ полку служилъ? 

Фрау Бухнеръ. Въ полку? 

Фрау Шольцъ. Онъ служилъ при работахъ въ королев- 
скомъ л'Ьсничеств'Ь. 

Фрибе. Разъ. (Замахивается). Сюда, э! (Ударяетъ). За 
это отвечаю. (Ударяешь. Приподнимая осматриваетг око- 
ло лампы свое ивдгьлге и прикртьпляетъ заттмъ рожде- 
ственскую елку такъ^ чтобы она стояла прямо. Фрибе 
малъ ростомъ^ несколько сгорбленъ, сутуловатъ^ кргмо- 
ногь и плп}шивг. Еьо маленькое^ подвижное.^ обезьянье лицо 
небрито. Волосы на головгь и небритая борода желто- 
ватаго оттгьнка. Онъ на есть руки мастеръ. Сюртукъ^ 
который на немь, отъ чистильнаго порошка^ масла^ вак- 
сы, пыли и т. п., сдтлался совершенно заскорузлымъ, 
сшить па человгька ростомъ вдвое его больше и потому 
рукава его засучены, одна фалда заходить на другую. 
Коричневый, сравнительно чистый, рабочт фартукь, 
изъ подъ котораго онъ время оть времени достаетъ та- 
бакерку^ чтобы съ чувство.чъ сдтлать понюшку. Деревцо 
прикреплено. Фрибе ставить его на столь, стоить пе- 
редь нимь и любуется). Настоящая, заправская елочка... 
Вотъ такъ наладилъ! ( Съ пренебрежите.гьнымь превосход- 
ствомь обращаясь къ дамамъ). Али не хороша? 

Фрау Бухнеръ. Разъ вы по лесной части, вамъ лучше по- 
нимать. 

Фрибе. Еще бы, а то что-жь это такое будетъ! Изв'Ьстное 
д*ло: то елка, а то сосна... 

Фрау Шо/1ьцъ (нетерпгь.гиво прерывая его). Ну, не за- 
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держивайте насъ, Фрибе! Моя дочь наказала: Фрибе при- 
слать сейчасъ же. 

Фрибе. Ну... а! Мн* что-жь! (Об презришельнымь оюе- 
стомъ руки уходишь вг дверь ^ ведущую въ кухню). 

Фрау Бухнеръ. Вамъ съ нимъ трудновато должно быть 
приходится? 

Фрау Шольцъ. Еще бы! Совсёмъ шалый! Еслибъ мой мужъ 
не... Вотъ видите-ли, какой былъ мой мужъ: безъ этой ста- 
рой табачной нюхалки онъ совсЬмъ не могь обходиться. 
Если этотъ бездЬльникъ не вертелся около него ц^блый 
день, такъ ему уже было не по себ*. Черезъ-чуръ стран- 
ный челов'Ькъ! 

Августа (испуганная^ поспгьшно входить вь комнату им 
входной двери. Быстрымъ движенгемъ она захлопываешь 
стеклянную дверь и упирается въ нее, какъ бы для того, 
чтобы не дашь кому-то войти). 

Фрау Шольцъ (быстро подбгыая къ нейу въ крайнемь 
и^пуггь). Господи, Боже!.. 

Фрау Бухнеръ. Что такое?.. 

(Августа—долговязая и необыкновенно худая дтьвушка; 
одтьта по послгьдней модп>, но безвкусно. Мгьховая жа- 
кетка^ мгьховая шапочка и муфта. Продолговатое ли- 
г(^у длинныя ногщ ргьзшя черты лица, тонкгя, плотно 
сжатыя губы, со складками горечи. Носишь лорнеть. 
Еь раздражительности матери у нея присоединяется 
болезненная обидчивость. Такая наруоюность долонта 
какь бы распространять вокругь себя атмосферу недо- 
вольства^ досадливости и подавленности). 

Августа. Ей Богу... Кто-то тамъ за мной гнался. 

Фрау Бухнеръ (вынимая часы), Может^ь быть уже Виль- 
гельмъ, н1&тъ, это еще не онъ. По^&здаещенеможетъ быть. 
(Лвгустп)). Постой-ка! (Она берется за ручку дверщ ста- 
раясь открыть ее). 

Августа. Не надо, не надо! 

Фрау Бухнеръ. Вы нервны-ы-ы, дитя мое. (Уходить вь 
стеклянную дверь и отворяешь дверь наружу. Нгьсколько 
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робко). Кто зд*сь? (Ргьшительно). Кто зд'Ьсь? (Молчанье. 
Ошвгыпа шьтъ). 

Фрау Шо/1ЬЦЪ (сь озлоблешемъ). Это прямо таки удиви- 
тельно. Я думала, съ меня и безъ того довольно волненШ. 
В'Ьдь можно и умереть отъ нихъ. Съ тобой в'Ьчно что- 
нибудь. 

Августа. Со мной! Со мной! (Ргьзко). Что же это всегда 
со мной? 

Фрау Шо/1ЬЦъ. Ты очень любезна съ родной матерью, не- 
чего сказать! 

Августа. Посмотрела бы я, какъ вы не стали бы боять- 
ся, когда... въ такой темнот*... да еще совс^Ьмъ одной... 

Фрау Бухнеръ (обнимая ее сзади за талгю, успокаиваю- 
ще). Ну, горячка, горячка! Разв* можно всегда такъ? Ну 
же. (Помогая ей раздтыпься), Вотъ такъ, хорошо? 

Августа. Ахъ, фрау Бухнеръ, и то правда! 

Фрау Бухнеръ. Послушайте, господа! Вотъ уже ц-Ьлыхъ 
четыре дня, какъ мы вм*ст6. Мн* казалось бы... не хо- 
тите-ли вы говорить мнЬ ты? Да? Прекрасно! Итакъ... 
(Обнимаешь и цгьлуетъ Августу и фрау Шольцг). 

Фрау Шольцъ (преоюде чтьмг обнять фрау Бухнеръ). По- 
стой! Постой же! У меня воЪ руки въ воск^Ь. 

Фрау Бухнеръ (Лвгустть, которая подошла къ печкгь, 
чтобы погргьться). Ну, что, хоть теперь-то ты немного 
успокоилась? Хорошо было въ церкви? 

Августа. Во всякомъ случа* я туда больше не пойду. 
Испорченный воздухъ, духота нестерпимая. 

Фрау Бухнеръ. А пасторъ хорошо говорилъ? 

Августа. Вотъ что я теб* скажу: еслибъ я была нип1;ая, 
такъ я бы посл^Ь его проповеди все это ихъ подаяше бро- 
сила имъ назадъ. 

Фрау Бухнеръ. Но в'Ьдь это же большое благод'Ьяше для 
б'Ьдныхъ. 

(За стгьной слышенг звоншщ красивый оюенскШголосъ): 

Но когда, какъ прежде, липа 
Въ рош;* расцв-Ьтегь, 



— 241 — 

Сонь моей весны погибшей 
Въ сердц* промелькнетъ. 

(Со стороны лгьстницы входить Жда. Дтьвушка 30 лгьтъ; 
па ней простое^ черное шерстяное платье. Красивая^ 
полная фигура^ очень маленькая голова и длинные жел- 
тые волосы^ распущенные при первомь ее появленги. Отъ 
ея существа вгьетъ какою-то тихой радостью^ скрытой 
веселостью и уверенностью въ счастьщ благодаря чему 
ея умное лицо, по большей части веселое, изргьдка при- 
иимаетъ выраженге кроткой серьезности, или выказьь- 
ваеть глубокую просвтьтленность), 

Ида (съ полотенцемъ на плечахъ и съ небольшой кар- 
тонкой въ рукгь). Еще никого н*тъ? 

Фрау Бухнеръ. А Августа уже уснЬла страху на насъ на- 
гнать. 

Ида (указывая назадъ на лгьстницу). Тамъ, наверху, 
тоже жутко. (Смгьясь). Я поскорМ сб'Ьжала внизъ... 

Фрау Шольцъ. Но, дитя мое! Надъ тобой в*дь живетъ 
еще Робертъ... 

Ида (ставя картонку на сшолъ^ открывая ее и выни- 
мая оттуда различные предметы), Можетъ быть, а все- 
такц... п^лый этажъ всегда пусть... 

Фрау Бухнеръ. Волосы, я думаю, у тебя скоро просох- 
нуть? 

Ида (грацгозно поворачивая голову и откидывая ее на- 
задъ). Пощупай-ка! 

Фрау Бухнеръ. Куда еще! Теб* бы нужно было пораньше 
выкупаться, д^Ьточка. 

Ида. Сколько возни сь этой старой гривой^ я цЬаыхъ 
полчаса сидела передь печкой. (Выиимаетъ изг одной ко- 
робки желтый шелковый коилелекъ и протягиваетъ ею Ав- 
густгь). Цв-Ьтъ хорошъ? Правда? Хотя это такой пустячокъ. 
Ему дарили когда-нибудь кошелекъ? 

Августа (согнувшись надъ своей плюшевой жакеткой, ко- 
торую она чисшитъ; пооюимая плечами). Не знаю. (Близ- 
ко наклоняется своими подслгьповатыми глазами къ ко- 
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тельку). Р*дковатъ немного. (Углубляемся снова вь свою 
работу). Погибъ плюшъ. 

Ида (привязывая кб деревцу небольшой ящит съ сига- 
рами). Мн'Ь ужасно весело! Я еще никогда не убирала 
елки... 

Августа. Если хорошенько подумать:' для взрослаго соб- 
ственно что-же тутъ можетъ быть. 

Фрау Шольцъ. А у насъ-то... попробовалъ бы кто-ни- 
будь при моемъ муж* заикнуться о елк*, онъ бы пока- 
залъ... Вотъ у моихъ блаженной памяти родителей... когда 
только подумаю... чтб за прекрасная семейная жизнь 
была! Ни одного Рождества безъ елки. (Еакь бы копируя 
походку и манеры своего отца). Когда отецъ, вотъ такъ, 
бывало, приходить къ вечеру изъ конторы и приносить 
отъ Лемана чу-удесные пряники! (Она подносить корту 
большой и указательный пальцы.^ какъ еслибъ держала вь 
нихъ кусокъ этого отмгьннаго печенья). Ахь,'Это вседав- 
нопрошедш1я времена! Мой мужъ, онь и об-Ьдать-то сь 
нами не приходилъ. Онъ жиль наверху, мы внизу; настоя- 
Щ1Й отшельникъ. Если отъ него было нужно что-нибудь, 
видитъ Богъ, приходилось прятаться за Фрибе. 

Августа (у печки, въ которую она подкладываетъ топ- 
ливо). Ахъ, не повторяй в1&чно одно и то же! 

Фрау Шольцъ. А ты лучше не топи такь безтолково! 

Августа. Да, да. А тепло-то совсЬмъ таки и не нужно? 

Фрау Шольцъ. Нынче весь жарь въ трубу улетаетъ. 

Августа (нерешительно, сердито). Ну и что же? Такь 
угля совс*мъ не подкладывать? 

Фрау Шольцъ. Да отстань же отъ меня! 

Августа (съ шумомъ швыряя совокъ для угля въ ящикь). 
Ну, такь и не нужно! (Сердито уходить налгьво). 

Ида. Будетъ теб*. Густя! Оставайся зд*сь! (Фрау 
111олы(,ъ). Постой, я ее развеселю. (Уходить за Августой), 

Фрау Шольцъ (сь резигнацгей). Д*ти у меня— всЬ так1е. 
Н^Ьтъ, такая — одна эта д'Ьвчонка! Удержу н^Ьтъ. То одного 
хочеть, то другого... То ей взбредеть въ голову учиться... 
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ТО торчитъ у себя наверху и по ц'Ьлымъ нед4лямъ хоть 
бы слово... а то начнетъ разыгрывать изъ себя совершен- 
но ненужную никому... Ахъ, ты, Боже мой! Теб* прямо 
позавидуешь... Такая славная у тебя эта дочка. 

Фрау Бухнеръ. Но и Густя тоже... 

Фрау Шольцъ. А какъ она мила, когда играетъ на рояли! 
А этотъ прелестный голосокъ! Съ такимъ я удовольствхемъ 
прослушиваю хоть каше-нибудь два-три звука. 

Фрау Бухнеръ. А почему сама ты совсЬмъ забросила рояль? 

Фрау Шольцъ. И! Тогда мн']!} показали бы, какъ играть: 
тогда у меня пропалъ бы посл*дн1й покой! Августа такъ 
нервна! Она совсЬмъ, какъ отецъ... Того можно было прямо 
выгнать изъ дому, заигравъ на рояли. 

Фрау Бухнеръ. Теб* бы теперь послушать, какъ твой 
Вильгельмъ играетъ, онъ сдЬлалъ большхе успЬхи! Что 
была бы Ида безъ него? Всему, что она можетъ, она у 
него научилась. 

Фрау Шольцъ. Ахъ, да, ты уже говорила. Онъ очень та- 
лантливъ; объ этомъ и р1&чи быть не можетъ; учить его 
было прямо наслажден1емъ. 

Фрау Бухнеръ. Ахъ, и онъ съ такимъ умилен1емъ вспо- 
минаетъ о томъ времени, когда его мамочка начинала 
учить его играть. 

Фрау Шольцъ. Да? Господи, это было дЬйствительно слав- 
ное время! Я тогда думала... Теперь все по другому... 
Меня все это очень волнуетъ. 

Фрау Бухнеръ. Тебя волнуетъ... Что? 

Фрау Шольцъ. Да то, что онъ прх-Ьзжаетъ. А какъ, соб- 
ственно, онъ теперь выглядитъ? 

Фрау Бухнеръ. Красивъ, здоровъ, ты не нарадуешься на 
своего сьша. 

Фрау Шольцъ. МнЬ прямо приходится удивляться, что 
мальчикъ •Ьдетъ сюда. Сколько разъ у меня сердце болело 
не на шутку; сколько разъ я ему объ этомъ писала. А онъ 
хоть бы разъ отв'Ьтилъ стару х'Ь-матери. . . Какъ ты отънего 
этого добилась? Этого я не могу понять, не могу понять. . . 

^ - 16* 
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Фрау Бухнеръ. Я добилась? О, н'Ьтъ, это Ида повл1яла 
на него. 

Фрау Шо/1ы;ъ. Вотъ Робертъ, онъ тоже не Вогъ в*сть 
какъ заботится о насъ, а всетаки прйзжаеть каждый годъ 
подъ Рождество, денька на два, это все же похвально! А 
Вильгельмъ... ц'Ьлыхъ шесть л^Ьтъ сюда не заглядывалъ. 
Онъ и его отецъ— ц*лыхъ шесть л'Ьтъ! Такъ она съ никъ 
ладить? 

Фрау Бухнеръ. Кто? Ида-то? Отлично, во всЬхъ отноше- 
шяхъ! 

Фрау Шольцъ. Это все таки удивительно... То-есть ты и 
представить себ* не можешь, какъ мальчикъ былъ всегда 
замкну тъ, совс*мъ какъ отецъ. Ни одного друга детства, 
ни одного школьнаго товарища, ни души у него не было. 

Фрау Бухнеръ. Да^ да. Такимъ онъ былъ сначала и съ 
нами. Онъ не хогЬлъ приходить къ намъ иначе, какъ толь- 
ко на уроки музыки... 

Фрау Шольцъ. А потомъ все таки онъ сталъ къ вамъ 
ходить? 

Фрау Бухнеръ. То-есть... Да. Онъ говорилъ, чтобы мы, 
пока чтб, оставили его въ поко*, что, когда будетъ 
можно, онъ зайдетъ и самъ... Мы поступили благоразумно, 
предоставивъ его самому себ1&... ДМствительно, мы подо- 
ждали его какихъ-нибудь полгода, и собственно какъ мы 
перестали ожидать его, такъ онъ и пришелъ. И съ этихъ 
поръ сталъ ходить изо- дня въ день. Такимъ образомъ 
мало-по-малу все и стало совс*мъ иначе. 

Фрау Шольцъ. Вы должно быть ум'Ёете колдовать. Одна 
ужь помолвка чего стоитъ... просто непостижимое чудо. 

Фрау Бухнеръ. Съ художниками нужно ум^ть обращать- 
ся. Я-то научилась; мой блаженной памяти мужъ былъ то- 
же художникъ... 

Фрау Шольцъ. А исторхя съ отцомъ? Онъ и въ эту исто- 
рш посвятилъ васъ? 

Фрау Бухнеръ. Н-н*тъ, милая моя. Видите-ли, это один'ь 
только единственный пунктъ... Это... На это одно только 
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онъ еще не могъ р^Ьшиться. Это было бы все равно, но, ты 
не пов-Ьришь, какъ онъ ужасно мучается при одномъ воспо- 
минаши. До сегодняшняго дня мучается. И въ особенно- 
сти, конечно, оттого, что держитъ это въ тайн^Ь. Во вся- 
комъ случа'Ь ему придется разделаться и съ этимъ... 

Фрау Шольцъ. И! Не приведи Богъ! Н'Ьтъ, н*тъ, н*тъ! 
Положено: чти отца твоего и матерь твою: и рука, которая 
поднялась на своего роднаго отца... так1я руки выростаютъ 
изъ могилы! Мы, бывало, поссоримся— ну и ладно! У обо- 
ихъ насъ есть недостатки — у меня и у моего мужа, но 
нЬдь это наше ужь д*ло. НезачЬмъ тутъ вм^ишваться кому- 
бы то ни было, а родному сыну и подавно. А кому все 
это пришлось расхлебывать? Конечно, опять-таки мн*. У 
такой старухи, какъ я. спина в*дь широка! Мой мужъ 
ушелъ изъ дому въ тотъ же день, а полчаса спустя и Виль- 
гельмъ. Ничто не помогло. Сначала я думала, что они вер- 
нутся, но кто и не думалъ возвраш;аться, такъ это имен- 
но они. И одинъ Вильгельмъ, никто другой^ виноватъ въ 
этомъ, никто, какъ онъ. 

Фрау Бухнеръ. Вильгельмъ можетъ быть и очень вино- 
ватъ, я даже уб'Ьждена въ этомъ... но, ты только подумай, 
когда ц*лые годы несешь покаяше... 

Фрау Шольцъ. Н1&тъ, н'Ьтъ, какъ можно! Не такъ-то лег- 
ко это проходитъ. Это было-бы лучше. Это очень хорошо 
съ твоей стороны, что ты занялась имъ. Это очень хоро- 
шо, что онъ 'Ьдетъ, почему-бы и не такъ? Но въ конц* 
концовъ, къ чему все это? Не такъ-то легко пропасть за- 
сыпать. А есть пропасти. Настояш,1я, глубок1я, разд'Ьляю- 
пця членовъ одной и той же семьи... 

Фрау Бухнеръ. А я думаю, что мы люди съ твердой и 
честной волей... 

Фрау Шо/1Ьцъ. Воля! Воля! . Съ этимъ-то ты ужь лучше 
оставь меня! Мн* это ближе знать! Можно желать и же- 
лать, сто разъ желать... и все останется по старому. Н'Ьтъ, 
н*тъ! Твоя дочь совс^мъ особенная: она такая, а Виль- 
гельмъ вотъ какой, и оба они остаются такими, кагае ужь 
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есть. Она слишкомъ хорошаго сорта дл)1 одного изъ насъ, 
слишкомъ, слишкомъ хорошаго... Боже мой, воля, нам-Ьра- 
шя... во всемъ хорошая нам'Ьрешя... Вотъ у тебя намФре- 
шя-то и-очень благ1я, а чего ты съ ними добьешься? Я 
думаю— ничего... 

Фрау Бухнеръ. А я т^мъ сильнМ уповаю! 

Фрау Шольцъ. Все это возможно. Я-то ужь не стану ме- 
шать... Въ сущности я даже радуюсь за него, радуюсь 
отъ всего сердца, но... меня безпокоить, очень безпокоитъ, 
меня очень занимаетъ: ты слишкомъ просто все это себ* 
представляешь... 

Ида (подходя слтьва кг фрау Шальцг^ екрадчиво). Ма- 
менька, она золотить ор'бхи. 

Фрау Бухнеръ/ Пора, пора, Идочка! Т^ должна прюдЬгь- 
ся... Онъ уае можетъ явиться сюда каждую минуту. 

Ида (испуганно). Какъ? уже? 

Фрау Шольцъ. Ахъ, не загбваЁте ничего! Для моего юнца 
Ида и безъ того ужь слишкомъ хороша. 

Фрау Бухнеръ. Я теб* приготовила голубое. (Снова под- 
зывая Иду). Брошку не забудь, слышишь? (Ида ухо- 
дить). 

Фрау Бухнеръ (продолжая, кь фрау Шольцъ). Украше- 
н1ямъ она никакой ц-Ьны не придаетъ... (Дверь снаруоюи 
отворяется). 

Фрау Шольцъ. Постой... кто это? (Обращаясь къ фрау 
Бухнерь). Сделай мн* одолжеше... я теперь еще не кь 
силахъ видеть его, я... 

Фрау Бухнеръ (въ дверь на лгьсшницгь). Жда! Твой Виль- 
гельмъ идетъ! 

(Въ стеклянную дверь входить докторъ Шольщ). 

(Докторъ Шольцъ необыкновенно высокаго ростра муою- 
чина, широкоплечгй, сильно одутловатый. Полное ли- 
цо , сгьраго и нечих^таго отттьнка. Тлаза временами без- 
жизненные^ иногда вспыхиваютъ лаковымъ блескомъ, 
блуждающгй взглядъ. Скьдыя' растрепанныя бакенбарды. 
Движенгя его неуклюжгя и дрооюагцгя. Шо ргьчь преры- 
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вается одышливыми вздохами , какъ будто ротъ у него 
пабитъ мукощ опь спотыкается па слогахъ. Одгьть не- 
бреоюио: когда-то коричневая изъ выщтьтшаго бархата 
оюилешка и брюки неопредгьленнаго цвгьта. Фураоюка съ 
большимъ козырькомъ, сгьраго цвгьта^ странной формы. 
Шелковый галстукъ. Измятая сорочка, Носъ онъ ути- 
раетъ большимъ турецкимг плат^комъ. При входть въ 
правой рукть у него камышевая палка съ набалдашникомъ 
им оленьяго рога, на ней же дорожный военнаго покроя 
плащъ^ а въ лгьвой рукть муьховой мтгиокъ), 

Шольцъ. Зегуиз! зегуаз! 

Фрау Шольцъ (смотря на доктора, какъ на неземное 
видгьнге). Фритцъ!.. 

Шольцъ. Да, какъ видишь, это— я. 

Фрау Шольцъ {съ крикомъ обнимая своего муоюа). Фритцъ!.. 

Августа (отворяешъ дверь налгьво и вдругъ отскакиваешь 
назадъ). Отецъ! 

(Фрау Бухнеръ^ пятясь, съ выраженгемъ остолбентьнгя, 
уходитъ въ боковую дверь налгьво). 

Шольцъ. Это я, какъ видишь. Сперва наперво, скажи^ 
Фрибе зд-Ьсь? 

Фрибе ( выгляну въ гсзъ двери въ кухню^ испуганныщ вы- 
ходитъ). Господинъ докторъ! (Бросается къ нему, схва- 
тываетъ у него обть руки и и/гьлуетъ ихъ). Вотъ, такъ 
такъ! Какъ рублемъ подарили! 

Шольцъ. Пет! Посмотри-ка тамъ, запри дверь покрепче! 
(Фрибе киваетъ головой г1 исполняетъ приказанге съ ра- 
достнымъ усердьемъ). 

Фрау Шольцъ (внгь себя ошъ изумленья). Но скажи мн*, 
Фритцъ! Скажи мн*. . . а то мысли путаются у меня въ го- 
лов*. (Плача и обнимая его). Ахъ, Фритцъ, сколько горя 
ты МП* причинилъ въ эти годы! 

Шольцъ (мягко отстраняя отъ себя свою жену). Ахъ, 
у тебя... моя жизнь тоже в'Ьдь... Не лучше-ли намъ не 
сразу начинать съ упрековъ... Ты все та-же, прежняя, 
ноющ,ая душа... (Съ оттп>нкомъ горечи). Впрочемъ, я, ко- 
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нечно, не сталъ бы безпокоить тебя^ если-бъ ие...(Фрибе 
берешь у него плащъ^ мгьшокъ и прочее). Есть въ жизни 
положешя, ми л ал Минна... когда у челов'Ька бываетъ вл1я- 
тельный противникъ... 

(Фрибе уходить сь вещами доктора въ дверь на лгьст- 
пицчЬ). 

Фрау Шольчъ (добродушно-ворчливо). Тебя же в'Ьдь ни- 
кто не гналъ, Фритцъ! У тебя зд'Ьсь былъ верный теплый 
уголъ. Какъ спокойно ты могъ бы жить... 

Шольцъ. Не будь злопамятна; впрочемъ, ты в'Ьдь этого 
не можешь понять... 

Фрау Шольцъ. Ну, конечно, я в-Ьдь челов'Ькъ простой, 
все это возможно, но и впрямь теб* не на кого было на- 
деяться, вовсе теб* не было необходимо... 

Шольцъ. Пет! Это было крайне необходимо. (Полузага- 
дочно). За виной сл*дуетъ искуплеше, а загр^хомь— на- 
казаше. 

Фрау Шольцъ. Ну, да, Фритцъ! Конечно, многое зависало 
отъ тебя самого. (Оь этихь порь и до окончанья разговора 
она все время бросаеть взгляды на входную дверь, какъ 
бы опасаясь каоюдое мгновенье пртзда Вильгельма). Мы 
жили бы такъ мирно, въ такомъ довольстве... если-бъ тьт 
только захот^лъ... 

Шольцъ. Все отъ меня зависало, решительно все. 

Фрау Шольцъ. Теперь ты опять несправедливъ. 

Шольцъ. Объ этомъ я не спорю. Очень ужь много вся- 
кой низости сплотилось противъ меня, это известно; на- 
примеръ, представь себе: въ гостиницахъ лакеи— я не могъ 
спать ни одной ночи — снуютъ и снуютъ по коридору и 
всегда непременно противъ моей двери. 

Фрау Шольцъ. Но, въ конце концовъ, не нарочно же они 
мешали тебе! 

Шольцъ. Не нарочно? Ну, послушай, ты этого не пони- 
маешь! 

фрау Шольцъ. Конечно, все это возможно; лакеи иногда 
действительно подлые люди. 
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Шольцъ. Подлые! да! мерзаБцы! Бпрочемъ объ этомъ по- 
говоримъ посл^Ь. У меня немного болить голова. (Берется 
за затылокг). Вотъ зд-Ьсь! Эдакая гадость! Я отлично знаю, 
кого я долженъ благодарить... Я хочу еще только уб*- 
диться^ не могу- ли я отогнать это хорошей выхрапкой. Я 
очень усталь. 

Фрау Шольцъ. Но наверху не топлено, Фритцъ. 

Шольцъ. Представь себ'Ь, прямо изъ В-Ьны. Не топлено? 
Это ничего: Фрибе позаботится. Скажи, чтд Фрибе? Чтд я 
хот*лъ спросить? На него все еще можно положиться? 

Фрау Шольцъ. Фрибе чтд,— онъ все такой же. 

Шольцъ. И я такъ думалъ, до свиданья! (Онъ жметъ 
руку своей женгь^ поворачивается съ задумчивымъ выра^ 
женгемъ и идетъ къ двери на лгьстницу, Замгьтивг елку^ 
останавливается и растерянно смотритъ на нее). Что 
это такое? 

Фрау Шольцъ (боязливо, стыдясь, и растроганно). Мы 
празднуемъ Рождество! 

Шольцъ. Празднуете? (Послгь долгаго молчанья^ уйдя 
въ воспоминанья). Все это было давно! (Поворачиваясь^ сь 
искреннимъ порывомъ). Ты посЬд'Ьла. 

Фрау Шольцъ. Да, Фритцъ,— мы оба. 

Шольцъ (киваетъ головой, отворачивается. Уходить 
въ дверь на лгьстницу). 

Фрау Бухнеръ (быстро, слгьва). Такъ твой мужъ вер- 
нулся? 

Фрау Шольцъ. Это словно... какъ если-бъ... я ужь не знаю! 
Господи, чтд только мн* и думать объ этомъ? 

Фрау Бухнеръ. Что это благодать Божья, дорогая, за ко- 
торую мы ВС* должны благодарить Его. 

Фрау Шольцъ. Ахъ, какой у него видъ! Сколько онъ пе- 
режилъ! Вотъ ужь жизнь, которую онъ долженъ былъ ве- 
сти: изъ страны въ страну, изъ города въ городъ... ахъ, 
вотъ ужь кто уходился-то! 

Фрау Бухнеръ (хочетъ подняться по .гтстнмцп)). 

Фрау Шольцъ (въ ужасть). Куда ты? 
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Фрау Бухнеръ. Сообщить Ид* пр1ятную новость! (Ухо- 
дишь на Л1ъсшницу), 

Фрау Шольцъ. Боже мой, н^тъ, н'Ьтъ, чтб ты! Не нужно, 
не нужно! Я своего мужа знаю слишкомъ хорошо. Если 
онъ догадается, что кто-нибудь живетъ наверху, кром* 
него... ужь достанется мн*! 

Фрау Бухнеръ (уоюе на лгьстнгщгь). Да я пойду совс*мъ 
потихоньку. 

Фрау Шольцъ. Еакъ можно тише! А то Богъ знаетъ 
что выйдетъ!] 

Фрау Бухнеръ. Да я же совсёмъ тихо. 

Фрау Шолы^ъ. Господи Боже мой! Только уж^> какъ мож- 
но осторожнее! 

Августа (поспгьшио, слтьва). Отецъ зд^сь? 

Фрау Шольцъ (пошерявь голову). Ну, конечно! Что те- 
перь делать? А тутъ еще Вильгельмъ. Я чуть со страху 
не умерла. Только недоставало, чтобы онъ встретил- 
ся со своимъ отцомъ! Онъ могъ войти каждую минуту. 
Что еще придется пережить мн* на старости л*тъ! 

Августа. Удивительное состоянхе, мама, слишкомъ стран- 
ное! Мы, было, такъ къ этому привыкли. А тутъ какъ 
будто мертвый поел* долгихъ Л'Ьтъ воскресъ. Мн^Ь страш- 
но, мама. 

Фрау Шольцъ. Въ конц* концовъ, разв* у него всЬ день- 
ги вышли? 

Августа. Еще этого недоставало... Это было бы хуже 
всего. 

Фрау Шольцъ. Но что тогда д*лать... одно останется: 

идти пом1ру. 

Ида (одтьшая, сходишь^ весело, Пооюимая руку Лвгус*- 
тгЬу нгьжно). Густя! такъ это правда? Ахъ, какъ это меня 
радуетъ. 

(Шольцъ и Августа болгьзненно эупимъ задтыпы). 

(Робертъ изъ двери налгьво, Онъ средняго роста; тон- 
кгйу съ худощавымъ и блгьднымъ лиг^омъ. Его впалые гла- 
за иногда вспыхг1ваюшъ болтьзненнымъ блескомъ. Съ усами 
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и съ бородкой. От курить турецкгй табакъ гсзъ трубки съ 
коротенькимъ чубукомъ), 

Робертъ (небрежно). У тебя тугь что-то неладно, мама! 

Фрау Шольцъ. Ну, вотъ еще этотъ начинаетъ! 

Августа. А, что тутъ! (Украдкой бросаешь косые взгля- 
ды на шуалеть Иды). 

Робертъ (къ Идгь, которая посматриваешь на него). Да, 
вотъ я каковъ, фрейлейнъ Ида! 

Ида (недовгьрчиво качая головой). Н-Ьгв, н-ёть. 

Робертъ. Какъ н^тъ? По моему, не стоить прикидывать- 
ся, что разстроился. Право, не стоитъ. 

Ида. Н^тъ, н^Ьтъ. 

Августа (выходя изъ себя). Ты возмутителенъ, Робертъ! 

Робертъ. Не нарочно. Возмущаться неч*мъ. 

Августа. Еще бы! 

Робертъ. Ну, и дальше. 

Августа. И дальше, дальше! Крышка! :' 

Робертъ (съ притворнымь удивлешемъ). Прости, я ду- 
малъ... но ты не обращаешь больше вниманхя на внеш- 
нее изящество. 

Ида (супараясь успокоишь ихъ). Ахъ, г-нъ Робертъ! 

Робертъ. А что же я-то долженъ? 

Августа (почти задыхаясь оть слезь). Все ты сд'Ьлалъ! 
все ты! Все твое... что я старая д-Ьвка... подло! Фрау 
Бюхнеръ, разв* это не подло? Мн*... я просидела зд*сь... 
возл* матери. . . лучшее. ..лучшее время своей. . . жизни прожи- 
ла, въ то время, какъ вы... я прямо какая-то горничная... 

Робертъ. Верный тонъ, дМствительно, теб* бы на сце- 
ну! (Мгьняя тонь, грубо). Чтобъ этихъ глупостей не было! 
Слышишь? Ты и ореолъ мученичества, это просто курамъ 
на см-Ьхъ! Кое-гд* теб* еще мен'Ье, ч'Ьмъ дома посчастли- 
вилось, вотъ это правда. 

Августа. Мама, ты свид'Ётельница: разв^^ я три предло- 
жешя не отклонила! 

Робертъ. Еще бы, конечно! Если бы матушка раскошели- 
лась, то эти господа, пожалуй, кстати и тебя бы прихватили. 
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Фрау Шоль^ъ. И ты про деньги? (Подступая къ Робер- 
ту^ протягивая къ нему руку). Возьми кухонный ножъ, 
выр-Ьшь ихъ изъ нея! Выр'Ьжь мн* деньги изъ руки! 

Августа. Они — меня? Хочешь видеть письма съ отказомъ? 

Фрау Шольцъ (прерывая ихъ). Д*ти! (Дтлаетъ движе- 
те, какъ будто хочешь подставить свою грудь подъ смер- 
тельный ударъ). Сюда! Лучше убейте меня сейчасъ же! 
Стало быть у васъ и настолько уважен1я ко мн* н^Ьтъ? Ни 
настолько? Какъ? Велишй Боже, ни пяти минуть... я не 
знаю, что это только за д'Ьти... ни пяти мийутъ они не 
могутъ прожить въ мир*. 

Робертъ. Ну, да, конечно! Я уже сказалъ: опять пойдетъ 
кавардакъ. 

(Фрибе съ суешливымъ видомь спускается съ верхняго 
этажа, Онъ шепчетъ фрау Шольцъ что-то на ухо у по- 
слть чего послгьдняя передаешь ему ключъ. Фрибе уходить 
въ подвалъ). 

Робертъ (молча стоишь и смотришь за всгьмъ происхо- 
дящимъ. Въ то самое время, когда Фрибе исчезаешь за 
дверью въ подвалъ). Ага! 

Августа (съ своей стороны не сводишь глазъ съ Робота. 
Заттьмь разражается, сердито). Безсов^стный ты, со- 
всЁмъ безсов'Ьстный! 

Робертъ. Ну, и дальше. 

Августа. Ты играешь комед1ю; ты лжешь и крайне гнус- 
но лжешь, и это-то противно въ теб*! 

Робертъ. По отношенш къ отцу, хочешь ты сказать? 

Августа. Конечно, по отношешю къ отцу. 

Робертъ (пожимая плечами). Если ты думаешь... 

Августа. Да, это... это... да, потому что, еслибъ было не 
такъ... да... тогда ты былъ бы негодяемъ. 

Фрау Шольцъ (перебивая ихъ). Да скоро вы, наконецъ, 
перестанете, или... 

Робертъ (хладнокровно). Ну, я негодяй. Ну, и что же? 

(Жда, уже давно нетерптьливая отъ оэюидангя, вышла 
въ стеклянную дверь). 
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Августа. Фу, безстыдный! 

Робертъ. Совершенно в-Ьрио, я безсты;щый. 

Фрау Бухнеръ. Г-нъ Робертъ, я вамъ не в*рю. Вы гораз- 
до лучше, ч4мъ хотите заставить насъ поварить, лучше, 
нежели даже вы сами думаете. 

Робертъ (сь слабощ но возрастающей насмтьшкой^ хо- 
лодно). Многоуважаемая фрау Бухнеръ! Можетъ быть, это 
и очень любезно... но какъ вамъ сказать: видите-ли, я соб- 
ственно не знаю, какъ благодарить за честь... но я даже 
вашу любезность долженъ отклонить. Я пока настолько 
еш;е себя уважаю, что не вижу необходимости, чтобы кто- 
нибудь меня въ этомъ... 

Фрау Бухнеръ (съ нтькоторымг смущенгемь). Да я и не 
собираюсь. Только... вашъ отецъ... 

Робертъ. Мой отецъ для меня только докторъ медицины, 
Фритцъ Шольцъ. 

Августа. Да, да, говори! 

Робертъ. И если я отношусь къ этому человеку не совсЬмъ 
такъ же равнодушно, какъ къ какому-нибудь дураку X или 
У, такъ это зависитъ лишь оттого, что я... ну, и такъ дал-Ье. .. 
(Затягивается). Тутъ д-Ьло въ томъ, что я... ну, въ томъ, 
что я тоже н'Ькоторымъ образомъ продуктъ его глупостд. 

Фрау Бухнеръ (каш бы пораженная). Простите! Зд*сь 
ужь я больше не могу... Какъ вы только посмЬли это вы- 
говорить? МнЬ прямо страшно становится. 

Фрау Шольцъ (т фрау Бухнеръ). Пусть такъ, оставь 
его! Не то еш;е зд-Ьсь у насъ услышишь... 

Августа. Что д'Ьлать, мама! Мы таше, как1е ужь есть. 
Друйе люди, которые Богъ знаетъ какъ поступаютъ, ни- 
сколько не лучше. 

Робертъ. Есть же въ самомъ д-Ьл* наивныя души, кото- 
торымъ бываетъ не по себ*, когда они не могутъ подчи- 
нять и перед'Ьлывать своихъ ближнихъ. Стара пггука! 

Фрау Бухнеръ (взявъ Роберта за обгь рукщ сердечно). 
Господинъ Робертъ! я служу опред'Ьленному д-Ьлу... Это 
вн* меня. Отъ чистаго сердца: вы меня не обидЬли. 
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Роберть (нтьсколько смутившись). Вы удивительная 
женщина. 

Фрибе (выходить изь подвала] опъ держитъ въ лтьвой 
рукть три бутылки краснаго вина^ и именно тащ что 
горлышки бутылокъ зажаты между пальу^мщ налгьво 
за пазухой бутылка коньяку. Въ правой рукть у пего ключъ 
отъ подвала. Подходя къ фрау Шольцг^ дп)Ловымъ тоиомъ). 
Давайте скорМ сигаръ! 

Фрау Шольцъ. Боже мой, Фрибе^ я совершенно не знаю... 

Робертъ. Въ письменномъ стол*, мама. 

Фрау Шольцъ. Ахъ, да... (Она береть связку ключей 
и торопливо ищетъ соотвтпствующгй ключъ). 

Августа. Ты же знаешь, какой ключъ отъ письменнаго 
стола. 

Робертъ. Съ прямой бородкой. 

Фрау Шольцъ. Да, да, постой! 

Робертъ. Дай сюда. 

Фрау Шольцъ. Подожди же, подожди! Вотъ, ахъ н*тъ! Я 
совс^мъ запуталась. (Передавая связку Роберту). Возьми. 

Робертъ (снимая нуоюный ключъ и передавая его Фри- 
бе). Возьмите! И курите на здоровье сигары моего отца. 

Фрибе. Да, какъ же, попробуешь; онъ ц*лый день изо 
рта сигары не выпуститъ. (Сильный звонокъ). Иду, иду. 
(Фрибе уходить наверхъ). 

Фрау Шольцъ. Вино скоро все выйдетъ... Господи Боже, 
откуда все это взять? Столько вина! И всегда доропя, 
кр-Ьптя сигары! Я говорю, онъ совс*мъ себя погубитъ. 

Робертъ. Это никому не воспреш;ается. 

Фрау Бухнеръ. Что вы хотите сказать? 

Робертъ. Жить въ свое удовольств1е. Я, по крайней м*- 
р*, не позволю лишить себя этого права. Даже закону. 
Впрочемъ, странно! 

фрау Бухнеръ. Какъ вы сказали? 

Робертъ. Я говорю: странно! 

Фрау Бухнеръ. Что вы на меня такъ пристально смо- 
трите? Это во мн* что-нибудь странное? 
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Робертъ. Какъ вамъ будетъ угодно. Вы у насъ уже 
столько дней и еще не думаете объ отъ'Ьзд'Ь. 

Августа. Вотъ такъ сказалъ! 

Фрау Шольцъ. Этому конца не будетъ. (Въ отчаянги 
качая головой). 

Робертъ (съ грубой ргыиительпостью). Ну, мама, разв* 
это не такъ? Разв* когда-нибудь чужой выдерживалъ у 
насъ больше одного дня? Разв* мы не выживали Нисче, 
Лемановъ? 

Августа. Что-жь намъ ссылаться на чужихъ людей. Вотъ 
еще! намъ и своихъ достаточно... 

Робертъ. Да, оно действительно. (Грубымъ шономь). 
Дцд-а-съ, я вамъ доложу, фрау Бухнеръ, въ присутствш 
совершенно чужихъ людей, такъ они схватывались за во- 
лосы, что только клочья лет^Ьли. Мать рветъ скатерть со 
стола, отецъ разбиваетъ графинъ съ водой. Весело! Не 
правда-ли? Разв'Ь не веселыя сцены, разв* не веселыя 
д'Ьтсюя воспоминан1я? 

Августа. Теб* бы отъ стыда сквозь землю провалиться, 
подлый ты челов'Ькъ! (Быстро уходить). 

Фрау Шольцъ . Ты теперь видишь? Къ этому я уже при- 
выкла десятки л'Ьтъ, десятки л'Ьтъ. (Въ возбуоюденги ухо- 
дить). 

Робертъ (не колеблясь^ продолжаетъ). Въ этомъ ровно 
ничего н*тъ удивительнаго. Мужчина 40 л'Ьтъ женится 
на 16-л*тней д'Ьвочк'Ь и тап1;итъ ее въ этотъ медв'ЬжШ 
уголъ. Челов'Ькъ. который былъ врачомъ на турецкой служ- 
б'Ь и объ-Ьздилъ Япошю. Образованный, предпршмчивый, 
умный. Челов'Ькъ, который къ тому же строитъ широкхе 
планы, связьюаетъ себя съ женпщной, которая за несколь- 
ко л*тъ до этого твердо была ув'Ьрена, что на Америку 
можно смотр'Ьть, какъ на зв'Ьзду въ неб'Ь. Да, право же 
такъ! Я не преувеличиваю. Ну, посл'Ь этого и получилось: 
стоячее, бродяш;ее^ загнившее болото, изъ котораго мыим*- 
емъ сомнительное удовольствхе произрасти. Волосы дыбомъ 
становятся! Любви — ни сл'Ьда. Что касается взаимнагопо- 
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ниматя, уваженхя — ни капли, и это клумба, на которой 
мы, д^^ти, расцв^^ли. 

Фрау Бухнеръ. Г-нъ Робертъ! Я, право, убедительно про- 
шу васъ... 

Робертъ. Отлично! Меня вовсе не тянетъ къ разговору... 
Истор1я, кром* того... 

Фрау Бухнеръ. Н^тъ, н*тъ. Мн* хотелось бы васъ про- 
сить объ одномъ. . это смешно... 

Робертъ. Просить? Меня? 

Фрау Бухнеръ. Вы не могли бы изъ дружбы ко мн^... вы 
не могли бы... Неужели это такъ ужь невозможно... Не 
могли бы вы на сегодняшшй по крайней мФр* вечеръ сбро- 
сить вап1у маску? 

Робертъ. Превосходно! Сбросить маску? 

Фрау Бухнеръ. Да, потому что, право же, это не настоя- 
щее вап1е лицо, которое вы показываете. 

Робертъ. Что вы говорите? 

Фрау Бухнеръ. Об-Ьщайте мн*, г-нъ Робертъ. 

Робертъ Но я положительно не понимаю... 

Фрау Бухнеръ. Вильгельмъ... вашъ братъ Вильгельмъ съ 
минуты на минуту можетъ прхФхать сюда и... 

Робертъ (прерывая). Фрау Бухнеръ, поверьте! Вапш ста- 
р^н1я, ув'Ьряю васъ... совершенно напрасны. Все это не 
ведетъ ни къ чему. Мы всЬ испорчены до мозга костей. 
Испорчены въ основ*, окончательно испорчены воспита- 
шемъ. Тутъ больше ничего не поделаешь. Все это имЬ- 
етъ дМствительно великолепный видъ: елка, св^чи, подар- 
ки, семейный праздникъ, но все это только внешность; а за 
этимъ мучительная, невыносимая ложь — и больше ничего! 
А тутъ еш;е отецъ. Если-бъ я не зяалъ, какъ онъ 
неприступенъ, клянусь честью! я пов-Ьрилъ бы, что это вы 
привели его сюда! 

Фрау Бухнеръ. Ей-Богу же нФтъ! Это именно и возбуж- 
даетъ мою надежду. Это не простая случайность, это— судь- 
ба. И по.^тому убедительно прошу„ васъ: будьте дру- 
желюбны съ вашимъ братомъ! Если-бы вы знали, какъ хо- 
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рошо онъ отзывается о васъ, съ какою любовью и уваже- 
темъ... 

Робертъ (прерывая). Хорошо, а ц^Ьль? 

Фрау Бухнеръ. Какъ? 

Робертъ. Ради чего я долженъ быть дружелюбнымъ и 
добрымъ къ нему? 

Фрау Бухнеръ. Вы это спрашиваете? 

Робертъ. Да. 

Фрау Бухнеръ. Ну, прежде всего, х:отя бы для того, что- 
бы сразу не сд*;1ать ему возвращенхе въ отцовсюй домъ 
противнымъ. 

Робертъ. О, мы другъ друга не касаемся, въ чемъ вы, 
невидимому, и ув'Ьрены; а впрочемъ, если вы полагаете, 
что съ его появлешемъ въ этой комнатЬ имъ овладЬетъ 
какое-нибудь особенное умилеше... 

Фрау Бухнеръ. Вашъ братъ такой хорошШ, по существу 
своему такой благородный. челов*къ! Онъ вынесъ чудо- 
випщую борьбу, прежде ч'Ьмъ решился на этотъ шагъ. Я 
ручаюсь вамъ, онъ возвраш;ается съ горячимъ желан1емъ 
примирен1я. 

Робертъ. Я положительно отказываюсь понимать, чтб это 
можетъ значить! Примирен1е! Съ Ч'Ьмъ же онъ хочетъ прими- 
риться? Я этого совершенно не понимаю. Мы такъ отлично 
понимаемъ другъ друга, мы, братья. Это для меня совер- 
шенно ново. Мн'Ь не въ чемъ его упрекать. Хотя, съ дру- 
гой стороны, незач^мъ скрывать супщость д*ла. Поз- 
вольте васъ спросить: вы-то верите, что я чувствую осо- 
бенное уважен1е по отношенно къ моему отцу? Неправда 
ли? н*тъ? Или что я можетъ быть его люблю? Что я мо- 
жетъ быть чувствую къ нему сыновнюю признательность? 
Вотъ видите, ни для того, ни для другого у меня н'Ьтъ 
ни малМшаго основан1я. Другъ для друга мы были всю 
жизнь въ лучшемъ случа* нич'Ьмъ. Временами, когда мы 
считали другъ друга виновниками своего несчаст1я, мы 
прямо другъ друга ненавид'Ьли. Та же самая ненависть 
возникла между Вильгельмомъ и отцомъ. Это мн* вполн* 

17 
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понятно. Если я не поступилъ такъ, какъ Вилыельмъ« то 
это, можетъ быть, д'Ьло случая. Итакъ, у меня нЬть ни- 
чего противъ него, — нотабене: если я его не вижу. Но разъ 
я его вижу, тогда всЬ мои разсуждешя идутъ къ чорту, 
тогда я какъ-то... какъ-то, ну, какъ это СЕазать? тогда... 
тогда я вижу предъ собой только человека, который моего 
отца, не своего отца, а моего отца, ударилъ въ лицо. 

Фрау Бухнеръ. О, Боже правый! 

Роберть. И я не ручаюсь тогда ни за что, положительно 
ни за что. 

Фрау Бухнеръ. О, Боже правый! значить это такъ. Уда- 
рилъ, сказали вы? въ лицо? своего родного отца? 

Роберть. Ну, и что же? 

Фрау Бухнеръ (полубезсоанательно). О, Боже правый! о. 
Боже правый! но тогда... тогда я могу... въ такомъ случа* 
я должна сейчасъ же переговорить съ вапшмъ добрымъ ста- 
рымъ отцомъ, въ такомъ случа*... 

Роберть (перепуганный). Съ к*мъ? 

Фрау Бухнеръ (почти плача), Съ вапшмъ добрымъ, ста- 
рымъ, б*днымъ, оскорбленнымъ отцомъ. 

Роберть (стараясь ее удероюашь). Ради всего святого, съ 
кЬмъ вы хотите... 

Фрау Бухнеръ. Оставьте меня въ поко*. Я должна, должна. 
(Уходить въ дверь на лтьсшницу). 

Роберть (ей вслп>дь). Фрау Бухнеръ! (Поворачиваясь). 
Истерхя проклятая. (Онъ пожимаетъ плечами и ходить 
взадь и впередъ по комнатп>; нп)Сколько разъ неожидан- 
но разбгьгается, какъ бы для того^ чтобы нагнать ее, 
но всякгй разъ мтьняешъ свое ртгиенге^ отказывается отъ 
него въ концп) конк^овъ и дгьлаетъ всп) усилгя, чтобы 
успокоиться до состоянья кажущагося равнодушгя. До- 
ведя себя до этого состоятя^ онъ занять своей трубкой: 
выколачиваетъ ее, набиваетъ свтьжимъ табакомь, доста- 
вая его изъ кисета^ закуриваете ее и нгьсколько мгнове- 
шщ кажется, весь ушелъ въ наслаждеше куренья. Па- 
чинаетъ последовательно обращать свое вниманге на 
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елку, па подаркщ разложенные на столгь\ стоить пе- 
редъ нимъ, широко разставивг ноги, и осматривая все, 
смтьется, съ трубкой во рту^ повторяя это нтьсколько разг 
сь горечью. Заттьмъ онь внезапно впадаетг въ смуу]1енге щ 
взявъ трубку вь руку, низко наклоняется надъ столомъ. 
Выпрямляется и, повидимому, только теперь убгьоюдает- 
ся, что онь одинь. Какъ ворь, боязливо озираясь кру- 
гомь, онь вторично нагибается^ второпяхь схватываеть 
желтый кошелекь, подносить его ближе кь глазамь и сь 
быстрымь, страстнымъ движенгемь цгьлуеть его. Этоть 
моменть обнаруживаешь вспышку судорожной болезнен- 
ной страстности. Ему мтьшаеть какой-то шорохь. Онь 
быстрымь движенгемь кладеть кошелекъ на преоюнее лсгъ- 
сто. Ступая на цыпочкахъ, онь старается уйтгь неза- 
мтьченнымъ. Онь уэюе хочеть скрыться вь первую дверь 
палтьво, замтьчаеть.^ какъ появляется изь боковой двери его 
мать, фрау Шольць, и останавливается вь свою очередь). 

Фрау Шольцъ (тяоюелымщ но скорыми шагами направ- 
ляется черезъ залу къ выходу на лгьстниг(^у; здп>сь она 
прислушивается). 

Робертъ (оборачг1ваясь). Скажи мн*, пожалуйста, мама, 
чтЬ собственно этой дам* нужно? 

Фрау Шольцъ (въ испугть). Господи Боже мой! в'Ьдь ты 
можешь испугать... 

Робертъ. Что... ч... что зам... что собственно эта Бух- 
неръ замышляетъ, хотФлъ бы я знать? 

Фрау Шольцъ. Лучше было бы, если-бъ я могла знать 
чего твой отецъ...Чего собственно хочеть твой отецъ?Да. 
скажи мн'Ь, чего ему нужно? 

Робертъ. Ну, ты в'Ьдь ему не собираешься отказать въ 
пристанищ;*? 

Фрау Шольцъ (сквозь слезы.^ упрямо). Я не понимаю, 
онь такъ долго не нуждался во мн*. Можно было по край- 
ней м'Ьр'Ь быть себ* самой госпожей. Теперь опять начнутся 
придирки. Еш;е придется подъ старость повиноваться, какъ 
маленькому ребенку. 

17* 
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Робертъ. Ты в*чно вдаешься въ крайности! Ужь нель- 
зя никакъ иначе: нужно всё преувеличить. 

Фрау Шольцъ. Но ты только посмотри, когда завтра онъ 
увидитъ пустую оранжерею. Разв* для подобной роскоши" 
я могу держать еш;е садовника? И ящиковъ съ муравьями 
н'Ьтъ. По моему не нужно вовсе разводить цв-Ьтовъ, отъ 
нихъ только и пользы, что голова болитъ! А главное эти 
гадк1Я насЬкомыя! Я не знаю, чтб ему въ нихъ... Изъ-за 
этого нужно раззорять себя. Эхъ-эхъ-эхъ! то-то будетъ крику! 
Я ужь теперь дрожу... Ахъ, больше н*тъ радости на св*т*. 

Робертъ (въ то время, какъ фрау Шольцъ говорить^ 
пожимая плечамщ повернулся къ выходу; при эшихъ ело- 
вахъ останавливается и говоритъ). Да разв* когда-нибудь 
райьше было лучше? 

Фрау Шольцъ. Конечно, было! 

Робертъ. Должно быть это было до меня. (Уходитъ въ 
первую дверь налтьво). 

Фрау Шольцъ (прислушиваясь снова у входа на лп^стни- 
цу). Когда я думаю о прежнемъ... наверху разговарива- 
ютъ.. (Смотритъ наверосъ, видитъ, что она одна, въ без- 
покойсшвть прислушивается еще разъ и наконецъ уходитъ 
на лп>стницу, приложивъ руку къ уху — съ глубокимъ вы- 
раоюенгемъ скорбщ тоски и любопытства). 
(Ида и Вилыельмъ входятъ въ стеклянную дверь. Виль- 
гельмъ - средняго роста^ кргьпкаго телосложенья^ здоровый 
на видъ, съ свгыплыми. хорошо подсуприоюенными волоса- 
ми, въ хорошо сидящемъ не фатоватомъ платыь. Паль- 
то, шляпа, дорожная сумка. Лгьвую руку онъ полооюилъ 
на плечо Иды, которая.^ съ своей стороны, обнимаетъ его 
правой рукой и слегка уполкаетъ его впередъ, такъ какъ 

онъ идетъ неохотно). 

Ида. Вотъ видишь, ты уже и зд'Ьсь! Главное уже сделано. 

Вильгельмъ (т^яжело вздыхая). Н'Ьтъ, н'Ьтъ! 

Ида. Ты можешь мн'Ь пов'Ьрить, твоя мать очень, очень 
рада теб'Ь. Густя тоже. (Она снимаетъ у негогпеплыя пер- 
чатки). Откуда ты ихъ взялъ? 
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Вильгельиъ. Значить, ты уже знаешь мою мать? 

Ида. ВсЬхъ, другъ мой! Съ сегодняганяго дня мы даже 
на ты. 

Вильгельиъ. Ну, какъ ты ихъ находишь? 

Ида. Добр*йт1е люди, ты это самъ знаешь. 

Вильгельиъ (съ этой минуты приходя съ каоюдымъ мгио- 
вепгемъ все въ большее и большее замгьшашельсшво ^ гово- 
рить протяжно и какъ бы съ самимъ собой). Уди-ви- 
тельно! (Пристально смотря на елку и погруоюенныИ въ 
это зргьлнще, невольно останавливается), 

Ида (расстегивая у него пальто). Дорогой мой! в'Ьдь это 
не первая елка^ которую ты... 

Вильгельиъ. Зд'Ьсь, да, и ты не можешь^ не можешь чув- 
ствовать, какъ это странно... 

Ида (снимая съ него пальто, пргтемъ онъ осыпается 
безучастнымъ). Да ну же, Вилли! (Стоя передъ нимъ съ 
пальто на рг/ть^ съ его гиляпои и сумкой), Вилли! по- 
смотри на меня... (ободряя) т^яжо,., (Одно мгновенге сто- 
ить передъ ннмъ прямо и неподвижно, заттмъ быстро 
откладываетъ вегци въ сторону и возвращается къ Виль- 
гельму), Ты мн^Ь об'Ьш;алъ. 

Вильгельиъ. Ты видела... Ида! ты когда-нибудь... видела 
склепъ съ венками... 

Ида (испуганно), Вильгельмъ! (Страстно обнимая его, 
теряя самообладанге). Это дурно! это, право, дурно... это 
очень^ очень дурно. 

Вильгельиъ (птжно отстраняя ее, со скрытымъ вол- 
ненгемъ), Ахъ, это ничего не зяачитъ1( Холодно, разсп}Янно). 
Ну, успокойся, успокойся! 

Ида. Ахъ, какой же ты! 

Вильгельиъ (осматривая елку). Все по-старому... Ида! 
Конечно, ты должна винить меня! 

Ида. Мн* вдругъ такъ страшно стало, Вилли. Какъ будто 
въ конц^ концовъ было бы лучше... Мать, конечно, не 
знала, что теб* это будетъ такъ, такъ тяжело, а я... я 
только подумала... когда мать сказала мн4... я этого со- 
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всЬмъ не хогЬла... А теперь... разъ теперь ты уже сд*- 
лалъ это, будь ужь и... слышипхь?.. Докажи, что любишь 
меня... ахъ! (Обнимаешь его). 

Вильгельиъ (крптче обнимаясь съ Идой и идя епередъ^ 
съ признаками глубокаго внутренняго волнешя). На каж- 
домъ шагу... чего тутъ только я не пережилъ! 

Ида. Только не трогай прошлаго! не тревожь его. 

Вильгельиъ. Послушай! теперь мн'Ё ясно: твоей матери 
не следовало советовать мн*. Она всегда такъ уверена, 
такъ... я это зналЪ; я говорилъ ей... но эта наивная, не- 
поколебимая уверенность... МП* бы не сл^Ьдовало давать 
вводить себя въ заблуждеше. 

Ида. Ахъ, какъ мрачно ты на все смотришь, Вильгельмъ! 
Поверь МП*, завтра ты заговоришь иначе, когда ты снова 
увидишь всЬхъ! Ты совсЬмъ неправи-1ьно судишь о себ*. 
Ты доказалъ, что теб'Ь серьезно нужно было жить въ ладу 
со своей семьей. 

Вильгельиъ. Когда видишь все снова, вс']^ старыя м^ста, 
все выходитъ наружу, все раскрывается, ты знаепхь, про- 
шлое становится такимъ близкимъ, такъ неотступно близ- 
кимъ... становишься положительно безоружнымъ. 

Ида (въ слезахъ^ обнимая его). Когда я вижу тебя та- 
кимъ, Вильгельмъ... ахъ, ты только не думай... ради всего 
святого не думай, что это я какъ-нибудь толкнула тебя 
на это, если-бъ я... если-бъ я только подозревала... только 
не думай, не думай! Мн* такъ ужасно жаль тебя! 

Вильгельмъ. Ида! я теб']^ уже сказалъ, я могу уверить 
тебя, что я долженъ уйти отсюда. Это ясно! Это вол- 
нете мн* не по силамъ. Вепц» очевидная! Это можетъ по- 
дорвать меня навсегда. Ты еш,е дитя, милое, чистое дитя. 
Ида, что ты знаешь? Я в-Ьчно буду благодартпъ Бога, что 
ты не разу не могла почувствовать, что я... что близшй 
теб* челов'Ькъ... сказалъ теб*... Отвраш;еше! злоба! — едва 
я вошелъ... 

Ида. Хочешь, уйдемъ? хочешь, немедленно уйдемъ отсюда? 

Вильгельиъ. Да^ потому что при этой обстановк* даже 
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ты! я съ трудомъ отличаю тебя отъ другихъ. Я теряю 
тебя! Уже одно то, что ты зд^Ьсь, съ моей стороны нресту- 
плеше. 

Ида. Если бы ты былъ понятнее, Вильгельмъ! Зд*сь должно 
было произойти н^Ьчто ужасное, что... 

Вильгельмъ. Зд'Ьсь? Преступлеше! и оно т*мъ ужаснФе, 
что не считается преступден1емъ... Зд*сь мн* дали жизнь 
и зд*сь же эту жизнь— какъ теб* сказать? — я почти могъ 
бы сказать: шагъ за шагомъ, изуродовали, пока мн* это 
не опротив'Ьло, и я влачилъ это бремя, задыхался, подни- 
мался, какъ вьючное животное, пока не спрятался, не за- 
рылся, или какъ тамъ еще. Но в*дь страдаютъ, не зная 
имени своему страданш! Ненависть, гн-Ьвъ, раскаянхе, сом- 
нете — ни минуты покоя! День и ночь одн* и т* же разъ- 
•Ьдающхя, пожирающ1я боли (указывавая на лобг) зд-Ьсь... 
(указывая па сердг^) и зд^сь. 

Ида. Что же мн* д-Ьлать, Вильгельмъ? Я ужь оконча- 
тельно не решаюсь советовать теб* что-либо, я такъ... 

Вильгельмъ. Вы должны быть довольны, что я былъ счаст- 
ливъ, находясь такъ далеко, какъ я былъ. На этомъ разстоя- 
нш такъ счастливо все побл*дн*ло, я впервые теперь убеж- 
даюсь, насколько. ( Обезсиленный напряженгемг^ падаешь 
на сшуль). 

Ида (съ подавленнымг криком^). Вильгельмъ! 

Фрау Бухнеръ (съ лихорадочною поспгыиностью появляе^п- 
ся у двери на лтсшницгЬу бросаясь къ Вильгельму), 
Вильгельмъ, послупхайте меня, Вильгельмъ! теперь думай- 
те о томъ, о чемъ мы говорили. Теперь, если я вамъ до- 
рога... я заклинаю васъ... Теперь докажите... Да, я настаи- 
ваю... Я требую отъ васъ, какъ мать своего ребенка... 
Вильгельмъ!.. Теперь отъ васъ зависитъ, отъ васъ одного... 
Вильгельмъ, вы соверпшли ужасный проступокъ, на васъ 
страшная вина, но къ вамъ опять вернется радость. Это 
я устроила... я переговорила съ вапшмъ отцомъ, онъ... 

Вильгельмъ (быстро выпрямляется съ выраженгемъ остол- 
бентьнгя; запинающимся голосомд). 0-т-т-цомъ?.. какъ? 
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съ м... мопхъ... мопмъ «уг-цомъ?! (Пошатывается у ка- 
чается, какъ сгабоумный^ и старается собрать свои вещи). 

Ида (въ ужасть). Вил... В... 

В|мьге1ьнъ (знаками даетъ понять, что его нельзя оста- 
навливать). 

Ида. Ахъ, мама, Вильгельмъ... Ты... ты должна была 
ему не такъ скоро говорить объ этомъ. 

Фрау Бухнеръ. Вильгельмъ! кбдь вы мужчина! Не могли 
же вы обманывать насъ. Если у васъ есть искра любви 
къ намъ, къ Ид*... я требую отъ васъ... Я, женщина... 

Ида (бросается ' къ Вильгельму^ который уже собралъ 
свои вещщ щ обнявъ^ кртыгко держитъ его). Ты не мо- 
жешь уйти, или я... Мама! если онъ уходить, то и я съ 
нимъ! 

Вильгельмъ. Почему вы скрыли отъ меня это? 

Ида. Нисколько... Ты не до.1женъ такъ дурно думать о 
насъ... Мы ничего не скрыли отъ тебя. 

Фрау Бухнеръ. ВсЪ мы, ваша мать, ваша сестра, мы в&к 
и не догадывались, такъ же не догадывались, какъ и вы. 
Онъ явился несколько минуть тому назадъ, не предупре- 
дивъ, и, видите ли, я подумала сейчасъ же... 

Вильгельмъ. Кто же вамъ это сообщилъ? 

Фрау Бухнеръ (въ с.гезаосЪу взявъ его за руку). Вы совер- 
шили ужасный, ужасный проступокъ. 

Вильгельмъ. Вы, стало быть, знаете? 

Фрау Бухнеръ. Да, теперь... 

Вильгельмъ. Все? 

Фрау Бухнеръ. Да, все; и, видите-ли, я была права, что 
вы что-то носили на сов-Ьсти. Это была тайна. 

Вильгельмъ. Вы знаете, что я... 

Фрау Бухнеръ (утвердительно киваепгъ головой). 

Вильгельмъ. И Ида тоже? Она должна отдать себя та- 
кому человеку, какъ я, рука котораго... она знаетъ... Ты 
это тоже знаешь, Ида? 

Ида. Н'Ьтъ, Вильгельмъ. Но знаю-ли я это или не знаю, 
это, право, совершенно все равно. 



— 265 — 

Вильгельмъ. Н'Ьтъ, н1Ьтъ, эта рука, которую ты... которая 
тебя часто... эта рука... (Къ фрау Бухнеръ). Это — то? 

Фрау Бухнеръ (киваетъ утвердительно головой). 

Вильгельмъ (Идгь). Какъ подло я обманулъ тебя! Я не 
вынесу этого! Позднее! 

Фрау Бухнеръ. Вильгельмъ! Я знаю, чего я хочу, но я... 
Вы должны принизиться передъ вашимъ б'Ьднымъ отцомъ, 
и тогда только вы снова почувствуете себя свободнымъ. 
Подите къ нему! Умолите его! Ахъ, Вильгельмъ, вы долж- 
ны это сд1Ьлать, поклонитесь ему въ ноги, и если онъ бу- 
детъ топтать васъ ногами, не защищайтесь. Не говорите ни 
слова! Будьте кротки, какъ агнецъ! Поверьте мн'Ь, жен- 
щин*, желающей вамъ добра. 

Вильгельмъ. Вы не знаете... вы, очевидно, не знаете, чего 
вы отъ меня... О, вы должны благодарить Бога, фрау 
Бухнеръ, за то, что Онъ укрылъ отъ васъ вашу собствен- 
ную жестокость. Это безбожно. То, что я сд'Ьлалъ, безбожно. 
Пусть будетъ безбожно то, что я сд'Ьлалъ. Но то, что я 
пережилъ тогда, какую я вынесъ борьбу, кашя я терзанхя... 
Онъ все это взвалилъ на меня и, наконецъ, вдобавокъ 
это проклятое чувство виновности... И все-таки!.. (^Лослп> 
упорнаго, проншывающаго взгляда въ глаза Жды^ собираясь 
съ духомъ^ до сосшоянгя какого-то твердаго ргьгиенгя). Мо- 
жетъ быть, мн'Ь и удастся — все таки! 



Д-ЁЙСТВШ ВТОРОЕ. 

Комната пуста. Частью она освтьщена краснымъ фо- 
нарикомЪу висящимъ на площадкть лгьстницы^ щ главнымъ 
образомг^ свгьтомъ проникающимъ изъ открытой лгьвой бо- 
ковой комнаты, гдгь сидятъ за столомъ, какъ это можно 
заключить по звону стакановъ, шуму и стуку тгщрелокъ 
и приборовъ. 

Мзь сосгьдней комнаты появляется Ида и вслгьдъ за 
ней Вильгельмъ, 
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Ида. Наконецъ-то! (Ласкаясь). Ну, а теперь. Вилли, 
теб* сл'Ьдуетъ подумать объ отц*! Не вздумай сердиться 
на меня, но если теб* нужно что-нибудь просить у отца, 
то не ждать же, пока онъ самъ сойдетъ къ теб4 сюда... 

Вильгельиъ. Какъ, отецъ хот^Ьлъ сойти къ об*ду? 

Ида. А то какъ же! Мама его... 

Вильгельиъ (вдругъ обнимаешь Иду и страстно^ поры- 
висто приоюимаетъ ее ш себгь). 

Ида . Ай . . . ахъ! послушай, насъ могутъ. . . мои волосы рас . . . 

(Вилыельмь медленно выпускаешь ее изь своыхь рукъ, 
складываешь ихъ^ поникаешь головой щ ошрезвленныщ сшо- 
ишь передь Идощ словно захваченный на М7ьстп> пре- 
ступления). 

Ида (поправляя у себя прическу). Что за бурный ты 
челов'Ькъ! 

Вильгельиъ. Ты это называешь бурнымъ, я это назь1ваю 
совсЬмъ иначе... 

Ида. Послушай, Вилли, зачЬмъ ты опять такъ вдругъ 
упалъ духомъ? Ты, право, неисправимъ. 

Вильгельиъ (судорооюно схвашываетъ ея руку^ кладешь 
свою руку на ея плечо и бысшро ведешь ее черезь комнашу). 
Неисправимъ! Да, вотъ видишь-ли, то-то и есть!., я ни- 
чего такъ не боюсь, какъ того, что я... что вс* твои ста- 
рашя обо мн^Ь могутъ быть напрасны. Я такъ ужасно не- 
постояненъ! (Указывая на свой лобь). Вотъ тутъ н^Ьтъ 
покоя! Мимолетное им'Ьетъ надо мной роковую власть! Са- 
мого себя я боюсь. Бежать отъ самого себя — ты можешь 
понять это? Поэтому-то я такъ и м'Ьста себ'Ь не найду всю 
свою жизнь. 

Ида. Въ конц* концовъ... ахъ, н'Ьтъ, это не то... 

Вильгельмъ. А что такое? 

Ида. Иногда... я иногда думала... мн* дМствитель- 
но представлялось иногда, что... но ты не сердись... что н*тъ 
ничего такого, отъ чего теб'Ь нужно уб'Ьгать. Я и сама... 

Вильгельиъ. Не в^рь! За Робертомъ ты наблюдала, ты 
заметила? 
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Ида. Н'Ьтъ, а что? 

Вильгельмъ. Ты вид'Ьла, какъ онъ меня встр'Ьтилъ? Онъ, 
видшпь-ли, знаеть, что мн'Ь нельзя не бегать отъ самого себя, 
онъ знаетъ меня. Ты только спроси у него, онъ теб* объ- 
яснить. Этимъ онъ даже самъ пригрозилъ мн* недавно. 
Это мн* лучше знать. Ты только обрати внимаше, какъ 
онъ на меня посматриваетъ! Онъ заставляетъ меня дрожать 
отъ страха. Ха, ха, ха! Н'Ьтъ, милый братецъ, и мы не 
такъ ужь ничтожны. Послушай, Ида, я этого не вправ* 
допустить, я думаю, ты не должна им'Ьть никакихъ иллю- 
з1й относительно меня. Есть только одна возможность: я 
долженъ быть откровеннымъ съ тобой. Я долженъ довести 
себя до этого. Я этого отъ себя добьюсь. .. Когда ты узнаешь 
меня всего, тогда... я думаю, если ты и при этомъ усло- 
вш будешь выносить меня... или если ты и тогда найдешь 
возможность любить меня... тогда... было бы состояше... 
тогда что-то снизошло бы въ меня... что-то бодрое, ты по- 
нимаешь, гордое... тогда-бы я ожилъ... а когда всЬ они меня 
презираютъ... 

(Ида^ полная преданности ^ прижимается кь нему). 

Вильгельиъ. А теперь... теперь я и теб*... прежде ч-Ьмъ 
пойти къ отцу... Ты догадываешься, о чемъ я? 

Ида (кивая головой), 

Вильгельиъ. Теперь ты должна... Я долженъ заставить 
себя сказать теб'Ь, чтб у меня съ моимъ отцомъ... Да, Ида, 
я это сделаю... ( Подвигаясь рука обгруку). Представь себ*! 
Я какъ-то гостилъ зд'Ьсь... кЬтъ — такое начало не годит- 
ся. Я долженъ вернуться несколько назадъ... Ты, в*дь, 
знаешь, что я прежде долго самъ пробивался... я этого 
теб* не разсказывалъ? 

Ида. Н'Ьтъ... но будь только спокоенъ... не волнуйся 
безъ нужды, Вилли! 

Вильгельиъ. Видишь, это опять такой случай: я — трусъ. 
Я до сихъ поръ не решался разсказать теб* свое прош- 
лое... в'Ьдь это тоже— рискъ. Кое-ч*мъ приходится риско- 
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вать — ^даже передъ сазигмъ соГюй. . . Но это все равно! Если-бъ 
я не быль въ состоянии себя преодотЬтъ, какъ-же я пойду 
навергь, къ отцу? 

Ида. Да не мучь-же себя! И безъ того теб1; теперь при- 
ходится трудно. 

Вильгедьяъ. Теб* страпшо? А? Ты боишься узнать? 

Ида. Фу, фу, ты не дооженъ такъ говорить! 

Вшмъгемъшъ. Въ такомъ ел уча* представь себ*: зд-Ьсь на- 
верху жиль отецъ. До своей женитьбы на матери онъ 
жиль одиноко, такъ онъ стать жить вскор* и поел* этого: 
онъ продолжать вести свою одинокую, странную жизнь... 
Вдругь онъ зат*мъ принялся за насъ, за Роберта и за 
меня, объ Август* онъ словно и не помнилъ. Ц*лые де- 
сять часовъ мы каждый день корп*ли надъ книгами... 
Когда я вижу эту тюрьму — даже и теперь... она была ря- 
домъ съ его рабочей комнатой... Ты в*дь впд*ла ее? 

Ида. Большая зала, наверху? 

Вмьгельиъ. Да, да. Когда мы входи.7и въ эту комнату, 
то, какъ-бы св*тло ни было, еслибъ даже солнце ярко св*- 
тило въ ОЕШо, для насъ была ночь... Вотъ, видишь ли... 
тогда мы убЬгали къ матери... Мы просто убЬгали отъ него, 
и тогда разыгрывались сцены: мать тянула за одну, отецъ 
за друглто руку... Доходило даже вотъ до чего: Фрибе дол- 
женъ былъ втаскивать насъ наверхъ. Мы запщщались, 
кусали ему руки. Понятно, что пзъ всего этого ничего не 
выходило, и наше суп1;ествован1е станови.10сь ещ;е бол*е 
невыносимымъ... Но мы стоя.1н на своемъ и, теперь я это 
знаю, отецъ началъ ненавид*ть насъ. И дошло до того, 
что наконецъ согналъ насъ по л*стниц*. Онъ уже не могъ 
выносить насъ — нашъ видъ былъ ему протпвенъ. 

Ида. Но ты съ этимъ согласенъ? Твой отецъ желалъ 
вамъ добра. Вы должны были много учиться, какъ... 

Вильгельиъ. Возможно, что до пзв*стной степени у него 
тогда были хорош1я нам*решя. Но тогда намъ было 
только по девяти или по десяти л*тъ, съ течетемъ же 
времени вс* эти добрыя нам*ретя исчезли. Наоборотъ: 
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тогда онъ им*лъ нам'Ьренхе окончательно погубить насъ, 
именно, погубить! Надъ матерью насмешки... Мы ц^Ьлые 
пять л'Ьтъ были предоставлены самимъ себ* и росли сор- 
ванцами... Мы были бандитами и ворами... У меня-то еще 
было кое-что, я им^лъ наклонность къ музык*. У Роберта 
не было ровно ничего, но насъ тянуло и совсЬмъ къ дру- 
гому, къ тому, посл'Ьдствхй чего мы едва-ли когда нибудь 
изб'Ьжимъ. Наконецъ сов-Ьсть зазрила отца. Произошли 
страшныя сцены съ матерью. А тамъ насъ снарядили и 
отправили въ учебное заведенхе. А когда я не могъ при- 
выкнуть къ той рабской жизни и б^жалъ оттуда, онъ ве- 
л*лъ поймать меня и отправить въ Гамбургъ: негодяю, 
моль, въ Америку дорога... Негодяй, конечно, б-Ьжалъ сно- 
ва. Родители остались для меня только родителями, и я 
сталъ пробивать себ* жизнь на свой собственный страхъ 
и, голодая и терпя лишенхя, пошелъ скитаться по св*ту. 
Робертъ им*етъ за собой приблизительно ту же карьеру. 
Въ глазахъ отца мы поэтому такъ и остались негодяями... 
ПозднЬе я разъ былъ такъ наивенъ, что потребовалъ у 
него, не попросилъ, поддержки. Я хотЬлъ поступить въ кон- 
серваторш. Тогда онъ написалъ мн* въ открытомъ письмЬ: 
сд'Ьлайся сапожникомъ. Такъ вотъ, Ида, мы въ нФкоторомъ 
род* зеЦ тайе теп,— но мы этимъ не особенно гордимся. 

Ида. Право- Вилли... я, право- не могу иначе... я со- 
чувствую теб* во всемъ... но сейчасъ я не могу серьез- 
но... да не смотри на меня такъ дико, пожалуйста, прошу 
тебя! 

Вильгельиъ. Ну, ну, это слишкомъ горько и мн* не до 
см*ху. 

Ида (не сдерживаясь). Это чувство радости, Вильгельмъ, 
я должна теб* сказать... чувство, чувство торжества... мо- 
жетъ быть это и эгоистично, но я такъ страшно радуюсь, 
что теб* такъ много нужно... я такъ хочу любить тебя, 
Вильгельмъ!.. Мн* вдругъ стало ясно стремлеше, я вижу 
ц'Ьль... Ахъ, я совсЬмъ смущена! Мн'Ь очень жаль тебя. 
Но съ моимъ сожал'Ьнхемъ ростетъ и моя радость. Ты по- 
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нимаешь, чтд я хочу сказать? Я думаю... я представляю 
себ'Ь, я могла бы быть всЬмъ, чего ты быль лишенъ... всю 
любовь, которой у тебя не было, быть можетъ я могла бы 
съ избыткомъ... 

Вильгельиъ. Если, конечно, заслужу. Слышишь! А если 
придетъ что-нибудь такое, что касается меня одного... 
Однажды... нЬтъ, это... время отъ времени я заглядываль 
сюда, чтобы навестить мать. И вотъ — постарайся уяснить 
себ* это, Ида, — когда я такимъ образомъ снова сталъ сви- 
д*телемъ всей этой муки... представь себ* хорошенько, 
чтд я долженъ быль испытать. 

Ида. Твоя мать очень страдала, очень? 

Вильгельиъ. Въ н'Ёкоторыхъ веш;ахъ я о матери думаю 
теперь иначе. Но главная вина лежитъ всетаки на отц4. 
Тогда мнЬ казалось, что съ его стороны это прямо пре- 
ступлен1е держать мою мать зд*сь взаперти. Я хотЬдъ, 
чтобы она отъ него уЬхала. 

Ида. Но для твоей матери это было совсЬмъ невозмож- 
но. Это... 

Вильгельиъ. Да она меня и не послушалась. У нея не 
хватило духу. Ну, а какими глазами я смотр'Ьлъна отца... 
это ты можешь сама себ* представить... 

Ида. Постой, Вильгельмъ! Ты можетъ быть и не вполн* 
былъ правъ, по отношенш къ своему отцу... Челов^къ... 

Вильгельиъ (не обращая внимангя на возражеше Иды)- 
Однажды, я едЬлалъ глупость, одного своего друга... без- 
смыслица: друга! случайнаго знакомаго, одного музыкан- 
та... Я привелъ его сюда съ собой. Для матери это было 
развлечен1емъ. Она ц'Ьлую нед'Ьлю ежедневно играла съ 
нимъ въ четыре руки... Тогда... волосы дыбомъ становят- 
ся... и это правда, какъ то, что я стою передъ тобой; ни 
тЬни чего-нибудь подобнаго въ дМствительности! А въ 
конц* недели— прислуга кричала объ этомъ ей — прямо въ 
глаза. 

Ида. Прости... я... о чемъ кричала? 

Вильгельиъ. Мать... моя мать... моя мать была... Она 
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была— подумай только! Они смФли швырнуть ей это прямо 
въ лицо, говорили, что она была въ нехоропшхъ...въ свя- 
зи... вотъ, что это значить! Я сд^лалъ допросъ... они дерз- 
ко... кучеръ, моль, имъ сказалъ... я къ кучеру и тотъ... 
тотъ... хочетъ... тотъ прямо мнЬ говорить: «я оть барина... 
оть самого барина»... Конечно... я ему не пов-Ьриль или 
по крайней м-Ьр* не хотЬль верить, пока самь не подслу- 
шалъ разговорь моего отца... сь конюхомь... вь конюш- 
нЬ... и ты можешь поварить мн*: у меня отнялись руки, 
когда я услышалъ, какь они тамь говорили о моей матери. 

Ида. Ну, будь... Будь же... только... ну, только, не вол- 
нуйся же такь ужасно. Ты совсЬмь... 

Вильгельиъ. Я и самь не знаю, чтб... Я знаю одно... 
что-то вселяется вь людей. Воля— соломинка... а нужно 
что-то сдЬлать . .. Словно обрушилось что-то. . . Состоянхе какь 
если-бъ... и вь такомь-то состоянш я вдругь очутился вь 
комнат* отца. Я увид'Ьль его. Онь что-то хогЬль сдЬлать, 
не помню, чтб именно. И тогда я, воть этими самыми, да, 
буквально, воть этими самыми руками — наказаль его. С Ош 
съ трудомъ держится на ногахь), 

Ида (ея глаза полны слезь ^ она утираетъ иосъ. Блгьд- 
ная и потрясенная, она нп>сколько мгновенШ пристально 
смотритъ на Вильгельма^ потомь, тихо плача, цп)луетъ 
его въ лобъ), 

Вильгельиъ. Ты милосердная. (Сь лтьсшницы доносится 
голосъ доктора). Ну, а теперь! (Онь старается имтть 
бодрый видь; Ида еще разъ цгьлуетъ его, Вильгельмъ су- 
дорожно оюметъ ея руку. Когда голосъ доктора замол- 
каешь, изъ сосгьдней комнаты доносится веселый смтхъ. 
Вильгельмъ прислушивается къ смп)Ху, такъ же какь и кь 
гиагамъ доктора,^ который, слышно, спускается съ лтьст- 
ницы). Вы им'Ьете удивительную власть! (Рукопожатге 
съ взаимнымъ ободрешемъ), 

Ида (отходить оть Вильгельма и, прежде чгьмъ уйти, 
еще разъ возвращается къ Вильгельму, беретъ его за руку 
и говорить). Мужайся! (Уходить). 
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Шольцъ (все еще па лтьстнщть). Э! какая глупость!.. 
Правей, Фрибе! Э! Нечего подъ локотокъ держать! Чего 
тутъ! Ч-чортъ побери!.. 

Вильгельиъ (чгьм'б дальше спускается докторг^ шгьмъ воз- 
бужденнтье становится Вилыельмъ, Онъ часто мтьимет- 
ся въ лицть, проводить рукой по волосамъ^ глубоко езды- 
хаеть^ дгьлаетъ правой рукой ташя двгююешя, какъ буд- 
то онъ играешь на рояли и т. п. Затгьмъ ясно видно, 
какъ противоположные порывы борются въ немъ^ какг онъ 
колеблется въ своемъ ртгиенги. Еакъ будто онъ хочешь 
бшисать^ но этому мюшаетъ приходъ доктора. Виль- 
гельмъ схватывается за спинку стула, чтобы опереться 
о нее^ и стоитъ^ весь блтдный и дрожа. Докторъ также 
останавливается, выпрямившгьсь во весь свой внушитель- 
ный ростъ гь мтряетъ своего сына взглядомъ, который по 
очереди выраоюаетъ страосъ^ ненависть^ и презртнге. Ти- 
шина. Фрибе^ который такэюе вошелъ въ комнату, под- 
держивая доктора и освгьщая ему дорогу, пользуется 
этой паузой, чтобы ускользнуть въ кухню. Душевная 
борьба Вильгельма отражается и на его внп^шносши. 
Онъ хочетъ говорить, но что-то остановилось у него въ 
горлгь, и онъ беззвучно шевелить губами. Онъ отнимаешь 
руку отъ спинки стула и идетъ къ старику. Идетъ не- 
увтьренно, шатается, колеблется, останавливается , хо- 
четъ снова говорить.^ но не въ силахъ\ запинаясь^ тащит- 
ся дальше гс, сложивъ руки^ упадаетъ къ ногамъ старика. 
Выраэюенге лии^а доктора гьзмгьняется: ненависть, изум- 
ленье, пробудившееся сочувствге^ смущенье). 

Шольцъ. Мальчикъ... мой милый мальчикъ! Мой... ( Про- 
бу етъ поднять его за руки). Да встаньже! ССхгашываетг 
безсильно повиснувшую голову Вильгельма обП)ими руками 
и поворачиваетъ ее къ себп)). Посмотри на меня... маль- 
чикъ... посмотри же на меня! Ахъ, да что же это съ тобой? 

Вильгельиъ (гиевелитъ губами). 

Шольцъ (дрожащимъ голосомъ). Что... что... ты мн* го- 
воришь? Я... 
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Вильгельиъ. О... Отецъ, я... 

Шольцъ. Что ты хочешь сказать? 

Вильгельиъ. Я тебя, тебя, те... те... 

Шольцъ. Вздоръ, глупости, не надо теперь объ этомъ... 

Вильгельиъ. Я... передъ тобой преступникъ... я... 

Шольцъ. Вздоръ, вздоръ! Я совсЬмъ не знаю, чтд ты хо- 
чешь сказать? Кто старое помянетъ, знаешь... молчи же... 
СдЬлай это ради меня... 

Вильгельиъ. Но сними съ меня, сними съ меня эту тя- 
жесть. 

Шольцъ. Все пропоено и забыто, мальчйкъ! Все прощено 
й забыто... 

Вильгельиъ. Благодарю... (Онь глубоко вздыхаешь и те- 
ряешь сознаше). 

Шольцъ. Мальчйкъ! Что ты со мнойд'Ьлаешь! Что... ("Онг 
одинь поднимаешь его и шащишь до ближайшаго кресла. 
Прежде чтьмь ему удаешся усадишь сыпа^ Ида^ Робершь^ 
Августа, фрау Шольцъ и фрау Бухнерь бысшро входять 
изъ сосгьдней комнашы^ Фрибе—изъ кухни), 

Шольцъ. Вина! Вина скорМ! 

Ида (уходишь и шошчасъ оюе возвращается съ виномъ). 

Фрау Шольцъ. Господи, Боже мой! Господи! Воды!.. Сей- 
часъ спрыснуть водой! 

Шольцъ (вливаешь Вильгельму въ ротъ вина). 

Августа. Да чтб случилось? 

Ида (блтьднаЯу въ слезахъ^ прионммается своей щекой 
къ щекть Вильгельма), Онъ похолод'Ьлъ весь, какъ ледъ. 

Фрау Шольцъ. Ч'Ьмъ же такъ разстроился бедный маль- 
чйкъ, хогЬла бы я знать... это мн4 совсЬмъ... 

Робертъ (схватывая ее за руку гь въ то же время пре- 
рывая ея слова). Мама! 

Фрау Бухнеръ. Спрыснуть, нужно спрыснуть, г-нъ докторъ! 

Шольцъ. Тссъ... н'Ьтъ ли у васъ... можетъ быть у васъ 
есть одеколонъ? 

Фрау Бухнеръ. Вотъ. (Передаешь докупору флаконь). По- 
жалуйста. 

18 
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Шольцъ. Благодарю вясъ. (Натираетъ Вильгельму виски). 
Ида (къ доктору). Надеюсь... это конечно... это только... 
(Разражаясь рыданьями). Какой у него жалк1й видь, онъ 
совс*мъ какъ мертвый. 
Робертъ (уттьгааетг Иду). 

Фрау Шольцъ. Ахъ, онъ весь въ поту! (Вытираешь Виль- 
1ель.му лобъ). 
Вильгельмъ (згьваетъ). 

Шольцъ. Тссъ. (Всгь напряженно всматриваются въ 
Вильгельма.) 

Вильгельмъ (откашливается, потягивается^ открываешь 
и закрываешь глаза, какьбы сь просопья, кладеть головуу 
какъ будто снова хочеть заснуть), 

Шольцъ (вслухь). Слава Богу! (Онъ выпрям,1яется, вы- 
опираешь себт лобъ носовымь п.гаткомь, растроганный 
и отчасти смущенный, осматриваешь окружающихь. Ида 
упала на гиею своей матери^ смтясь и п.гача. Робертъ 
стоить,^ почти не владтя своими движенгя.ми^ со слооюен- 
ными руками, и растерянно озираешь присутствующихъ. 
Августа быстро ходить взадь и впередь^ держа слооюеи- 
пый платокь око.го рта; проходя мимо, останав- 
ливается око,го Ви,гьгельма^ пыт.гиво посматривая на 
него. Фрибе уходить на цыпочкахь. Глаза доктора встре- 
чаются со взглядо.мь жены. Растроганная^ она робко 
приближается кь нему, тихо берешь его за руку интж- 
по похлопываетъ его по п.гечу). 
Фрау Шольцъ. Мой старичокъ! 

Августа (слтдуеть примеру матери^ обни.чаешь и щь- 
луеть отца.^ который пргтимаетъ это, не выпуская своей 
руки изъ руки жены). 

Августа (на шегь у доктора). Милый мой папочка! 
Робертъ (ртитвгаись вдругь, подходишь кь отцу и по- 
жимаешь е.му руку). 

Фрау Шольцъ (выпускаешь руку доктора и подводгтгъ 
кь нему Иду), 

Шольцъ (смотришь спача,т на Иду. потомъ на Виль- 
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гельма, и обращаешь вопросительный взгляда па фрау 
Бухперъ). 

Фрау Бухнеръ (утвердительно киваетъ головой). 

Шольцъ (дтьлаетъ жесшъ, который приблизительно вы- 
ражаешь: я ничего не говорю^ потому что могу оши- 
биться. Затгьмъ протягиваешь руку дгьвушкгь). 

Ида (подходить^ берешь его руку^ наклоняется кь ней 
и и/гьлуеть). 

Шольцъ (какь бы испуганный, отдергиваешь руку). 

Вильгельиъ (вздыхаешь глубоко Всгь испуганы). 

Августа (киваетъ фрау Шольць гсзь двери вь сосгьднюю 
комнату. Уходить). 

Фрау Шольцъ (дтлаеть доктору знакщ которые выра- 
жаюшь.^ что нужно уйти вь состьднюю комнату , для 
спокойствгя больного). 

Шольцъ (утвердительно кгсваеть головой и осторожно.^ 
рука обь руку., уходить сь фрау Шольць). 

Фрау Бухнеръ (которой Ида обьяснила^ что она хочешь 
остаться при Вгьльгельмгь.^ тоже уходить вь состднюю 
комнату). 

Робертъ (тихо). Ида, не предоставите-ли вы на этотъ 
разъ мн'Ь остаться съ больнымъ? 

Ида (радостно удивленная). Отъ всего сердца! С77оэл?б[- 
шге руки. Ида уходить). 

Робертъ (придвигаешь кь Вильгельму сшулъ^ садгьтся и 
наблюдаешь за спящимъ. Немного спуст^я^ онь вынимаешь 
г1зъ кармана трубку., хочешь закуришь ее^ но во время 
вспоминаешь о присутствги больного и тошчасъ же пря- 
чешь ее обратно). 

Вильгельмъ ( вздыхаешь , расправляегпь члены). 

Робертъ (тихо и осшорооюно). Вильгельмъ. 

Вильгельиъ (откашливается, странно и удивленно смот- 
ришь и черезь тькошорое время начинаешь говоришь^ какь 
будто только что разслышавь Роберта). Да! 

Робертъ. Какъ ты себя чувствуешь теперь? 

18* 
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Вшльпмьшъ (елабымь юлосомъ^ въ раздумьи поемащпьп 
на Роберта). Роберть? Это ты? 

Робертъ. Да^ это я. Я, Роберть... какъ ты себя чув- 
ствуешь? 

Вилыедьмъ . Хорошо. С О^пкашливается), Теперь совебмъ 
хорошо. ( Принуждемно улыбается, дтлаетъ слабую по- 
пытку подняться, но напрасно^. 

Робертъ. Ну, чего ты? В-Ьдь ещ;е рано! Да? 

Вильгелыгь (утв^рдите^гьно киваетъ головой^ вгдыхаетъ 
и закрываетъ иаза отъ нгнемооюеш'я). 

Вйльгелыъ (широко и спокойно раскрываетъ глаза, ти- 
хо и спокойно говорг^тъ^. Что же собственно зд1Ьсь про- 
изошло? 

Робертъ. Я думаю, Вильге.1ьмъ, самое лучшее будеть, 
если мы объ этомъ не станемъ пока говорить... я могу 
только уверить тебя: кое-что произошло... что я, по край- 
ней м'бр^^, считалъ невозмохнымъ... 

Вильгельяъ (одушевленно). Я тоже! 

Робертъ. Да и какъ же... а! Чепуха! Этохю совершенно 
нельзя было предвидеть! И все такп совершилось... 

Вмьгельяъ. Да, и мн'ё кажется теперь... во мн^^ встаетъ 
мысль, что... этг) было хор<^шо! (Его глаза напо.гняются 
слезами). 

Робертъ (съ легкимо Орожашемъ въ юлост). Э, все таки 
не безъ бабьей мы сантимента.1ьности... А вотъ, чтб ужь 
правда, такъ правда, отца-то мы бранп.1и напрасно! А чтобъ 
мы не знали старика, этого мы все таки не можемъ утвер- 
ждать. 

Вильгельиъ. Отца-то? Не знали! Мы такъ сл*пы, такъ 
всЬ сл^пы! 

Робертъ. Видитъ Богь! Это действительно такъ... 

Вильгельиъ. Мн'Ь это представляется удивительно стран- 
нымъ. Оказывается, онъ любитъ насъ! Старикъ такъ пора- 
зительно добръ! 

Робертъ. Онъ можетъ быть такимъ, а я до сихъ поръ не 
зналъ этого. 
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Вильгельиъ. А мн* кое-что чудится... 

Робертъ. Умомъ-то, видишь ли, я это постигъ давно. Все 
это оправдалось. Отв'Ьтственнымъ я отца не д'Ьлалъ. То- 
есть, вотъ уже н'Ьсколько л4тъ. Ни за себя, ни вообще за 
кого бы то ни было изъ насъ. Но сегодня я это почувсшво- 
валъ: и это, знаешь, что-то совсЬмъ другое... Право, это 
меня совсЬмъ изъ равнов-Ъсхл вывело. Когда я его увидЬлъ 
такъ, какъ онъ стоялъ около тебя, озабоченный... Это было 
положительно для меня ударомъ! И теперь я долженъ себ'Ь 
повторять: почему же это не... да, почему? Теперь это толь- 
ко ожило, в*дь было-же оно въ насъ, почему-же все это 
не проявилось наружу раньше? Въ отц%, въ теб* и во мн*. 
В-Ьдь это правда! В'Ьдь было-же это въ насъ! Значитъ, онъ 
все это заглушилъ въ себ*, я разумею отца, и мы тоже... 
и таили столько долгихъ л*тъ... 

Вильгельиъ. Да, это теперь въ первый разъ мн^Ь стало ясно: 
люди не только становятся къ каждому другому человеку 
другой стороной своего существа, но и на самомъ д'Ьл^Ь въ 
корн* бываютъ совершенно иные по отношенш другъ къ 

другу. 

Робертъ. Зач^мъ же это должно между нами быть! По- 
чему-же мы должны всегда, в'Ьчно другъ друга оттал- 
кивать? 

Вильгельиъ. Я теб* объясню это: намъ не хватало сер- 
дечной доброты! Возьми, наприм^ръ, хотя бы Иду. Что ты 
ни представишь себ-Ь, все въ ней живетъ. Она никогда не осу- 
ждаетъ, ко всему относится такъ мягко, такъ сострада- 
тельно... н'Ьжн*йш1я вещи... она такъ все щадитъ, пони- 
маетъ. Это-то и есть... 

Робертъ (съ серьезнымъ видомъ приподнимается). Какъ 
ты теперь себя чувствуешь? 

Вильгельиъ. Теперь мн* гораздо лучше... 

Робертъ. А, да что тутъ! Я — чтй хот'Ьлъ сказать? Мо- 
жетъ быть вамъ будетъ и хорошо! 

Вильгельиъ. Что такое? 

Робертъ. Какъ что? Ты и... и Ида, конечно. 
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Вильгельиъ. Возможно! Об-Ё оиЬ нм^^ють вл1ян1е^ и фрау 
Бухнеръ тоже, но Ида прежде всего! Я думаю, что это 
могло бы меня спасти... Сначала я не поддавался... 

Роберть (задумчиво). Это-то у нихъ есть! Вл1ян1е-то он* 
им'Ьютъ и... поэтому... сначала. г)ткровенно говоря, я тебя за 
это и осуждалъ. 

Вильгельиъ. Я это отлично чувствовалъ. 

Робертъ. Да ты только разсуди: я слышалъ объ этойпо- 
молвк*, увид'Ьлъ Ид)'; она б'Ьгаетъ вверхъ и внизъ по 
лестниц*, и поетъ такъ радостно, и въ голову ей не при- 
детъ... 

Вильгельиъ (приподнимается). Но в-Ьдь я понималъ и 
тебя, я тебя даже оправдывалъ, чего же еще ты хочешь! 

Робертъ. Ну да в'Ьдь... Я в'Ьдь тоже. . теперь это совсЬмъ 
другое. Я долженъ согласиться... какъ сказано... вообще... 
Ты ужь оправился? 

Вильгельиъ. Вполн^Ь. 

Робертъ. Такъ ты скоро придешь? 

Вильгельиъ. Мн* еще хочется... Поди пока ты одинъ! 

Робертъ. Хорошо! (Идешь, возвращается назадъ). По- 
слушай! Я не могу иначе, я долженъ теб* сказать: весь 
твой образъ дМствхя относительно отца, и вообще, достоинъ 
полнаго уважешя. Я на тебя такъ сильно нападалъ съ моей 
проклятой ограниченностью... Знаешь... ну, да къ чорту 
все это! У меня уже давно и... это въ первый разъ... у 
згеня явилась непреодолимая потребность, — понимаешь! — 
наплевать на самого себя. Довольно съ тебя этого, да? Ты 
же сделаешь мн^Ь одолжен1е и... и если теб'Ь... да, конеч- 
но, я д:Ьлалъ теб'Ь больно и слишкомъ часто, пока ты былъ 
зд'Ьсь. Итакъ, я сожалею объ этомъ! Слышишь! 

Вильгельиъ. Братъ мой! (Они растроганно кргьпко но- 
жимаюшь другъ другу руки). 

Робертъ (спокойно отнимаешь руку ошъ Вильгельма^ 
вынимаешь трубку, закуриваешь ее, пускаешь дымь и го- 
воришь про себя). Акробатск1я души! Пф! пф!... Ну и что 
же дальше? (Хочеть идти. Нреоюде чтмъ взяться за рун- 
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ку двери въ боковую комнату^ опъ говорить чрезъ плечо 
Вильгельму). Я теб'Ё ее пришлю! 
Вильгельмъ. Ахъ, оставь!.. Ну, если ужь... 

Робертъ (киваешь утвердительно головой изь двери. У^хо- 
дишъ). 

Вильгельмъ (сь облегчешемъ вздыхаешь. Глубокая радость 
по поводу происшедтаго охватываешь его). 

Ида (приходишь изг сосгьдней комнаты, бросается въ 
его обьятья). Вилли! 

Вильгельмъ. Теперь, теперь... ты... вы... Вы, дв* золотыя 
души, отвоевали меня. Теперь совсЬмъ новая жизнь... Ты 
не можешь поварить, какъ это меня поднимаетъ! Какимъ 
большимъ я кажусь самому себ*! Ахъ, ты! Я только те- 
перь это замечаю, это страшно меня давило... И вотъ я 
чувствую силу! Силу чувствую я! Положись нанес, я все- 
таки этого достигну! Я докажу ему, чтб можетъ сделать 
негодный челов'Ькъ! Я докажу отцу. Я докажу ему, чтб и 
во мн* живетъ н'Ьчто: сила^ искусство, передъ которымъ 
они должны преклониться... самыя упрямыя головы скло- 
нятся, я чувствую это! Только одно это меня и угнетало, 
ты веришь! Я чувствую зудъ въ рукахъ, в'Ьришь-ли!.. Я 
хот4лъ бы творить, творить!.. 

Ида. Вотъ видишь, стало быть это такъ! Наконецъ-то 
ты опять нашелъ самого себя. Милый, я хотела бы см^Ьять- 
ся. Ликовать хот'Ьла бы... Ты теперь видишь, какъ я была 
права: ничего не умерло въ теб*! Только дремало! Все сно- 
ва проснется, я всегда теб4 это говорила. Уже проснулось, 
ты видщпь теперь самъ!... 

(Они обнимаются, цтьлуются и ходятъ по залп)^ по- 
глощенные безмолвнымъ блаоюенствомъ). 

Вильгельмъ (останавливается^ смотришь со счасшли- 
вымг изумленгемъ вь глаза своей невтсшы, пошомь взорь 
его блуждаешь по всей комнашп>^ опъ говоришь). Въ этихъ 
холодныхъ ст'Ьнахъ... это как1я-то чары весиы1 ( Нтьсколь- 
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ко разъ Ц1ьлуютсЯу тьоюно пргююа^шись другъ къ другу, 
въ безмолвпомъ счасшьщ они продолоюаютъ ходить). 

Ида (тихонько напгьваетъ, съ лукавымъ намекомъ на 
что-то прогиедшее; какъ будто говоря: вотг (тдгшАь-лщ 
какъ я была права). 

Но когда, какъ прежде, липа 

Въ рощ* расцв'Ьтетъ, 

Сонь моей весны погибшей... 

Фрау Шольцъ (входить, замгьчаетъ ихъ и хочешь тот- 
чась же удалиться). 

Ида (замгьтивь это, гьрерываетъ свою тьсню, гюдбгь- 
теть кь фрау Шольць). Нельзя, нельзя убегать, мамочка! 

Фрау Шольцъ. А почему же и н'Ьтъ! Я вамъ вовсе не 
иулша. 

Вильгельиъ (обпымаеть и цтьлуеть мать и номогаетъ 
Ид)ь удержать ее). 

Фрау Шольцъ (весело). Ты очень неловокъ... Вы очень... 
Н1»| разорвете... 

Вильгельиъ. Ахц мама! Теперь это все равно, мама! Ты 
видишь другого человека передъ собой. (Между матерью 
и певгьстой, держа руки об^ьгьхь). Ну же, старая мамоч- 
ка, взгляните другъ другу въ глаза! Такъ, дайте другъ 

ДРУ1Т руки! 

Фрау Шольцъ. Ахъ, ты глупый! 

Вильгельиъ. Поцелуйтесь! 

Фрау Шольцъ (обтеревь роть фартукомь). Ахъ, ты глу- 
пый мальчикъ! это... что же туть особеннаго... нечего насъ 
кь г)тому... правда, Ида! (Опгь с.мгьясь цгьлуются). 

Вильгельиъ. А теперь мирь! 

Фрау Шольцъ. Ну, не сглазь, мальчикъ! 

Фрибе (неся дымящуюся чагау сь ггунгиемь изь кухни вь 
соаьднюю комнату), 

Вильгельиъ. О, о!.. Фрибе! Хорошъ пуншъ? 

Фрибе (проходя мимо). Да такой, что сколько этимъ 
напиткомъ ни угощайте, ни капли не смогу проглотить. 
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Вильгельмъ. Да не можетъ быть, Фрибе! 

Фрибе. Прежде да, а теперь этими д'Ьлами уже давно не 
занимаюсь. Теперь я только преимущественно — ш... шнапсъ. 
( Уходишь). 

Ида (приведя въ порядопъ галстукъ Вильгельма и опра- 
вивг его сюршупъ), Такъ, теперь... 

Вильгельмъ. Ну, ну ладно! Отецъ веселый? 

Фрау Шольцъ. Говорить, что веселъ. Да его иной разъ 
и не поймешь... 

Вильгельмъ. Сердце опять у меня ровно бьется. 

Фрау Шольцъ. Если бы только Робертъ не пилъ такъ 
много. 

Вильгельмъ. Ахъ, мама, сегодня... сегодня это все равно! 
Сегодня... 

Ида. Ну, пойдемъ скорее, а то ты опять... 

Вильгельмъ (фрау Шольцъ), Ты пойдешь съ нами? 

Фрау Шольцъ. Идите же, идите! (Ида и Вильгельмъ ухо- 
дишь въ сосгьднюю комнату. Фрау Шольцъ сшоишъ, за- 
думываешся, проводить рукой по лбу, подходить подь 
влгяпгемь внезапной мысли кь двери сосгьдией комнаты 
и подслушиваешь). 

Фрибе (входить вь ту оюе дверь. Замттно, что онъ 
навеселгь). Фрау докторша! 

Фрау Шольцъ. Что вамъ? 

Фрибе (лукаво и таинственно). Н-ну и д-Ьла же, фрау 
Шольцъ! 

Фрау Шольцъ (испуганно). Вы слишкомъ много вьх- 
пили! Вы... 

Фрибе. Я всячески подсматривалъ и им*ю кое-что... кое- 
что вамъ сообщить. 

Фрау Шольцъ. Да, да, да! Только говорите скорее, что 
тамъ у васъ. 

Фрибе. Да вотъ только... 

Фрау Шольцъ. Ну, говорите же, Фрибе! 

Фрибе. Я собственно хот'Ьлъ только сказать: такъ неладно. 
Въ такой д... должности, много есть такихъ вещей, о которыхъ 
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нужно мн1Ь помалкивать... а я то.1ько хочу сказать — вашъ 
мужъ— -не долго онъ протянетъ... 

Фрау Шолы\ъ. 1псусе Христе, 1исусе Христе! Фрпбе! У 
него... о. Господи! Онъ жалова.1ся. онъ боленъ? 

Фрибе. Ну, жалова.1Ся, настолько-то я понимаю! 

Фрау Шольцъ. На что же онъ жалуется? 

Фрибе. С^>бственно... объ :-)томъ говорить-то не следо- 
вало бы. 

Фрау Шольцъ. Но это серьезно? (Фрибе утвердшпельно 
кивтшъ головой). Но онъ не говорплъ о смерти? 

Фрибе. Да еще и не то... еще больше... онъ приготовплъ 
тамъ так1я... ташя вещи, да только... 

Фрау Шольцъ. А, да выражайтесь же ясн'Ёе. Ишь на- 
лизался... 

Фрибе (выходя 11зъ себя). Да что же это наконецъ... я 
и садовникъ. я и .такей... все. что придется, все я, да 
не во всякое же я д^кю гожусь... Н-н*тъ... Такой долж- 
но... въ такой д-должностп, н-н*тъ... Вогь вамъ и все. 
П0НЯ.1И? И буде! Вотъ! (Поворачивается и уходить въ 
кухню). 

Фрау Шольцъ. Да онъ совсёмъ съума спятилъ. 

Ида (входя изъ двери сооьдней комнаты^ притворяетъ 
ее за собой. Немною ее опять прюткрывая, юворитъ 
обращаясь туда лицо.мъ). Подождите, господа! Подождите! 
Терп1Ьн1е! 

Вильгельмъ (протискиваясь). Я хогЬлъ бы помочь теб*. 

Ида. Но только ты одинъ. 

(Ида и Вилые.1Ь.мъ зажтаютъ свгьчи на елкть). 

Фрау Шольцъ. Послушай, Ви.1ьгельмъ! 

Вильгельмъ (суетясь). Сейчасъ, мамочка! Мы сейчасъ! 
(Елка^ канделябры и подсвтчники зажжены. Ида они- 
.маетъ бо.гьшую покрышку, которой бьиъ накрыть столь 
сь подарками). 

Вильгельмъ (подходить кь .матери). 

Ида (кричитъ вь дверь боковой комнаты). Готово! 

Фрау Шольцъ (собиралась что-то сообщить Вилыельму, 
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по приходъ доктора помтьшалъ ей. Затгьмъ выходятъ: 
Августа^ Роберщь и фрау Бухнеръ). 

Шольцъ (съ краснымъ отъ вина лицомь. Опъ воскли- 
1щетъ съ преувеличеппымъ удивлепгемг). А! а! 

Фрау Бухнеръ. Волшебно! 

Августа (смугиепно улыбается). 

Робертъ (обходишь комнату съ трубкой во рту, сна- 
чала смугценнОу потомъ все бо.ггье и бо.ггье иронически 
улыбаясь). 

Ида (ведетъ Вильгельма^ который отъ этого въ боль- 
шомъ замгьшательствгь^ къ мгьсту^ гдгь лежатъ его по- 
дарки). Не смМся надо мной, Вилли! (Протягивая ему 
когиелекъ). 

Вильгельмъ. Но н'Ьтъ, Ида! Я же тебя просилъ... 

Ида. Я его связала для отца. Онъ его носилъ еще за 
годъ до своей смерти... Я и подумала... 

Вильгельмъ (подъ взглядами окружающихъ, которые на- 
блюдаютъ за нимъ\ съ возрастаюгцимъ замгьгиательствомъ). 
Если такъ, то конечно... большое спасибо, Ида! 

Робертъ. Ташя штучки только должны быть практичнее. 

Фрау Шольцъ (также подведенная къ столу фрау 
Бухнеръ). Ахъ, зач-Ьмъ это? Я в^дь ничего не могу 
вамъ... у меня ничего н^тъ для васъ (Передъ вязанымъ 
платкомъ). Н^тъ... н'Ьтъ! Это ты для меня связала? Скажи, 
для меня-то, такой старухи? Ахъ, очень, очень благодарна 
теб*! (Онгь цгьлуются). 

Фрау Бухнеръ. Ахъ, я такъ рада, что это теб* нравится.. 

Фрау Шольцъ. Великолепно! Чудесно, удивительно! Сколь- 
ко времени и труда! 

Ида. У меня есть кое-что и для васъ, господинъ Ро- 
бертъ! Но вы не должны надо мной смеяться! 

Робертъ (заливаясь краской). Но къ чему же! 

Ида. Я подумала, ваша трубка, она в'Ьдь скоро носъ вамъ 
подожжетъ, я сжалилась и вчера наскоро... (Вынимаетъ 
изЪ'За спины новую трубку и протягиваетъ ее Роберту). 
Какова! 
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(Всеобгиее веселге). 
Робертъ (пс принимая трубки). Вы шутите, фрейлейнъ 
Ида! ' 

Ида. Нисколько. Непременно хочу вамъ подарить это. 
Робертъ. Не в'Ьрю, не в^рю! 

Фрау Шольцъ (съ пегодовапгемъ, тихо Вилыельму). Ро- 
бергь невыносимъ! 

Ида. Н^тъ, право же н^гь! 

Робертъ. Видите ли, вогь ята... я ужь къ ней привыкъ... 
и вы в^дь только шутите^! 

Ида Ссъ глазами, полными слезъ, сдержтая свое огор- 
чете, дрожащимъ голосомъ). Ну, если вы такъ думаете. 
(Еладет,ъ подарокъ назадъ на столь). 

Фрау Бухнеръ (въ продолженге послгьдняго разговора пть- 
сколько разъ тихо подзывала Иду; теперь она быстро 
направляется къ ней). Идочка, ты такъ и забыла? 

Ида. Что же именно, мама? 

Фрау Бухнеръ. Ты знаешь! (Остальнымъ). Теперь вы 
еще кое-что услышите. 

(Ида, радуясь возмооюности скрыть свое волненге, идешь 
за своей матерью, которая держишь ее за руку, въ боковую 
комнату). 

Фрау Шольцъ (Роберту). А теб* такъ ужь и нельзя бы- 
ло не испортить ей удовольств1е? 

Вильгельмъ (безпокойно ходить взадь и впередъ по ком- 
патгь, нервно кусая концы своихъ усовь и бросая угро- 
'жаюгцге взгляды на Роберта). 

Робертъ. Что такое? Какъ такъ? Я ровно ничего не по- 
нимаю, чтд теб'Ь нужно? 

Августа. Во всякомъ случае это было не Богъ в-Ьсть 
какъ любезно! 

Робертъ. Отвяжись! Да и вообш;е: что-жь я долженъ былъ 
д*лать. 

(Пгьнге съ аккомпанименшомь рояли, доносяил^еся гьаъ 
боковой комнаты, прерываешь разговоры. Всгъ въ глспуггь 
переглядываются между собой). 
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Ида (поешь). 

Невинные д'Ьти, 

Въ ночь, св'Ьтлую всЬмъ, 

Идите, сн'Ьшите 

Въ святой Виелеемъ! 

Взгляните, какую 

Богъ радость намъ далъ, 

Что въ М1ръ многогрешный 

Творецъ ниспослалъ! 

Шолы\ъ (дгьлаясь все мрачпгье и мрачнтье шъ-за пове- 
деигя Роберта. Въ началгь пгьнгя от пугливо озирается 
пругомЪу какь человгькъ, боящгйся иападепгя^ и старает- 
ся возможно незамтьтитье держаться извтьстнаго раз- 
сшоянгя между собой и ^грисутствующими). 

фрау Шольцъ (вг началгь пгьнгя), Ахъ, какъ хорошо! 
(Одно мгновеше она вслугаивается^ заттмъ начинаетъ 
всхлипывать). 

Робертъ (двигается медленно^ иногда птнге начинает- 
ся, дгьлаетъ видь: ну , началось! Идеть дальше, ирониче- 
ски улыбается и нгьсколько разь встряхиваеть головой. 
Мимоходомь говорить что-то вполголоса Августть). 

Августа (почти растроганная, не можетъ сдероюаться 
и громко восклицаешь). 

Вильгельмъ (стояль до этого, прислонившись кь сшолу.^ 
подь влгянгемь противоргьчивыхь огцущенШ, нервно бара- 
баня и перебирая пальцами; на его .гигщ выступаешь 
теперь краска негодованья). 

Робертъ (кь концу тьнгя очевидно каждая нота при- 
чиняешь ему физическое страд анге. Невозможность осво- 
бодишься оть этого ои^уги^енгя, повидимому, подвергаешь 
его пышкть и все больше и больше ожесточаешь его. Не- 
посредственно за окончангемъ строфы у нею, какь бы въ 
видть отрывка какого-то внутренняго монолога, невольно 
вырываются слова: ^Дгьшская комедгя!^, вь язвг4ше.1ЬН0- 
презрительномь тонть). 
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(Всгь, еъ томъ числгь и докторг, слыгиашъ это и съ 
уоюасомъ пристально смотрятъ на Роберта). 

Фрау Шольцъ. Робертъ!!! 

Августа. Робертъ!!! 

Шольцъ (сдерживаетъ вспыгику сгиьнаго гнтьва). 

Вильгельяъ (поблгьднгьвъ отъ ярости, дтьлаетъ нтьсколь- 
ко шаювъ къ Роберту), 

Фрау Шольцъ (бросаясь къ нему, обнимаетъ ею). Впль- 
гельмъ! Ну, сделай это для меня! 

Вильгельмъ. Хорошо, мама! (Стараясь ов.\ад1ьть собой, 

раздраженный , ходить взадъ и впередъ. Въ это мгновенге 

раздается нача.ю второй строфы. Едва первыя ноты 

доносятся до его ауха, въ не.мъ возникаетъ ргьшенге, подъ 

в.ггян1е.чъ котораго онъ направ.шется къ двери въ боковую 

комнату). 

Тамъ въ ясляхъ — дитяти 

Божественный ликъ; 

1осифъ съ Мар1ей 

Къ т*мъ яслямъ лрпникъ; 

Тамъ радостью вспыхнулъ 

Пастушески взоръ, 

А въ неб* лпкуегъ 

Архангеловъ хоръ! 

Фрау Шолы4Ъ (заступая ему дорогу). Вильгельмъ! Что 
ты д'Ьлаешь! 

Вильгельяъ (вспьиивъ). Он'ё должны прекратить п1^ше. 

Августа. Да ты съума соше.1ъ! 

Вильгельмъ. Оставьте меня! Я говорю— он* должны бро- 
сить л-Ьихе. 

Фрау Шольцъ. Ну, пусть такъ... пусть такъ. Бели ужь 
на то пошло, то ты бо.1ьше не увидишь меня сегодня ве- 
черомъ. 

Робертъ. Оставайся^ мама! Пусть его! Это его личное д-бло! 

Вильгельмъ. Робертъ, не доводи меня до крайности! При- 
ми это къ св'Ьд'Ьнто! Ты недавно устроилъ мн* трогатель- 
ную сцену, это д'Ьлаетъ тебя еще отвратите льнЬе. 
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Робертъ. Совершенно справе длртво: трогательную сцену. 
Я самъ того же мн'Ьшя... 

Вильгельмъ (вторично направляется въ боковую ком- 
нату). 

Фрау Шольцъ (вторично останавливая его). Ахъ^ Боже 
мой, Боже мой! Скажи, почему же хочешь ее остановить? 

(Вторая строфа окончена). 

Вильгельмъ. Потому что вы всЬ, какъ есть, недостойны 
этого. 

Робертъ (подойдя къ Ви.гыельму^ совсп>мъ близко, съ 
дерзкимъ многоэначительнымъ взг.гядомъ). Ужь не ты-ли 
одинъ? 

Фрау Шольцъ. Господи Боже, это опять заведетъ васъ 
Богъ знаетъ куда. 

(Раздается 3-я строфа.) 

И даръ свой убогШ: 
Тотъ масло, тотъ медъ, 
Предъ дивнымъ младенцемъ 
Съ молитвой кладетъ. 
Тотъ В'Ьстнику жизни 
Въ М1ръ смерти и слезъ^ 
Украсивъ цветами, 
Ягненка принесъ! 

Вильгельмъ. Они должны перестать! 

Фрау Шольцъ (снова останавливая его). Послушай же! 

Вильгельмъ. Такъ унижаться! Это поруган1е! Это прямо 
преступлен1е передъ такими людьми... если я ихъ... кля- 
нусь честью мн* придется краснеть отъ стыда за всЬхъ 
васъ! 

Августа (задттая за живое). Ну, а въ конц* концовъ 
мы вовсе ужь не такъ дурны и достойны презр'Ьнгя. 

Вильгельмъ. Августа, ты мн* противна! 

Августа. Ну и пусть! Да, да. Такъ вотъ сразу и въ грязь 
упали. Теперь, сестра, прочь поди, и то въ теб-Ь нехорошо, и 
другое нехорошо. А фрейлейнъ ИдаТ.. 
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Вмыелыъ (енть себя, перебивая ее). Не сэсМ произно- 
сить это имя! 

Авгуета. Ахъ. вотъ что! А я все таки объ ИдЬ... 

Вильгедыь. Не впутывай ея имя, говорю теб^^! 

Августа. Да ты совс^Ьмъ съума сошелъ, а я все таки бу- 
ду... не анге.1ъ же она^ въ самомъ д1Ш& какой-нибудь!.. 

Вильгельмъ (кричишь). Да замолчи, говорю теШ 

Августа (поворачиваясь кг нему спиной). Ать. да что 
тутъ толковать, ты просто-напросто влюбленъ... 

Вильгелыгь (грубо схватывая ее за плечи). Д1Ьвка! Я... 

Робертъ (хватая Ви.гые.гьма за руку, хо.годнымъ юла- 
сомъ, ошттьняя каждое аово). Вильгельмъ! Или тебя 
опять ужь разбираетъ? 

Вильгельмъ. Дьяво.ть! 

Августа. Это говоришь ты? Фу, ты? Поднявш1й руку на 
своего рг)Дного отца. 

Шольцъ (го.госо.мъ, дрожащимъ отъ гшьва, тономъ ргь- 
шительнаю приказангя). Августа! ты уйдешь отсюда! сей- 
часъ же! 

Августа. Да, но я хогЬла бы знать... 

Шолы\ъ. Вонь отсюда! 

Фрау Шольцъ. О, велик1й Боже, отчего ты не возьмешь 
меня къ себ*! (Съ плачемъ). Августа, ты сгыппппь! По- 
вин^^ся отцу! 

Робертъ. Мама, тебя сл1Ьдовало бы очень обвинять за 
это. Она уже вовсе не маленьк1Й ребенокъ. Бремена, слава 
Богу, уже значительно изменились... 

Шольцъ. Но я не изменился! Я зд*сь въ дом* хозяинъ! 
Я это вамъ докажу. 

Робертъ. Смешно! 

Шольцъ (вскрикивая). Боры и разбойники! я лишаю 
васъ наследства! я выбрасываю васъ на улицу! 

Робертъ. Это прямо комед1я! 

Шольцъ (подавляя вспышку страшнаго гнгьва, съ наво- 
дящимъ ужасъ спокойспгвгемъ и твердоапью). Ты и.тш я, 
одинъ изъ насъ оставить этотъ домъ, сейчасъ же! 



I 
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Робертъ. Конечно я, и съ наслажденхемъ! 

Фрау Шольцъ (полуприказывая, полуумоляя). Робертъ, 
ты останешься! 

Шольцъ. Онъ уйдет^ь. 

Фрау Шольцъ Выслушай меня. Фритцъ! Онъ одинъ... не 
забывалъ насъ въ долг1е, одинокхе годы, онъ... 

Шольцъ. ОнЪ; или я! 

Фрау Шольцъ. Уступи, Фритцъ! Изъ любви ко мнЬ! 

Шольцъ. Оставь меня въ поко*! Онъ или я! 

Фрау Шольцъ. Да в^^дь вы можете и не встр'Ёчаться, 
это можно отлично устроить... но только... 

Шольцъ. Хорошо! Я уступаю. Уступаю теб* и твоей шай- 
кФ! Ты и твоя шайка, вы одержали надо мной победу! 

Вильгельиъ. Останься папа! Или если ужь ты уходишь, 
позволь на этотъ разъ и мнЬ уйти съ тобой... 

Шольцъ (невольно отступая назадъ, между гнгьвомъ и 
ужасомъ). Оставь меня въ поко*, негодяй! ( Безсмыслен- 
но отыскивая свои вещи). Разбойники и мошенники! Не- 
годяи! 

Вильгельиъ (вспыхивая). Отецъ! Это насъ ты такъ на- 
зываешь... А в'Ьдь это ты насъ... ты насъ... Ахъ, папа, 
н^Ьтъ, нЬтъ, я совсЬмъ не хогЬлъ сказать этого! Позволь 
мвгЬ уйти съ тобой, я хочу быть съ тобой, позволь мнЬ 
поправить то, что я... (Онъ полооюилъ свою руку на руку 
отца). 

Шольцъ (какъ бы парализованный гнтвомъ и ужасомъ^ 
отступаетъ назадъ). Оставь меня въ поко'Ь, говорю теб*! 
Зубы гр-Ьшниконъ совер... сокрушу... Вотъ они, эти люди, 
власть им'Ьюпце... разв* они мужчины! Мужчины т*^ кто... 
какъ я... им-Ья за собой... вину... а въ общемъ все таки 
нисколько, съ ногъ до головы, сверху внизъ, коротко и ясно. . . 

Вильгельиъ. Отецъ! Отецъ! Папа! Успокойся, приди въ себя! 

Шольцъ (двигаясь въ ритмъ своихъ словъ, полувнятно). 
Шито и крыто и... коротко и ясно... 

Вильгельиъ (обнимая его съ инстинктивнымъ желангемъ 
остановить его порывистость). Успокойся! Опомнись! 

19 
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Шольцъ (защищаясь^ умоляя^ какъ дитя), Ахъ, не бей 
меня! не наказывай! 

Вильгельмъ. Но ради самого Бога... 

Шольцъ. Не смМ бить! не смМ бить меня опять! (Дгь- 
лаешъ судорожныя усилгя освободиться изъ объятш Ви- 
льгельма). 

Вильгельмъ. П\хть моя рлка отсохнетъ, папа, ты тольвд 
не думай... папа, ты не думай! 

Шольцъ (высвободивгаись), бтьжитъ съ крикомъ о помо- 
щи^ преслтьдуемый Вилыельмомъ). 

Вильгельмъ. Ты ударь меня! ударь меня ты! 

Шольцъ. Ради... ради Бога... Помогите! 

Ида (изъ двери въ боковую комнату^ смертельно блгьдная), 

Вильгельмъ (догоняешь отца и снова обнимаетъ его). Ты 
меня ударь... 

Шольцъ (въ объят 1яхъ Вильгельма^ падая на етулъ). 
Я... а... ахъ! а-ахъ! Я думаю, конецъ мой пришелъ... 

Вильгельмъ. Отецъ! 

(Фрау Шолы{,ъ а Августа въ уоюасгь бросаются другг 
другу въ объятгя. Робертъ^ смертельно блтьдныщ не тро- 
гается съ мтьста: его лицо выражаетъ непоколебимую 
твердость). 

ДШСТВШ ТРЕТЬЕ. 

Въ компаушь полумракъ, Свтчщ кромт нтсколькихъ въ 
люструь и одной на елкт, погагаены. На первомъ плангь, 
блгсзь печки, спиной къ сосгьдпеп комнатт, облокотив- 
шись о сшоло^ сидишь Вильгельмъ^ повидимому погру- 
женный въ тупое, бсзуттганос раздумье, Изъ сосгьдней 
комнаты въ одно и то же время уюявляются Робертъ 

и фрау ПГольцъ. 

Фрау Шольцъ (съ пргсзнаками изнемооюенгя, подавлен- 
нымъ голосомъ). Н1зтъ, зьчльч^икъ! право, не затевай исто- 
рш! теперь не знаешь, куда и податься... туда или сюда. 
Если что и тяжело, что-жъ д-Ьлать? 
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Роберть. Но ты же не одна, мама! 

Фрау Шольцъ. Да будетъ теб* толковать! Не можетъ же 
быть, чтобы ты это серьезно р*шилъ. В'Ьдь это безумхе! 
И куда ты пойдешь, теперь, въ эту глухую ночь? 

Роберть. Это-то ничего! Каждую минуту отходять поезда 
и я долженъ уЬхать. На этотъ разъ я положительно не въ си-, 
лахъ больше, да и вообш;е, это самое лучшее для всЬхъ насъ! 

Фрау Шольцъ (слезливо). А какъ все хорошо было въ 
послФдте годы. Я говорю, нужно же было имъ заявиться 
сюда! Съ гЬхъ поръ, какъ эти Бухнеры здЬсь, все пошло 
вверхъ дномъ. 

Роберть. А ты радуйся, мама, что он* зд'Ьсь! 

Фрау Шольцъ. А! что тутъ говорить! Я отлично справи- 
лась бы и сама со всЬмъ этимъ... 

Роберть. Я думаю, изъ насъ онъ никого не можетъ тер- 
петь около себя; отецъ-то? 

Фрау Шольць (съ плачемъ). Да, да, какъ будто я сде- 
лала ему что-нибудь дурное... А между тЬмъ я всегда 
была такой... В'Ьдь я всегда изо всЬхъ силъ старалась, будь 
справедливъ, Робертъ! Любимыя кушанья я всегда ему го- 
товила, чулки у него были теплые... 

Роберть. Ахъ, оставь! Брось все это, мама! Что толку 
хныкать безъ конца! 

Фрау Шольць. Да, это ты говоришь! Хорошо теб* гово- 
рить, а когда всю жизнь челов'Ькъ только и думалъ, толь- 
ко и ломалъ себ* голову, какъ бы хорошо все было, и 
вдругъ являются чуж1е и ихъ предпочитаютъ! 

Роберть. Ида все еш;е у него? 

Фрау Шольць. Совершенно чужой челов*къ... Ахъ, лучше 
совсЬмъ не жить... А эта каналья, этотъ Фрибе,эк1й "жер- 
завецъ! И что только онъ о себ* думаетъ! И утерла же 
носъ ему Густя! Августа высказала ему всю правду въ 
глаза! Этотъ болванъ посм'Ьлъ, онъ ее прямо изъ комнаты 
вытолкалъ. Девочка была вн'Ь себя. И это его дочь... до- 
ложу я вамъ... родное его дитя... Чего только я уже не вы- 
терпела въ своей жизни! Врагу не пожелаешь. 

19* 
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Робертъ (невольно, съ легкимъ вздохомъ). Да п отедъ 
то же! 

Фрау Шодьцъ. Что? 

Робертъ. Ничего. Отцу тоже было не сладко, сказалъя. 

Фрау Шольцъ. Какъ такъ? 

Робертъ. Ну, отецъ тоже вьшесъ немало. 

Фрау Шолы\ъ. Я то ужь тутъ не прпчемъ. Меня онъ п 
не зам1^ча.ть. У меня кажется прпхотей не было. Я, ко- 
нечно, ничего п не требую. 

Робертъ (скептически). Та! та! та! 

Фрау Шольцъ. Погодп, погодп. когда уложатъ меня въ 
гробь, тогда видно будетъ... 

Робертъ. Ахъ, мама, оставь, пожалуйста: это я слышалъ 
уже сотни разъ. 

Фрау Шольиъ. Хорошо! Погодите, вы скоро дождетесь 
этого, не долго ужь ждать... 

Робертъ. Ахъ, мама, да я вовсе и не спорю, что ты стра- 
дала отъ отца,— вы страдали оба. И я ло.1ожительно не 
возьму себ* въ толкъ, къ чему ты мн* все это... 

Фрау Шольцъ. Пустыя басни! А чего у него недоставало, 
хотЬла бы я знать? 

Робертъ (необдуманно). Если ты непременно хочешь 
знать: пониманья! 

Фрау Шольцъ. Я не могу быть умн'Ье, ч*мъ я есть. 

Робертъ. Этого никто в-Ьдь и не требовалъ... Вообще... 
да и глупо вообще распространяться объ этомъ. 

Фрау Шольцъ. Ну, стало быть, теперь до посл^дняго д-Ьло 
дошло. (Плачешь), Въ конц* концовъ я же еще виновата 
и въ томъ, что онъ слегъ въ постель... 

Робертъ. Я этого вовсе не говорю. 

Фрау Шольцъ. Штъ, ты это сказалъ. 

Робертъ. Ахъ, мама! Я лучше уйду... Я, мама, право, 
больше не въ силахъ. 

Фрау Шольцъ. Н11тъ! Я только хогЬла бы знать, въ чемъ 
я должна упрекать себя, сов-Ьсть у меня чиста. 
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Робертъ. Ты ее и оставь при себ*, прошу тебя, ради Бога, 
сохрани ты ее при себ*! (Отмахиваясь). Будетъ! 

Фрау Шольцъ. Ты, должно быть, думаепш объисторшсъ 
деньгами? 

Робертъ. Я ровно ничего не думаю. 

Фрау Шолы4ъ. Мои родители съ трудомъ ихъ сколотили. 
Какая женпщна позволить так1> съ собой поступить? Твой 
отецъ вышвырнулъ ихъ прямо за окно. 

Робертъ. Но в4дь твой дядя обманулъ тебя. 

Фрау Шолы4ъ. Этого нельзя было знать. 

Робертъ. А отецъ долженъ былъ опять все это прювр-Ьсти! 

Фрау Шольцъ. И онъ также легко могъ проспекулировать. 

Робертъ (горько смтьешся). 

Фрау Шольцъ. Я изъ простыхъ, твой отецъ былъ слиш- 
комъ важенъ для меня. Въ его матери было тоже что-то 
важное, А мой отецъ былъ раньше б*денъ, и во мн^Ь та 
же кровь бедности! Я не могу измениться. Какой-нибудь 
годъ — другой продержимся. А тамъ ужь Богъ освободить 
меня. 

Робертъ. Лучше было бы освободиться отъ Бога! 

Фрау Шольцъ. Фу! Кто это говорить, тоть мерзавець. 
Ахъ, освободиться отъ Бога! Я лучше взяла бы иголку и 
вонзила бы ее себ* сюда въ сердце, въ ребра. Какь это 
гнусно: освободиться отъ Бога! Куда бы я давалась, еслибь 
у меня не было моего Бога. Такъ ты и вправду хочешь 
уходить, Робертъ? 

Робертъ (уже на лтьсшницгь). А, замолчи, наконецъ! 
Мн* нужень покой, покой! (Уходить). 

Фрау Шольцъ. Эхъ, эхъ, эхъ, не легко съ вами жить! 
(Обращается къ Вильгельму, который, какъ и въ началть, 
не принимаетъ учасшгя въ разговоргь и погруженъ въ раз- 
думье). Подумай только: Робертъ хочетъ уходить! 

Вильгельмъ. Что-жь! Пусть! 

Фрау Шольцъ. Ну, скажи: чего ты тамъ все сидишь? Это 
ни къ чему, слышишь! Образумься же наконецъ! 

Вильгельмъ (глубоко вздыхая). Ахъ, да! 
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Фрау Шолы\ъ. Вздох11-тй ужь р(^вно ничему не помогутъ! 
Посмотри на меня: я ужь стара, а еслпбъ я такъ сЬла. 
какъ ты... Что слл'чилось. то случилось. Этого ужь неиз- 
м^Ьнишь. Знаешь что, ты бы почиталъ что-нибудь! Встань. 
да возьми себ1'> книжку, постарайся разв-течься! 

Вильгедьмъ (вздыхая). Ахъ. мана, оставь меня! Я в1Ьдь 
никому не м*шаю! Что. Фрибе еще не приходилъ отъ доктора? 

Фрау Шольцъ. №тъ, еще не приходилъ. Ужь я говорила, 
это всегда такъ. когда нужнг» врача, конечно ни одного не 
найдешь. 

Вильгельмъ. А ;л'о опасно, нЬтъ? И вообще это можетъ 
сд-блаться опаснымъ? 

Фрау Шолы4Ъ. Богъ знаеть! Разв1& узнаешь! 

Вильгелыь (пргюпалг/но смошргтгъ пп свою мать, вне- 
запно и судороднуно встлппывпя^ пргтадаетъ лбомъ къ сво- 
ими рукамъ). 

Фрау Шольцъ. Ну, ну. мой ма.1ьчикъ; кто могъ думать! 
Я не хогЬла сказать... я не хочу приписывать вищ' ни- 
кому... а сегодня, право, вамъ не с.1*довало ссориться, ну, 
будемъ надеяться на лучшее. По крайней м*р'6, онъ боль- 
ше не бредить теперь. Какъ бы только Ида чего-нибудь 
не напутала! Любой и.зъ насъ въ сто разъ опытиЬе. Отчего 
съ Идой онъ такъ любезенъ? Я в'Ьдь тоже не кусаюсь! 
Впрочемъ Ида очень милая девушка, на самомъ д^^л1Ь ми- 
лая девушка. Теб* что ужъ! (Тихонько гладя его по ю- 
ловгь). Теб* остается только Бога благодарить! Ты могъ 
бы долго ожидать, пока нашелъ бы другую такую же, какъ 
Ида! (Осторожно^ дружески). Скажи. Вильге.ньмъ. Бух- 
неры, поди, съ достаткомъ? 

Вильгелыгь (вспыльчиво), Ахъ, оставь меня въ поко*! 
Почемъ я знаю! Что мн* до этого! 

Фрау Шольцъ. Ну вотъ, опять погаелъ! Можно чай, спро- 
сить, эхъ ты, ворчунъ! 

Вильгельмъ. Ахъ, мама, пожалуй меня! Если у тебя есть 
хоть капля сострадан1я ко мн*, пожалМ меня! Не вме- 
шивайся въ мои д^ла, оставь меня! 
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Фрау Шольцъ. Ну, ну, ну, я вамъ всегда поперекъ до- 
роги. Такая старуха, которую, самое большее, что убрать 
лора. 

(Августа и фрау Еухнеръ изъ состьдней комнаты). 

Августа. Мама! 

Фрау Шольцъ. Боже мой! Что такое? 

Августа. Фрибе сейчасъ вернулся. 

Фрау Бухнеръ. Фрибе не приве.ть никакого доктора. 

Августа. Отецъ спросилъ у него и онъ сказалъ... 

Фрау Бухнеръ. Онъ совсЬмъ не хочетъ никакого доктора! 

Августа. Онъ такъ ужасно бранится, хочетъ его вытол- 
кать за дверь. 

Фрау Бухнеръ. А вторично пойти Фрибе не хочетъ. 

Августа. Поговори же ты съ Фрибе! 

Фрау Бухнеръ. Да^, поговори! В'Ьдь необходимо, чтобы... 

Августа. Докторъ долженъ явиться, иначе я сама поб'Ьгу, 
я не побоюсь, хоть бы пришлось бежать до Фридрихсхагена. 

Фрау Шольцъ. Еш;е бы. конечно! Такъ прямо, среди ночи! 
Постой, не сп4ши, я все улажу! 

(Фрау Шольцъ^ фрО'У Бухнеръ и Августа поспгьшно 
уходятъ въ сосгьднюю комнату). 

Фрау Бухнеръ (едва уйдя появляется снова. Еще до 
своего ухода она нтьсколько разъ украдкой и озабоченно 
посматривала на Внлысгьма^ который, все еще безмолв- 
ный и угрюмый, не двигается съ своего мгьста, Осмот- 
ртьвшись кругомЪу фрау Бухнеръ убгьждается, что, 
кромть Вильгельма и ея самой ^ нтьтъ никого. Сначала 
торопливо, потомъ замедляя шаги, она подходгьтъ къ 
Вильгельму). 

Вильгельмъ (замтьтивъ ея приближенге, поднимаетъ го- 
лову). Что в... вамъ угодно? Я же вамъ впередъ все ска- 
залъ. 

Фрау Бухнеръ. Но я не хот15ла в-Ьрить вамъ. Я этого 
не могла себ* представить. 

Вильгельмъ. А теперь верите? 

Фрау Бухнеръ. Я, право, не знаю... 
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Вмьгедыъ. Къ чему ванъ лгать передо мной? Говорите 
прямо: да. Что такъ, именно этимъ должно было все кон- 
читься, было очевидно, до смешного... Какъ только я могъ 
даться въ обманъ! 

Фрау Бухнеръ (лихорадочно). Вильгельмъ! Сегодня, какъ 
и прежде, я считаю васъ за хорошаго и честнаго чело- 
в1№а. Я увбряю васъ: я не усомнилась въ васъ ни на одно 
мгновеше. Даже и теперь, когда на меня не разъ находить 
страхъ... 

Вмьгельнъ (поднимается, глубоко вдыхая воздухб, слоено 
ему дгьлается душно). Это мне... я зналъ это давно, и все же... 

Фрау Бухнеръ. Я подхожу къ вамъ прямо! Вильгельмъ! 
Я говорю вамъ откровенно... Это мной овлад^^о сразу. Я 
въ первый разъ такъ ужасно боюсь за Иду. 

Вильгелыъ. Я долженъ согласиться... и прямо теперь... 

Фрау Бухнеръ. Я знаю, вы любите д^^ушку. Глубже лю- 
бить ее не можетъ никто. Я знаю, вы будете изо всЬхъ 
силъ стараться сделать мою дочь счастливой. Въ желанш 
у васъ недостатка не будетъ, но ведь... я на многое... на 
многое тутъ насмотр-блась и узнала. Многое... изъ того, о 
чемъ вы миЁ говорили раньше, я поняла впервые. Я васъ 
не понимала. Я думала, что вы все видите въ черномъ 
св^тЬ. Многому я совсЬмъ не придавала значешя. Я шла 
сюда съ твердой радостной вЬрой. МнЬ положительно стыд- 
но. На что я считала себя способной! Это я-то хогЬла управ- 
лять такими натурами, я, слабое, простосердечное существо! 
Теперь все ускользаетъ изъ-подъ ногъ. Я вдругъ чувствую 
въ душ* ужасную ответственность: за свое дитя. Ответ- 
ственна же я за свою Иду. Всякая мать несетъ ответ- 
ственность за своего ребенка. Да поговорите же со мной, 
Вильгельмъ! Скажите мнЬ, что все будетъ хорошо! Скажите 
мн*: мы будемъ счастливы! Вы и Ида. Докажите мн*, 
Вильгельмъ, что мой страхъ и моя тревога напрасны! 

Вильгелыъ. Почему такъ далеко вы все завели! Я же 
преду предилъ... Предостерегалъ васъ. Помните, чтб я вамъ 
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сказалъ: вс* мы... мы, братья и сестры... неизлечимо боль- 
ны... и главнымъ образомъ я... тащимъ на себ* это. Не 
связывайте же вашу дочь съ уродомъ, говорилъ я вамъ. 
Почему вы не хотели мнЬ поварить? 

Фрау Бухнеръ. Не знаю. И сейчасъ не знаю. 

Вильгельмъ. Вы усыпили меня, угомонили мою совесть, 
и вотъ, я сталь полусумасшедшимъ отъ счастья. Эти не- 
сколько мгновешй я уже пережилъ, испыталъ! И вотъ опять 
ДРУГ1Я мгновешя... Самыя ужасныя минуты моей жизнен- 
ной борьбы... и теперь вы требуете... ну, съ этимъ нужно 
помириться... можетъ быть, да, можетъ быть... 

Фрау Бухнеръ. Вильгельмъ! Я удивляюсь вамъ! Я знаю^ что 
вы въ конц* концовъ принесете всякую жертву. Но Ида... если 
для нея это уже поздно... если она погибнетъ отъ этого! 

Вильгелыъ. Почему же вы не даете себ* труда повЬрить? 
Вы не знаете, чего мн% теперь это стоитъ. Ступень за сту- 
пенью, съ трудомъ я выстроилъ себе... Ахъ, съ такимъ тру- 
домъ! съ такимъ трудомъ!.. Этотъ вотъ домъ былъ позади 
меня. Я былъ почти спасенъ! И теперь я опять сюда за- 
влеченъ... ЗачЬмъ же вамъ нужно было такъ далеко захо- 
дить? Зач*мъ?.. 

Фрау Бухнеръ (вг слезать). Я не знаю! я сама не знаю! 
Я выростила дочь. Она составляетъ для меня все, поло- 
жительно все; работать надъ создашемъ ея счаст1я было 
единственньЕмъ моимъ призвашемъ. И вотъ припыи въ 
нашъ домъ вы. Я полюбила васъ. И я стала думать о ва- 
шемъ счасть*, я... Можетъ быть мн4 и не следовало бы 
дгЬлать этого... Можетъ быть я слишкомъ много думала о ва- 
гиемг счастьи... И кто знаетъ? Можетъ быть больше всего о 
ея счастьи. (Лтьсколько мгновешй оба въ смущепги при- 
стально смотрятъ другъ другу въ глаза). 

Вильгельмъ. Фрау Бухнеръ!.. 

Фрау Бухнеръ (закрывая лицо руками^ какъ человгькЪу 
сшыдящгйся самого себя, плача, уходитъ на лгьстницу). 

Вильгельмъ (механически дп^лаетъ нгьсколько гиаговъ 
вслтьдъ за нею, останавливается, старается совладать 
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съ своимъ впутреппимь волпепгемъ, по, по7прясаемый ры- 
даньями^ прислоняется къ сгтьть), 

Ида (лгщо у нея блгьдное и выражаешь строгую озог 
боченность. Тихой поступью она подходитг къ Вилыель- 
му^ обнимаетъ его гг прижимается своей гиекой къ его). 
Ахъ, Вилли! слушай: приходятъ сумрачные дни, а потомъ, 
не правда-ли, Вилли? опять приходятъ светлые дни. Разв* 
можно такъ скоро... и такъ ужь окончательно падать духомъ! 

Вильгельиъ (страстно лепечешь). Ида! Единственная! 
Милая! Милая моя Ида, какъ только я смогу... какъ 
только я теперь смогу жить безъ тебя? Твой голосъ, твои 
слова, все твое милое, твое удивительное существо, твои 
руки... Твои н'Ьжныя. в*рныя руки... 

Ида. А ты думаешь. . . ты думаешь, что я могла бы жить 
безъ тебя? Эхъ ты! вотъ мы обнимемся и не выпустимъ 
другъ друга... кр'Ьпко. крепко обнимемся, и ужь такъ... 

Вмьгельмъ. Да, да! Но если иначе будетъ? 

Ида. Ахъ, не говори .этого! 

Вильгельиъ. Я только думаю... нельзя же знать... Одинъ 
изъ насъ можетъ умереть... 

Ида. Ахъ, мы такъ молоды! 

Вильгельиъ. Хотя бы и молоды. Когда - нибудь придетъ 
же это, до старости в'Ьдь я не доживу! 

Ида (горячо). Тогда я обхвачу тебя, прижмусь къ теб* 
и пойду за тобой. 

Вильгельиъ. Ида! Это только говорятъ. Ты этого не сде- 
лаешь. 

Ида. Я это сделаю! 

Вильгельиъ. Ты такъ думаешь только теперь, ты не знаешь, 
какъ скоро забываютъ. 

Ида. Я не могла бы дышать безъ тебя! 

Вильгельиъ. Это только такъ думаютъ... 

Ида. Да нЬтъ же, н*тъ же, да н*тъ же. Вильгельмъ! 

Вильгельиъ. Такъ любить было бы даже безум1емъ. Нель- 
зя на одну карту ставить все. 
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Ида. Я тебя не совсЬмъ понимаю. 

Вильгельмъ. Это я... такъ... послушай. (Съ досадой), А да 
что тутъ, тема-то ужь очень неут'Ьшительна. Какъ отецъ? 

Ида. Теперь онъ спитъ, но что съ тобой? 

Вильгельмъ (ходишь взадъ и впередъ). Это приходитъ и 
не знаешь какъ. (Внезапно заскрежешавь зубами). Бы- 
ваютъ минуты, говорю я теб*... когда человека одол'Ьваетъ 
бешенство отчаян1Я... въ так1я мгновен1я я могу себ-Ь 
представить... въ так1я мгновен1я люди доходятъ до того, 
что бросаются на мостовую съ высоты пятаго этажа внизъ 
головой... иногда ташя картины восхитительны. 

Ида. Боже упаси! Ты долженъ отгонять отъ себя так1я 
картины, Вилли! 

Вильгельмъ. Почему же, хот*лъ бы я знать? Почему же 
таше негодяи, какъ я, должны тунеядничать между не- 
бомъ и землей? Ни на что непригодныя твари! Исторгнуть 
себя, какъ сорную траву, это все таки что-нибудь да со- 
ставило бы, хоть разг было бы сделано что-нибудь полезное. 

Ида. Въ супщости нечему тутъ и удивляться: ты изму- 
чился, у стал ъ... 

Вильгельмъ (ргьзкимЪу ошталкивающимъ шономг). Оставь 
меня въ поко*, ты этого понять не можешь! (Испугав- 
шись самого себя^ меняясь). Ахъ, пожалуйста! Не оби- 
жайся на меня за это... Теперь теб'Ь лучше уйти... Я не 
хогЬлъ бы тебя обид1^ть — но теперь я такъ возбужденъ — 
я не могу ручаться за себя. 

Ида (молча и/гьлуетъ его въ губы и уходишь вь сосгьд- 
нюю комнашу). 

Вильгельмъ (смотришь ей вслгьдь^ идешь^ останавли- 
вается; ужась и изумленье на его лик^гь; онъ схватывает- 
ся за лобь, какь человгькь^ который поймалъ себя на дур- 
ной мысли. Вь это время съ лгьсшншщ входишь Ро- 
берть). 

Робертъ {сь шляпой въ правой рукгь, на той же руюь 
пальто и пледь: вь лтьвой^дорооюные ремни. Подходить 
кь столу и кладешь на пего свои вещи). 
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Вильгельмъ (замтьтивг Роберта, нтькоторое время смо- 
тритг на него). Куда это ты собрался? 

Робертъ. У'Ёзжаю. 

Вильгельмъ. Теперь? 

Робертъ. Почему нЬтъ? (^Развертываешь ремни). Съ ме- 
ня довольно — даже черезчуръ! Впередъ мать справить... 
справить праздники— и безь меяя! {Взглядывая на печку). 
Зд'Ьсь холодно. 

Вильгельмъ. На двор'б морозь. 

Робертъ (складывая пледъ). Да? — А въ десять часовь 
таяло. 

Вильгельмъ. Погода изм'Ёнилась. 

Робертъ. Какь воть только мы перевалимь черезъ гору 
вь эту гололедицу? 

Вильгельмъ. М'бсяць св'ётить. 

Робертъ. Всетаки 

Вильгельмъ. Онь больше не бредить. 

Робертъ. Да! да! 

Вильгельмъ. А доктора совсЬмъ не хочетъ. 

Робертъ. Да, да! 

Вильгельмъ. Все это такь сразу случилось. — подумаешь./ 

Робертъ. Гм, да, да! 

Вильгельмъ. Это ужь, значить, вь немь было. 

Робертъ. Конечно,— а то разв* онь вернулся бы домой! 

Вильгельмъ. МнЬ страшно, когда я подумаю, чтб изь 
всего этого должно выйти! 

Робертъ. Что-жь туть поделаешь?! 

Вильгельмъ. Что касается меня, я не знаю, чтб я буду 
д'Ьлать, если онь умреть...Сь этимь сознанхемь! сь гЬмь, 
чтб я теперь узналь!... Я просто не зналь бы... а туть 

еще это раскаян1е, эти угрызетя совести эхь!— да 

что туть!— что же собственно вь этомь?! 

Робертъ. Э, брать!— Туть было бы что д'Ьлать... старикь 
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несколько иной,— да, иной, ч'Ьмъ мы его себ* представляли. 
Боже мой! но в-Ьдь это ничего не изм'Ьняетъ. 

Вильгельмъ. Я теб'Ё говорю, и это я говорю крайне серь- 
езно, я сегодня отказался бы съ наслаждетемъ отъ всего 
жалкаго остатка жизни, если-бъ это ему помогло. 

Робертъ {падгьвая пальто). Въ этомъ мало смысла, по 
моему разум'Ьнпо. Вотъ смотри на меня, сейчасъ пойду я 
въ маленькую, теплую контору, усядусь спиной къ печ- 
к*, эаложу подъ столомъ ногу на ногу, и буду себ* рас- 
куривать вотъ эту... самую трубку,— -и буду писать, въ 
полномъ спокойствш, вероятно, эти... ну, ты ужь знаешь, 
эти шуточки... рекламный шуточки: путешественникъ по 
Африк*... умираетъ отъ жажды... ну... и тутъ я, конеч- 
но, заставляю придти караванъ, который везетъ наши то- 
вары.— Мой хозяинъ очень доволенъ, это проходить въ 
6тд*лъ объявленгй всевозможныхъ газетъ; но что са- 
мое главное:-— когда я тамъ такъ сижу, видишь-ли, и ц*- 
лый Бож1Й день слышу, какъ надо мной пышетъ газовое 
пламя — и отъ поры до времени взглядываю на дворъ, — мн* 
фабричный дворъ представляется ч'Ьмъ-то положительно 
волшебнымъ, ч*мъ-то, скажу теб'Ь — романтическимъ... од- 
нимъ словомъ, шмель- то ужь не будетъ гуд-Ьть тамъ надъ 
моимъ ухомъ. 

Вильгельмъ. Н-Ьтъ, тогда лучше сейчасъ же умереть! 

Робертъ. Д'Ьло вкуса! — Для меня это прямо прекрас- 
ный уголокъ. Стоитъ-ли безпрерывно выходить из'^ со- 
стоян1я равнов'Ьс1я! Неужели нужно стать сумасшедшимъ! 
Я и то долженъ употребить два— три дня, чтобы привести 
въ порядокъ этотъ маленькШ запасъ своей житейской му- 
дрости. 

Вильгельмъ. Какъ ты хочешь тамъ говори, а я это назы- 
ваю трусостью. 

Робертъ. Ну и что же, называй хоть такъ. Раньше или 
позже и ты придешь къ моей точк* зр-Ьтя. В'Ьдь и отецъ 
въ конц'Ь-концовъ пришелъкътому-же. Отецъ иты, вы на- 
столько похожи, что можно принять одного изъ васъ за друто- 
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го. Оба вы од1гааковые идеалисты. Въ 48-31ъ году онъ на- 
чал'ь на баррикад*, а кончаетъ одияокимъ ипохондрикомъ. 
Надо (Х^воиваться во время съ окружающимъ и съ самимъ 
собой, да! — Прежде чЪъгь рога теб* обломаютъ. 

Вильгельмъ. Кхи же работать надъ собой, чтобы стать 
другимъ. 

Робертъ. Вогь еще! Я такой, какой ужь есть. Я И1гЬю 
право быть гЬмъ, что я есть. 

Вильгельмъ. Въ такомъ случа-Ь ты прямо и требуй этого 
права! 

Робертъ. Поостерегусь. Я кънему легонько подойду. Фи- 
листеры нравственности, пока что, составляютъ большин- 
ство. — Впрочемъ. мн* ужь пора идти, итакъ... если я 
теб* могу дать сов'Ьтъ, такъ вотъ: остерегайся таЕЪ на- 
зываемыхъ благихъ начинан1й. 

Вильгельмъ (холодно). Что ты хочешь сказать? 

Робертъ. Очень просто: не сл-Ьдуетъ стараться д;Ёлать то, 
чего нельзя сд'Ьлать согласно со всЬми своими природньош 
способностями. 

Вильгельмъ. Наприм']^ръ? 

Робертъ. А вотъ! Ко мн* приходятъ иногда так1е молод- 
цы, которые Богъ знаетъ какъ взбудораживаютъ мою го- 
лову, болтая объ идеалахъ. Нужно, молъ, бороться за идеа- 
лы человечности, и что тамъ еш;е! Да! Чтобъ я сталь бо- 
роться за другихъ! Удивительное требован1е!--А изъ-за че- 
го и съ какой стати? — Ну, а насколько я тебя знаю, вее 
то тебя безпокоитъ. Ты сталь бы метаться, какъ чело- 
в'Ькъ, который укралъ: ахъ, я злополучный челокЬкъ! по- 
стоянно твердилъ бы ты себ*. Разв* я неправъ? И въ 
конц%-концовъ явилось бы благое начинан1е, которое при- 
давливаетъ человека, это я знаю. И я раньше носился съ 
сотнями подобныхъ нам'Ьрен1й. Долгхе годы. И, повторяю, 
въ этомъ н^тъ ни капли удовольств1я! 

Вильгельмъ. Я не совсЗЬмъ. понимаю, куда это ты жк- 
тишь? 

Робертъ. Въ виду у меня не изх'Ьется ничего особеннаго: бе»- 
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покойство, которьшъ ты теперь страдаешь— им'Ьетъ еще и дру- 
Г1Я причины... Во всякомъ случаен... когда я раньше зам*- 
чалъ. .. въ прежнее время я прод'Ьлывалъ тоже самое, но какъ 
только я зам'Ьчалъ, что это превышаетъ мои силы, я обыкно- 
венно быстро и р'Ьшительно поворачивался спиной. 

Вильгелыиъ. Это что же? намекъ? 

Робертъ. Намекъ?— я не сум'Ьлъ бы... Ну, повторяю, все- 
го теб^Ь хорошаго... 

Вильгелыиъ. Скажи мн* разъ, совершенно безпристраст- 
но .. это меня интересу етъ... и только потому... 

Робертъ. Пожалуйста: чтд хот'Ьлъ бы ты знать? 

Вильгелыиъ. Ты самъ кое-что сказалъ недавно. 

Робертъ. Когда, что? 

Вильгелыиъ. Когда мы говорили объ отц*. 

Робертъ. Ахъ^ да, да! а что я сказалъ? 

Вильгелыиъ. Ты сказалъ, что пожалуй у насъ съ Идой 
все хорошо будетъ. 

Робертъ. Ахъ да, ваши отношен1я, должно быть я сказалъ? 

Вильгелыиъ. Да, это. 

Робертъ. Ну да, я тамъ разное говори лъ. 

Вильгелыиъ. Ну да, и отъ многаго, что прежде говорилъ, 
ты отказываешься... 

Робертъ. Совершенно в'Ьрно. 

Вильгелыиъ. Но что касается этого... 

Робертъ. Вашихъ отношешй? 

Вильгельмъ. Да. 

Робертъ. Разв* для тебя это ужь такъ важно? 

Вильгелыиъ. Можетъ быть. 

Робертъ. Да. 

Вильгелыиъ. Стало быть ты больше не думаешь, что мы... 

Робертъ. Н-Ьтъ. 

Вильгельмъ. Отлично, спасибо, ты откровененъ, спасибо 
теб*. Но допустимъ, предположимъ тотъ случай, что я по- 
вернулся ко всему этому спиной, и постараемся забыть, 
чего это для меня могло бы стоить, и вотъ, я ушелъ вм*- 
сгЬ съ тобой, теперь же: что тогда должно статься съ Идой? 
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Робертъ. Гм! Съ Идой? Оъ Идой? {Пажимае^т пленами), 
ХМу да, да. это не такь-то скоро... впрочехъ, я право не 
очень сталь бы безпокопться объ этомъ... 

Вильгельвъ. Вотъ что! Это твое всегдашнее вероломство! 
Я это знаю. 

Робертъ. В'Ьролонство? Какъ же это такъ? Н'ёгь, въ этомъ 
то ты ужь ошибаешы^я! Чтобы быть в^Ьроломньогь, у меня 
недостаточно для этого хштереса, интереса въ данномъ д^ 
л^Ь, хочу я сказать. Я право не думаю... 

Вильгельвъ. Это мн1Ь лучше знать, слышишь. Ты не за- 
хочешь же ^'чить меня понимать эту дЬвупшу? Это ужь 
такъ, предоставь мнЬ это знать! У нея изв^^тное чувство 
ко мнЬ, я не могу его изменить, по этому поводу я ничего 
себ* не воображаю. Что же тогда станется съ ней, если 
я сб*гу отсюда? 

Робертъ. Ги. стало быть, ты въ самом'ь д'ЁлЬ подумыва- 
ешь объ этомъ серьезно? 

Вильгельвъ. Конечно, да, во всякомъ случа^Ь. 

Робертъ. Ответь мкЁ^ пожалуйста, сперва намойвопросъ 
когда вы поженитесь, что тогда будетъ съ Идой? 

Вильгельвъ. Этого никто не можетъ знать. 

Робертъ. Эхъ ты! это известно, она будетъ матерью... 

Вильгельвъ. Какъ будто Иду можно сравнить съ матерью. 

Робертъ. А тебя съ отцомъ... 

Вильгельвъ. ВсякШ челов^^къ есть новый челов'Ёкъ. 

Робертъ. Теб* страхъ какъ хочется верить этому. Брось 
это! Ты слишкомъ многаго отъ себя хочешь. А самъ вопло- 
щенное протпвор'Ьчхе. 

Вильгельвъ. Этого еш,е недоставало! 

Робертъ. Э, ты знаешь это очень хорошо. 

Вильгельвъ. Да наконецъ можно дальше развиваться. 

Робертъ. Если къ этому подготовленъ воспиташемъ. 

Вильгельвъ. Ну, дальше разговаривать не имЁетъ ни ма- 
л^^йшаго смысла. 

Робертъ. Я совершенно такого же мн']^шя. 

Вильгельвъ. Это ни къ чему не приведетъ. (Вспылим, 
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внгь себя). Вы хотите погубить меня!— Я жертва компло- 
та! — Вы составили противъ меня заговоръ, вы хотите отде- 
латься отъ меня! — Вы хотите окончательно доканать меня! 

Робертъ. Это было вторымъ словомъ отца. 

Вильгелыгь. Забавно,— твои зам^чатя просто забавны! — 
Разв* у меня нЬтъ н*котораго основан1я сказать это — 
разве вы не стараетесь разлучить меня съ Идой? Это — 
откровенно говоря— я не нахожу словъ... Въ этомъ такая 
баснословная наглость... грубость, представить себ* нельзя! 
Я долженъ пожалеть Иду... А кто им^еть ко мн* сострада- 
ше, скажи, пожалуйста! Назови мн* хоть кого-нибудь, кто? 

Робертъ. Разумеется! разъ ты такъ говорипгь, то ужь 
само собой разумеется! 

Вильгельмъ. Отъ меня требуютъ жертвы. И я долженъ 
п1)инести эту нелепейшую жертву! Я долженъ... 

Робертъ^ Объ этомъ нечего много говорить. При такихъ 
услов1яхъ, разумеется. Твое прямое право удержать за 
собой эту девушку. 

Вильгельмъ. При такихъ условхяхъ? При какихъ это усло- 
в1яхъ? Скажи мне, пожалуйста! 

Робертъ. речь шла объ Иде передъ этимъ, насколько я 
помню... 

Вильгелыгь. Ну да, такъ что же? 

Робертъ. Теперь ты говоришь о себе. Если ужь такъ вы- 
шло, ну^ однимъ словомъ, если тебе безразлично, чтб вый- 
детъ изъ этой девушки, если ты имеешь въ запасе не- 
обходимую дозу... ну, скажемъ, пожалуй, беззастенчивости... 
если ты ее берепхь... такъ, какъ берутъ новый сюртукъ 
или шляпу, или что-нибудь подобное... 

Вильгельмъ. Робертъ! какъ бы ты ни былъ безсердеченъ, 
на этотъ разъ ты правъ —я ухожу съ тобой... то-есть, изъ 
этого дома, ухожу съ тобой недалеко, я кончи лъ со всеми 
вами... Да, да, теперь... Нетъ, не говори ничего... Теперь я 
действительно разъ навсегда кончилъ... 

Робертъ (смотришь на него съ изумленгемъ и пошомь 
пооюимаетъ плечами), 

20 
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Вильгелыиъ (съ возрасшающимг жаромь). Ты, ты! не 
старайся^ это теб* не удастся, своимъ невиннымъ спокой- 
ств1емъ ты меня не проведешь. Ты, конечно, правъ, но 
то, что тебя навело на истину, это, я говорю теб* пря- 
мо въ лицо, самая отвратительная зависть... это просто 
жалкое недоброжелательство! Ты отлично знаешь, что я 
честно боролся бы, чтобы наконецъ быть несколько достой- 
нымъ ея. Ты отлично знаешь, какъ эта девушка съ ея 
чистотой д'Ьлаетъ меня бол4е чистымъ. Но ты не хочешь 
знать меня достигшимъ чистоты. Почему же ты не хо- 
чешь этого? а потому... потому что самъ-то ты долженъ 
остаться такимъ, какъ ты есть... потому что она меня 
любитъ, а не тебя! И поэтому весь сегодняшни вечеръ 
ты подсматривалъ за мной своими полицейскими взгляда- 
ми... все больше и больше давалъ мн* почувствовать, 
что ты обо мн* что-то знаешь, да, да! Ты совершенно 
правъ! Я челов'Ькъ развраш,енный до мозга костей. Во мн* 
н'Ьтъ ужь ничего чистаго. Изгаженный такъ, какъ я из- 
гаженъ., я не могу быть рядомъ съ этой чистотой, и я р*- 
шилъ не совершать преступлешя. Но ты, Робертъ! Ты отъ 
этого не станешь чиш,е; твое счастье, что ты потерялъ 
ВСЯК1Й стыдъ за себя! 

Робертъ (во время послгьдней трети ргьчи Вильгельма 
взялъ свои вещи и направился къ выходу. Взявшись за 
ручку двери, какъ бы желая заговорить, припоминаешь 
нтьчто другое, пожимаешь плечамг1 и удаляется совер- 
гиенно спокойный). 

Вильгельмъ (угиедгиему). Робертъ! Робертъ! 

Ида (входя изъ состьдней комнаты). Кого ты зовешь? 

Вильгелыиъ. Ахъ, ты зд'Ёсь! 

Ида. Тамъ докторъ, онъ говоритъ, состоянхе серьезно... 

Голосъ Фрау Шольцъ (рыдающгй). Мой милый, дорогой! 
мужъ, мой! ахъ!.. ахъ... милый, дорогой мой! 

Вильгелыиъ. Что я над'Ьлалъ! Что я опять над'Ьлалъ! 

Ида. У меня сердце болитъ. Мн* не хотелось спрашивать; 
я... но что-то нужно... съ тобой что-то происходитъ, Вилли! 
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Вильгельмъ. Ровно ничего. Мн* захотелось снова въ оди- 
ночество; тамъ наше м^сто. Ида. 

Ида. Почему? я ничего не понимаю. 

Вильгельмъ (жестко и стремительно). Да, да, да! это 
старая п^сня: я тебя не понимаю! Отецъ и мать тоже всю 
свою жизнь говорили на разныхъ языкахъ; ты меня не 
понимаешь! ты меня не знаешь! У тебя плосюя иллюзш 
подростка, и мн* ничего не остается, какъ спрятаться и 
спрятаться отъ тебя, пока я окончательно не стану самымъ 
дряннымъ негодяемъ. 

Ида (взглянувъ изумленно на Вильгельма, плачетъ). 

Вильгельмъ. Вотъ теперь ты видишь: это моё настояпцй 
видъ. И стоить только на одно мгновен1е забыть, какую 
роль я играю по отношенш къ теб*, онъ тотчасъ же вы- 
ступаетъ. Теб* невыносимъ мой настояпцй видъ. Ты пла- 
чешь и ты проплакала бы ц'Ьлые годы, еслибъ у меня не 
было сострадан1я къ теб*. Н^тъ, Ида, между нами должно 
быть все кончено... я пришелъ къ твердому р'Ьшешю. 

Ида (бросаясь ему на шею). Это неправда! разъ на- 
всегда, неправда! 

Вильгельмъ. Подумай о томъ, чтд ты вид*ла зд'Ьсь! Что 
же, мы должны строить такой же домъ? Разв* намъ не 
приходится созидать то же самое заново? 

Ида. Нашъ домъ будетъ другой, нашъ будетъ лучше, 
Вильгельмъ! 

Вильгельмъ. Какъ ты можешь это говорить? 

Ида. Я это чувствую. 

Вильгельмъ. Но в'Ьдь ты сл%по бросаешься на гибель! Я 
влеку тебя къ гибели... 

Ида. Я ничего не боюсь, это меня не пугаетъ нисколько, 
Вильгельмъ! ИмМ только дов'Ьр1е! только дай мн* опять 
свою руку! Тогда я получу возможность быть для тебя 
ч'Ьмъ-нибудь, только не гони меня отъ себя. Я не буду 
больше плакать, об'Ьп1;аю теб'Ь... 

Вильгельмъ. Предоставь мнЬ свободу! Ты любишь въ первый 
разъ! Ты любишь мечту. Я унижался все больше и больше. Я 
осквернилъ твою супщость въ другихъ. Я низк1й, пропап1;1й. 
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Ида (ликуя и въ слезать обнимая его). Ты мой! Ты мой! 

Вильгельмъ. Я не достоинъ тебя! 

Ида. Да не говори же этого! Передъ тобой я маленькая, 
ахъ, какая маленькая! Я только маленькая, маленькая 
козявка. Вильгельмъ, я ничто безъ тебя! Черезъ тебя я 
все, не вырывай своей руки у меня, у б'Ьдняжечки. 

Вильгельмъ. Ида! Я? Ида, я?.. (Обнимаются и цгьлу- 
юшсЯу смтьясь и плача). Я не долженъ вырывать у тебя 
своей руки? Да чтд ты тамъ сказала, чтд ты тамъ только ска- 
зала, ты, ахъ, ты гадкая... 

Ида. Ну, теперь-то ты мнЬ обещаешь... 

Вильгельмъ. Клянусь теб* теперь... (Пронзительный 
крикъ изъ сосгьдней комнаты обрываетг ихъ слова. Съ 
изумленгемъ и ужасомь Ида и Вильгельмъ пристально 
смотрятъ другъ другу въ глаза). 

Голосъ Фрау Шольцъ. Мой мужъ умираетъ! мой добрый, до- 
рогой, мой мужъ умираетъ, мой мужъ... ( Громкое рыданге). 

Вильгельмъ. Господи Боже мой, что это? Отецъ! отецъ! 
(Хочетъ броситься въ состьднюю комнату; Ида обюня- 
етъ его на полдорогть). 

Ида. Вильгельмъ! приди въ себя! и не ходи безъ меня! 
(Фрибе выходить изъ состдней комнаты, потрясаемый 
рыдангямщ и исчезаеть въ кухню). 

Августа (слгьдуетъ за Фрибе по пятамъ. Останавлива- 
ясь передъ Вильгельмомь^ сь трудомъ произносить). Кто 
виноватъ? кто? кто? (Падаетъ на стуль около стола, 
глухое, подавленное рыданге вырывается у нея изъ груди. 
Громкгй плачь фрау Шольцъ становится еще слышите). 

Вильгельмъ (хочетъ закричать). Августа! 

Ида (успокаивая Вильгельма и всхлипывая.^ говорить дро- 
жащимъ голосомь, прижимаясь къ его груди). Вильгельмъ, 
МП* кажется, твоего отца уже не стало. (Вильгельмъ опять 
едва не отдается вспышкп>, Ида вторично успокаг1ваетъ 
его, онъ побтждаеть свое страданге, отыскиваетъ руку 
Иды, союимаетъ судорожно ее въ своей, и рука обь руку 
идеть съ дп>вугикой прямо и твердо въ сосгьднюю комнату). 



7С@то\1'^Ы\й кояокояъ. 



Н'Ьмец.кая драматическая сказка. 



Переводъ К. Бальмонта. 



Образы: 

Гейнрихъ, колокольный литейщикъ. 

Иагда, его жена. 

Д'бтн ихъ. 

СосЬдка. 

Пасторъ. 

Школьный учитель. 

Цнрюльннкъ. 

Старая Внттнхенъ. 

Раутенделейнъ: существо изъ рода эльфовъ. 

Ннкельманъ, стих1йный духъ. 

Л'Ьеной духъ^ изъ породы фавновъ. 

Эльфы. 

Лесные человечки и л'Ьсныя женщинки. 

Фонъ сказки: горная ц'^Ьпь и деревня у поднож1Я горъ. 
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ПЕРВОЕ Д-ЬИСТВШ. 



Горный хутъу окруженный елями, исполненными шороха. Сд^Ьва, на 
заднемъ фон^^, наполовину затемненная нависшей скалой, небо^и>шая 
хижина • 

Впереди, справа, возл'Ь л']Ьсной опушки, старый колодецъ; на верх- 
ней его закраине сидитъ Раутенделейнъ. 

Раутенделейнъ (наполовину ребенош, 
наполовину дтьвушка^существо изг рода эльфовь. Она рас- 
чесываешъ свои густые красно-золотые волосы; отмахи- 
ваясь отъ пчелы, которая назойливо мгьшаетъ ей). 

Откуда ты, жужжалка золотая, 

Ты лакомка, ворующая сласти. 

Готовящая воскъ!— ты, птичка солнца. 

Оставь меня!— Уйди! оставь меня! 

Ты видишь, этимъ бабушкинымъ гребнемъ, 

Изъ золота, я волосы чешу, 

И надо до ея прихода кончить, 

А то она разсердится.— Ступай же! 

Оставь меня въ поко*. говорю! 

Чего теб* зд'Ьсь нужно? Что ты ищешь? 

Ну, разв* я цв'Ьтокъ? Ну, разв* ротъ мой — 

Какой-нибудь душистый лепестокъ? 

Лети къ л-Ьсной опушк*, дальше, пчелка, 

Черезъ ручей, тамъ крокусы цв'Ьтутъ, ^ 

Фхалки голуб'Ьютъ, ключъ небесный: ^ 

Въ ихъ чашечки вползи, и пей, пока, 

Какъ пьяная, ты не начнешь шататься. 

Ты слышишь: я серьезно: маршъ домой, 

Въ свой замокъ! Ты в-Ьдь знаешь: ты въ опалтЬ, 

Да, Бабушка Кустовъ тебя не любитъ, 
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За то, что воскъ ты д'Ьлаешь церковный. 
Ну, чтожь, тебя и этимъ не проймешь?— 
Эй, ты, труба на бабушкиной кровл*. 
Пошли-ка мнЬ сюда немножко дыму — 
Несносное созданье прогони! 
Скорее! Гулле, гулле! Вулле, вулле! 
Маршъ, маршъ! (Пчела улетаешь). 

Ну, наконецъ то, убралась. 
(Лтьсколько мгновенгй Раутенделейнь беаъ помгьхи рас- 
чесываетъ свои волосы^ потомъ она нагибается падъ ко- 

лоду^мъ и зовешь). 
Эй, Никельманъ! Оге! Оге! — Не слышитъ. 
Давай, себ']^ сама спою я тгксию. 

Не знаю, откуда пришла я, 

Не знаю, куда иду. 

Птичка-ли я л*сная, 

Фея-ли. Зд'Ьсь я жду. 

Цв'Ьты головки склоняютъ, 

Ароматомъ весь л^Ьсъ наполняют^ь, 

Но чьи разгадали мечты. 

Откуда ЦВ'ЬТЫ? 

И бываетъ, что сердце тоскуетъ, 

Все его что-то волнуетъ: 

ЖшЬ такъ хот^ось бы знать 

Отца и родимую мать. 

Нельзя, такъ не надо, 

Въ сердц* услада, 

Я светлокудрая нимфа! Я рада! 
(Снова зовешд^ наклоняясь надъ колодг^емъ.) 
Эй, старый Никельманъ, взойди же кверху! 
Н*тъ Бабушки Кустовъ, пошла набрать 
Еловыхъ шишекъ. Мн* одной такъ скучно. 
Приди, и разскажи мн* что-нибудь. 
Пожалуйста, а я за то сегодня-жь, 
Куницей проберусь въ курятникъ ночью, 
Къ богатому сосбду, для тебя 
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Найдется тамъ хгЬтухъ, весь черный-черный.— 

Идетъ! Эй, Никельманъ! — Въ вод*-— глю-глю. 

Серебряные шарики кружатся 

И вверхъ плывутть. Взойдетъ онъ, и разрушить 

То зеркало, съ отливомъ черно1щЬтнымъ, 

Въ которомъ отражаюсь я внизу. 

(Играя съ своимъ отраоюешемь). 
Приветствую васъ, д^ва водяная! 
Какъ васъ зовутъ? — Какъ? Раутенделейнъ? 
Красавица изъ молодыхъ красавицъ? 
Да, ты?— Я — Раутенделейнъ. 
Что говоришь ты? Пальцемъ указала 
На н^жныя свои сестрицы-грудки? 
Смотри, не хороша-ли я, какъ Фрея? 
Волна моихъ пылаюпщхъ волосъ 
Не изъ лучей-ли солнечныхъ? Ты видишь. 
Оттуда изъ воды отв'Ьтньшъ блескомъ, 
Какъ слитокъ золотой, они горятъ? 
Ты огненную сЬть лучистыхъ прядей 
Показываешь мн**, ты расширяешь 
Узоръ, какъ будто хочешь рыбъ ловить 
Въ вод* глубокой: ладно! такъ лови-же 
Мой камень, ты, безмозглое созданье,— 
И тотчасъ похвальб* твоей конецъ. 
А я какъ прежде. Никельманъ, скор*е, 
Придумай ч^мъ-нибудь убить мн* время. 
Ну, вотъ онъ. 
(Никельманъ по-грудь поднимается изъ колодца.) 

Ха, ха, ха! Хорошъ же ты! 
Тебя увидишь, вдругъ гусиной кожей 
Покроешься, и что ни взглядъ, все хуже. 

Никельманъ (водяной сшарецъ^ вг 
волосахъ у него камыши, съ него капаешь вода^ онъ дть- 
лаешъ глубокге вздохи^ какъ тюлень. Глаза его мигаютъ, 
пока онъ не пргюыкаешъ къ дневному свгьту), 
Брекекекексъ. 
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Раутенделейнъ. \ 

/- ц^^/азпивам его.) Брекекекексъ^ конечно, 

2^^Р^ пахнетъ, эко удивленье. 

0^^томъ ужь въ расщелин* ст'Ьнной 

д^дняя изъ ящерицъ узна^й^. 

рвявка знаетъ, кротъ, ручная рыбка, 

. перепелъ, и водяная крыса, 
А выдра, и комаръ, и стебелекъ, 
И заяцъ подъ кустомъ и ястребъ въ неб*! 
А ты отсталъ отъ всЬхъ! 

Никельианъ (сердито надуваясь), 
Брекекекексъ. 

Раутенделейнъ. 

Ты спалъ? Еще не видишь и не слышишь? 

Никелыманъ. 

Брекекекексъ, а ты не будь дерзка. 
Мартышка ты, ну, прямо обезьяна, 
Желтокъ яичный, пиголица, славка, 
Птенецъ ты: квакъ! Ты скорлупа, не больше, 
Теб* названье: квораксъ, квакъ, квакъ, квакъ! 

Раутенделейнъ. 

А если старикъ мой сердиться начнетъ, 

Я буду плясать, я сплету хороводъ! 

Подругъ и друзей отьпцу я всегда, 

В'Ьдь я такъ красива, н'Ьжна, молода. 

(Ликуя), 
Эйа, — юххейа! н'Ьжна, молода. 

Л'Ьсной фавнъ (козлоноггщ козлоборо- 
дыщ рогатый лтьсной духъ^ приходить па лугъ, дтьлая 

забавные прыжки,) 

Плясать я не ум'Ью, но зато 

Так1е я прыжки ум'Ью д'Ьлать, 

Что устыдится каменный баранъ. 

Не хочешь (похотливо)', такъ другой прыжокъ я знаю, 
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Пойдемъ со мной, красоточка, въ кустк 
Тамъ старую, съ дупломъ, я знаю иву, 
Тамъ крика п*туха не раздавалось, 
Не слышно шума волнъ, тамъ я теб* 
На дудочк* волшебной поиграю. 
По прихоти которой пляшутъ ВС*. 

Раутенделе1(нъ (уклоняясь отъ Фи1а). 

Какъ, я? Съ тобой? 

(Насмтыиливо). Скажите, тутъ какъ тутъ! 

Ахъ, козлоногШ, М0ХН0Н0Г1Й плутъ! 

Тебя во мху л'Ьсная ждетъ жена, 

Я слишкомъ чистоплотна и стройна, 

Съ своей козлиной вонью прочь иди, 

Скорей къ своей козлих* припади. 

Она теб* рожаетъ каждый день, 

А въ праздникъ ей троихъ родить не д*нь, 

Въ нед'Ьлю девять маленькихъ козлятъ, 

Прегрязненькихъ, прегаденькихъ на взглядъ! 

Ха, ха, ха, ха! (Съ заносчивымъ смтьхомг уходить 

въ хижину). 
Никельианъ. 

Брекекекексъ, проклятый дик1й шмель, 
Чтобъ М0ЛН1Я тебя! 

Л'ксной фавнъ (послть тщетной по- 
пытки схватить дтьвушку^ останавливается). 

Да, это штучка. 
( Вытаскиваетъ короткую трубку и раскуриваешь ее , чир- 

кнувъ сгьрной спичкой по копыту.) 

— Пауз а. — 

Никельманъ. 

Ну, какъ тамъ у тебя? 

Л-Ьсной фавнъ. 

Да такъ, никакъ. 
Вотъ тутъ внизу тепло у васъ, уютно. 
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У насъ вверху свиститъ и воетъ в'Ьтеръ. 
Надъ краемъ скалъ надувшхяся тучи 
Нависнутъ, и, какъ выжатая губка, 
Всю воду оставляютъ подъ собой. 
Ну, прямо, свинство. 

Никельианъ. 

Разскажи, пргятельу 
Что новаго еще? 

Л-Ьсной фавнъ. 
Да чтб же, брать? 
Вчера съ'Ьлъ первый р-Ьпчатый салатъ, 
А нынче утромъ изъ дому иду, 
Съ горы спускаюсь внизъ, 
Въ высокШ л*съ, гд'Ь совы собрались, 
И всюду вижу новую б-Ьду. 
Дневной грабежъ и тамъ и тутъ, 
Копаютъ землю, камни бьютъ. 
Но, право, ничего такъ не противно мн*, 
Какъ эти церкви съ ихъ ст^Ьнами, 
Часовни съ тусклыми огнями, 
И этотъ скверный звонъ, на башняхъ, въ выпшн*! 

Никельианъ. 

Еще вотъ съ хл'Ьбомъ тминъ начнутъ они мешать. 

Л'ксной фавнъ. 

Да, да, дЬлишки напш плохи, 

Что толковать! 

Но эти ахи, эти охи 

Намъ не помогу тъ. Будетъ унывать! 

У пропасти, надъ самой бездной. 

Громадой каменно-жел'Ьзной, 

Она стоитъ. 

Вещь прямо небывалая на видъ. 

Со шпилемъ, съ окнами цветными, 

И острыми и расписными, 

Съ высокой башней, и съ крестомъ, 
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Украсивпшмъ вверху неслыханный тотъ домъ. 

Не улучи я мигъ счастливый, 

Ужь в'Ьрно онъ бы каждый часъ 

Своимъ гуд'Ьньемъ мучилъ насъ, 

Проклятый колоколъ, онъ вылъ бы, зв-Ьрь крикливый, 

и преспокойно бы качался въ вынтн*! 

Но н'Ьтъ, онъ утонулъ, онъ въ озер*, на дн*. 

Да, чортъ возьми, скажу, сыгралъ я штучку славно! 

Стою я средь травы, облокотясь на ель. 

Гляжу на церковку, жую себ* щавель, 

Глаз'Ью и жую исправно. 

Вдругъ предо мной, у самыхъ ногъ, 

На камень падаетъ кровавый мотылекъ. 

Я вижу, какъ трепещетъ онъ и бьется, 

И хоботкомъ своимъ трясетъ, 

Какъ будто голубой коровШ цв'Ьтъ сосетъ. 

Зову его, — качнулся, и несется, 

И на моей рук* затрепеталъ. 

Я тотчасъ же въ немъ эльфа распозналъ. 

Тутъ мы пустились въ разговоры, 

Ну, тары-бары, лясы, вздоры: 

Что, молъ, въ пруд* 

Лягушки ужь икру метаютъ на вод*, 

И что тепл*е ночи стали, 

И то и се, — забылъ, о чемъ болтали. 

Въ конц* концовъ — ну плакать мотылекъ. 

Я ут*шать его, какъ могъ; 

И онъ опять за разговоры: 

Вотъ, говоритъ, б*да, они идутъ какъ воры, 

Разбойники: бичи звучатъ, 

«Гу-гу», «го-го», «гу-гу» кричатъ. 

Тревожатъ горныя вершины, 

И что-то таш;утъ изъ долины, 

Жел*зную тамъ бочку, или что, 

Не в*даетъ никто; 

Взглянуть, такъ страшно, что за чудо. 
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На людъ л'Ьсной въ в'Ьтвяхъ и мхахъ 

Напалъ жестокШ страхъ, 

Вс* въ глушь запрятались, дрожать, глядятъ оттуда. 

РЬпшли пришлецы 

Повысить чудище на башн*, 

И звонъ послать во всЬ концы, 

Чтобъ былъ онъ пыткой намъ всегдашней, 

Жел'Ьзнымъ языкомъ бренчалъ 

И честный родъ л^Ьсной замучилъ, застучалъ. 

Я говорю: «гмъ-гмъ», мигнулъ, 

И эльфъ на землю соскользнулъ. 

А я сейчасъ безъ замедленья, 

Везъ об'ЬщанШ и угрозъ, 

Тайкомъ пробрался въ стадо козъ, 

И принялся за угощенье, 

Сосалъ-сосалъ, что было силъ, 

Три толстыхъ вымени до капли осушилъ, 

Набилъ животъ до отвращенья, 

И маршъ туда, гд* перевозъ, 

А тамъ ихъ сонмище вверху ужь собралось. 

Я думаю: шалишь! немножечко терпенья! 

И ну ползти, 

За ними сл'Ьдомъ, по пути, 

Среди камней, по за кустами, — 

И вижу: восемь клячъ съ дрожапщми цогами, 

Въ пеньковой сбруЬ, всЬ въ поту, 

Влекутъ чудовище, влекутъ на высоту, 

Храпятъ, и медлятъ, и опять 

Всей силой тянутся, чтобъ вверхъ его поднять. 

Я не дремлю: въ тел'ЬгЬ доски гнутся, 

Тяжелый колоколъ чуть держатъ, подаются. 

Какъ добрый духъ л-Ьсной, помогъ я имъ тянуть. 

Близь самой пропасти былъ путь: — 

Ну, вамъ ужь время отдохнуть 

А я за д-Ьло! 

31 
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Хватаю колесо,— и спицу отмахнулъ, . 

Качнулся колоколъ, скользнулъ, 

И загуд^Ьло. 

Еще ударъ, еще толчокъ, 

И — вверхъ ногами онъ, и прямо въ пропасть— 

скокъ. 

Да, это былъ прыжокъ! 

Зап*лъ же онъ, 

И гулъ, и стонъ, 

И шумъ, и звонъ со всЬхъ сторонъ. 

Съ утеса на утесъ железный шаръ скользилъ, 

И п'Ьлъ, звонилъ, что было силъ. 

И, брызнувъ, приняла его внизу вода, 

Пусть тамъ покоится, пусть тамъ лежитъ всегда. 
(Во время разсказа Лтьспого Фавна начало смеркаться. 
Нгьсколько разъ къ концу ею разсказа изъ лгьсу доно- 
сится слабый зовг о помощи. Теперь появляется Тейп- 

рихь), 

Гейнрихъ (совершенно г1змученный 
на видъ^ дуълаетъ уснлгя, чтобы дотащиться до хи- 
жины, Лгьсной Фавнъ тотчасъ оюе исчезаете вг лтсу, 

Никельмань — вг колодцгь). 

Гейнрихъ (Триду/шш лгьтъ, Жо- 
локольный литейщикь. Блгьдное^ скорбное лии^). 
Эй, кто тамъ? Отворите! Отворите! 
Сорвался я, дорогу потерялъ я. 
Эй, помогите! силы — больше— н'Ьтъ. 
(Безъ чувсшвъ падаетъ на траву около входа въ хи- 
жину), 
(Багряная полоса облаковъ надъ горами. Солнщ зашло. 
Втьетъ прохладный ночной вттерь надъ лугомъ). 

Старая Виттихенъ (съ корзинкой на 
спинп)^ прихрамывая^ выходитъ и^ъ лтсу. Бп)Лые, какь 
лунь^ волосы распущены. Жгщомъ она напоминаешъ спо- 
рте мужчину., Ч1ьмъ женщину. Борода какъ пухъ). 
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Старая Виттихенъ. 

Рутандля, гд* ты? Выйди, помоги мн*! 

Такъ много набрала, — тащить невмочь. 

Рутандля! Да иди же! Силы нЬту! 

Куда запропастилася она? 

(Вслгьдъ пролетающей мимо летучей мыши). 

Эй, старая летучка, слушай, что-ли! 

Еще усп'Ьешь зобъ себ-Ь набить. 

Слушь, — что-ль! Влети въ оконце слуховое, 

Взгляни, дЬвченка въ домЬ, что-ль? Скажи, 

Чтобъ шла сейчасъ. А то гроза сберется. 

(Грозясь па небо, озаренное зарницами). 

Эй-эй! не сумасшествуй! Подержи 

Немножечко своихъ козлятъ въ закут^Ь! 

Ишь, красной бородой своей пугаетъ. 

Постой! Рутандля! гдЬ же ты, Рутандля! 
(Подзывая б1ьлку^ которая прыгаетъ черезъ дорогу). 
Б'Ьлка. б-Ьлочка, послушай, дамъ теб* я жолудь славный! 
Ты всегда горазда бегать, для меня ты будь исправной! 
Ты прыгни туда въ домишко, и д^вченку тамъ найди. 
Молви ей: «СкорМ, Рутандля: кличетъ бабушка, иди!» 

(Она спотыкается о Гейнриха). 

Что тутъ такое? Что это лежитъ? 

Скажи, любезный, что теб* здЬсь нужно? 

Ну, д'Ьло дрянь! Тутъ толку не добьешься! 

Да умеръ что ли ты? Рутандля! Ну! 

Вотъ этого какъ разъ недоставало! 

Они ужь у меня и такъ на ше*, 

Судья и пасторъ: травятъ какъ собаку. 

Еще недостаетъ., чтобъ у меня 

Нашли зд-Ьсь т-бло мертвое. Съ домишкомъ 

Придется распрощаться мн* тогда: 

Они его назначатъ на растопку. 

Эй, ты! Не слышитъ. 
(Раутенделейнъ выходить изъ домика и смотритъ вопро- 
сительно), 

21* 
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Наконецъ пришла! 
Смотри, къ намъ гость пожаловалъ, да знаешь. 
Такой, что слова вымолвить не хочетъ, — 
Поди-ка, принеси охапку сЬна 
Да постели ему. 

Раутенделейнъ. 

Тамъ въ дом*? 

Виттихенъ. 
Ишь! 
Чтб жь сталъ бы онъ тамъ въ комнатенк'Ь делать? 

(Уходить вь домъ), 
( Исчезну въ па одно мтовеше вь домгь^ Раутепделейиь 
показывается съ охапкой сгьна. Она хочешь стать около 
Гейпрпха на колгьни вь ту минуту, какь онъ открываешь 

глаза), 

Гейнрихъ. 

Гд* я? Скажи мн*, доброе созданье! 

Раутенделейнъ. 

Какъ гд*? Въ горахъ! 

Гейнрихъ. 

Въ горахъ. Я это знаю, 
Но какъ, скажи мн*. я попалъ сюда? 

Раутенделейнъ. 

Ахъ, милый странникъ, я сама не знаю. 
Но стоитъ ли объ этомъ горевать? 
Смотри сюда: зд'Ьсь есть и мохъ и сЬно. 
Склонись, вотъ такъ. Теперь лежи спокойно, 
Ты долженъ хорошенько отдохнуть. 

Гейнрихъ. 

Я долженъ отдохнуть. Да, это правда. 
Но отдыхъ мой далекъ. Далекъ, дитя! 

(Сь тревогой). 
И знать хочу я, что жь со мной случилось? 
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Раутенделе1Н1ъ. 

Когда-бъ сама я знала! 

Гейнрихъ. 

Мн*... я дума ль... 
Едва я толькр думать начинаю, 
Опять все представляется мн* сномъ. 
Да, сномъ. Теперь я тоже сплю. 

Раутенделейнъ. 

На, выпей, 
Зд'Ьсь молоко. Немножко подкрепишься. 

Гейнрихъ (торопливо). 

Да, выпить-выпить. Дай мн*— чтб тамъ есть. 
(Пьешъ изъ сосуда^ который она ему дероюитг). 

Раутенделейнъ (пока оиъ пьешь), 
МнЬ кажется, ты не привыкъ къ горамъ, 
Ты в^рно изъ породы челов^чковъ, 
Которые хозяйствуютъ въ долинЬ, 
Взошелъ на горы слишкомь высоко. 
Зд^сь такъ на дняхъ одинъ охотникъ гнался 
За горной дичью быстрой по сл^дамъ, 
Сорвался, и разбился на уклон*. 
Какъ думаю я впрочемъ,— тотъ охотникъ 
Другой былъ, не такой совс*мъ, какъ ты. 

Гейнрихъ (выпиль молока щ не от- 
водя глазЪу въ экстазгь удивлешя смотрить на Раутенде- 
лейнъ), 

Еще! О, говори еще, скорее! 
Твое питье усладой было мн*, 
Твои слова услада мн* двойная. 

(Снова впадая въ бредь, съ мучешемъ), 
СовсЬмъ другой, ч*мъ я. Гораздо лучше. 
Но и таюе падаютъ. Дитя! 
Молю, еще, не медли, говори же! 
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Раутенделейнъ. 

Какой же толкъ въ словахъ. Вотъ лучше я 
Въ колодц* зачерпну воды холодной, 
И смою пыль и кровь, а то онЬ 
Твое лицо... 

Гейнрихъ (съ мольбой). 

Останься, нЬтъ, останься! 
(Удероюиваетъ Раутенделейнъ, схватывая ее за кыеть 
руки; она стоишь вг нергьшительности) , 

Гейнрихъ (продолжая). 

Гляди, гляди своимъ глубокимъ взоромъ, 
Загадочнымъ! Пойми: въ твоихъ глазахъ 
Возсозданъ М1ръ, съ небесной синевою, 
Съ кочующими тучками, съ горами... 
Вновь манитъ мхръ — такъ сладко почивая. 
Останься же! 

Раутенделейнъ (съ безпокойствомь). 

Пусть будетъ, какъ ты хочешь, 
Но только... 

Гейнрихъ (еще болгье лихорадочно 
и умоляюще), 

Н4тъ, побудь со мной еш;е! 
Не знаешь ты... не чувствуешь, какъ много— 
Ты для меня. О, не буди меня! 
Мн4 хочется сказать теб* такъ много. 
Да, я узналъ. Но н^Ьтъ: ты говори, 
Твой голосъ одаренъ небеснымъ звукомъ. 
Твой только голосъ слышать я хочу. 
Но ты молчишь? Ты не поешь? Упалъ я. 
Ужь я сказалъ. Но какъ? Я самъ не знаю. 
Дорога ль подъ ногами подалась? 
Случайно ль я упалъ? Своей ли волей? 
Упалъ: и все тутъ. Въ глубину за мной 
Помчались камни, пыль и дернъ зеленый. 

(Болгье лихорадочно). 
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За вишню я схватился! да, ты знаешь, 

За деревцо вишнёвое: оно 

Изъ треш;ины скалы росло на вол*; 

Сломался стволъ, и съ деревцемъ цв'Ьтупщмъ 

Въ рук* зажатой, сл*домъ за собою 

Роняя брызги св*тлыхъ лепестковъ, 

Я ринулся — въ бездонное— и умеръ. 

И вотъ я мертвъ. Скажи мн*. я в*дь мертвъ! 

Я сплю. Пускай никто меня не будить! 

Раутенделейнъ (неувтьренно), 
Мн* кажется... Я думаю: ты живъ. 

Гейнрихъ. 

Да, знаю, знаю. Узнаю впервые, 

Что жизнь есть смерть, что смерть — не смерть, а жизнь. 

(Опять впадая въ бредь). 
Упалъ. И жилъ. И колоколъ упалъ: 
Мы оба, я и онъ. Кто первый? Я ли, 
И онъ за мной? Иль онъ, и я за нимъ? 
Кто скажетъ? Кто поиметь? Да если бь даже 
И поняль кто,— теперь мн* все равно. 
То было въ жизни — а теперь я мертвый. 

(Мягко). 
Постой! моя рука... еще безгрешна... 
Чиста, какъ сн*гъ, она— -и какь свинець; 
Едва могу поднять ее, но нЬжно 
Упала на нее, съ воздушной лаской, 
Волна твоихь волось... Какъ ты нЁжна! 
Побудь со мной! Моя рука безгрешна, 
А ты святая. Да, я зналь тебя. 
Тебя я вид'Ьлъ. ГдЬ? Я жилъ, боролся, 
Какъ много дней я думалъ о теб*: 
Замкнуть твой голось въ звон* колокольномъ, 
Заклясть его, и съ т*мъ, что— золотое, 
Что дышеть блескомь праздничнаго солнца, 
Какъ въ брак'Ё неразрывномь сочетать. 
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О^ агахъ торжестве всегда я дунахк 
Е1го достичь не хогъ я никогда. 
И плакать я кровавыми слезами. 

Ты плакалъ? Какъ? Тебя мнЬ не понять! 
Скажи мнЪ, что такое г/тн слеяд? 

Гейирихь (дпкшя крайшя цсилья^ 
чтобы подняться). 
О. МИ.1ЫЙ образъ! поддерхи меня! 

(Она поддерлсиваетъ ею). 
Ео мн1^ ты наклоняешься — такъ нпзко? 
Освободи меня рукою кЬжной 
Отъ этой утомительной земли. 
Съ которой часъ меня сковалъ цепями. 
Какъ будто пригвоздивъ меня къ кресту. 
Освободи меня, ты это мохешь. 
Я знаю, и еще... здЬсь, съ головы. 
Сними нЬнецъ терновый, игь руками 
Сплетенный для меня. В-бнпа не нужно. 
Яюбви! Одной любви! 

( Раутенделейнъ помогаешь ему принять полусидячее по- 

.гожеш'е. Изнеможенный). 
Благодарю! (Мягко и какъ будто еь забытьи). 
Зд1^ь хорошо. Здесь новый стройный шорохъ. 
Здк:ь ели вЪюггь темными руками 
Загадочно. Вершинами своими 
Торжественно киваютъ. Сказка! Сказка 
Медлительно проходитъ черезъ л*съ. 
Она шуршитъ и что-то смутно шепчетъ. 
Листами шелеститъ, поетъ сквозь травы. 
И вотъ, гляди: въ одеждЬ изъ тумана, 
Вся б*лая, вся вытянувпшсь н*жно, 
И длинный сл1Ьдъ, какъ легкШ паръ, влача. 
Она идетъ — она раскрыла руки, 
Вотъ на меня показываетъ пальцемъ 
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Воздушно-бл^днымъ — вотъ подходить ближе— 
Коснулась... слуха... голоса... и глазъ — 
И н*тъ ея — ушла— и ты со мною. 
Ты— сказка! Сказка, поцелуй меня! 

(Теряешь созианге). 

Раутенделейнъ (про себя). 

Ты говоришь такъ странно, — не поймешь! 

(Принимая быстрое ртьшепге, хочешь уйти). 

Усни зд'Ьсь! 

Гейнрихъ (во снгь). 

Сказка, поц'Ьлуй меня! 

Раутенделейнъ (удивленная^ останав- 
ливается и пристально смотрить на него. Темнтьеть. 
Вдругь она зоветъ поспгьшно и пугливо). 
Ай, бабушка! 

Виттихенъ (невидимая^ зоветъ изъ 
хиоюины). 
Рутань! 

Раутенделейнъ. 

Поди сюда 

Виттихенъ. 

Н4тъ, ты поди. Огонь зажечь мн* нужно. 

Раутенделейнъ. 

Поди сюда! Ай, бабушка! Поди! 

Виттихенъ (все вь хижингь). 
Ты слышь, что-ль? Приходи сюда скорее, 
Мн* нужно тутъ козу кормить, доить. 

Раутенделейнъ. 

Ай, бабушка, поди сюда скорее, 
Онъ умираетъ, бабушка! 

Виттихенъ (показывается на по- 
рогть хиоюины: вь лп)вой рукть у нея миска съ молокомц 

она подзываеть кошку). 
Кисъ-кисъ! 
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(Говоря о Гейнрихгь, вскользь), 
Тутъ хоть рости, хоть не рости трава. 
Разъ челов*къ, такъ умереть онъ долженъ. 
Иначе быть не можетъ. А теперь, 
Хотя бъ онъ и не умерь, все къ тому же: 
Тутъ толку быть не можетъ. Кисъ-кисъ-кисъ! 
Куда жь запропастился мой котенокъ? 
Гулле, гулле, гулле, челов'Ьчиппсо лесной! 
Миска съ молокомъ стоить! Явись передо мной! 
Гулле, гулле, гулле, гд* ты, женщинка л-Ьсонъ? 
Хл*бца принесла я вдоволь! Выйди изъ кустовъ! 
Есть тутъ ч*мъ полакомиться, есть что поглодать. 
Это и князьямъ хоть впору, графамъ благодать! 
(Около десяти потгьшныхъ лгьспыхъ человгьчковъ и лтьс- 
ныхь женщинокъ, переваливаясь съ боку па бот, поспгьт- 
но выходяшъ изъ лгьсу и накидываются на миску съ мо- 
локомъ). 
Эй вы тамъ! 

По м-Ьстамъ! 

Теб* кусокъ, 

Теб* глотокъ. 

На всЬхъ тутъ есть, великъ горшокъ. 

Ну! эй вы, тамъ! 

Все драться вамъ! 

Какъ стая птицъ! 

Довольно, цыцъ! 

Гр'Ьхи, ей-ей, 

Вы все наглей! 

Наелись? Прочь, домой, скорей! 
(Лтьсные человтьчки и лтьсныя женщинки уходятъ, какъ 
пришлщ въ лтьсъ. Взошла луна; на скалть^ возвышаю- 
щейся надъ хижинощ показывается Лтьсной Фавнъ; при- 
кладывая руки ко рту, на подобге раковины, онъ воспро- 
изводитъ крикъ: <а Помогите» , звучащгй какъ эхо). 

ЛЪсной Фавнъ. 

А! Помогите! 



I 
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Виттихенъ. 

Что тамъ? 

Голоса (издалека^ изъ ыубипы 
лтьса), 
Гейнрихъ! Гейнрихъ! 

ЛЪсной Фавнъ (какъ прежде), 
А! помогите! 

Виттихенъ (грозя Лгьеному Фавну). 
Брось свой вздоръ! 
Ты всЬхъ мутишь тутъ между горъ. 
Тамъ шумъ поднимешь, тамъ ревешь, 
Тамъ собачонку вгонишь въ дрожь, 
Тамъ въ топь работника загналъ, 
Чтобъ шею онъ себ* сломалъ. 

Л'Ьсной Фавнъ. 

Ты, бабушка, заботься о с^бФ, 

Тутъ гости препожалуютъ къ теб*! 

Чтб гусь несетъ на пух*, за спиной? 

Цирюльника — ж съ мыльною водой! 

Чтб гусь несетъ надъ клювомъ, по трав*? 

Учителя съ косой на голов*, 

Да пастора— для добраго конца: — 

Три славныхъ, превосходныхъ молодца! 

Голоса (ближе), 
Ге!— Гейнрихъ! 

Л'Ьсной Фавнъ (какъ прежде). 
Помогите! Помогите! 

Виттихенъ. 

Чтобъ молшя тебя сожгла, проклятый! 
Учителя мн4 валитъ онъ на шею, 
И пастора въ придачу. 

(Грозясь ку лакомь па Жгьсного Фавна), 

Ну, постой! 
Запомни! Комаровъ теб^Ь нашлю я. 
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И оводовъ такихъ, что ты отъ боли 
Нигд* себ* и м'Ьста не найдешь! 

Л'Ьсной Фавнъ (злорадно у исчезая). 
Они идутъ. (Уходишь). 

Виттихенъ. 

На доброе здоровье! 
(Еъ Раутендемйнъ^ которая все еще стоить^ поглощен- 
ная видомъ Гейнриха и его страдашй). 
Ступай скор'Ье въ домъ! Задуй св-Ьчу. 
Мы спимъ. 

Раутенделейнъ (мрачно^ съ упрям- 

ствомг) . 
Я не хочу. 

Виттихенъ. 

Не хочешь? 



Раутенделейнъ 



Виттихенъ. 



Н^тъ. 



Да почему? 



Раутенделейнъ. 

Они возьму тъ его. 

Виттихенъ. 

Такъ что жь? 

Раутенделейнъ. 

Я не хочу. 

Виттихенъ. 

Ахъ, дочка, дочка! 
Пойдемъ! В-Ьдь тутъ нич*мъ ужь не поможешь. 
Б-Ьда— б*дой. Пускай его берутъ. 
Пусть мертвый будетъ съ мертвыми. Ты знаешь, 
Онъ долженъ умереть, такъ пусть у мреть. 
Ему же будетъ лучше. Погляди-ка, 
Какъ жизнь его терзаетъ: прямо въ сердце 
И бьетъ его, и колетъ. 
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Гейнрихъ (во спть). 
Солнце гаснетъ! 

Виттихенъ. 

Онъ солнца и ни разу не видалъ. 
Пойдемъ! Пусть онъ лежитъ! такъ лучше будетъ! 

(Уходить въ домъ). 

Раутенделейнъ (оставшг^сь одна, при- 
слушивается. Опять слышаться возгласы: ^Гейнрихъ! 
Гейнриось!» Тогда дтьвушка быстро срываетъ цвгьтущую 
вгшьку и проводить около Гейнриха кругь по землщ го- 
воря при этомь). 
В'Ьтку первую въ цв'Ьтахъ 
Я держу въ своихъ рукахъ, 
Я въ рукахъ ее держу, 
Кругь заветный провожу. 
Ты лежи себ*, лежи, 
И себ* принадлежи, 
Будь своимъ, и будь моимъ! 
Больше власти н*тъ надъ нимъ: — 
Вс* безсильны въ этотъ мигъ: 
Д*ва, юноша, старикъ. 

(Отступая^ исчезаешь вь шемпотп)), 
(ПасторЬу Цирюльникь и Школьный Учитель одинъ за 

другимь выход ять изь лп)су), 

Пасторъ. 

Я вижу св'Ьтъ! 

Учитель. 

И я! 

Пасторъ. 

Да гд* же мы? 

Цирюльникъ. 

Богъ знаетъ! Снова слышно: г Помогите!» 

Пасторъ. 

Да, это Мейстеръ. 
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Учитель. 

Ничего не слышу. 

Цирюльникъ. 

Крикъ слышенъ быль оттуда, съ высоты. 

Учитель. 

Пожалуй, это было бы возможно, 

Когда бы къ небу падали! Однако, 

Мы падаемъ какъ разъ наоборотъ: 

Съ горы въ долину, не съ долины въ гору. 

Чтобъ мнЬ не быть въ раю: нашъ Мейстеръ, в^Ьрно, 

Л ежить съ полсотни саженей— пониже. 

Цирюльникъ. 

А, чортъ возьми! Не слышите вы что ли? 
Коли не Мейстеръ Гейнрихъ нашъ кричалъ, 
Я съ бритвой къ Рюбецалю отправляюсь. 
А это ремесло какъ разъ по мн*! 
Вотъ, снова! 

Учитель. 
Гд*? 

Пасторъ. 
Да, мы-то гд*, скажите. 
Лицо я въ кровь изранилъ. Чуть тащусь. 
Устали ноги. Силы н*тъ. Я больше — 
Ни шагу. 

Голосъ. 
Помогите! 

Пасторъ. 
Вотъ опять. 

Цирюльникъ. 

и въ н'Ьсколькихъ шагахъ! тутъ гд-Ь-то близко! 

Пасторъ (выбившись изъ силь^ сог 
дится). 
Меня какъ колесомъ измолотило, 
Я больше не могу идти, друзья. 
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Оставьте зд*сь меня во имя Бога! 
Избейте вы меня до синяковъ, 
Не тронусь съ м'Ьста я. Да, Бож1й праздникъ 
Такъ кончился. И кто бы могъ подумать! 
О, Господи! И колоколъ погибъ,— 
Прекрасное твореше, въ которомъ 
Нашъ Мейстеръ благочестье воплотилъ! 
Создателя пути неизсл*димы, 
И дивны. 

Цирюльникъ. 
Гд* мы? Вы спросили: гд* мы? 
Такъ вотъ, я говорю совсЬмъ серьезно: 
Скорее прочь, скорее прочь отсюда! 
Я соглашусь въ гн^Ьзд* осиномъ, голый, 
Пробыть всю ночь— -охотн1Ье, чЬмъ здЬсь. 
На Скат* мы Серебряномъ,— о, Боже! — 
Въ какихъ-нибудь мы ста шагахъ отъ дома 
Старухи Виттихенъ! Проклятый дьяволъ, 
Влад'Ьющхй грозой! Уйдемъ отсюда! 

Пасторъ. 

Я больше не могу. 

Учитель. 
Уйдемъ, уйдемъ! 
Насчетъ грозы, я думаю, все враки, 
И колдовство отнюдь не страшно мн*; 
Но хуже М'Ьста н'Ьтъ во всей округЬ. 
Для жуликовъ, воровъ, контрабандистовъ 
ЗдЬсь прямо рай! УбШства и грабежъ 
Такъ часты зд^Ьсь, что если-бъ Петръ задумалъ 
Придти сюда, когда ему хотелось 
Изведать ужасъ, онъ его узналъ бы. 

Цирюльникъ. 

Вы знаете таблицу умноженья, 
Но есть за этимъ кое-что еп1;е: 
Я не хот*лъ бы, господинъ учитель, 
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Чтобъ съ колдовствомъ столкнулись близко вы! 

Колдунья, — ведьма старая,— какъ жаба, 

Сидитъ въ нор*, высиживаетъ злобу, 

Нашлетъ на васъ бол^^нь, и если только 

Есть скотъ у васъ, она пошлеть чуму: 

Начнешь доить коровъ — доятся кровью, 

На овцахъ заведутся червяки, 

У лошадей объявится вдругъ норовъ, 

На дЬтяхъ лишаи пойдутъ, а то, 

Коли хотите, зобъ и всяшй вередъ. 

Учитель. 

Вы бредите! Васъ сбила съ толку ночь, 
Вотъ вы и говорите о колдуньяхъ. 
Послушайте-ка лучше. Тише! Стойте! 
Его я вид*лъ ясно: это онъ. 

Пасторъ. 

Кто? 

Учитель. 

Тотъ, кого мы иш;емъ: Мейстеръ Гейнрихъ. 

Цирюльникъ. 

Колдунья представляетъ намъ его! 

Пасторъ. 

То призракъ, ведьмой вызванный! 

Учитель. 

Не призракъ! 
Какъ дважды два четыре, а не пять, 
Такъ н1Ьтъ колдун1й. Тамъ вонъ Мейстеръ Гейнрихъ, 
Клянусь своимъ спасен1емъ. Г.гядите: 
Сейчасъ луна сквозь облако засвЬтитъ: 
Смотрите: чтб же, правъ я пли нЬтъ? 

Пасторъ. 

Да, Мейстеръ! 

Цирюльникъ. 
Это Мейстеръ. нашъ лптейщикъ! 
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(Всгь трое спгьшать кг Гейнриху^ наталкиваются на 
зачарованный кругъ и отскакивають). 



А! 



А! 



Пасторъ. 
Цирюльникъ. 

Учитель. 

А! А! 



Раутенделейнъ (показывается на 
мгновенге вь ту минуту, какъ она соскакиваетъ съ вттки 
одного изъ деревьевь. Съ демоническимъ насмгьшливымъ 

хохотомъ исчезаетъ), 

Ха-ха-ха-ха-ха-ха! 

— П а у 3 а.— 

Учитель (изумленно). 
Что жь это было? 

Цирюльникъ. 

Что же это было? 

Пасторъ. 

Оно см'Ьялось. 

Учитель. 
У меня изъ глазъ 
Такъ нскры и посыпались; и право, 
Мн* кажется, что въ голов* моей 
Дыра въ ор'Ьхъ. 

Пасторъ. 
Вы слышали, конечно, 
Какой-то см^Ьхъ? 

Цирюльникъ. 

я слышалъ см-Ьхъ и трескъ. 

Пасторъ. 

Былъ см'Ьхъ. Онъ вонъ изъ той сосны раздался, 
Сквозь т*нь в'Ьтвей, дрожащихъ въ лунномъ св'Ьт'Ь 

22 
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Какъ разъ теперь оттуда улетала 
Сова и на прощанье закричала. 

^ Цирюльникъ. 

Ну, что же, вы мн* верите теперь 
Насчетъ колдуньи? Верите, что можетъ 
Она не только мягкШ хл*бъ жевать? 
Вамъ хорошо зд'Ьсь, или отъ испуга 
Дрожите вы, какъ я? А! дьяволъ — баба! 

Пасторъ (высоко поднимая рас- 

пятге, твердо и ртьшительно приближается къ хиокипть). 

Пусть будетъ такъ! Пусть зд^Ьсь хоть дьяволъ самъ 

Свилъ гнусное гнЬздо; впередъ, см'Ьл^е! 

Мы поб'Ьдимъ его Господнимъ словомъ; 

Не часто хитрость Сатаны бывала 

Столь явною, какъ въ этотъ день, когда 

Онъ колоколъ святой низринулъ, вмгЬсгЬ 

Съ создателемъ его: раба Господня 

И верную рабу, чье назначенье — 

ВисЬть надъ краемъ пропасти, высоко, 

Чтобъ в-Ьчно п-бть хвалу любви и мира, 

И возвещать, сквозь воздухъ, благодать. 

Но вотъ мы здЬсь, воители Господни! 

Я постучу. 

Цирюльникъ. 

Не надо. 

Пасторъ. 

Я стучу! 
(Отучить). 

Виттихенъ. 
Кто тамъ? 

Пасторъ. 

Христханинъ. 

Виттихенъ. 

Христханинъ 
Или язычникъ: что вамъ? 
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Пасторъ. 

Отоприте! 

Виттихенъ (отпираетг дверь и по- 
является, дероюа въ рукть зажоюенный фонарь). 
Ну, что вамъ нужно зд*сь? 

Пасторъ. 

Во имя Бога, 
О, женщина, безв'Ьстнаго теб*... 

Виттихенъ. 

Ого! весьма недурно для начала. 

Учитель. 

Заткни ты глотку, демонъ бурь проклятый, 

И чтобъ ни слова больше не сказать. 

Твой срокъ истекъ, исполнилася м'Ьра. 

Твои д*ла постыдныя, и жизнь 

Позорная— известны всей окру1^Ь, 

И ненависть къ теб* сильна настолько, 

Что если ты не сделаешь теперь 

То, что теб* велятъ, еще до утра 

Ты краснаго услышишь петуха 

На кровл* у себя: въ огн* и дым* 

Твое гнездо утайпщцы исчезнетъ! 

Цирюльникъ (не переставая кре- 
ститься). 
Ты, кошка! Твоего дурного глаза 
Я не боюсь: мечи огонь и злобу! 
Тамъ, гдЬ мой трупъ хотЬла бъ ты увидать 
Глазами ярко-красными, повсюду 
Ты встретишь крестъ. Исполни приказанье: 
Отдай его сейчасъ. 

Пасторъ. 
Во имя Бога, 
О, женщина, безв*стнаго теб*, 
Теперь — я говорю теб* вторично— 

22* 
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Оставь ут'Ьхи адсшя свои 
И помогай намъ! Вотъ, передъ собою, 
Ты видишь челов-Ька: это Мейстеръ, 
Слуга Господень, свыше одаренный 
Искусствомъ— въ безднахъ воздуха царить, 
Въ честь Господа и въ посрамленье ада! 

Виттихенъ (не переставая оборо- 
няться, подходитъ съ фонаремъ къ Тейнриху), 

Довольно! Если вы возьмете т^Ьло, 

Что тутъ лежитъ, какое д*ло мн*! 

Пусть онъ живетъ, живи онъ сколько хочетъ, 

Пока дыханья хватить; хоть и то, 

Сказать по правде, хватить не надолго. 

Вы говорите: мастерь онь. Пожалуй, 

Что вь мастерств'Ь не очень онь силенъ. 

Пускай онь вамь готовить ихь, пускай вамь 

Железные звучать колокола, — 

Для вашихь ли ушей они — подумать,— 

Вь нихь колокольный звонь звучитъ нескладно, 

Да и вь его душ*. Ему известно. 

Чего во вс^Ьхь веп1;ахь недостаеть: 

Недостаегь имь лучшаго, и вь каждой 

Есть трещина. Возьмите тамь носилки, 

И унесите малаго домой! — 

Эй, Мейстерь — какь бишь тамь? — молокососъ! 

Вставай! Пора за д'Ьло! ВсЬмь поможешь: 

Воть пасторь должень пропов'Ьдь держать, 

Учитель должень бить д'Ьтей линейкой, 

Цирюльникь— воду мыльную готовить. 

(Гейнриха кладутъ на носилки, Цирюльникь и Учитель 

поднимаютъ его), 

Пасторъ. 

Ты, блудная, постыдная жена, 
Молчи и брось пути д*ян1й адскихь! 
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Виттихенъ. 

Поберегите проповедь свою, 

Она известна мн*. Я знаю, знаю: 

Вс* чувства — гр-Ьхъ одинъ. Земля — могила. 

Небесный сводъ — покрышка гробовая. 

ВсЬ звезды — дыры, солнце— какъ и звезды — 

Огромная дыра. Погибъ бы мхръ 

Безъ пасторовъ, и нашъ Отецъ Небесный 

Для страха только въ неб'Ь существуетъ. 

Хорошимъ прутомъ васъ бы отстегать, 

Вы стоите, безд'Ьльники, лентяи. 

(Захлопываешь дверь). 

Пасторъ. 

О, дьяволъ... 

Цирюльникъ. 

Ради Бога, успокойтесь! 
Оставьте вы ее, а то она 
Такъ взб'Ьсится, что намъ же будетъ хуже. 

(ПаеторЪу Учитель и Цирюльникъ уходятъ съ Гейнри- 
хомъ въ лгьсъ. Луна поднимается^ ясная, и лтьсной лугъ 
окутанъ безмолвгемъ. Первая сильфа, вторая и третья, 
одна за другой, проскользаютъ изг лтьса и кружатся хо- 
ровод омь). 

Первая сильфа (зовешь шопотомь), 
Шш! Сестра! 

Вторая сильфа. 

Сестра! 

Первая сильфа. 

Луна— 
Между горъ б^ла, бледна. 
В-Ьеть мгла и льнетъ везд* 
Къ лугу, къ склону и къ вод*. 

Вторая сильфа. 

Шш! Откуда ты? 
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Первая сильфа. 

Изъ водъ, 
Гд* потокъ, свистя, реветь, 
Гд* лучи свой св^тъ дробятъ, 
Упадая въ водопадъ. 
Тамъ, дыханье затаивъ, 
Ночи влажной изм*нивъ, 
Я изъ панной глубины 
Поднялась къ лучамъ луны, 
Проплыла среди камней 
Выше, выше, въ шръ огней. 

Третья сильфа (приходя). 
Сестры! 

Первая сильфа. 

Къ намъ, сюда, скорМ! 

Вторая сильфа. 

Шш! Откуда ты? 

Третья сильфа. 

Впередъ! 

Продолжайте хороводъ! 

Между скалъ, гд* мракъ дрожитъ, 

Сонно озеро лежитъ. 

Глубь его темна, какъ ночь, 

Я его родная дочь. 

Звезды смотрятъ въ глубину, 

Я увидала луну, 

И, покровъ свой приподнявъ., 

Я помчалась выше травъ, 

Выше скалъ, гд* спитъ б*да, 

Въ горномъ воздух*, сюда. 

Четвертая сильфа (приходя). 
Сестры! 

Первая сильфа. 
Къ намъ, сюда! Впередъ! 
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Вс%. 
Вотъ онъ, вотъ онъ, хороводъ! 

Четвертая сильфа. 

Фрау Холле спить на дн*, 
Тамъ, въ болотной тишин*, 
Я стакнулась съ тростникомъ, 
И пришла сюда тайкомъ. 

Первая сильфа. 

Смейтесь, вейтесь, все впередъ! 

ВсЪ. 

Вотъ онъ, вогь онъ, хороводъ! 
{Грозовые огни усиливаются. Слышится ворчанье грома). 

Раутеиделейнъ {внезапно появляется 
у входной дверщ она стоить заложим руки за юлову. 

Мгьсяцъ освгьщаетъ ее). 
Холля! Сильфы! 

Первая Сильфа. 

Тише! Зовъ! 

Вторая Сильфа. 

Ай! Разорванъ мой покровъ! 
Старый корень, прочь ступай! 

Раутеиделейнъ. 

Сильфы ! 

Третья Сильфа. 

Я задЬла! Ай! 
Тамъ, и зд'Ьсь, туда, сюда! 
Въ сЬромъ, въ б'Ьломъ, какъ зд'Ьзда! 

Раутеиделейнъ {вступая въ хороводь). 
Пусть вашъ кругъ меня замкнетъ! 
Вотъ онъ, вотъ онъ, хороводъ! 
Съ вами, сильфы, я сплету 
Шопотъ, ропотъ и мечту. 
Ты, серебряная гЬнь, 
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Посмотри, какъ ясный день: 
Въ серебро од'Ьта я, 
Серебриста ткань моя! 
Ты, смуглянка, погляди, 
Чтб тамъ вьется впереди: 
Это я кружусь, мечтой, 
Съ н'Ьжной, съ смуглой красотой! 
Ты, изъ золота, взгляни, 
Посл^Ь въ мысли вспомяни, 
Какъ с1ян1е залсглось 
Золотыхъ моихъ водосъ! 
Я взметну ихъ — ты за мной— 
Красный дымъ и шелкъ волной! 
Я ихъ брошу вдоль лица. 
Пламя, пламя безъ конца! 

Вс%. 

Смейтесь, вейтесь, все впередъ! 
Вотъ онъ, вотъ онъ, хороводъ! 

Раутенделейнъ. 

Въ воду колоколъ упалъ. 

Гд* онъ, гд* онъ, сильфы скалъ? 

Вс*. 

СмМтесь, вейтесь, все впередъ! 
Вотъ онъ, вотъ онъ, хороводъ! 
Незабудки, златоцв'Ьгь 
Нашъ не тронетъ легки сл*дъ! 

ЛЪсной Фавнъ (приближается съ на- 
клоненной головой наподобге козла. Громъ усиливается. 
Во время слгьдующей сцены раздается сильный раскатъ 

и слышенъ шумъ дождя). 
Незабудки, златоцв'Ьт'ъ 
Я топчу, мн* горя н'Ьгь: 
На болот'Ь слышенъ плескъ. 
За кустами шумъ и трескъ, 
По трав* ползетъ зм*я, 
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Эльфы, сильфы, это я! 

Букке, бокке^ хейса, хву! 

Толстый быкъ хранить въ хжЬву. 

Телка дурня горячите, 

Шею вытянувъ, мычитъ. 

На спин* у жеребца — 

Пара мухъ — и безъ конца 

Спорятъ въ н'Ьжностяхъ своихъ 

И невеста и женихъ. 

У кобыльяго хвоста 

Мошекъ резвая чета, 

Мошекъ длинный звонкШ рой 

Вьется въ пляск* круговой. 

Холля! Конюхъ! Хейа-ла! 

Д'Ьвка во время пришла? 

Въ стойлЬ дупшо!— Что жь дышать! 

Въ стойлЬ мягко полежать! 

Холля! Хусса! Хейюххей! 

Всюду стало веселей. 

Конченъ шопотъ подо льдомъ, 

Жизнь кипитъ и бьетъ ключомъ. 

Котъ за кошкой —кисъ, кисъ, кисъ. 

Мяу-мяу — обнялись. 

Соколъ, куры, соловей, 

Заяцъ, лань и воробей, 

Лебедь, аистъ на пруд*, 

Утки ДИК1Я въ вод*. 

Моль, козявки, мотыльки, 

и лягушки, и жуки, 

Вс*хъ одинъ зажегъ порывъ, 

Вс* живутъ наперерывъ. 

{Онд обнимаешь одну изъ сильфъ и убгыаетъ съ ней вг 

лгьсъ. Остальным сильфы разбгыаются. Раутенделейнь 

остается одна; задумчивая^ она стоить посреди лгьсного 

луга. Буря, громъ и дооюдь проходятъ). 
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Никельианъ (поднимается надъ кра- 

емъ колодца). 
Брекекекексъ! 

Брекекекексъ! 

Эй, эй! 

Чего стоишь? 

Раутенделейнъ. 

Ахъ, милый Водяной! 

Я такъ печальна... ахъ, я такъ печальна! 

Никельианъ {лукаво). 
Брекекекексъ! Квакъ-квакъ! Въ какомъ глазу? 

Раутенделейнъ (развеселгшшись). 
Да въ л*вомъ. Ты мн*, можетъ быть, не в^^ришь? 

Никельианъ. 
Такъ, такъ. 

Раутенделейнъ (тронуаъ пальцемъ свои 

лтьвый глазъ). 

Смотрика-ка, что это такое? 

Никельианъ. 

А что тамъ? 

Раутенделейнъ. 

Что-то зд'Ьсь въ моемъ глазу. 

Никельианъ. 

Да что такое? Покажи поближе! 

Раутенделейнъ. 

Тамъ капелька, да теплая такая. 

Никельианъ. 

Откуда? Сь неба? Ну-ка, покажи! 

Раутенделейнъ (показывая ему иа 

пальцгь слезинку). 
Вотъ, капелька, вся круглая, живая, 
И теплая, сверкаетъ и дрожитъ. 

Никельианъ. 
Ахъ, чортъ возьми, красиво! Если хочешь 
Я капельку блестящую возьму, 
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И для тебя ей сделаю на славу, 
Изъ раковины розовой оправу. 

Раутенделейнъ. 

Я положу къ теб* на край, сюда. 
А чтб это? 

Никельианъ. 
Алмазная зв']&зда. 
Въ нее взгляни, увидишь сквозь блистанье 
Все счастье мхра, всЬ его страданья. 
Ее зовутъ слезой. 

Раутенделейнъ. 

Слезой?' такъ я 
Наверно плачу? Да? Она моя! 
Теперь я буду знать. Развесели же 
Меня скорМ! 

Никельианъ. 

А ты поди поближе! 

Раутенделейнъ. 

Ну, что я буду д'Ьлать тамъ съ тобой, 
Колодецъ твой и мокрый и гнилой, 
Мокрицы, пауки... Какая гадость! 
И ты еще! Подумать, чтб за радость! 

Никельианъ. 

Брекекекексъ! Ну, что жь мн* предпринять! 

Раутенделейнъ. 

Вотъ капелька блестящая опять! 

Никельманъ. 

Оно къ дождю какъ-разъ! Вода — съ водой! 
Владыка Торъ огнистой бородой 
Тряхнетъ и вспыхнутъ молнш сейчасъ, 
Какъ н'Ьжное миганъе д'Ьтскихъ глазъ. 
Сквозь дымы разомкнутыхъ вздутыхъ тучъ 
Бросая, какъ ф1алки— сингй, лучъ. 
И вороновъ, кружащихся толпой. 
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Сквозь молши ведетъ онъ за собой; 

Подъ сЬрою громадой облаковъ, 

Какъ полчище разметанныхъ .враговъ, 

На черныхъ крыльяхъ, смоченныхъ грозой, 

Они несутся пьяной полосой. 

Чу! Мать-земля глотками жадно пьетъ, 

Деревья, травы, черви — все живетъ, 

И только вспыхнетъ молн1я опять. 

Для вс*хъ живая дышетъ благодать. 

Квораксъ! (Молнгя). Въ долину! такъ, со всЬхъ 

сторонъ! 
Тамъ праздничный огонь теперь зажжены 
Пылаетъ молоть. Искрится, звеня. 
Кругомъ — двенадцать тысячъ миль огня. 
Трясется колокольня. Дымъ, лучи — 
Все вм^сгЬ... 

Раутенделейнъ. 
Ну, послушай! Замолчи! 
Ты говорипп», да это все не то. 

Никельианъ. 

Брекекекексъ! Ты воробей, ничто: 

Его ласкать, а онъ сейчасъ клевать, 

Съ тобой тутъ только горе горевать, 

Съ тобой тутъ бьешься-бьепхься, а къ концу 

Въ награду ты ударипхь по лицу. 

Не такъ? Чего-же хочешь ты? Чего? 

Опять не такъ! 

Раутенделейнъ. 
Не надо ничего! 

Никельианъ. 

Теб* ничЬмъ... 

Раутенделейнъ. 
Нич'Ьм'Ь! 

Никельманъ. 

...нельзя помочь? 



— 349 — 

> 

Раутенделейнъ. 
Ахъ, скрыться бъ только мн^Ь отъ всЬхъ васъ прочь! 
(Устремляешь вдаль глаза^ полные слезь,) 

Никельиаиъ (съ горечью^ убтьди- 

тельно). 

Что сд-Ьлалъ я теб*? Уйдешь? Куда? 

Ты хочешь въ мхръ людей? Тамъ все— ^б'Ьда. 

Что человФкъ? Такъ, что-то, всякШ сбродъ, 

Средь насъ совсЬмъ случайно онъ живетъ: 

Отъ м1ра, а какъ будто бы и н'Ьтъ. 

Онъ сразу— -зд'Ьсь — и гд*? Не сыплешь сл*дъ. 

Онъ сразу — братъ намъ, и отъ насъ рожденъ,— 

И врагъ, чужой, одинъ, и осужденъ. 

В-Ьда тому, кто въ вольномъ царств* горъ 

Съ проклятымъ родомъ вступитъ въ разговоръ: 

Чуть-чуть ростетъ онъ, чахленькой травой, 

И гордо, сл*по губитъ корень свой. 

Въ зерн*— недужный, тянется къ мечт*, 

Какъ погребной картофель въ темнот*. 

Онъ жаждетъ св'Ьта, ждетъ его года. 

Но солнца онъ не знаетъ никогда. 

ВесеннШ в*теръ стебли обойметъ, 

Но онъ же в*тку чахлую сорветъ. 

Нейди къ нимъ! Если будешь къ нимъ близка, 

Какъ жерновъ, пригнететъ тебя тоска. 

Смеялась ты, научишься рыдать, 

И встретишь ночь, чтобъ новой ночи ждать. 

Со старой книгой скована^ уснешь, 

И солнце, наше солнце проклянешь. 

Раутенделейнъ. 

Мн* бабушка сказала какъ-то разъ. 
Что мудрый ты, мудр*йш1Й между насъ, 
Гляди же: изъ колодца твоего 
В*житъ ручей,— удержишь ли его? 
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В'Ьжитъ волна, зоветъ съ собой волну, 
Въ страну людей, въ далекую страну. 

Никельманъ. 

Квораксъ, брекекекексъ! А ты нейди! 
А ты съ тысячел'Ьтнимъ посиди. 
Пускай рабишки эти прочь скользятъ, 
Б*лье стираютъ, мельницы вертятъ, 
Поятъ капусту, холятъ огородъ, 
Глотаютъ все, что въ ротъ имъ попадетъ. 

(Горячо и настойчиво). 
Но ты — принцесса, ты блистать должна, 
Въ дворцахъ царя, какъ царская жена. 
Кристаллъ зеленый я въ в'Ьнецъ сплету. 
Чтобы твою украсить красоту. 
Въ высокомъ зал* золото блеститъ, 
Тамъ лунный камень, жемчугъ, малахитъ. 
Изъ краснаго коралла ппсафъ и столъ... 

Раутенделейнъ. 
Пусть ты в'Ьнецъ хоть изъ сафира сплелъ. 
Укрась имъ дочерей своихъ, а мн* 
Довольно золотыхъ волосъ вполне, 
Они В'Ьнцомъ лицо мнЬ обойму тъ, 
и, золотясь, не давятъ и не жмутъ. 
Пусть замокъ твой изъ ц'Ьнныхъ яркихъ глыбъ, 
Чтд мн* за жизнь средь ящерицъ и рыбъ, — 
Межь этихъ квораксъ, квураксъ, въ камышахъ, 
Въ колодц*, въ вони, въ топи и впотьмахъ! 

(Удаляется). 

Никельманъ. 

Куда ты? 

Раутенделейнъ (весело, безучастно). 
А теб* что? 

Никельманъ (скорбно). 
Очень много! 
Врекекекексъ. 



Куда же? 
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Раутенделейнъ. 

Куда придетъ охота. 

Никельианъ. 

Раутенделейнъ. 

Какъ? куда? Туда-сюда. 

Никельианъ. 



Туда-сюда? 



Раутенделейнъ (быстро вскидывая 

руки). 

И между прочимъ— къ людямъ. 

(Поспгьшно уходя, исчезаешь въ лгьсу). 

Никельианъ (объятый испугомъ). 
Квораксъ! 

(Со стономъ). 
Квораксъ! 

(Тише). 
Квораксъ! 

(Еачая головой), 

Брекекекексъ! 



Конецъ перваго Д'Ъйств1я. 




\ 



1 



ВТОРОЕ Д-БЙСТВТЕ. 



23 



Домъ колоксш>наго литейщика Гейнриха. Комната въ старо-н-Ь- 
мецкомъ вкусЬ. Одна половина задней ст']Ьны образуетъ глубокую 
нишу, въ которой находится открытый очагъ; надъ нимъ дымовая 
труба. Надъ охлад-Ьвшими углями виситъ м^Ьдный котедъ. Въ другой, 
выдающейся впереди, половин']^ ст']Ьны окно съ блестящими вогнуты- 
ми стеклами, подъ нимъ постель. 

Въ боковыхъ ст'1^вахъ по одной двери: дверь сл^^ва ведетъ въ ма- 
стерскую, дверь справа въ с^^ни. 

Направо, впереди, столъ и стулья. На стол']Ь кувшинъ съмолоковгь, 
стаканы и каравай хл']Ьба. Недалеко отъ стола рукомойникъ. 

Ваяшя Адама Крафта, Петра Фишера и другихъ украшаютъ ком- 
нату; на самомъ виду— образъ Распятаго изъ расписаннаго дерева. 

Два мальчика, х^ти Гейнриха, одинъ пяти, другой девяти лЪтЬу 
разодетые по-праздничному, сидятъ у стола, передъ каждымъ не- 
большой стаканъ съ молокомъ. Фрау Магда, также од'1Ьтая по празд- 
ничному, входитъ справа въ комнату, въ рук-Ь у нея букетъ цв^Ьтовъ, 
называющихся небесный ключъ. 

Раннее утро. Становится св'Ьтл'Ье и св'Ьтл'Ье. 

ч 

фрау Магда. 
Вотъ, д'Ьтки, посмотрите, чтб нашла я. 
Какъ разъ за садомъ ц'Ьлая лужайка 
УсЬяна цв'Ьтами. Мы теперь 
Для праздника отцовскаго украсимъ 
Себя достойно. 

Первый иальчикъ. 
Мн^Ь... 

Второй иальчикъ. 

Дай мн* букетикъ. 

Фрау Магда. 

Обоимъ по пяти цв^Ьтковъ, изъ нихъ 
Одинъ бы могъ открыть вамъ двери рая. 
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Ну, пейте молоко, поешьте хл*ба, 
И мы пойдемъ. До церкви далеко. 

СосЬдка (у окна). 
А вы уже не спите? 

Фрау Магда. 

До того ли! 
Всю ночь была не въ силакъ глазъ сомкнуть 
Не отъ заботы, н^ть,— и такъ св*жомн*, 
Какъ будто бы спала я какъ сурокъ. 
Я думаю день светлый будетъ. 

СосЬдка. 

Светлый. 

Фрау Магда. 

В-Ьдь вы пойдете съ нами? Да? Пойдемте! 
Нетяжела дорога съ нами будетъ; 
Чтобъ д-Ьтстя ноженки не измучить, 
Мы поплетемся тихо, шагъ за шагомъ. 
Хотя сказать по правд* вамъ, туда-бы 
ХогЬла я легЬть, а не идти: 
Такъ радостно въ душ* отъ нетерпенья, 

СосЬдка. 

Вашъ мужъ домой не возвратился ночью? 

Фрау Магда. 

Да какъ же могъ онъ? Я счастлива буду 

Узнать, что мирно колоколъ виситъ, 

Когда приходъ сегодня соберется. 

Немного было времени дано, 

И, не щадя себя, онъ торопился. 

Когда-бы хоть часокъ ему пришлось 

Заснуть въ л^су,— когда бъ мой Мейстеръ Гейнрихъ 

Немножко отдохну лъ хоть на трав*,— 

Благодарить должна я буду Бога. 

Великъ былъ трудъ, награда будетъ больше. 

Представить вы не можете, какъ свято, 

23^ 
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Какъ дивно новый колоколъ звучитъ. 
Такимъ открытымъ и прозрачнымъ звукомъ- 
Послушайте, когда онъ въ первый разъ 
Подниметъ нынче свой протяжный голосъ! 
Какъ будто въ немъ заключена молитва 
И пропов'Ьдь, въ немъ ангелы поютъ 
Гимнъ счаст1я и п*сню ут^бшенья. 

СосЬдка. 

Такъ, такъ. Я одному лишь удивляюсь: 
Вы знаете, изъ дома моего 
Отлично видно церковь надъ горами. 
Условлено, что б'Ьлый флагъ пов'Ьсятъ, 
Какъ только будетъ колоколъ на башнЬ. 
Ужь день пришелъ, а флага н*тъ какъ нЬтъ. 

Фрау Иагда. 

Всмотритесь и увидите нав^Ьрно. 

СосЬдка. 
Да нЬтъ. 

Фрау Магда. 

Ну, если это даже такъ, 
Тутъ ничего н'Ьтъ страннаго. Когда бы 
Вы знали такъ, какъ я, съ какимъ трудомъ 
Сопряжена подобная работа, 
Какъ много Мейстеръ долженъ думать, биться, 
И днемъ, и ночью,— вы бы не дивились, 
Что вотъ пришла минута, а еп1;е 
Посл'ЬднШ гвоздь не вбитъ. Теперь, быть можетъ 
Какъ разъ на колокольн^Ь виденъ флагъ. 

СосЬдка. 

Н'Ьтъ, в-Ьрио Н'Ьтъ. ВсЬ думаютъ въ деревн*, 
Что тамъ въ горахъ неладно. Да къ тому же 
Еп1;е вотъ тутъ дурные знаки были. 
Крестьянинъ изъ Хохштейна, проходя, 
Во ржи увид'Ьлъ женпщну нагую, 
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Верхомъ на вепр'Ь хл*бъ она топтала, ..: 

Онъ поднялъ камень и швырнулъ въ нее. ' ' 

Вид'Ьнхе исчезло, но тотчасъ же 

Рука его до пальцевъ отнялась. 

Въ горахъ,— такъ всЬ решили, — злые духи, ^ , 

Увид'Ьвъ новый колоколъ, взбесились. 

Дивлюсь, что ничего вамъ неизв-Ьстно. 

Уже начальникъ волости съ людьми 

Пошли туда. И думаютъ... 

Фрау Магда. 

О, Боже! 

Что думаютъ? 

СосЬдка. 

Да ничего пока 

Не знаютъ достоверно. Не волнуйтесь, 

Еще причины нЬтъ для огорченхй. 

Несчастье небольшое. Говорятъ, 

Подъ колоколомъ дроги подломились, 

И что-то съ нимъ случилось,— чтб, не знаютъ. 

Фрау Магда. 

Ну, если только съ колоколомъ... Чтб же! 
Лишь только бы не съ Мейстеромъ: н*тъ, нЬтъ, 
Вукетикъ свой я на груди оставлю. 
Но такъ какъ ничего еш,е не знаютъ, 
Прошу васъ, вы д^тей моихъ возьмите 
Пока къ себе... 
^на быстро поднимаешь ихь одного за другимъ и пере^ 

даешь ей вь окошко). 

Вы можете? 

СосЬдка. 

Конечно 
Я ихъ возьму къ себе. 

Фрау Магда. 

Да, да, прошу васъ, 
А я должна скорей спепшть, бежать. 



I 
I 
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Чтобъ знать, чтобы иошучъ, — чему, не знаю. 
Но только я должна — 

(Выбгьгаерпъ). 
— быть тамъ, гд* Мейстеръ! 

(Сосгьдка отходить оть окна. Слышенъ гулъ толпы^ за- 
тгьмъ громкш пронзительный крикъ: голосъ Малды, Вхо- 
дить Пасторъ^ поспгьшно. онъ вздыхаешь и отираеть 
глаза. Бросаетъкругомъищущге взгляды и заттьмь быстро 
открываетъ постель. Сптьшитъ кь двери и встргьчается 
съ носилками, на которыосъ несуть Гейнриха Школьный 
Учитель и Цирюльникь. Подь потерпп^вшимь несчасш 
постелили зеленым вгьтки. За носилками идешь Махда. 
воплогценге глубочайшаго горя, вся застывшая, почти ли- 
шивгиаяся сознангя. Ее ведуть муоючипа п оюенщина. Зя 
ней толпится народь, проникая вь домь. Гейнриха 

кладуть на постель). 

Пасторъ (кь Магдгь). 
Прошу васъ, успокойтесь, ради Бога, 
И в^Ьруйте въ Него. Когда его мы 
Нашли и положили на носилки, 
Мы думали, что онъ былъ мертвъ! Однако 
Дорогой онъ пришелъ въ себя, и врачъ, 
Которому его мы показали, 
Ув-Ьрилъ насъ, что есть еще надежда. 

Фрау Магда (со стономъ). 
О, Господи! Что есть еш,е надежда! 
В'Ьдь я была такъ счастлива сейчасъ. 
Но чтб со мной? И чтб зд^сь происходить? 
Гд* д-Ьти? 

Пасторъ. 
Успокойтесь, ради Бога. 
Терп-Ьше! Терпенье и смиренье! 
Вы знаете, гд* горе, тамъ и Вогъ. 
А если Онъ р'Ьшилъ въ Своемъ сов^т* 
Земное исц'Ёленье отклонить, 
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У васъ еще осталось утЬшенье: 

Супругъ вашъ къ вечной радости уйдетъ. 

Фрау Магда. 

Что говорите вы объ ут-Ьшеньи? 

Да разв* я нуждаюсь въ немъ? Н'Ьтъ, н*тъ, 

Я знаю, онъ поправится. Такъ будетъ. 

Пасторъ. 

Надеемся. А ежели не такъ. 

Случится то, на что Господня воля. 

Такъ иль иначе: Мейстеръ поб'Ьдилъ. 

Чтобы служить Всевышнему, онъ отлилъ 

Свой колоколъ, — ^чтобы служить Ему, 

Пошелъ онъ въ горы, гд*, непокорившись, 

Еще гн'Ьздятся сонмы темныхъ силъ, 

И пропасти противор*чатъ Богу. 

И онъ упалъ, Всевышнему служа: 

Вступивъ въ борьбу съ лукавствомъ адскихъ духовъ 

Которые, страшася благов^Ьстья, 

Боясь, что будетъ колоколъ звучать, 

Соединились въ адскую дружину 

И нанесли ему такой ударъ. 

Господь накажетъ ихъ. 

Цирюльникъ. 

я какъ-то слышалъ, 
Что зд'Ьсь недалеко живетъ святая. 
Она творитъ всечасно чудеса 
И силою молитвы исц'Ьляетъ, 
Какъ некогда апостолы. 

Пасторъ.. 

Сыщите 
Ее скорМ, пускай придетъ сюда. 

Фрау Магда. 

Что съ нимъ? Чего глаз'Ьете вы зд'Ьсь? 
Прочь: ваше любопытство неуместно. 
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не прикасайтесь взглядами своими 
Безстыдными къ страдальцу! Поскорее 
Покрыть его. Они его убыотъ, 
Запачкаютъ... Вотъ такъ. Теперь уйдите. 
Ступайте къ скоморохамъ, если вамъ ужь 
На что-нибудь такъ хочется глаз'Ьть. 
Что съ нимъ? Да что вы всЬ тутъ ой&м'Ьли? 

Учитель. 
Нельзя узнать, какъ все произошло. 
Схватился ль онъ за ко л око лъ рукою, 
Когда тотъ падаль? В^Ьрно только то, 
Что, еслибы взглянули вы въ ту пропасть, 
Вы на колени встали бы сейчасъ, 
Чтобъ принести благодаренья Богу. 
Что этотъ челов'Ькъ еще не умерь, 
Я говорю вамъ,— это прямо чудо. 

Гейнрихъ (слабымъ голосомъ). 
Воды^ воды мн-Ь! 

Фрау Магда {устремляясь съ быстро- 
той мрлпги). 
Убирайтесь прочь! 

Пасторъ. 

Ступайте, люди добрые, ступайте, 

Покой зд'Ьсь нужень. 

{Чужге уходятг). 

Я прошу васъ помнить, 

Что, если вы во мн* нужду найдете, 

Вы знаете, 1?д'Ь я живу. 

Цирюльникъ. 
и я. 

Учитель. 

А я, пожалуй, лучше зд*сь останусь. 

Фрау Магда. 

Н'Ьтъ, никого не нужно, никого! 
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Гейнрихъ. 

Дай мн4 напиться! 
(ПасторЪу Учитель иЦирюльпикъ^ послть совгьщапгя впол- 
голоса^ уходятъ, пожимая плечами и качая головой). 

Фрау Магда (посптгипо подходят 
Гейнриху со стакапомг воды). 

Ты проснулся, Гейнрихъ? 

Гейнрихъ. 

Пить хочется. Не слышишь? Дай воды. 

Фрау Магда (невольно). 
Немножечко терп*шя! 

Гейнрихъ. 

Терпенья? 
Я скоро буду вовсе терп'Ьливъ. 
Да, Магда, и теб* еп1;в недолго 
Придется потерпеть. (Пьетъ). 

Благодарю. 

Фрау Магда. 

Не говори. Мн* делается страшно, 
Когда ты говоришь такъ. 

Гейнрихъ (съ лихорадочной горяч- 
ностью), 
Н*тъ не надо, 
Ты не должна бояться, слышишь, Магда, 
Ты жить должна, и будешь, безъ меня. 

Фрау Магда. 
Жить безъ тебя... не въ силахъ, невозможно. 

Гейнрихъ. 

Не мучь меня, твоя печаль ничтожна, 
И недостойна, не забудь: ты мать; 
Пойми и успокойся. 
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Фрау Магда. 

Умоляю, 
Не будь теперь со мною такъ жестокъ. 

Гейнрихъ (съ мучепгемь). 

Жестокостью ты называешь правду? 

То, что принадлежитъ теб* нав'Ькъ, 

Ты каждый мигь найдешь въ кроватк* датской, 

Тамъ счастхе твое, несчастье, жизнь, 

Тамъ все твое въ покровахъ этихъ бФлыхъ, 

И было бъ низко, будь это не такъ. 

Фрау Магда (бросаясь къ нему). 

Пускай поможетъ Богъ мн* въ этомъ гор*, 
Но я тебя люблю сильнМ всего, 
СильнМ дфтей, сильнМ себя и жизни. 

Гейнрихъ. 

О. горе вамъ, кого уд'Ьлъ — сиротство! 

И трижды горе мнЬ, кто осужденъ 

У васъ отнять насуш,ный хл'Ьбъ, чтобъ сталъ онъ 

Отравою на язык'Ь моемъ. 

Но такъ или иначе, будь счастлива! 

Пусть подъ свою заш;иту приметъ васъ 

Тотъ, отъ Кого укрыться невозможно. 

Уже для многихъ темный сумракъ смерти 

Желаннымъ св'Ьтомъ былъ: я жду того же. 

(Мягко). 
Дай руку мнЬ. Тебя я обижалъ, 
Какъ словомъ, такъ и дФломъ; да, я знаю. 
Твою любовь не разъ я оскорбилъ; 
Прости меня теперь; какой-то силой 
Всегда я вынуждаемъ былъ на это, 
Меня толкало что-то,— чтб, не знаю, — 
Терзать тебя, и вм*стЬ съ тЬмъ себя. 
Прости мн4, Магда! 
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Фрау^Магда. 

Въ чемъ же ты виновенъ? 
Въ чемъ я могу простить тебя? О, Гейнрихъ, 
Не говори такъ, если только любишь, 
А то я буду плакать; я скорее 
Хот"Ьла бы, чтобъ ты меня бранилъ. 
Ты знаешь, ч*мъ ты быль мн*. 

Гейнрихъ (с5 мучешемъ). 
Н^тъ, не знаю. 

Фрау Марта. 

Ты взялъ меня и сд'Ьлалъ челов'Ькомъ. 

Въ нев'Ьжеств'Ь, въ терзаньи, въ ншцет'Ь, 

Жила я подъ дождливымъ сЬрымъ небомъ; 

Ты поманилъ, увлекъ, и далъ мн* радость. 

Ц никогда твою любовь сильнМ 

Не чувствовала я. какъ въ ту минуту, 

Когда меня суровою рукою 

Отъ темноты ты къ св'Ьту обратилъ. 

И мн* тебя прош;ать? За все, что стало 

Моей душой, моею цФлой жизнью? 

Гейнрихъ. 

Такъ странно души спутаны въ узоръ. 

Фрау Шгдл{иадя его волосы, мягко). 
О, если мн* когда-нибудь случалось, 
Теб* въ угоду сделать что-нибудь,-^ 
Зд'Ьсь въ комнатахъ, иль въ мастерской смогла я 
Хоть часикъ скрасить, и твоимъ глазамъ 
Казалася желанной... ты подумай. 
Мой Гейнрихъ, я, которая хотЬла бъ 
Теб'Ь отдать, не знаю чтб, все, все, 
Теб* взам-Ьнъ могла служить лишь этимъ. 

Гейнрихъ (с5 безпокойствомъ) . 
Я умираю: это хорошо. 
Богъ такъ р'Ьшилъ для нашего же блага. 
Иначе Марта. . . наклонись ко мн'Ё: 
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Для насъ обоихъ умереть я долженъ. 

Ты думаешь, что если расцвела ты,— 

И для меня, — я вызвалъ твой расцв^бтъ? 

О, н'Ьтъ! То сд-Ьлалъ вечный Чудотворецъ, 

Который завтра жесткой зимней вьюгой 

ВесеннШ л'Ьсъ ударить, и убьетъ 

Везчисленность едва расцв'Ьтпгахъ почекъ. 

Для насъ обоихъ умереть я долженъ. 

Смотри, я быль изношенъ, я былъ старъ, 

Я былъ какой-то неудачной формой. 

ЗачЬмъ же сталъ бы я теперь жалеть, 

Что тотъ Литейщикъ, Чьей рукой я созданъ. 

Меня отвергъ, увид^Ьвъ, какъ я плохъ. 

Когда, всл*дъ за моимъ плохимъ созданьемъ, 

Своей рукой меня швырнулъ Онъ въ пропасть, 

Паденхе желанно было мн*. 

Мое созданье, знаю, было плохо; 

Тотъ колоколъ, который могъ упасть, 

Не созданъ для вершинъ, — нЬтъ, онъ не могъ бы' 

Межь горъ высокихъ отзвукъ пробудить. 

Фрау Магда. 

Твои слова мн* вовсе непонятны. 

Прекрасное создате такое, 

Снискавшее высок1я хвалы, 

Въ металл* ни малМшаго изъяна, 

Съ такимъ прозрачнымъ звукомъ! Боже мой! 

Да всЬ единогласно говорили, 

Когда между деревьевъ зазвучалъ 

Твой колоколъ: «То хоръ небесныхъ духовъ». 

Гейнрихъ (съ лихорадной поспгьги- 
ностью). 
Онъ для долинъ, онъ не для царства горъ! 

Фрау Магда. 

Неправда. Если-бъ только ты услышалъ, 
Какъ я, чтб пасторъ кистеру сказалъ, 
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Въ волнеши глубокомъ: «Какъ тхудесно 
Онъ зазвучитъ среди высокихъ горъ»... 

Гейнрихъ. 

Онъ для долинъ, онъ не для горъ высокихъ. 
Объ этомъ знаю только я одинъ. 
Объ этомъ пасторъ ничего не знаетъ. 
Штъ, я умру, и мн-Ь желанна смерть! 
Подумай: еслибъ могъ я встать съ постели, 
Какъ говорить, поправиться, — ну, если-бъ 
Цирюльникъ починилъ меня, чтобъ я 
Достойнымъ сталъ въ прштЬ пресмыкаться, — 
Напитокъ жизни пламенно-горячШ,— 
Порой онъ горекъ былъ, порою сладокъ, 
Но кр'Ьпкимъ былъ всегда, когда я пиль, — 
Я говорю, теперь онъ сталъ бы слабымъ, 
Лишеннымъ вкуса, выдохшимся, кислымъ, 
Холоднымъ. Если кто желаетъ, пей. 
Но мн* претитъ, противно даже видеть. 
НФтъ, погоди. Когда бы даже ты 
Мн* привела врача, который могъ бы, 
Какъ кажется теб*, вернуть меня 
Къ моей погибшей радости, сум*лъ бы 
Вернуть меня къ моей работЬ прежней,— 
Пов'Ьрь мн*, Магда, я приговоренъ. 

Фрау Магда. 

Супругъ мой, разскажи мн*, ради Бога, 

Какъ это приключилося съ тобой? 

Ты, челов'Ькъ высоко-одаренный. 

Засыпанный дарами отъ небесъ, 

Везд'!^ хвалы снискавш1й, и любимый, 

Въ своемъ искусств* — мейстеръ... До сихъ поръ, 

Безъ отдыха, ты весело работалъ 

И создалъ больше ста колоколовъ: 

На сотнЬ башенъ, голосомъ протяжнымъ, 

Они, гудя, поютъ теб* хвалу, 
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и какъ изъ чашъ глубокихъ проливаютъ 

Твоей души живую красоту 

Надь деревнями, селами, полями. 

Съ пурпурной кровью вечера, съ с1яньемъ 

Зари Господней въ золот* горящей, 

Ты смешиваешь голосъ думъ своихъ. 

Богачъ, способный раздавать такъ много, 

Господней голосъ! Ты, вкусившШ радость 

Быть ш;едрымъ, и не знавшШ ничего, 

Какъ только снова— радость быть богатымъ, 

Тогда какъ тяжесть нищенскихъ скорбей 

Для насъ служила хл*бомъ ежедневнымъ, — 

Ты, чуждый благодарности, враждебно 

Глядишь на трудъ рабочихъ дней твоихъ? 

Такъ какъ же, Гейнрихъ, хочешь ты заставить 

Меня войти въ противную мн* жизнь? 

Что жизнь мн*? ЧФмъ она могла бы стать мн*, 

Коль даже ты ее бросаешь прочь, 

Какъ будто бы фальшивую монету! 

Гейнрихъ. 

Не искази моихъ правдивыхъ словъ. 

Ты, ты сама, сейчасъ мн* такъ звучала, 

Такимъ глубокимъ звукомъ и прозрачнымъ, 

Какъ ни одинъ изъ вс*хъ колоколовъ, 

Которые я создалъ. — Благодарность! 

Но, Магда, ты должна понять меня: 

Последнее созданье неудачно. 

Съ ст^сненнымъ сердцемъ въ высь я шелъ за ними, 

Когда, крича и весело бранясь, 

Они тапщли колоколъ къ высотамъ. 

И онъ упалъ. Въ провалъ ста саженей. 

Теперь онъ въ горномъ озер*. Глубоко, 

Нав-Ьки въ горномъ озер* лежитъ 

ПоследиШ плодъ моей мечты и мопщ. 

Вся жизнь моя, такъ, какъ ее я прожилъ, 
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Не создала и не могла создать 

Другой работы, лучшей. Да. И все же 

Ее я бросилъ всл*дъ моихъ опальныхъ 

Создашй неудавшейся мечты. 

Она лежитъ на дн^Ь, а самъ я долженъ 

Дожить посл'Ьдтй сумрачный мой часъ. 

Я не скорблю и всетаки скорблю я 

О томъ, чего ужь нЬтъ. Одно лишь в*рно: 

Ни колоколъ, ни жизнь не возвратятся. 

И если-бъ я сковалъ свою мечту— 

Съ желанхемъ опять услышать гимны 

Похороненныхъ звуковъ,— горе мн*! 

Еакая жизнь меня бы ожидала: 

Она была бы бременемъ тоски, 

Раскаянья, безумхя, ошибокъ,— 

И темноты, и желчи, и отравы. 

Н-Ёть, нЬтъ! Такой я жизни не приму! 

Я больше не хочу служить долинамъ, 

Ихъ М1ръ не успокаиваетъ больше 

Мою всегда стремительную кровь. 

Все, что въ моей дупгЬ теперь хранится, 

Съ тЬхъ поръ какъ я побылъ среди высотъ. 

Стремится вновь къ заоблачнымъ вершинамъ, 

Светло блуждать надъ моремъ изъ тумана. 

Творить созданья силою вершинъ. 

И такъ какъ я не властенъ это сделать,— 

Недужный, какъ теперь, — и такъ какъ я, 

Когда бы могъ взойти, упалъ бы снова. 

Пусть лучше я умру. Чтобъ жить вторично, 

Я долженъ быть, какъ прежде, молодымъ. 

Изъ горнаго чудеснаго растенья, 

Изъ новаго вторичнаго расцвета, 

Рождаются душистые плоды. 

Я долженъ въ сердц'Ь чувствовать здоровье. 

Железо въ жилахъ, мопц. въ своихъ рукахъ, 

И жаръ завоевателя безумный. 
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Чтобъ что-нибудь чудесное создать, 
Неслыханно-прекрасное. 

Фрау Магда. 
О, Гейнрихъ! 
Когда бы только я могла найти, 
Чего ты хочешь: тотъ родникъ, чьи воды 
Способны юность сердцу воротить! 
Съ какимъ восторгомъ я бы поб'Ьжала, 
Изранила бы ноги, — больше, — смерть 
Нашла бы пусть въ струяхъ его, но только, 
Чтобъ молодость теб* онъ возвратилъ! 

Гейнрихъ (сг мученгемъ^ епадая 
въ забытье и бредь). 
Ты, милая!— Н^тъ, н^Ьтъ, я не хочу. 
Возьми питье. Въ немъ только кровь. Не надо. 
Оставь, уйди — и дай мнЬ — умереть. 

(Жишаешся сознапгя). 

Пасторъ (возращаясь). 
Ну, какъ дЬла? 

Фрау Магда. 

Ахъ, очень, очень плохо! 
Глубокимъ онъ недугомъ потрясенъ, 
Печалью непонятной онъ снЬдаемъ. 
Не знаю, чтб мнЬ ждать и чтб мн* думать. 

(Иоспгыипо накидываешь платокь). 
О женпщн^Ь святой вы говорили.... 

Пасторъ. 

Да, да, я потому-то и пришелъ. 

Она живетъ... всего въ версгЬ отсюда. 

Ее зовутъ... ну, какъ ее зовутъ? 

Въ л'Ьсу сосновомъ... да, въ л^Ьсу сосновомъ 

Она живетъ. Ей имя... 

Фрау Магда. 

Виттихенъ? 
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Пасторъ. 

Ахъ, что вы! Это скверная колдунья, 
Б'Ьсовская жена. Ее убьютъ. 
Ужь на нее вс% въ гн^^в^, снарядились^ 
Уась съ факелами, съ палками, съ камнями 
Идетъ толпа, чтобы покончить съ ней. 
Во всей б'бдЬ, которая случилась, 
Винятъ ее одну. Шть, имя той, 
Хорошей, —Фрау-Находи-Трилистникъ. 
То честная вдовица; мужъ ея, 
Пасту хъ покойный, ей рецептъ оставилъ, 
Какъ утверждаютъ, силы чудодЬйной. 
Хотите къ ней пойти? 

Фрау Магда. 
Да! да! 

Пасторъ. 

Сейчасъ же? 
(Входить РаутенделейиЪу съ ягодами, переодгьтая слу- 
жанкой). 

Фрау Магда. 

Кто ты, дитя, чего ты? 

Пасторъ. 

Это Анна 
Изъ домика Михеля. Говорить съ ней 
Напрасный трудъ. В^дняжечка нЬма. 
ДобрМшее создаше. Она вамъ 
Тутъ ягодъ принесла. 

Фрау Магда. 

Войди, дитя! 
Но что мн* было нужно? Да, вотъ это! 
Смотри, дитя, передъ тобой больной. 
Останься съ нимъ, пока онъ не проснется. 
Ты понимаепгь, чтб я говорю? 
Такъ Фрау... Фрау-Находи-Трилистникгь? 

24 
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Но къ ней далеко, мн^^ самой нельзя. 
Я попрошу сосЬдку. Значить, тотчасъ... 
Я только на минутку отлучусь. 
О, Боже милосердный, какъ мне горько! 

(Уходить). 
Пасторъ. 

Постой зд'Ьсь, или лучше посиди. 

Будь умницей. И если въ чемъ какая 

Окажется нужда, ты помоги. 

А Богъ теб* за то пошлеть награду. 

Да какь ты изменилась! Будь же честной 

И набожной, Бсевьшхшй над^Ьлилъ 

Великой красотой тебя. Н-бть, право, 

Какъ на тебя посмотришь хорошенько, 

Я вижу ты, а будто и не ты; 

Еакъ взглянешь, ну, принцесса ты изъ сказки, 

Не верится, что это ты. Такь помни: 

Онь въ лихорадк*, нужно, чтобъ на лбу 

Лежало что-нибудь похолоднее. 

(Кг Гейнриху). 

Да исцелить тебя Отецъ Небесный! 

(Пасторъ уходить). 

Раутенделейнъ (до сихг порь робкая 
и смиренная^ совершенно мгьняется и дгьлается крайне 

оживленной). 
Искры, вспыхните во мглЬ, 
Жизнь, зажгись въ н^мой золе, 
Задрожи, огонь и дымъ, 
Подъ дыхан1емъ живымь. 
Красный в4теръ, вырвись прочь, 
Я— языческая дочь, 
Заодно съ тобой. 
Зуррэ, зуррэ, пой! 

(Огонь въ очаггь вспыхиваетъ). 
Ты, котель мой, шевелись, 
Вправо, ВЛЕВО, вверхъ и внизъ! 
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Ты, покрышка, тяжела, 
Будь горячей, какъ была! 
Супъ, кипи, шуми, варись, 
Весь до капли вскипятись, 
Поднимись волной. 
Зуррэ, зуррэ, пой! 

(Она приподнимаешь при эшомъ крышку мтднаго котла 

и разсмашри^аешг содержимое). 

Стебли нЬжныхъ майскихъ травъ, 

Съ луга св'Ьжаго сорвавъ, 

Я бросаю въ теплоту, 

Слейтесь вс* въ одну мечту! 

Тотъ, кто выпьетъ эту см*сь, 

Сильный, св-ЬнШ будетъ весь, 

Будетъ молодой! 

Зуррэ, зуррэ, пой! 
Теперь мн* нужно р-Ьпы натереть 
И принести воды.— Такъ.— Пусто въ кадк*. 
Но прежде надо растворить окно. 
Какъ хорошо! А завтра будетъ в'Ьтеръ. 
Громада-туча, какъ большая рыба, 
Далеко протянулась сверху горъ, 
Назавтра разорвется, и оттуда, 
Со свистомъ, сонмы духовъ сумасшедшихъ 
Низринутся, черезъ сосновый л*съ 
И сквозь уш;елье, внизъ, въ долину къ людямъ. 
Ку-ку! Ку-ку! Кукушка раскричалась, 
И ласточки ширяютъ и скользятъ 
По воздуху, въ которомъ день сверкаетъ. 

(Гейприхъ открываешь глаза п пргшпально смошритп 

на Раутенделейнг). 

Скорее нужно р4пы натереть мн*^ 
Да принести воды. В-Ьдь я теперь 
Служанка, у меня работы много. 
Ты, помогай мн4, не л*нись, огонь! 

24* 
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Гейнрихъ (въ невыразимомъ уди- 

вленги). 
Кто... ты? 

Раутенделейнъ (быстро^ весело, не- 

принуоюденпо) . 

Я? Раутенделейнъ. 

Гейнрихъ. 

Я слышу это имя въ первый разъ. 
Ты — Раутенделейнъ? Тебя я вид^^ъ, 
Однажды. Гд*? 

Раутенделейнъ. 
Тамъ, высоко, въ горахъ. 

Гейнрихъ. 

Да, в'Ьрно. Я лежалъ тамъ въ лихорадк*, 
Тогда ты мн* приснилась— и теперь... 
Теперь я тоже сплю, и все мн4 снится. 
Какъ часто видишь странное во сн*. 
В'Ьдь правда? Это домъ мой; вонъ пылаетъ 
Огонь, и это мой очагь; я самъ, 
Смертельною болЬзнью захворавши, 
Лежу въ постели; за окно берусь. 
Вонъ ласточка летитъ; въ саду играютъ 
Вс* соловьи; въ окно плыветъ волной 
Дыханье отъ сирени и жасмина; 
До мелочей все чувствую и вижу; 
Вотъ, въ одЬял^Ь каждый волосокъ, 
Вотъ даже этотъ узелъ, — и однако 
Я сплю и это все мн4 только снится. 

Раутенделейнъ. 

Спишь? Почему? 

Гейнрихъ (въ экстазгь). 
Да потому, что сплю. 

Раутенделейнъ. 

Ты такъ ув'Ьренъ въ этомъ? 
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Гейнрихъ. 
Да! Н*тъ! Да! 
Что говорю я? Н4тъ, не пробуждаться! 
Ты говоришь: ув'Ьренъ я иль н*тъ, 
Что я не сплю. Пусть будетъ то, что будетъ, 
Сонъ или жизнь, но это существуетъ. 
Я чувствую, я вижу: ты живешь! 
Во мн* иль внЬ меня... О, духъ прекрасный! 
Быть можетъ, ты моей души рожденье, 
Тебя я оттого люблю не меньше! 
Побудь со мной! Еще! 

Раутенделейнъ. 

Но сколько хочешь! 

Гейнрихъ. 

И всетаки я сплю. 

Раутенделейнъ. 

Такъ посмотри же: 
Я топну ножкой маленькой своей. 
Ты видишь каблучокъ мой? Красный-красный? 
Да? Хорошо: ты видишь здЬсь ор*шекъ? 
Вотъ межь двухъ пальцевъ я его беру. 
Ступай подъ каблучокъ. Вотъ такъ, отлично. 
Кракъ! Видишь? И ор-Ьшекъ пополамъ. 
Ну, что же — это тоже сонъ? 

Гейнрихъ. 

Вогъ знаетъ! 

Раутенделейнъ. 

Ну, посмотри еш;е. Вотъ, я иду. 
Сажусь къ теб* — я на твоей постели — 
И преспокойно "Ьмъ орЬшекъ мой... 
Теб* не тЬсно? 

Гейнрихъ. 
Н'Ьтъ. Но разскажи мнЬ, 
Откуда ты и кто тебя послалъ? 
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Чего ты ищешь? Я — ^предъ тобою, 

Разбитый, жалк1й,— образъ горькой муки, 

Считаюпцй посл^Ьдше шаги, 

Мгновенья! 

Раутенделейнъ. 

Ты МНЕ нравишься. Откуда 
Я родомъ, не могла бы я сказать. 
Куда иду, мнЬ тоже неизвестно. 
Меня однажды Бабушка Кустовъ 
Подобрала на мхахъ и на травинкахъ, 
И молокомъ меня вскормила лань. 
Я дома — на горахъ, въ л*су, въ болот*. 
Когда свиститъ, реветь и воетъ вФтеръ, 
Когда, какъ кошка дикая, онъ бьется 
Мурлыча и мяукая,— со см*хомъ 
Я въ воздух* тогда ношусь, кружусь. 
Я хохочу, ликую, кличетъ эхо, 
И л*совикъ, ундина, водяной, 
Внимая мн*, отъ хохота трясутся. 
Я злая, и когда я разсержусь, — 
Царапаюсь, кусаюсь, больно-больно, 
Тотъ, кто меня разсердитъ, берегись! 
Но если и никто меня не сердить, 
Немногимь это лучше, потому что 
Я по капризу зла или добра, 
Какь захочу. Сегодня такь, а завтра 
СовсЬмь иначе. Но тебя люблю я. 
Тебя царапать я не буду. Хочешь, 
Останусь здЬсь; но лучше, если ты 
Пойдешь со мной въ мои родныя горы. 
Увидишь, какь теб* служить я буду. 
Карбункулы теб* я покажу, 
И брилл1анты въ ямахъ первобытныхъ, 
Гд* отъ начала дней они лежать. 
Топазы, изумруды, аметисты: — 
Чтб молвишь, все я сделаю теб*. 
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Пусть я хитра, упряма, своевольна, 
Л*нива, непослушна, все, что хочешь,— 
Твои желанья я всегда исполню, 
И прежде чЬмъ уснЬешь ты моргнуть, 
Теб^& кивну я: да! Ты знаешь, даже 
И Бабуппса Кустовъ... 

Гейнрихъ. 

Дитя мое, 
Ты говоришь, а я в'ёдь и не знаю, 
Кто Бабушка Кустовъ? 

Раутенделейнъ. 
Какъ, ты не знаешь? 



Н^тъ. 



Гейнрихъ. 



Раутенделейнъ. 
Какъ, ее? 

Гейнрихъ.. 

Я челов^^ъ, и сл^^пъ. 

Раутенделейнъ. 
Ты скоро будешь вкдтыпь. Я ум4ю 
Открыть глаза для вс']&хъ небесныхъ далей, 
Кому я поц-Ьлую ихъ. 

Гейнрихъ. 

Открой МНЕ. 

Раутенделейнъ. 
Ты будешь смирнымъ? 

Гейнрихъ. 

Да, сама увидишь. 

Раутенделейнъ (цтьлуетъ ему глаза). 
Глаза, откройтесь! 

Гейнрихъ. 
Милое дитя. 
Ниспосланное мне въ посл'ёдшй часъ мой; — 
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Цв-Ьтокъ, рукою Господа отцовской 

Мн^Ь сорванный въ садахъ весны далекой,— 

Поб'Ьгъ свободный! Если-бъ я быль тотъ, 

Какимъ когда-то вышелъ раннимъ утромъ 

Въ мой первый день, — я обнялъ бы тебя, 

Къ моей груди пришалъ бы н]Ьжно, кр^Ьпко. 

Я быль слепой, теперь я полонъ св-Ьта, 

Я силою предчувств1я вхожу 

Въ твой М1ръ. Ч^мъ больше я тебя впиваю, 

Загадка-образъ, тЬмъ ясн*й я вижу. 

Раутенделейнъ. 

Гляди же, сколько хочешь, на меня. 

Гейнрихъ. 

Какъ св*титъ красота твоихъ волосъ, 

И золотыхъ и пышныхъ! О, съ тобою, 

Любим^йппй изъ яркихъ сновъ.моихъ, 

Челнокъ Харона будетъ царской лодкой, 

Б'Ьгуп^ей на багряныхъ парусахъ 

Къ востоку, къ счастью, къ утреннему солнцу. 

Вотъ, съ запада пов4ялъ легкШ в*теръ, 

Ты чувствуешь дыхан1е его? 

Ты чувствуешь, какъ онъ надъ южнымъ моремъ 

Бросаетъ пЬной б'Ьлой по волнамъ, 

Сжкюпщмся въ качаньи колыбельномъ? 

Онъ св'Ёжестью алмазною играетъ 

И брызжетъ ей! Ты чувствуешь? А мы 

Покоимся на золотЬ и шелк*, 

И полные доверчивости ясной, 

Мы изм*ряемъ дальнее пространство. 

Которое съ тобой насъ отдФляетъ— 

Ты знаешь отъ чего: ты узнаешь 

Зеленый островъ, гд* ростутъ березы 

По склонамъ, уб^гаюпщмъ къ вод*, 

Чтобы купаться въ св'Ьтло-синей влаг*. 
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Ты слышишь радость всЬхъ п'Ьвцовъ весеннихъ, 
Они насъ ждутъ, поютъ... 

Раутенделейнъ. 
Я слышу ихъ. 

Гейрихъ (вг забытьи). 
Вотъ видишь: я готовъ. Проснусь, — и тотчасъ 
Мн* скажетъ кто-то: ну, пойдемъ со мной. 
И св'Ьтъ погасъ. И в*етъ тайный холодъ. 
Увид'ЬвшШ умретъ, какъ и слепой, 
Но все таки тебя я вид*лъ... знаю... 

Раутенделейнъ (дгьлая условным дви- 

Спи, художникъ, сномъ глухимъ, 
Вновь проснись и будь моимъ. 
Спи, а сила тайныхъ чаръ 
Въ сердц* вспыхнетъ, какъ пожаръ. 
( Она дгьлаетъ разныя двиоюенгя около очага, говоря при 

эшомъ). 
Мракомъ заклятый, запрятанный кладъ 
Просится къ св^ту^ и камни горятъ. 
Воютъ собаки сокрытыхъ огней, 
Воютъ, не могутъ сорваться съ цЬпей. 
Рабство не в-Ьчно, растопленъ кристалъ, 
Нами влад'Ьетъ, кто волю намъ далъ. 

(Съ жестами обращается къ Геи/нриху). 
Разъ, два, три; и духъ твой новъ, 
Въ новомъ воленъ отъ оковъ. 

Гейнрихъ. 

О, что со мной? Въ какой дремотЬ я 
Вылъ раньше? И какое это солнце, 
Какое утро смотрится въ окно, 
Мн* руку золотитъ? О, воздухъ утра! 
Такъ пусть когда твоею это волей, 
Твоею силой, небо, я волнуемъ, 
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Горя порывомъ нового огня, 

и тотъ огонь есть знакъ твоихъ хогЬшй — 

Пусть я, возставъ,— лишь только бы возстать вш-Ь, — 

Еще однажды въ эту жизнь войду, 

Еще однажды научусь бороться, 

Над'Ьяться, желать, стремиться, жаждать 

И создавать, быть новымъ. 

(Входишь фрау Магда). 

Гейнрихъ. 

Магда, ты? 

Фрау Магда. 

Ужь онъ проснулся? 

Гейнрихъ. 

Магда, это ты? 

Фрау Магда (полная радостнаго 

предчувсшвгя). 
Ну, какъ ты? 

Гейнрихъ. 

Хорошо! какъ хорошо мн*! 
Я буду жить. Я знаю: буду жить. 

Фрау Магда (какъ бы вить себя). 
Онъ живъ, онъ живъ! Мой милый! Гейнрихъ! Гейн- 
рихъ! 
( Раушепделейнъ стоишь вь сторонгь сь горящими гла- 
зами). 



Конецъ второго д1^йств1я. 



^ 



Д-ВЙСТВШ ТРЕТЬЕ. 



Заброшенная плавильня въ гсфахъ, неподалеку отъ сн1^ныхъ за- 
лежей. Справа изъ скалы, образующей сгЬну, б^житъ вода черезъ 
глиняную трубу въ каменный водоемъ, образованный природой. Сл^- 
ва, или въ задней передвижной ст1^п1^, кузня съ дымовой трубой 
и раздувальными м^Ьхами. 

Сл^Ьва, сзади, сквозь открытый входъ, похож1Й на дверь въ овин^, 
вид^Ьнъ горный пейзажъ: вершины, болота, углубленная группа елей, 
въ самой близи крутой срывъ. На кровл^^ хижины дымовая труба. 
Справа дугообразный проломъ въ скалЬ. 

Л']&сной Фавнъ, уже видимый за хижиной, тащитъ сосновую коря- 
гу къ сложенной пол^вязщЬ, входить нер']№оаэтельно и озирается. 

Никельманъ по грудь приподнимается изъ водоема. 

Никельяанъ. 

Брекекекексъ, войди же! 

Л-Ьсной Фавнъ. 

Это ты? 

Никельяанъ. 

Чтобъ чортъ побралъ! Отъ этой срамоты, 
Отъ этой сажи — топшо. 

Л'Ьсной Фавнъ. 

УлетЬли? 

Никельяанъ. 

Кто? 

Л-Ьсной Фавнъ. 

Кто? они! 

Никельяанъ. 

Чего жь имъ? Посидели, 
И будетъ. 



— 381 — 

Лесной Фавнъ. 

За опушкою лесной 
Рогатаго я встр'Ьтилъ... 

Никельманъ. 
Э! 

Л'Ьсной Фавнъ. 

...Съ пилой, 
И съ топоромъ. ^ 

Никельманъ. 
Ну, что онъ тамъ болтаетъ? 

ЯЬсной Фавнъ. 

Да говорить, что ходить и считаеть 
Твои квораксь и ждеть, когда конець. 

Никельманъ. 

Такъ уши пусть заткнеть себ*, глупець. 

Л-Ьсной Фавнъ. 

Что квакаетъ, моль, очень и клянется 
Такь жалостно. 

Никельманъ. 

А воть онь подвернется, 
Я голову сверну ему. 

Лесной Фавнъ. 

Какь разь! 

Никельманъ. 

Ему, да и другому... 

Л'Ьсной Фавнъ (смтешсл). 
Въ добрый чась! 
Проклятый родь! Теснится вь наши горы, 
Ломаеть наши вольные просторы, 
Взрываеть землю, строить здЬсь и тамь, 
Проходить вь глушь и рьщеть по кустамь, 
Все, что ни встретить, только мнеть и давить. 
Металлы исторгаеть, топить, плавить; 
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Л-Ьсной и водяной ему ничто, 

За панибрата съ ними, а не то — 

За тачку! Въ посрамленье всей округи, 

Сильфиду нашу взялъ себ* въ подруги. 

А мы чего? Напгь брать гляди и стой, 

Она въ глаза смЬется надо мной. 

Цв'Ьты воруетъ, золото, алмазы, 

Янтарь, и кварцъ, ижелтые топазы; 

Его ц'Ьлуетъ, ночьй^ь нимъ и днемъ, 

На насъ глядеть не хочетъ нипочемъ. 

Ни въ чемъ себ* помехи онъ не встретить; 

Деревья |ысочайппя отм'Ьтитъ, 

И ну пилить, дрожитъ земля кругомъ, 

Отъ молота въ ущельяхъ гуль и громъ. 

Огонь на кузн* всЬ превысилъ вгЬры, 

Бросаетъ отсв'Ьтъ въ дальшя пеп1;еры, 

Въ моейЦрр* мелькаетъ по ст4намъ, 

Чтобъ чортъ узналъ, чтд дЬлаетъ онъ тамъ. 

Никельяанъ. 

Врекекекексъ, подумать я не см'Ью: 
Когда бъ ему тогда сломалъ ты шею, 
Ужь гнилъ бы онъ близь чада своего: 
Зв'Ьрь— колоколъ и делатель его. 
Въ игр* азартной разъ нашелъ удачу, 
Его мн* самого давай въ придачу. 

Л-Ьсной Фавнъ. 

Ты правъ, чортъ побери, безъ дальнихъ словъ! 

Никельяанъ. 

А онъ тутъ живъ, и веселъ, и здоровъ; 
Какъ только звякнетъ онъ, опуститъ молоть, 
Меня сейчасъ бросаетъ въ жаръ и въ холодъ. 

(Плаксиво). 
Бе онъ наряжаетъ безъ конца, 
Шлифуетъ ей алмазы для кольца. 
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Куетъ ей серьги, нажить и милуетъ, 
И грудь ея и плечи ей ц'Ьлуетъ. 

Л-Ьсной Фавнъ. 

Клянусь моей козлиной бородой, 

Ты помешался. Парень молодой 

Въ д'Ьвчонк* кое-ч*мъ любовь пробудить, 

А старый б'Ьсъ, какъ ты, метаться будетъ. 

Ей не по вкусу всякШ вшрной. 

Не хочетъ, плюнь. ОбшщЖъ шаръ земной, 

Моря глубоки, выбери ундину, 

Встряхни съ ней глубь, и разгони всю, тину, 

Безумствуй, наслаждайся, какъ паша,* 

И будетъ жизнь куда какъ хороша. 

Пов'Ьрь, въ конц* концовъ ты равнодушно 

Посмотришь, какъ она за нимъ послушно 

Идетъ въ постель. . 

Никельманъ. ^ 

Убью его. 

Л-Ьсной Фавнъ. 

Вотъ, на! 
Она въ него, какъ кошка, влюблена. 

Никельманъ. 
Я проучу его... 

Л-Ьсной Фавнъ. 

Ну, и проучишь, 

и все равно ее ты не получишь. 

И проучить-то трудно, братецъ мой, 

В'Ёдь бабушка за нихъ стоитъ горой: 

Для нихъ совсЬмъ особое почтенье. 

Одно теб* осталось: ждать, терпенье. 

Никельманъ. 
Проклят1е! 

Л-Ьсной Фавнъ. 

Постой, всему чередъ. 

Онъ челов*къ, и хмель его пройдетъ. 
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Раутенделейнъ (еще невидимал^ поешь 

подходя). 
На цв'Ётк'Ё, ка«къ на окохшс]^, 
Жукъ сидЬгь. Зумъ, зумъ! 
Въ черно-б^Ьленькой одежк'6, 
П-Ьдъ себ4. Зумъ, зумъ! 

(Раутенделейнъ покааь^ваешся). 
А, гости! Очень раш! Добрый вечеръ! 
Ты золото промылъЧЬгЁ, Никельманъ? 
Ты натаскалъ корягъ мне, коздоногШ? 
Глядите, я съ добычей: сколько разныхъ 
Диковинокъ я набрала повсюду, 
Не попусту искала: вотъ алмазъ, 
Вотъ здЬсь мЬшочекъ съ пылью золотою, 
Хрусталь, пчелиный сотъ... Да, жаркШ день! 

Никельманъ. 
А посл']^ жаркихъ дней и ночи жарки. 

Раутенделейнъ. 

Не знаю, можетъ быть. Твоя стих1я — 
Холодная вода, нырни въ нее, 
И осв-Ьжись. 

{Жгьсной Фавнъ хохочешь^ какъ сумасшедшт. Ни- 
кельманъ безгласно опускается внизъ и исчезаетъ). 



Что даже зло. 



Раутенделейнъ. 

Такъ, право, надо']&лъ мн^Ь, 

Л'Ьсной Фавнъ {все егце смгЬлсь). 
Тьфу! м*тко же ты бьешь. 



Раутенделейнъ. 

Ллутъ еще подвязка подогнулась 
И р^Ьжетъ ногу. 

Л-Ьсной Фавнъ. 
Хочешь? Я поправлю. 
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Раутенделейнъ. 

Да, для тебя какъ разъ! Дружокъ, послушай, 

Поди ты прочь, а то такая вонь, 

И мухи вкругь тебя, какъ будто туча. 

Лесной Фавнъ. 

Он* мил'Ье мн*, ч4мъ мотыльки, 

Которые на крыльяхъ опыленныхъ 

Летаютъ вкругь тебя, — то льнуть къ губамъ, 

То въ волосахъ трепещутся, а ночью 

На грудь къ теб* садятся и на бедра. 

Раутенделейнъ {смгьешея). 
Ну, хорошо. Довольно. 

Л-Ьсной Фавнъ. 

Знаешь что? 
Ты колесо откуда-то достала. 
Отдай мн4. 

Раутенделейнъ. 

Плутъ. Откуда-то! Отлично 
Ты знаешь самъ, откуда колесо. 

Л-Ьсной Фавнъ. 

А если-бъ колокольную повозку 

Я не сломалъ, в*дь онъ бы не попался, 

Тотъ соколъ благородный, въ сЬть твою. 

Будь благодарна мн*, и въ благодарность 

Отдай мн* колесо. Я обовью 

Его кругомъ бичевкой просмоленной. 

Зажгу, и, отыскавъ крутой обрывъ, 

Швырну его. Какая будетъ штука! 

Раутенделейнъ. 
И въ деревняхъ кругомъ какой пожаръ! ** 

Л-Ьсной Фавнъ. 

Да^ красный пламень жертвы, красный в'Ьтеръ. 

25 
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РаутенделеИнъ. 

Изъ этого не выйдетъ ничего. 
Ступай, дружокъ, отсюда. 

Л-ЬсноИ Фавнъ. 

Какъ, уже? 
Я долженъ уходить? Скажи мн* только, 
Чтб дЬлаетъ теперь нашъ милый Мейстеръ? 

РаутенделеИнъ. 

Работаетъ. 

Л'Ьсной Фавнъ. 

Надь ч*мъ-нибудь хорошимъ! 
Весь день работать, — мигъ не ждетъ, — 
Любить ВС* ночи напролетъ, — 
И выйдетъ колоколъ на славу. 
Гора долиной хочетъ быть, 
Долина хочетъ вверхъ вступить, 
И об* жить хотятъ по праву. 
И плодъ готовъ: откроешь дверь, — 
И видишь — богъ, быть можетъ — зв*рь, 
Съ физюномхей ублюдка. 
Пойдемъ, приляжемъ на лугу, 
Чтб можетъ онъ, и я могу, 
Одна у всЬхъ насъ прибаутка. 

РаутенделеИнъ. 

Бродяга, зв*рь, тебя я осл*плю^ 

Коль ты еще его,— кого люблю, — 

Бранить начнешь. Когда бъ ты могъ понять: 

Онъ избранный, и съ васъ онъ хочетъ снять 

Проклятхе, — и это оттого 

Ты слышишь грохотъ молота его. 

Не знаешь ты: на всемъ, что дышетъ, гр*хъ, 

На васъ, на насъ, проклятхе на всЬхъ. 

Ты зд*сь безсиленъ. Можешь думать вслухъ. . 

Зд*сь царствуетъ его всевластный духъ! 
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Л-Ьсной Фавнъ. 

А пусть! Супругу вашему поклонъ. 
Когда-нибудь визитъ мой приметь онъ. 

{Уходить со смгьхомъ). 

Раутенделейнъ (поесть короткой паузы). 
Не знаю, чтб со мной? Такъ жарко, душно. 
Пойду на глетчеръ: есть тамъ гротъ прохладный, 
Тамъ освежусь водою снеговой, 
Зеденая, холодная такая.— 
Шла, шла,— и наступила на змЁю, 
Она на камн^Ь гр^^лася, на с^^рномъ, 
Какъ высунетъ вдругъ жало, да за мной. 
Ахъ, душно!— Чу! Шаги! Подходить кто-то! 

Пасторъ (одгьтый въ коетюмъ^ при- 
способленный кг путетесшвгю по горамъ, разгоряченный, 
почти задыхаясь отъ напряженгя, показывается въ 

дверяхг). 

Да, господинъ машина для бритья. 

Пожалуйте за мной! Еще немножко! 

Могу сказать, изрядная прогулка. 

Но я пришелъ. И то сказать, в*дь это 

Предпринялъ я, чтобъ Богу угодить. 

И будетъ трудъ мой награжденъ сторицей. 

Когда сум*ю я, какъ добрый пастырь, 

Заблудшаго ягненка воротить. 

Впередъ, см'Ьл^е! (Входить). Есть тутъ кто-нибудь? 

{Замтчая Раутенделейнъ). 

А это ты зд*сь. Такъ. Я такъ и думалъ. 

Раутенделейнъ {блтдная, со злобой). 
Чего вамъ нужно зд*сь? 

Пасторъ. 

А вотъ узнаешь, 
И очень скоро. Будь мнЬ Вогъ свид^Ьтель. 
Дай только мн* немножко отдохнуть 

25* 
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И потъ стереть съ лица. Но разскажи мн1&, 
Ты зд*сь одна? 

Раутенделейнъ. 
Ты спрашивать меня 
Не можешь ничего. 

Пасторъ. 

Ага! Недурно! 
Ты эдакъ сразу въ настояш;емъ вид*: 
ТЬмъ лучше, я отъ вгаогаго избавленъ. 
Ты!... 

Раутенделейнъ. 
Смертный, берегись! 

Пасторъ {приближается къ ней со 
сложенными руками). 
О, нЬтъ, не страшно! 
Ты сделать мнЬ не можешь ничего. 
Моя душа тверда и непорочна, 
И Тотъ, Кто т*ду старому далъ силу 
Взойти сюда, придти къ берлогЬ вашей, 
Онъ зд*сь, я это чувствую. Ты, дьяволъ, 
Не закаляй на мн* свое упорство, 
Не расточай постыдныхъ чаръ своихъ! 
Его къ себ* ты въ горы заманила... 

Раутерделейнъ. 

Кого? 

Пасторъ. 

Кого? Все одного, ты знаешь. 
Гд* Мейстеръ Гейнрихъ? Ты его преступно 
Опутала б*совскимъ колдовствомъ, 
Дала ему испить напитковъ адскихъ, 
И предъ тобой онъ сталъ, какъ собаченка. 
Подумать: челов^Ькъ, какъ онъ, отецъ, 
Супругъ, хозяинъ дома образцовый, 
И набожный до глубины души... 
О, Господи! И подлая девчонка 
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Беретъ его въ свой фарту къ, какъ игрушку, 
И тащитъ прочь съ собой, куда захочетъ, 
На гр*хъ и ерамъ вс^Ьхъ добрыхъ хританъ. 

Раутенделейнъ. 

Будь я хоть воръ, чтб у тебя украла? 

Пасторъ. 

О, наглая! Не толь|со у меня, 
Не только у его жены, не только 
У маленькихъ Д'Ьтей его, — у М1ра, 
У всЬхъ людей украла ты его! 

Раутенделейнъ (внезапно мтьняяеь сь 

шоржествомъ) . 
Взгляни передъ собой! Гляди, ты видишь. 
Кто тамъ идетъ? Ты слышишь ровный шагъ, 
Звукъ постзтш размеренной и вольной? 
И порицанье жалкое твое 
Не сменится веселымъ ликованьемъ? 
Не видишь ты, что Вальдеръ предъ тобой? 
Что взоръ его горитъ безсмертной лаской? 
Не чувствуешь, что духъ кипучШ твой 
Какъ бы проникся весь огнемъ и пляской? 
Травинка подъ его ногой дрожитъ, 
И смерть свою благословить спЬпштъ. 
Царь, царь идетъ! Но гд* же см-Ьхъ и клики? 
О, нипцй! Слава мощному владык'Ё! 

{Бгьонмтъ къ нему навсшртьчу и бросается въ его объ- 
ятья). 

Гейнрихъ {въ оюивописномъ рабо- 
чемъ костюмгь появляется. Рука объ руку съ Раутенде- 
лейнъ, онъ приближается и узнаетъ пастора). 
Прив*тъ! Приветь сердечный! 

Пасторъ. 

Да пребудетъ 
Надь вами благость Бога, милый Мейстеръ! 
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Возможно ли! Смотрите на него! 

Чуть не вчера былъ на одр* бол'Ьзни, 

Изнеможенный, бледный, и почти-что 

Приговоренный къ смерти, а теперь 

Какъ юный кленъ, здоровый, сильный, кр'Ьпюй. 

Поистине, подумать я готовъ, 

Что — въ мигъ одинъ— ВсевыпгаШ, въ милосердьи, 

Дыханьемъ всемогущимъ васъ коснулся, 

Чтобъ вы, вскочивъ обеими ногами. 

Могли плясать, какъ некогда Давидъ, 

И п*ть хвалы, въ кимвалы ударяя, 

Ликуя передъ Господомъ своимъ. 

Гейнрихъ. 

Вы говорите правду. 

Пасторъ. 

Да, вы чудо! 

Гейнрихъ. 

И это правда. Вся душа моя 

Такъ ясно ощущаетъ радость чуда. 

Поди, голубчикъ. Добрый гость нашъ пасторъ 

Отведать долженъ нашего вина. 

Пасторъ. 

Благодарю, н*тъ, не сейчасъ^ не нынче. 

Гейнрихъ. 

Поди и принеси! Я вамъ ручаюсь, 

Прекрасное вино. Но какъ хотите. 

Прошу васъ, сядьте. Съ той поры, какъ я 

Сум*лъ стряхнуть съ себя позоръ болезни,— 

Вновь встретиться, съ улыбкой, — эта радость 

Для насъ предуготовлена была. 

Не думалъ я, что будете вы первымъ, 

Кому смогу сказать я свой приветь, 

Зд'Ёсь, ГДЕ я полонъ спорныхъ начинашй. 



^ 
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Я радъ вдвойне: я вижу въ этомъ знакъ, 
Что въ васъ любовь есть, сила и призванье; 
Я вижу, что сум'Ьли вы порвать 
УбШственныя ц*пи жалкой службы 
И бросить мхръ, отыскивая Бога. 

Пасторъ. 

Ну, слава Богу! Чувствую теперь, 
Что прежшй вы. И люди лгутъ, болтая, 
Что вы не тотъ, какимъ вы были раньше. 

Гейнрихъ. 

Я тотъ же и другой одновременно. 
Раскройте окна,— Богъ и св'Ьтъ войдутъ. 

Пасторъ. 

Прекрасныя слова. 

Гейнрихъ. 

Не знаю лучпшхъ. 

Пасторъ. 

Я знаю, но и эти хороши. 

Гейнрихъ. 

Коли хотите, протяните руку: 
Клянусь вамъ лошадиной головой 
И п*тухомъ и лебедемъ, — сейчасъ же 
Я васъ приму, отъ всей души, въ друзья, 
И широко раскрою передъ вами 
Весну моей души. 

Пасторъ. 

Раскройте смФло! 
Ужь вы не разъ мн* душу открывали 
И знаете меня. 

Гейнрихъ. 
Я знаю васъ. 
Но если-бъ даже я не зналъ васъ вовсе, 
И предо мной сид*лъ въ личин* друга 
Какой-нибудь ничтожный челов'Ёкъ, 
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Желаюпцй въ своемъ своекорыстьи 
Воспользоваться щедростью моей, 
Все лсь золото есть золото,— и даже 
Оно не гибнетъ въ мусор* , которымъ 
Полна душа доносчика. 

Пасторъ. 

Но, Мейстеръ, 
Скажите мн*, чтд значить эта клятва? 

Гейнрихъ. 
А! Штухомъ и лебедемъ? 

Пасторъ. 

И даже — 
Какъ будто: лошадиной головой? 

Гейнрихъ. 

Не знаю, право, какъ это случилось, 

Что я сказалъ такъ. Можетъ быть, что флюгеръ 

На вашей церкви, искряся подъ солнцемъ. 

Меня навелъ на эту мысль, — быть можетъ, 

Конекъ на кровл* моего сосЬда, — 

И лебедь, въ синемъ неб* пролетавппй: 

То или это. Но, въ конц* концовъ, 

Не стоитъ, право, говорить объ этомъ. 

Вотъ и вино. Теперь, въ значеньи высшемъ, 

Пью за себя, тебя и васъ. 

Пасторъ. 

Я долженъ. 
Благодарить, и лишь одно скажу вамъ: 
Я пью за исц'Ёленнаго. 

Гейнрихъ (ходя взадъ и впередъ). 
О, да! 
Я исц'Ьленъ, я обновленъ! Я слышу 
Дыханье возрождешя во всемъ. 
Въ моей груди, исполненной блаженства, — 
Какъ будто въ ней расцв*лъ веселый май, — 
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Въ моей рук*, какъ будто бы железной, — 
И въ пальцахъ, напряженныхъ точно когти 
Могучаго орла, что въ пустот*, 
Паря, ихъ разжимаетъ и сжимаетъ: 
Творить, творить, лишь только бы творить. 
Вы видите въ саду моемъ зеленомъ 
Святилище? 

Пасторъ. 

Я васъ не понимаю. 

Гейнрихъ. 

Вонъ тамъ. Другое чудо. Посмотрите. 

Пасторъ. 

Не вижу ничего. 

Гейнрихъ. 
Я разумею 
То дерево, которое въ цв*ту — 
На облако вечернее похоже. 
Окутанное лаской бога Фрея. 
Глухой и полный страсти, сонный рокотъ 
Отъ дерева исходить: вкругъ него, 
Жужжа и опьяняяся жужжаньемъ, 
Безчисленныя пчелы^ въ жаждЬ меда, 
Кружатся надъ душистыми цветами. 
Я знаю, что похожъ я на него. 
Какъ эти в^^тви, полныя расцв'Ёта, 
Моя душа познала бога Фрея, 
Онъ снизошелъ въ нее, чтобы она 
Зажглась внезапно яркими цв'ЗЬтами; 
Пусть пчелы медь берутъ, коли хотятъ. 

Пасторъ. 

Еще, еще, мой другъ! Я весь вниманье. 
Вы можете воистину хвалиться 
Собой и этимъ деревомъ въ цв4ту. 
Что до плодовъ — такъ это воля Бога! 
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Гейнрихъ. 

Мой лучш1й другъ! Все отъ Него! Онъсбросилъ 

Меня въ обрывъ на двадцать саженей,— 

И поднялъ, чтобъ теперь я быль въ расцвет*; 

И цв^Ьтъ, и плодъ, и все, все отъ Него, 

Но только бы благословилъ Онъ л*то! 

А, в'Ьрьте мн'Ь, то, что во мнЬ ростетъ, 

Достойно жить и быть плодомъ созр'Ьвшимъ! 

Еще ни разу въ мысляхъ у себя 

Я не рождалъ создашя такого: 

То будетъ звонъ изъ лучшаго металла, 

Онъ самъ собой звучитъ, звенитъ, поетъ. 

Лишь стоить только руку приложить мнЬ— 

Вотъ такъ — и тотчасъ слышу звуки я; — 

Глаза закрою— въ мигъ за формой форма 

Рождается такъ явственно во мнЬ, 

Что я могу обнять мое созданье. 

То, что теперь я получилъ, какъ даръ,— 

Исполненный невыразимой муки, 

Искалъ я прежде, въ дни, когда меня 

Вы Мейстером'ь счастливымъ называли. 

Я не былъ счастливъ, н'Ьтъ, и не былъ Мейстеръ! 

Теперь я Мейстеръ, и теперь я счастливъ! 

Пасторъ. 

Я очень радъ, когда при мнЬ другхе 

Васъ называютъ «Мейстеръ», но дивлюсь, 

Когда вы сами такъ себя зовете. 

Въ какую церковь трудъ вашъ предназначенъ! 

Гейнрихъ. 

О, ни въ какую! 

Пасторъ. 
Кто жь вамъ далъ заказъ? 

Гейнрихъ. 

Тотъ, кто сказалъ вонъ той высокой ели, 
Чтобы она надъ пропастью росла! 
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Н*тъ, правда: ваша церковка отчасти 
Разрушилась, отчасти погор'Ьла; 
И потому тамъ высоко въ горахъ, 
Хочу я заложить фундаментъ новый — 
На новомъ основаньи новый храмъ! 

Пасторъ. 

О, Мейстеръ, Мейстеръ! впрочемъ я не буду 
Судить васъ! Но мнЬ кажется теперь, 
Мы не вполн* другъ друга понимаемъ. 
Я думаю, что, просто говоря, 
Разъ трудъ вашъ такъ прекрасенъ. . . 

Гейнрихъ. 
О, прекрасенъ! 

Пасторъ. 

Разъ этотъ звонъ... 

Гейнрихъ. 

Зовите, какъ хотите! 

Пасторъ. 

Мн1ё кажется, вы сами такъ сказали. 

Гейнрихъ. 

Такъ я сказалъ о томъ, чтб безъ названья 
Должно само себ* названье дать, 
И чтб одно способно дать названье. 

Пасторъ. 

Скажите мн*: а кто за трудъ вашъ платитъ? 

Гейнрихъ. 

Кто мн* за трудъ мой платитъ! Пасторъ! Пасторъ! 

Вы счаст1е хотите осчастливить! 

Награду нужно вамъ вознаграждать! 

Зовите трудъ мой, какъ его я назвалъ: 

Зовите колокольнымъ звономъ. Пусть! 

Но знайте: ни одияъ соборъ донын* 

Не слышалъ, чтобъ съ его высокой башни 

Звучалъ такой непоб'Ёдимый звонъ; 
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По сил* равенъ онъ съ весеннимъ громомъ, 
Чей гуль гудитъ надъ зеленью луговъ; 
И знаю: въ звук* трубъ его громовыхъ 
Потонутъ звоны всЬхъ колоколовъ, 
И въ ликованьи гулкомъ возростая, 
Онъ М1РУ возвестить рожденье дня. 

О, солнце! Древшй праотецъ! Внимай мн*! 

Ты возростилъ своихъ дЬтей, моихъ. 

Ты ихъ вскормилъ, какъ грудью материнской. 

Ты вызвалъ также темные побеги 

Потокомъ в'Ьчнымъ теплаго дождя: — 

Такъ пусть они въ ликующемъ восторгЬ 

На путь твой въ неб* взоръ свой обратятъ. 

И, наконецъ, какъ с*рыя пространства 

Земли, теперь зеленой предъ тобой, 

Ты и меня зажегъ для жертвы сладкой, 

Все, что во мн*, теб* я отдаю! 

О, дивный день! День св*та, мн* впервые 

Блесну ВШ1Й, и въ моемъ цв^точномъ храм* 

РодившШ утро и весеннШ громъ! 

Не такъ ли въ туч*, тягостно вис*вшей 

Надъ нами въ продолжеше зимы, 

Рождаются потоки брилл1антовъ, 

Къ которымъ миллюны рукъ недвижныхъ 

Протянуты среди стеблей травы: 

Зажженныя магическою силой 

Каменьевъ драгоц*нныхъ, брызги св*та 

Они несутъ въ глубь хижинъ сокровенныхъ, 

Хватаютъ ткани шелковыхъ знаменъ, 

Что ждали этихъ брызгъ такъ долго, долго, 

И радостно, какъ пилигримы солнца. 

Они на праздникъ солнечный спЬшатъ. 

О, пасторъ, этотъ праздникъ! Я хотЬлъ бы 
Напомнить притчу вамъ о блудномъ сын*. 
В*дь это солнце, древнШ нашъ отецъ, 
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Тотъ пиръ даетъ своимъ заблудшимъ чадамъ. 

Подъ смутный шорохъ шелковыхъ знаменъ 

Ряды существъ идутъ въ мой храмъ блестящи, 

И дивный колокольный перезвонъ, 

Мой звонъ, въ пФвучихъ страстно-н*жныхъ звукагь, 

Сквозь воздухъ блшцетъ звонкою игрой,— 

Въ груди у всЬхъ, звеня, дрожшгь рыданье 

Оть боли наслажденья: это п*сня, 

Погибшая, забытая, родная, 

Возставшая изъ ясной дали дЬтства, 

Найденная въ глубокомъ родник* 

Прозрачныхъ сказокъ, — ведомая вс*мъ, 

Но до сихъ поръ не снЬтая ни разу. 

И чуть она начнется, тихо, тайно, 

То выражая муки соловья, 

То воплощая нужный см^Ьхъ голубки, — 

Въ сердцахъ у вс*хъ внезапно вспыхнетъ ледъ 

И вскроется, — и ненависть, и скорби, 

И бешенство, и мракъ тоски, и пытки 

Растаютъ въ ласк* теплыхъ, теплыхъ слезъ. 

И между гЬмъ мы медленно подходимъ 
Къ кресту; еще въ слезахъ, мы торжествуемъ: 
Вотъ, наконецъ, освобожденный солнцемъ, 
Спаситель мертвый члены расправляете, 
И вновь живой, и в*чно молодой, 
Смеется Онъ, входя въ сверканья мая. . 
(По мтьргь того, какъ Гейнрихъ говоришь, имъ овладгь- 
ваешг все возрастаюгцее вдоосиовенге, въ концгь онъ гово- 
рить экстатически, Умолкнувъ, онъ возбужденно ходить 
взадь и впередъ. Раутенделейнъ, дрожа оть восторга и 
любви, прижимается къ нему, опускается на колтьни и 
ц^тьлуетъ его руки. Пасторъ слтьдитъ за монолоюмь съ 
возрастающимь чувствомъ уоюаса и отвращенья. Въ кон- 
г^^ть онъ овладгьваетъ собой. Послю нтькоторой паузы онъ 
начинаешь съ вынужденнымь спокойствгемь, которое бы- 
стро исчезаешь). 
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Пасторъ. 

Теперь, любезный Мейстеръ, я васъ слышалъ, 

И подтвердилось все, до мелочей, 

Чтб мн4 не разъ, съ прискорбхемъ глубокимъ. 

Почтенные твердили прихожане: 

И даже сказка о волшебном!» звон]^. 

Я выразить не въ силахъ, какъ мн^Ь больно. 

Но будетъ громкихъ словъ: не потому я 

Пришелъ сюда, чтобъ ждалъ чудесъ отъ васъ, 

А для того, чтобъ вамъ помочь въ несчастьи. 

ГеИнрихъ. 

Въ несчастш? Но разв* я несчастенъ? 

Пасторъ. 

Проснитесь! повторяю вамъ! проснитесь! 
Вы грезите... Вамъ снится страшный сонъ, — 
Сонъ, за которымъ пробужденье въ бездн*, 
Въ аду. И если только не удастся 
Теперь мнЬ пробудить васъ словомъ— Богъ, 
Вы навсегда погибли, Мейстеръ Гейнрихъ! 

Гейнрихъ. 

Не думаю. 

Пасторъ. 

Что Библ1я гласить намъ? 
Припомните: «Чьей гибели Онъ хочетъ, 
Того Онъ наказу еть слепотой!» 

Гейнрихъ. 

Когда Онъ это сдЬлать пожелаетъ, 
Вы удержать не сможете Его. 
Но если вы меня сжЬпымъ зовете — 
Теперь, когда я полонъ св'Ьтлыхъ гимновъ, 
И, нЬжась, какъ на туч* предрасв'Ьтной, 
Освобожденнымъ взоромъ измеряю 
Просторъ небесныхъ далей, — я достоинъ 
Быть пораженнымъ вечной слепотой. 
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Пасторъ. 

Э, Мейстеръ Гейнрихъ, это слишкомъ громко 
И высоко, я челов'Ькъ простой, 
Я въ этомъ ничего не понимаю. 
Но МП* известно то, чтб вы забыли; 
Добро и зло. ^ 

Гейнрихъ. 
Адамъ въ своемъ раю 
Не зналъ игь. 

ч 

Пасторъ. 

Это только разговоры. 
Въ нихъ мало смысла, ими не прикроешь 
Безславхе. Я долженъ вамъ сказать... 
МнЬ очень больно, я хогЬлъ щадить васъ: 
У васъ жена есть, д'Ьти... 

Гейнрихъ. 

Ну, и дальше? 

Пасторъ. 

Вы церкви избегаете, ушли 
Въ глух1я горы, Ц'Ьлыя недЬли 
И мЬсяцы — внЬ дома своего, 
Супруга ваша ждетъ васъ и тоскуетъ, 
И дЬти плачутъ съ матерью своей. 

Гейнрихъ (послть продолоюитель- 
наго молчангя, взволнованный). 
Когда бы могъ я осушить т* слезы, 
Какъ радостно я осушилъ бы ихъ! 
Но это невозможно. Размышляя 
Въ часы тоски, я вижу это ясно: 
Мн* не дано уменьшить эту скорбь. 
Я весь любовь, я обновленъ любовью, 
Но отъ моихъ богатствъ избыткомъ св*тлымъ 
Я не могу съ ней, скудной, подЬлиться, 
Мое вино ей будетъ — желчь и ядъ. 
И тотъ, чьи руки — когти хищной птицы, — 
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Какъ можетъ онъ ласкать лицо ребенка, 
Когда онъ плачетъ? Да спасетъ ихъ Богъ! 

Пасторъ. 

Безум1е, позорное безумье. 

Да, такъ сказалъ я. Зд*сь стою я,Мейстеръ, 

И все еще глубоко потрясей> 

Чудовипщой жестокост1Ю вашей. 

Злой духъ, надЬвшШ зд*сь личину Бога, 

СумФлъ такую одержать победу, 

Какой хвалиться р'Ьдко можетъ онъ! 

ВеликШ Боже, чтб вы тутъ болтали 

О замыслЬ своемъ! Да неужели 

Вамъ въ голову ни разу не пришло. 

Что болЬе чудовипщаго д*ла 

Не выдумалъ язычникъ никогда! 

Да я хотЬлъ бы лучше, чтобъ на землю 

Вс* язвы т* низверглись, чьей грозою 

Въ дни оны Богъ Египетъ посЬтилъ, 

Ч^Ьмъ видЬть этотъ храмъ Веельзевула, 

Ваала и Молоха. Обратитесь 

На правый путь, пока еще не поздно. 

Одумайтесь и будьте безупречнымъ 

Христ1аниномъ! Прогоните прочь 

Развратницу, безпутную колдунью! 

Прочь— злого духа, прочь — лихую ведьму! 

И тотчасъ навождеше исчезнетъ, 

И будете вы чисты отъ гр'Ьха! 

Гейнрихъ. 

Когда больной, добыча верной смерти, 
Я былъ въ бреду, она ко мн* пришла, 
И подняла меня и исцелила. 

Пасторъ. 

И исц'Ьлила васъ такой ц^ной! 
ЖеланнЬй смерть. 
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Гейнрихъ. 
Я вамъ предоставляю 
Обь этомъ думать такъ, какъ вы хотите. 
Чтб до меня, я новой жизни радъ! 
И новой жизнью буду ей обязанъ 
Вплоть до того, какъ смерть ко мн* придетъ. 

Пасторъ. 

Все кончено. Вы глубоко погрязли 
Во зл*, и преисподняя у васъ, 
Какъ небо, разукрашена: вы кр'Ёпко 
ЗасЁли въ ней. Мне нечего сказать. 
Но помните одно лишь: для колдушй 
Еще горятъ костры теперь, какъ прежде, 
Еретиковъ, какъ прежде, ждетъ огонь. 
Уох рориЦ. уох йе!! То, чтй нынЬ 
Вы дЁлаете тайно, какъ язычникъ, 
Отъ насъ не скрыто; поведенье ваше 
Повсюду возбуждаетъ отвращенье. 
Васъ ненавидятъ. И весьма возможно, 
Что возмущенье будетъ слишкомъ сильно, 
Чтобъ обуздать его,— тогда народъ, 
Въ своей святын^Ь вами оскорбленный. 
Толпой ворвется въ вашу мастерскую 
И безпощадно разгромитъ ее. 

Гейнрихъ {послть нтькотораго мол- 
чангя^ спокойно). 
Гм! Знаете: нисколько мн4 не страшно! 
Когда къ тому, кто мучимъ жгучей жаждой, 
Я приближаюсь съ чашею вина, 
И онъ однимъ ударомъ выбиваетъ 
Изъ рукъ моихъ и чашу и вино,— 
Пусть терпитъ жажду, это будетъ воля 
Его, и, можетъ бьггь, его судьба. 
Моей вины тутъ нЬтъ. И самъ я жаждой 
Не мучаюсь, я выпилъ, какъ хогЬлъ! 

26 
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Но если кто нибудь, въ самообман*, 

Проникнется ко мн* слепою злобой, 

Тогда какъ я хогЬлъ ему помочь, — 

И если тина, яростно вскипавши, 

Всей силой тьмы, накинется свирепо, 

Чтобъ загасить огонь моей души, — 

Я знаю, чтб хочу и чтб могу я. 

Я много колокольныгь формъ разбилъ, 

Еще однажды я взметну свой молоть, 

И колоколъ, который будетъ сдЬланъ 

Искусствомъ низкой черни — изъ тщеславья, 

Изъ желчи, злобы, изъ всего дурного, — 

Быть можетъ, чтобы глупость п4ла въ немъ,— 

Тотъ колоколъ я мастерскимъ ударомъ 

Разрушу, и исчезнетъ онъ, какъ пыль. 

Пасторъ. 

Желаю вамъ успеха. Такъ. Я кончилъ. 

Исторгнуть травы сорныя гр*ховъ, 

Которые въ душ* гн*здятся вашей, 

Никто не можетъ. Да спасетъ васъ Богъ! 

Еще одно сказать мн* остается: 

Есть слово, вы не знаете его: 

Раскаянье. Безъ предув*домленья 

Къ теб* придетъ онъ, неизбежный день. 

Въ дремотный мигъ, среди твоихъ созданШ, 

Тебя пронзитъ стрела, подъ сердцемъ, тутъ: 

Ты жить не будешь, умирать не будешь, 

И проклянешь ты все, себя, и Бога, 

И м1ръ, и трудъ, и все, о чемъ ты грезилъ! — 

Тогда... тогда подумай обо мн*. 

Гейнрихъ. 

Когда бы я хотЬлъ себ* представить 
ВидЬн1я, внушающ1я ужасъ, 
Я это лучше васъ сум*лъ бы сд*лать. 
Тому, что вы сказали, не бывать. 
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Отъ стр-Ьдъ такихъ я огражденъ отлично. 
Пусть прожужжитъ стр'Ьла, — она меня 
Задать не можетъ, такъ же какъ не властенъ 
Тотъ колоколъ, вы знаете, тотъ старый, 
Что бездны захотЬлъ и внизъ упалъ, 
И въ озер* покоится глубоко, 
Вновь зазвучать. 

Пасторъ. 

Онъ зазвучитъ для васъ! 



Конецъ третьяго Д'Ьйствхя. 
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Д-БЙСТВШ ЧЕТВЕРТОЕ 



Внутренняя часть плавильни, какъ въ третьемъ д']Ьйствш. 

Въ скалистой сгЬн']Ь направо пробита дверь, ведущая въ горную 
пещеру. Сл^ва— открытая кузня съ раздувальными м']Ьхами и дымо- 
вой трубой; въ кузн^ горитъ огонь. 

Недалеко отъ очага наковальня. 

Гейнрихъ держитъ щипцами на наковальн']^ кусокъ раскаленнаго 
желФза. 

Около него шесть маленькихъ гномовъ, од']Ьтыхъ рудокопами. 

Первый гномъ, ви±стЬ съ Гейнрихомъ, держитъ щипцы. 

Второй гномъ ударяетъ большимъ кузнечнымъ молотомъ по раска- 
ленному жел']Ьзу. 

Трет1Й гномъ раздуваетъ огонь м']Ьхами. 

Четвертый гномъ съ напряженвымъ внимашемъ, неподвижный, 
смотритъ на рабо!^. 

Пятый гномъ стоитъ въ ожидаши: въ рукахъ у него палица, и онъ, 
невидимому, готовъ нанести ударъ. 

Шестой гномъ сидитъ на небольшомъ возвышенномъ трон']Ь, съ 
блестящей короной на голов']Ь. 

Выкованные куски и отлитыя части разныхъ работъ архитектур- 
наго и изобразительнаго характера лежатъ кругомъ. 

Гейнрихъ. 
Бей, бей, пока рука не он*м*етъ! 
Не трогаетъ меня твое визжанье, 
БездФльникъ. Если только ты пропустишь 
Одинъ ударъ въ положенномъ числ*, 
Я бороду сожгу теб* на кузн*. 

Второй гномъ (бросаешь молоть). 

Гейнрихъ. 
Я такъ и думалъ! Погоди, любезный! 
Разъ я грожу, такъ это не на шутку! 
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(Гейнрихъ дероюишь карлика падь огпемь; татъ барах- 
тается и кричишь, Гпомъ^ раздувдтщгй шмт, рабо- 

ттшь съ бдльитмь усерд(ез^). 

Первый гномъ. 
Я больше не могу! Рука застыла! 

Гейнрихъ. 
Иду. (Ео второму тому). Ну, что, теперь явилась сила? 

ВтороИ гномъ (сь радостнымг усер- 
дгемь киваеть, схватытетъ молотъ и бьетг имъ изо 

встьхг силг). 

Гейнрихъ. 
Во имя лебедя и петуха! 
Я долженъ васъ держать въ порядк* строгомъ. 

(Снова схватываетг щипцы). 
Когда-бъ на васъ вниманье обращать, 
Ни разу ни одинъ кузнецъ не могъ-бы 
Железо закруглить. Такой, какъ вы, 
Ударить разъ, и думаетъ, что будетъ. 
А ужь о томъ и р'Ьчи быть не можетъ. 
Чтобы им'Ьть довфрхе къ работ*, 
Къ той тысяч* различныхъ мелочей, 
Которыя нужны для созиданья 
Чего-нибудь достойнаго. Вей, бей! 
Легко согнуть горячее железо, 
Холодное не гнется. Что ты тамъ? 

Первый гномъ (полный рвтгл, пы- 
тается придашь руками опредтленную форму раектмн^- 

ному желтьау). 
Руками я првдамъ железу форму. 

Гейнрихъ. 

Безумный ты, отважный мой товарищъ! 
Ты хочешь руки въ пепелъ превратить? 
Ты отпрыскъ Беланда! Какъ безъ тебя я 
Высокое смогу воздвигнуть зданье, 
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Которое хочу поставить такъ, 

Чтобъ на своемъ упорномъ основаньи 

Оно взнесло въ пустынно-вольный воздухъ, 

Въ сос']&дство съ солнцемъ, свой лучистый шпиль^ 

Первый гномъ. 
Удачна форма и рука ц1&ла, 
Она немного только омертв']^а. 

Гейнрихъ. 

Скор'бе къ водоему! Никельманъ 

Теб* зеленыхъ водорослей стебли 

Къ рук* приложить и она пройдетъ. 

(Ео второму гному). 

Ну, отдохни, л*нтяй! Теперь ты можешь 

Вкусить покой заслуженный. А я 

Взгляну на то, что создано сегодня, 

И радостью художника упьюсь. 
(Б^ешг только что выкованное желгьзо, садится и сш 

тритъ на него). 

Отлито превосходно! Добрый генШ 

Нашъ новый трудъ усп'Ьхомъ ув^нчалъ. 

Да, я доволенъ, кажется, по праву: 

Изъ безпорядка — форма родилась, 

Изъ хаоса — сокровище возникло, 

Въ которомъ мы какъ разъ теперь нуждались. 

Протянемъ вверхъ его, протянемъ внизъ, 

И завершимъ роскошное созданье. 

Что, демонъ, ты нашептываешь мн*? 
( Четвертый гномъ взбирается на стулъ и что-т^ ше1 

четъ на ухо Гейнриху). 

Оставь меня въ поко*, духъ лукавый! 

Не то въ одинъ клубокъ тебя скручу я, 

Свяжу съ ногами руки, ротъ забью... 

(Гномг убгьгаетъ). 

Что въ этой части съ ц^Ьлымъ несогласно? 

Что ЗДЕСЬ теб']^ не нравится? Ответь же, 



^ а^ч 
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Разъ говорить съ тобой! Я никогда 

Не чувствовалъ себя такимъ счастливымъ, 

Не зналъ такой гармоши въ 066*6! 

Что ты порочишь? Разв* я не Мейстеръ? 

Ты, ученикъ, равняешься со мной? 

Ну, говори яснЬй, чего ты хочешь? 
(Гномг возеращается и шепчешг ему на ухо. Гейнрихъ 
бАтьдигьешъ, вздыхаешъ, встаешъ и съ бтьгиенствомг кла- 
дешг готовую работу на наковальню). 

Такъ пусть же этотъ трудъ окончить дьяволъ! 

Отнын* я сажать картофель буду, 

И -Ьсть, и пить, и спать, чтобь умереть. 
(Пятый гномъ приближается къ наковальнть). 

Ты прочь! Не прикасайся! Н'Ёть -шЬ д^^ла, 

Что у тебя багров-Ьеть лицо, 

Что волосы встають оть злобы дыбомь. 

Что гибелью грозить твой взглядь косой! 

Лишь подчинись теб*, своей рукою 

Не завладМ тобой, убШца жадный, — 

Тогда одно останется: склониться 

И ждать удара палицы твоей. 
(Пятый гномъ съ бгьшеиствомъ разбиваетъ положенную 
на наковальню готовую форму. Гейнриосъ скрежещетъ 

зубами). 

Что-жь, пусть! Сегодня отдыхь оть работы. 

ВЕдите, гномы! Бросьте все! Идите! 

Коль утро принесеть мнЬ новыхь силь, — 

А я надеюсь, — я вась позову. 

Идите, я не радуюсь работ* 

Непрошенной. Ты, — у м'Ёховъ,— наврядъ-ли 

Жел^о нынче нужно будеть мнЬ. 

Ступай! 
(Всть гномы^ за исключенгемъ увтьнчаннаго короной, скры- 
ваются черезъ дверь, пробитую въ скалгь). 
И ты, увенчанный короной, 

Чтобь только разь одинь прервать молчанье, — 
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Чего ты ждешь? Ты слова своего 
Не вымолвишь ни завтра, ни сегодня! 
Закончено! Еоща же это будетъ! 
Закончено? О, какъ усталь, усталь я! 
Вечершй чась, я не люблю тебя, 
Ты, закр'Ёпленный между днемь и ночью, 
Ни кь ночи не относишься, ни кь дню. 
Изь рукь моихъ ты вырываешь молоть 
И не даешь дремоты, въ чемъ единый 
Смысль отдыха. И сердце сознаеть, 
Что нужно ждать, дрожа отъ нетерпенья, 
Безсильно ждать, скорбя о новомь дне... 
Закутавшись въ багряное С1янье, 
Уходить солнце вглубь... и мы одни. 
Привыкши кь солнцу, мы дрожимь безсильно 
И ночи предаемся, об-Ьдневъ: 
Владыки утромь, нипце мы ночью, 
Лохмотья нашь покровъ, когда мы спимь. 

(Раскидывается на лоо/сгь и грезишь съ открытыми гла- 
зами. Бгьльш туманъ проникаеть сквозь раскрытую дверь. 
Послгь того, какъ онъ разстьивается, на4ъ краемъ водоема 

предстаетъ Никельманъ). 

Никельнанъ. 

Квораксъ! Брекекекексь! Теперь онъ дремлетъ, 

Въ своемь дворцЬ,~Владыка, Червь земли! 

Не видить и не слышить! Привиденья 

Горбатыя ползутъ по склону горъ, 

Какъ облака, какъ с^рые туманы. 

Вотъ-воть, грозить беззвучно, вонь, гляди, 

Ломають руки съ жалобой безгласной. 

Онъ ничего не видитъ! Онъ не слышить 

Глубокихь вздоховь ели малорослой, 

И тихихь, злыхь, какъ бы сильфидныхъ, свистовъ, 

Которые дрожать и вьются въ иглахъ 

седой сосны, въ то время какъ она 
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Оть страха бьетъ сама себя в'Ьтвями, 

Какъ крыльями испуганная птица. 

Ага! въ него теперь пронивъ ознобъ, 

Въ его костяхъ вн]Ьдрился зимшй холодъ, 

Но все еще безъ отдыха прядать онъ 

Свой трудъ дневной во сн*. 

Оставь! Оставь! Ты борешься напрасно, 

Ты съ Богомъ въ бой вступилъ. Тебя позвалъ Онъ, 

Вел*лъ бороться съ Нимъ, и отшвырнулъ,— 

Отвергъ тебя^ гнушаяся безсильнымъ! 

(Гейнрихь безпокойно ворочается и етопетъ). 

Безц-Ьльны жер1!вы: гр'Ьхъ всегда есть гр4хъ. 

Ты не исторгъ благословенья Бога, 

Не превратилъ своей вины въ заслугу 

И темной кары въ счаспе наградъ. 

Застыла кровь, и ты ее не смоешь, 

Никто ее не смоетъ никогда. 

Въ расщелинахъ и впадинахъ глубокихъ 

ГустЬютъ стаи черныхъ эльфовъ, ждутъ, 

Чтобъ съ б*шенствомъ погнаться за добычей. 

Въ твой слу хъ проникъ протяжный лай собакъ — 

Въ пространствахъ ясныхъ воздуха ночного 

Туманные гиганты воздвигаютъ 

Громады мрачныхъ облачныхъ твердынь, 

Съ толпой безм*рныхъ стЬнъ и грозныхъ бапюнъ,— 

И медленно они идутъ къ теб*, 

Чтобъ раздавить тебя, твой мхръ и трудъ твой1 

Гейнрихъ. 
Кошмаръ! — О, гд* ты, Раутенделейнъ! 

Ншсельманъ. 

Она придетъ, придетъ, но не поможетъ! 
Хоть будь она сама богиня Фрея, 
Будь ты хоть Бальдеръ и им*й колчанъ, 
ГдЬ каждая стр-бла есть лучъ отъ солнца^ 
И каждая стремится прямо въ ц4ль, — 
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Ты будешь поб'Ьвденнымъ! Слышишь? Слгушай! 

Тамъ далеЕд, въ озерндй глубин^Ь, 

Колоколъ т-лухо черн*оть на дн*, 

Между камней, 

Молить онъ ярЕихъ небесныхъ огней^ 

Хочется къ солнцу ему, къ высоте. 

Рыбы мелькаютъ кругомъ въ темноте, 

В']Бчно молчанье тая. 

В']&чная ночь. 

Зеленокудрая нимфа моя, 

Самая младшая дочь. 

Кружится, кружится возлЬ него, 

Ближе подплыть ей нельзя, 

Страха не можетъ понять своего^ 

Плачетъ, по влагЁ скользя: 

Больно ей, —колоколъ старый, сквозь сонъ, 

Вдругь пробуждается вновь, 

Странный рождаеть лепечупцй звонъ, 

Точно во рту его кровь. 

И бьется онъ, бьется, и хочетъ привстать, 

И бьется въ безсильной борьб']^... 

Когда ты услышишь тотъ голосъ опять, — 

О, горе теб*! 

Бимъ! бамъ! 

ВсевышнШ да снидетъ къ мучительнымъ снамъ! 

Бимъ! бамъ! 

Какъ будто бы стонетъ призывъ похоронъ,— 

Такъ глухъ этотъ звонъ! 

Бимъ! бамъ! 

Да снидетъ ВсевышнШ къ мучительнымъ снамъ! 

{Пипельмаиъ погружается въ колодецг). 

Гейнрихъ. 

Ко мн'Ё! Ко жшЫ Кошмаръ меня терзаетъ. 

(Просыпается). 
Но гд* же... гд* я?.. 
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(Протираешь глава и съ глзумленгемг озирается). 

Есть тутъ кто-нибудь? 

Раутенделейнъ (показываете^ вг две- 

ряхг). 
Ты звалъ меня. 

Гейнрихъ. 

Да, да, поди скорее! 

Поди ко мнЬ! И руку положи мнЬ — 

Вотъ такъ — сюда. Я долженъ знать, что здЁсь^ 

Со мной — твоихъ волосъ прикосновенье, 

Со мной — бхенье сердца твоего. 

Ты мнЬ приносишь св*ж1й воздухъ л*са, 

И розмаринъ. Ц*луй меня, ц*луй! 

Раутенделейнъ. 

Мой милый, что съ тобой? 

Гейнрихъ. 

Такъ... ничего... 
Я самъ не знаю. Я лежалъ и спалъ здесь. 
Озябъ. Дай мнЬ покрыться ч*мъ-нибудь. 
Я изнемогъ, усталъ, устало сердце, 
И вотъ пришли вл1янья темныхъ силъ, 
Столпились и меня избрали жертвой, 
И мучили они меня, душили... 
Но все теперь прошло, мой милый другъ. 
Сейчасъ я встану бодрый и здоровый. 
Пускай приходить! 

Раутенделейнъ. 
Кто? 
Гейнрихъ. 
Враги! 

Раутенделейнъ. 

Враги? 
Гейнрихъ. 
Да, ВСЁ враги, которымъ я^ть названья! 
Я твердь, какъ былъ, и страха не боюсь. 



— 414 — 

Хотя во сн'Ё, какъ подлая г1эна, 
Подкрался онъ ко мн^. 

Раутенделейнъ. 

Ты бредишь, Гейнрихъ! 

Гейнрихъ. 
МнЬ холодно. Ко это ничего. 
ТТртдмись ко мкЬ. Н^ЬжнМ. 

РаутенделеНиъ. 

Мой милый! Мядый! 

Гейнрихъ. 
Скажи мн^Ь только^ в'Ёришь ты въ меня? 

Раутенделейнъ. 
Ты солнечный герой! Ты Вальдеръ! Бл^Ьдный! 
Ц-Ьлую нЬжно-шелковыя брови 
Надъ чистою лазурью глазъ твоихъ... 

(Пауза), 

Гейнрихъ. 

Да, я такой! Ты говорипгь, я Бальдеръ? 

Дитя, заставь меня пов-Ьрить въ это! 

Согрбй меня восторгомъ опьяненья, 

Оно моей дупгЬ необходимо, 

Чтобъ могъ я снова что-нибудь создать. 

Рука должна держать щипцы и молоть 

Водить р-Ьзцомъ и мраморъ разсЬкать. 

И иногда одно не удается, 

И иногда другое тяготить, 

И прилежанье вь мелочахь тоскуеть, 

Теряешь вдохновенхе и в-Ьру, 

И глуше бьется сердце, гаснеть взглядь, 

И ясный образъ изь души уходить; 

Быть между повседневныхь мелочей 

И не утратить этоть дарь небесный, 

Душисто-солнечный, цЬпямь враждебный, 
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Какъ это трудно! Если-жь онъ исчеанетъ, 
И в^^ры больше н^^тъ. И ты стоишь^ 
Обманутый, исполненный соблазна — 
Стряхнуть съ себя тяготы завершенья, 
СоЕрытыя отъ взора въ яркШ мигъ 
Божественно-блаясеннаго зачатья. 
Но будетъ. Все-же это чистый дымъ, 
Отъ жертвы прямо къ небу восходящи. 
Когда-жь его рука съ высотъ отвергнетъ, 
То будетъ воля свыше. Этой волей 
Покровъ свяп1;енный съ плечъ моихъ сиадетъ; 
Но я его не сбросил ъ своевольно. 
И я, стоявппй выше вс%хъ другихъ, 
Сойду съ Хореба твердо и безмолвно. 
Но пусть теперь кругомъ горитъ огонь, 
Пусть факелы зажгутся! Покажи мн* 
Искусство сокровенныхъ чаръ твоихъ! 
Дай твоего вина! И мы, какъ люди, 
Протянемъ руки къ радостямъ минутъ. 
И лучше мы досугъ нашъ неизб'Ьжный 
Наполнимъ жизнью, а не тусклой л]&нью, 
Въ чемъ есть удФлъ толпы, день изо дня 
Теряюп1;ей безц^Ьнныя мгновенья. 
Пусть музыка звучитъ! 

Раутенделейнъ. 

Сюда спЬша, 
Я по горамъ летала, то качаясь 
По в4тру паутинкой, то, какъ шмель, 
Стремительно жужжа, то опьяненно, 
Какъ мотылекъ, съ цв-Ьтка стремясь къ цветку. 
Я ВС* цв-Ьты и каждую травинку, 
Смолистый горицвФтъ, и анемону, 
И мхи, и колокольчикъ,— словомъ, всЬхъ 
Заставила торжественно поклясться. 
Что зла они не сдФлаютъ теб*. 
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И даже Черный Эльфъ, заклятый врагь твой. 
Твой светлый ликъ безсильно ненавидя, 
Напрасно точить на тебя стрелу! 

Гейнрихъ. 
Стр-Ьлу? Что за стрела? Я знаю призракъ, 
Его я вид'киЪу онъ ко жв^ пришелъ 
Въ одеждЁ пастора, подъявпш руку, 
Онъ мн* грозилъ губительной стрЬлой, 
Выдумывалъ, что будто-бы подь сердце 
Она меня пронзить. Но чей-же лукь 
Швырнетъ ее въ меня? 

Раутенделейнъ. 

Ничей, мой милый! 
Ты огражденъ, да, огражденъ отъ всЬхъ. 
Липп» сделай знакъ, лишь мн'Ё кивни,— и тотчасъ, 
Какъ св']&тлый дымь, зар'Ёютъ волны звуковъ. 
Они нахлынуть, возростутъ и встанутъ 
Вокругъ тебя звенящею волной, 
И не проникнетъ черезь ту преграду 
Ни зовъ людской, ни колокольный звонь^ 
Ни хитрыя и злыя чары Локи. 
Дай ив^Ь мал^^йшШ знакъ своей рукой, 
И пыпшый заль въ скал^^ раскинетъ своды, 
И ц^Ьлый рой подземныхъ челов'Ёчковъ, 
Сь жужжашемъ пчелинымъ окружить насъ. 
Накроеть столь, украсить ноль и сгЬны... 
Вкругъ насъ ростеть влгянье грубыхъ духовь, 
Укроемся сь тобою въ глубь земли, 
Гд* ни одинь гигантъ насъ не коснется 
Морозящимь дыхашемь своимь. 
Отъ тысячи св'Ёчей зард']&етъ зала... 

Гейнрихъ. 
Оставь, дитя, оставь! На что мк]^ праздникъ! 
Мой трудь такь долго, буднично, безмолвно. 
Развалиной, ждетъ часа своего; 
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Когда тотъ часъ придетъ, ликуя громко, 
Онъ будетъ праздникъ праздниковъ тогда! 
Пойдемъ, мн^& надо посмотреть на зданье, 
Же^гЁзною я связанъ ц'ёпью съ нимъ! 
Пойдемъ, со мной, скор'Ёе, посв'Ётимне, 
Возьми одинъ изъ факеловъ! Я знаю, 
Не дремлютъ безъимянные враги, 
И что-то гложетъ зданье въ основаньи, 
Такъ пусть художникъ, отдыхъ позабывъ, 
Работаетъ. Когда за всЬ усилья 
Въ награду онъ увидитъ завершенность, 
И чудо сокровенное предстанетъ,— 
Изъ бронзы, изъ негибнущихъ камней, 
Изъ золота и изъ слоновой кости, 
Все сказанное до послЬднихъ словъ,— 
Оно победно будетъ жить нав-Ьки. 
На всемъ, что не закончено,— проклятье, 
Которое— какъ жалкая насмешка, 
Когда оно безсильно. Пусть-же будетъ 
Оно насмешкой жалкой! 

(Хочешь идти и останавливается у двери). 

Но, дитя, 
Чего-же ты стоишь? Пойдемъ со мною? 
Я знаю, что теб* я сд^лалъ больно. 

Раутенделейнъ. 
Н-Ьтъ! н*тъ! 

Гейнрихъ. 

Но что съ тобою? 

Раутенделейнъ. 

Ничего. 

Гейнрихъ. 

Б'Ёдняжечка, я знаю, ч^мъ тебя я 
Такъ огорчилъ. Ребенокъ, улыбаясь, 
Рукой ласкаетъ пестрыхъ мотыльковъ, 

27 
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И убиваетъ то, что н*жно любитъ. 
Но я немножко больше мотылька. 

Раутенделейнъ. 

А я ничто иное, какъ ребенокъ? 

Гейнрихъ. 

Шть, н^тъ! И если-бъ это язабылъ, 

Забылъ-бы я весь блескъ существованья 

И самый смыслъ всего, ч*мъ я живу. 

Не плачь! Въ твоихъ глазахъ схянье влаги 

Мн* говорить о боли причиненной, 

Не мной, а ненарочнымъ б'Ьглымъ словомъ. 

Въ моей душ*— одна любовь къ теб*. 

Не плачь-же: ты дала мн* новой силы, 

Ты положила золота въ мою 

Пустую руку и дала возможность 

Съ богами изъ-за приза въ бой вступить. 

И въ этотъ мигъ, дыша одной тобою, 

Я чувствую себя такимъ богатымъ, — 

Неизреченно какъ-то я объятъ 

Загадочной твоею красотою 

И, удивляясь, я понять хочу 

Ее, непостижимую, и сердце 

Настолько-жь близко къ боли, какъ къ блаженству, 

Идемъ! св'Ьти мн*. 

Л'Ьсной Фавнъ (кричишь за сщной), 

Хольдрю! Сюда! 
Чего вы тамъ колеблетесь, трусишки? 
Пусть храмъ Ваала въ пепелъ превратится! 
См*л*е, пасторъ! Господинъ цирюльникъ, 
Пожалуйте сюда! Зд*сь есть солома, 
Зд-Ьсь есть смола и хворостъ! Мейстеръ Гейнрихъ 
Ц*луетъ сильфу, нежится въ постели 
И ни о чемъ не думаетъ иномъ! 



I 
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Гейнрихъ. 

Мк]Ь кажется, дуракъ объ'&юя ягодъ, 

Въ безумье приводящихъ! Что ты тамъ 

Кричишь въ туман* словно сумасшедппй? 

Поберегись! 

Л'Ьсной Фавнъ. 

Тебя? 

Гейнрихъ. 

Меня, конечно! 
Вотъ я тебя за бороду схвачу, 
Плутъ К03Л0Н0Г1Й! Я отлично знаю, 
Какъ съ вашимъ братомъ нужно обращаться! 
Скручу тебя и остригу, увидишь, 
Кто Мейстеръ, и научишься тогда 
Быть т*мъ, ч*мъ быть теб'Ь еш;е не снилось: 
Работникомъ, обжора и козелъ! 
Ты ржешь? Смотри, вонъ тамъ есть наковальня, 
А здЬсь вотъ молотъ, и довольно твердый, 
Чтобъ сдЬлался ты гладкимъ, какъ б'Ьлье! 

Л'Ьсной Фавнъ (поворачиваясь къ не- 
му задомь). 
Чортъ побери, во имя Зоддака! 
Тащи свой молотъ, бей! Уже не разъ 
Тяжелый мечъ ревнителей коснулся 
Моей спины, и былъ ей словно пухъ! 
Тутъ наковальня, братецъ мой, такая. 
Что все твое железо станетъ глиной, 
И разлетится грязью. 

Гейнрихъ. 

Вотъ увидишь, 
Проклятьхй духъ, уродина зобастый. 
Будь ты такъ старъ, какъ темные л*са 
Гебридскихъ острововъ,и будь такъ силенъ, 
Какъ ты хвастливъ, — ты будешь на ц^&пи, 
Ты будешь ведра мнЬ носить съ водою, 

27* 
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И подметать мк]^ хижину, и ка«мни 

Тяжелые ворочать, а когда 

Захочешь м^Ьшкать, ты узнаешь палку! ^ 

Раутенделейнъ. 

Тебя остерегаетъ онъ, о, Гейнрихъ! 

Л'Ьсной Фавнъ. 

Идетъ, идетъ! Скор^^е начинай! 

Я не премину быть на представленьи; 

Когда съ веселымъ см^Ьхомъ на костеръ 

Они тебя потап1;утъ, какъ теленка, 

Я принесу имъ сЁры и смолы, 

И масла бочки полныя, чтобъ можно 

Имъ было приготовить для тебя 

Растопку, отъ которой чадаь закроетъ 

Своимъ удушьемъ самый ярк1й день. 

( Уходить). 

(Изъ ыубипы доходятъ крики и зовъ мпооюества голосовъ). 

Раутенделейнъ. 

Ты слышишь^ Гейнрихъ? Люди, это люди! 
Нхъ голоса! Чудовищные звуки! 
СЖамень, промтая, касается Раутенделейнъ). 
Ай, бабушка! Приди сюда! На помощь! 

Гейнрихъ. 
Такъ вотъ какъ! Я мечталъ объ этой ста^Ц 
ЫнЬ снилось, что она гналась за мной. 
Я слышу стаю, но за мною гнаться 
Б1й не придется! Эготъ ревъ мк]& кстати. 
Когда бы ангелъ съ лпл1ей въ рукб 
Ко мн1& спустился съ неба, уб^Ьщдая 
Быть твердымъ, я не понялъ бы тогда 
Всю ценность неаемныхъ моихъ созданШ^ 
Все содержанье замысловъ моихъ 
Такъ ясж\ какъ теперь, когда я слышу 
Рычанье этпхъ мерзкдхъ ахюсовъ. 
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Сюда, сюда! Что ваше, будетъ ваше 

За васъ, я—противъ васъ! Вотъ лозунгь мой! 

Раутенделейнъ. 

{Одпа^ въ шревоггь). 
Сюда^ скорее, Бабушка Кустовъ! 
Скор'Ье, Никельманъ, приди на помош;ь! 

(Никельманъ поднимается гсзъ глубины). 
Ахъ, милый Никельманъ, прошу тебя, 
Открой въ скал* затворы, выкинь воду, 
Поп1ли за водопадомъ водопадъ 
И прогони домой всю эту стаю! 

Никельманъ. 

Брекекекексъ! Что долженъ сдЬлать я? 

Раутенделейнъ. 

Пошли на нихъ потокъ воды и въ пропасть 
Ихъ загони! 

Никельманъ. 
Я не могу. 

Раутенделейнъ. 
Ты можешь. 
Ты можешь, Никельманъ. 

Никельманъ. 

Да если бъ могъ, 
Что толку мнЬ? Онъ очень неудобенъ, 
Художничекъ, онъ хочетъ покорить 
Людей и Бога. Ежели, озлившись, 
Толпа его погубитъ, такъ по мн* 
Туда ему дорога. 

Раутенделейнъ. 

Помоги же, 
СкорМ, скорей, а то ужь будетъ поздно. 

Никельманъ. 

А чтб ты дашь мн*? 
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Раутенделейнъ. 

Чтд я дамъ теб*? 

Нинельманъ. 

Да, чтд ты дашь мкЬ? 

' Раутенделейнъ. 

Говори, чтд хочешь! 

Нинельманъ. 

Чего хочу? Тебя! Брекекекексъ! 
Сбрось красные скорее башмачки, 
Сбрось лифъ и платье, будь такой, какая 
Ты есть на самомъ д%л*, молодая 
И кЬжввЯу сойди ко мн'Ё сюда, 
Я унесу тебя съ собой далеко. 

Раутенделейнъ. 

Еш,е бы! Какъ ты мудро разсуждаешь! 
Разъ навсегда теб* я повторяю: 
Брось эту дурь, исторгни эти мысли 
Изъ водяныхъ мозговъ твоихъ. Да если 
Ты будешь такъ-же старъ, и втрое старше, 
4%мъ Бабушка Кустовъ, да если даже 
Ты въ раковину заключишь меня, 
Какъ устрицу, — ручною я не буду. 

Нинельманъ. 

Э! Пусть же онъ погибнетъ! 

Раутенделейнъ. 

Н'Ьтъ, ты лжешь! 
Ты лжешь, я это чувствую! Ты слыпгишь? 
То зовъ его! Вамъ всЬмъ известный голосъ! 
Я вижу, вижу, какъ ты тамъ дрожишь! 

Нинельманъ (исчезаешь). 

(Гейнрихь входишь опяшь. От возбуждепъ борьбой^ 

смгьется дико и шорэюесшвуюгце). 
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Гейнрихъ. 

Они толпой напали, какъ собаки, 

И всЬхъ ихъ разогналъ я, какъ собакъ, 

Швырялъ въ нихъ то горящей головнею, 

То глыбами гранита. Кто изъ нихъ 

Не палъ въ борьб-Ь, тотъ уб'Ьжалъ. Дай пить мн*! 

Борьба живитъ, поб'Ёда закаляетъ. 

Согр'Ьтая. скор'Ье бьется кровь. 

Борьба не тяготить, она даетъ намъ 

Мопц, въ десять разъ сильнМшую, и снова 

Живутъ въ груди прхязнь и непр1язнь! 

Раутенделейнъ. 

Вотъ, Гейнрихъ, выпей! 

Гейнрихъ. 

Дай сюда скорее! 
Хочу опять вина, любви и св'Ьта, 
Хочу тебя! (Пьешь). 

Я пью твое здоровье! 
О, сильфа, ты, какъ в-Ьтеръ, легкШ духъ! 
Я пью и вновь съ тобою обручаюсь. 
Кто хочетъ быть создателемъ и кто 
Съ тобой разъединится, неизб'Ьжно 
Онъ долженъ пасть, невольникъ, пораженный 
Великимъ тяготЬшемъ земли, 
О, не сломайся только: ты в%дь крылья 
Моей дупш! 

Раутенделейнъ. 

Ты не сломай меня! 

Гейнрихъ. 

Штъ, Боже упаси! Забвенья, звуковъ! 

Раутенделейнъ. 

Сюда, сюда, прислужники мои, 
Невидимыя, малыя созданья, 
Сп'Ьпште къ намъ на светлое свиданье, 
Играйте намъ и пойте въ забытьи! 
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Пусть стонутъ скрипки, полны нужной ласки, 
И флейты, полны сладостной тоски; 

(Музыка). 
А я начну кружиться, виться въ пляск*, 
И въ волосахъ заблещутъ светляки. 
Въ кудряхъ моихъ мерцая, зеленЬя, 
Они миф будутъ трепетнымъ в%нцомъ, 
И я передъ тобой мелькну, какъ Фрея, 
Съ своимъ прекраснымъ, радостнымъ лицомъ! 

Гейнрихъ. 

Постой! Умолкни! 

Раутенделейнъ. 

Что? 

Гейнрихъ. 

Ты не слыхала? 



Что? 



Ничего . 



Раутенделейнъ. 
Гейнрихъ. 

Раутенделейнъ. 

Но что съ тобою, милый? 



Гейнрихъ. 

Не знаю. Въ звуки п*нья твоего 
Вмешался чей-то голосъ... звукъ... 

Раутенделейнъ. 

Какой же? 
Гейнрихъ. 

Звукъ жалобы... Давно погибппй голосъ... 
Но ничего. Все это ничего. 
Вотъ такъ, прижмись ко мн* и протяни мн* 
Бокалъ пурпурный н*жныхъ губъ твоихъ, 
Ту чашу, изъ которой пьепп» такъ жадно, 
И снова пьешь, и осушить не можешь: 
Дай мн% безумья, пусть забудусь я! 
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(Цгьлуюшся, Долгая пауза забвенья. — Послгь этого, 
кргыгко обнявшись, они приближаются пъ выходу и по- 
степенно ими овладгьваетъ видь могучаго горнаго мгра). 

Смотри: глубоко тянется пространство, 
Огромное, и глубина его 
Св-Ьжо-прохладна тамъ, внизу, гд* люди. 
Я челов%къ. Поймешь-ли ты, дитя? 
Чужой и дома — тамъ, внизу; и также 
Чужой и дома — зд*сь... Поймешь-ли ты? 

Раутенделейнъ (тихо), 
Я понимаю. 

Гейнрихъ. 

Ты такъ странно смотришь, 
Когда сейчасъ со мною говоришь. 

Раутенделейнъ. 

Я такъ боюсь. 

Гейнрихъ. 
Чего? 

Раутенделейнъ. 

Сама не знаю. 

Гейнрихъ. 

Все это ничего. Такъ. Отдохнемъ. 
(Подводя ее т выходу вг скалгь^ опять внезапно оста- 
навливается и оборачивается назадь). 
О, только-бъ м-Ьсяцъ, б'Ьлый, какъ изъ мЬла, 
Не устремлялъ свой неподвижный взоръ 
На все, что тамъ! О, только-бъ мертвымъ свФтомъ 
Такъ ясно онъ не озарялъ низины, 
Откуда я ушелъ! На то, что скрыто 
СФдымъ туманомъ, я смотр-Ьть не долженъ... 
Вотъ! Слышишь? Ты не слышишь ничего? 

Раутенделейнъ. 

Н'Ьтъ^ ничего! И то, что говоришь ты, 
Мн* непонятно. 
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Гейнрихъ. 
И теперь не слышишь? 

Раутенделейнъ. 

Что слышать я должна? Я только слышу, 
Какъ бродить по кустамъ осеншй вЬтеръ, 
Какъ жалобно кричитъ вдали сарычъ. 
Лишь странныя твои слова я слышу, 
Который ты странно говоришь мн*, 
Какимъ-то дальнимъ. чуждымъ языкомъ! 

Гейнрихъ. 

Тамъ, тамъ, внизу, жестоки св'Ьтъ луны... 
Ты видишь? гд^& въ вод^^ онъ отразился... 

Раутенделейнъ. 

Я ничего не вижу, ничего! 

Гейнрихъ. 

Ты, зоркая, какъ соколъ! Неужели 

Ты ничего не видишь? Ты сл-Ьпа? 

Чтб тамъ такъ тяжко, медленно влачится? 

Раутенделейнъ. 

Мечта, обманъ мечты! 

Гейнрихъ. 

Зд*сь нЬтъ мечты, 
Не говори, не двигайся! Обмана 
Зд-Ьсь нЬтъ! Я въ это такъ-же твердо в-Ьрю, 
Какъ в'Ьрю въ то, что Богъ меня простить. 
Вотъ-вотъ, теперь цепляется за камень, 
За тотъ пшроюй камень, что лежитъ 
Какъ разъ среди тропинки. 

Раутенделейнъ. 

Не гляди! 
1^1 внизъ гляд'Ьть не долженъ! Я закрою 
Нашъ входъ, и силой я тебя спасу! 
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Гейнрихъ. 

Оставь, я говорю теб%, оставь-же 
Я долженъ это вид-Ьть, я хочу! 

Раутенделейнъ. 

Смотри: водоворотомъ вьется дымка, 
Туманъ б-Ьл-Ьеть въ горной котловине. 
Такъ ослаб'Ьвъ, какъ ты, остерегись 
Вступать въ него. 

Гейнрихъ. 

Я ослаб*лъ? Неправда. 
Вотъ все прошло. 

Раутенделейнъ. 

Такъ хорошо. Будь снова 
Владьша нашъ и Мейстеръ! Разгони 
Своею силой жалк1я виденья! 
Возьмись за молотъ, прошумц имъ властно... 

Гейнрихъ. 
Не видишь ты, какъ выше все и выше... 

Раутенделейнъ. 

Гд*? 

Гейнрихъ. 

Тамъ, вонъ тамъ, идутъ тропинкой горной — 
Въ одной рубашк*... 

Раутенделейнъ. 

Кто? 
Гейнрихъ. 

Босыя дЬти. 
Несутъ кувшинъ. И то одинъ изъ нихъ, 
То вдругъ другой колено приподниметъ, 
Худое, обнаженное, чтобъ имъ 
Кувшинъ тотъ поддержать, такой тяжелый... 

Раутенделейнъ. 

О, мать, не погуби его, онъ гибнетъ! 
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Гейнрихъ. 
Вкругъ ихъ головъ С1яетъ ореолъ... 

Раутенделейнъ. 
Ты огонькомъ блуждающимъ обмануть! 

Гейнрихъ. 

Н'Ьтъ, н*тъ! Сложи скорее руки: видишь... 

Теперь ты видишь... вотъ они идутъ... 
(Становится на колтьнщ вг то время какь два при- 
зрачные ребенка^ изъ которыхъ одинъ деронмтъ кувшинъ^ 
съ трудомъ приблгююаются. Они въ однихъ рубашкахь). 

Первый ребенокъ 

(угасающимъ голосомь). 
Отецъ! 

Гейнрихъ. 

Да, я, дитя. 

Первый ребенокъ. 

Теб% родная 
Шлетъ свой прив'Ьтъ. 

Гейнрихъ. 

Благодарю, мой милый. 
Скажи: ей хорошо? 

Первый ребенокъ. 

(медленно и печально от- 
тгьняя каждый слогъ). 
Ей хорошо. 
(Еле внятные звуки колокольнаго звона и^г глубины). 

Гейнрихъ. 

Что у тебя? 

Второй ребенокъ. 

Кувшинчикъ. 

Гейнрихъ. 

Для меня? 

Второй ребенокъ. 
Да, для тебя, отецъ. 



^ 



С!олвное. 
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Гейнрихъ. 

А что-же въ немъ? 

Второй ребенокъ. 



Первый ребенокъ. 
И горькое. 

Второй ребенокъ. 

Въ немъ слезы 
Ея, родной. 

Гейнрихъ. 

О, Боже ВсемогуЩ1й! 

Раутенделейнъ. 

На что ты такъ глядишь? 

Гейнрихъ. 

На нихъ... на нихъ. 

Раутенделейнъ. 

Скажи мнЬ, на кого? 

Гейнрихъ. 

И ты не видишь? 
На нихъ! Гд* ваша мать? Ответьте мнЬ! 

Первый ребенокъ. 

Гд-Ь наша мать? 

Гейнрихъ. 

Да, гдЬ? 

Второй ребенокъ. 

Средь водныхъ лил1й. 
(Сильный звонъ колокола изъ глубины). 

Гейнрихъ. 
А! Колоколъ... звучитъ... 

Раутенделейнъ. 

Что говоришь ты? 
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Гейнрихъ. 

Забытый, схороненный... онъ звучить! 
Я не хочу... Кто сд*лалъ это? Кто-же? 
О, помоги мн*, помоги! 

Раутенделейнъ. 

Опомнись! 
Опомнись, Гейнрихъ! 

Гейнрихъ. 

Онъ звучитъ... звучитъ! 
О, Боже, помоги! Кто это сдЬлалъ? 
Ты слышишь, какъ онъ стонетъ, схороненный, 
Какъ онъ гудитъ и выростаетъ вверхъ, 
Отхльшулъ прочь, идетъ къ намъ съ новой силой 

(Ег Раушенделейнг). 
Ты ненавистна мне! Прочь! Ненавистна! 
Я буду бить тебя, отродье эльфовъ! 
Распутная! Проклятье на тебя! 
Проклятье на меня! Я проклинаю 
Свои созданья, все!— Я зд'Ьсь, я зд'Ьсь! 
Иду! О, Боше, сжалься надо мною! 

(Поспгьшно устремляется прочь, ноги отказываются 
ему служить, онъ снова выпрямляется и, влачась, ухо- 
дить прочь). 

Раутенделейнъ. 

Опомнись, Гейнрихъ! Все прошло... прошло. 



Конецъ четвертаго Д'Ъ8ств1я. 
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Д-ЬЙСТВШ ПЯТОЕ. 




Горный лугъ съ домикомъ Виттихенъ, какъ въ первоиъ ^^йствш. 

За-полночъ. 
Вкругъ колодца сидятъ три сильфиды. 

Первая сильфа. 

Огни пылаютъ! 

Вторая сильфа. 

Красный в']&теръ жертвы 
Въ долину в-Ьеть ото всЬхъ верпганъ. 

Третья сильфа. 

Черн'Ьетъ чадъ, какъ туча, и, касаясь 
Высокихъ горныхъ елей по верхушкамъ^ 
Струится внизъ. 

Первая сильфа. 

А въ глубин* залегъ 
Густой и б-блый дымъ. Въ воздушномъ мор* 
Тумановъ мягкихъ скотъ стоить по шею 
И жалобно мычитъ, и хочетъ въ хл*въ. 

Вторая сильфа. 

П'Ьлъ соловей одинъ въ кленовой рощ*— 
Такъ поздно— п*лъ--и въ п*нш стоналъ, 
И на меня такая грусть напала, 
Что, бросившись на мокрую траву, 
Я горько зарыдала. 

Третья сильфа. 

Это странно! 
А я лежала мирно и спала 



Д-ЬЙСТВШ ПЯТОЕ. 
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Вторая сильфа (встаешь). 
Вальдера костеръ! 

Третья сильфа (медленно уходишь кг 

опушкгь лгьса), 
Онъ умеръ, Бальдеръ, — холодно. 

(Исчезаешь), 
Первая сильфа. 

Проклятье 
Упало на страну, какъ клубы дыма 
Съ того костра, гд'Ь спитъ погибшхй Бальдеръ! 
(Быстрый тумань застилаеть горный лугь. Когда вновь 
проясняется, сильфг больше нгьть. Раутенделейнь, скорб- 
ная и изнеможенная у спускается сь горь. Садится уста- 
лая, снова встаетг и приближается кь колодцу, Ея 

голось, замирая, гаснешь), 

Раутенделейнъ. 
Куда же?., куда же?.. Какъ праздникъ блисталъ! 
И гномы, шурша, проб'Ьжали сквозь залъ^ 
И чашу мн* дали, и вижу — она 
Вся кровью наполнена, вместо вина: 
Я чашу должна была вьшить. 

И только я выпила это питье, 

Такъ больно забилося сердце .мое, 

И чья-то рука его жестко взяла, 

И больно такъ сердце мое обожгла. 

Мн* нужно, чтобъ въ сердце былъ холодъ! 

Корона лежала на брачномъ стол*. 
Кораллы мерцали въ серебряной мгл*, 
Над'Ьта корона, горитъ надо мной, 
И вотъ я невеста, и ждетъ Водяной. 
Мн* нуженъ для сердца былъ холодъ! 

Достались на свадьб* три яблока мн*, 
Одно все мертв'Ьло въ своей б*лизнЬ, 
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Другое, какъ золото, рд'Ьло, 

А третье кровавымъ огнемъ обожгло, 

А третье, какъ красная роза, цв-бло, 

И я ихъ сберечь не хотела. 

Я первое съ'Ьла — и вотъ я бл'Ьдна, 

Второе— богатствомъ нав'Ькъ сгЬснена, 

И красное— красное съ'Ьла. 

Бледна и румяна, нЬжна и б-Ьда, 

СидЬла невеста — и мертвой была. 

СкорМ, Водяной, отвори. 

Я съ мертвой невестой, бери. 

Средь рыбъ серебристыхъ, и змЬй, и камней, 

Въ глубокое, въ темное, въ холодъ, скорМ... 

О, сердце, сожженное сердце! 

(Она опускается вь колодецъ). 
(Фавнъ выходить изъ лгьсу и подходить пь колодцу; на- 
клоняясь падь нимь, зоветь). 

Лесной Фавнъ. 

Хей, хольдрю! Лягушеч1й король! 
Взойди сюда! Хей! Водобивецъ гнусный! 
Не слыпшшь ты? ЗеленобрюхШ, спишь? 
Эй, говорю теб*, иди скорее! 
Хотя бы ты на водоросляхъ тамъ 
Лежалъ.съ своей красивМшей ундиной, 
И бороду она твою чесала, — 
Иди, оставь ее! Не пожалЬешь! 
Теб* я, братецъ, разскажу такое, 
Что чортъ возьми и лошадиный хвостъ, 
Разсказъ мой будетъ стоить ровно десять 
Твоихъ любовныхъ водяныхъ ночей. 

Никельманъ ('нввг^с^г^леъш вь колодцгь). 
Брекекекексъ! 

Л-Ьсной Фавнъ. 

Скорей! Что тамъ такое? 

28* 



\ ■ 
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Никельманъ (невидимый). 
Мн* некогда. Оставь меня въ поко* 
И не ори. 

Л-Ьсной Фавнъ. 

Да ты съ ума сошелъ! 
Какъ некогда? Ты головачъ. оселъ! 
УснЬешь брюхо жабье отростить. 
Ну, ссориться не будемъ, такъ и быть. 
Прхятную теб* принесъ я в'Ьсть, 
Какъ я пророчилъ. такъ оно и есть: 
Ее онъ бросилъ, и на долгхй срокъ, 
Онъ будетъ твой, волшебный мотылекъ, 
Немножечко помятый и больной, 
Но нашъ братъ Л'Ьсовикъ иль Водяной 
Не огорчится этимъ ни на мигъ. 
Ну, словомъ. говорю теб*, старикъ, 
Забавы будетъ вамъ на много дней, 
Ты бол*е, чтЬмъ хочешь, встретишь въ ней. 

Никельманъ (показывается надъ 
краемь колодца и лукаво мигаешь). 
Такъ бросилъ? Ну, сиди и ни гу-гу. 
А я за ней зачЬмъ же побегу? 
Мн* что жь? 

Лесной Фавнъ. 
Теб* ужь больше не нужна? 
Ахъ, если-бъ зналъ я, гд* теперь она! 

Никельманъ. 

А ты ипщ, ищи! 

Лесной Фавнъ. 

Везд* искалъ, 
И тутъ, и тамъ по лФсу проб'Ьгалъ, 
Не разъ въ такхя пропасти зашвлъ, 
Гд* не былъ ни одинъ еще козелъ. 
Вс*хъ спрапшвалъ, щегленка и сурка 
Сову, зм1^ю, и муху, и жука, — 
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Все попусту. Зашелъ въ сосновый боръ. 
Тамъ, вижу, л'Ьсники зажгли костеръ. 
Я головню стащилъ, и въ гору скокъ, 
И кузницу забытую поджогъ: 
Тамъ жертвенный теперь восходить чадъ, 
Пылаютъ балки, рушатся, трещать, 
Свистить огонь, и жалкШ челов'Ькь 
Владычеству скажи: прости нав'Ькь! 

Никельманъ. 

Я знаю, знаю, все изв-Ьстно мн*, — 

Что-жь ты меня тревожиль вь глубин*? 

Я знаю больше, знаю, кто звучаль, 

Кто колоколъ УС0ПШ1Й закачаль. 

Когда-бь ты вид*ль— видное у насъ, 

То, что на дн* случилось вь первый разь, 

Какь мертвою застывшею рукой 

Покойница искала подь водой. 

Искала темный колоколь, нашла, 

И только что за край его взяла, 

Вдругь колоколь, какь будто уязвлень, 

Кь высотамь устремиль громовый звонъ 

И долго выль, какь львица, черезь тьму, 

Сквозь царство горь, кь владык* своему. 

Утопленницу вид'Ьль я: она 

Волной волось была окружена, 

Она рукою бледной и худой 

Въ металль, качаясь, билась подь водой, 

И каждый разь вь прилив* новыхь силь 

Онь сь б*шенствомъ удвоеннымь грозиль. 

Я старь, и много вид*ль тамь на дн*, 

Но дыбомь стали волосы на мн*. 

Мы скрылись ВС*. Когда бы ты быль тамь, 

Не сталь бы рыскать ты по вс*мь кустамъ, 

Не сталь бы ты о сильфочк* тужить. 

Дай ей среди цв*товь ея пожить. 

Что до меня,— слуга покорный я. 
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Л-Ьсной Фавнъ. 

Чортъ побери, тогда она моя! 

Да здравствуетъ небесный Зодоакъ, 

Себ* я самому совсЬмъ не врагъ: 

Когда я гЬло теплое найду, 

На что мнЬ эта мертвая въ пруду! 

Никельманъ. 

Квораксъ, брекекекексъ! Го-го! Такъ-такъ! 
Я вижу, ты, любезный, не дуракъ! 
Такъ ты другихъ козявокъ не мани, 
А только этой голову сверни. 
Ищи ее, ищи, хоть десять Л'Ьтъ, 
Мечись и обыщи весь &Ьлый св*тъ,- - 
Ее ты не найдешь нигд*. Она 
Теперь въ меня, какъ кошка, влюблена. 
А козлоногихъ ей не предлагай. 
Не надобно. Ты понялъ? И прощай! 
Иди себ*, а мнЬ, брать, нужно внизъ: 
Дороги наши, значить, разошлись. 
Мн'Ё надо быть съ молоденькой женой, 
И я ея покорный Водяной. 

Лесной Фавнъ (крича ему вслтьдъ). 

Какь в'Ьрно то, что въ неб* зв'Ьздъ не счесть, 

Что у меня рога и бедра есть, 

Что рыбы в-Ьчно плаваютъ въ водЬ, 

А птицы такъ и сякь и кое-гдЬ, 

Такъ В'Ьрно, говорю я не шутя, 

Отъ человека ты родишь дитя! 

Такъ доброй ночи! Спи, счастливый плутъ! 

Кусь! Кусь! Б'Ьгу! Козявочк* кануть! 

Лесной Фавнъ (съ веселыми прыж- 
ками убтьгаетъ). 

(Виттихенъ выходить изъ лижгшы и раскрываешь 

ставни). 
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Виттихенъ. 

Пора вставать. Ужь утро наступает'ь. 
И было-же зд-Ьсь шуму эту ночь. 

(Лоешъ птьтухъ). 
Ну, ты, заклянчилъ: кикерикики... 
Изъ-за меня, брать, хлопотать не стоить. 
Ты, прогоняльщикь сна, и безь тебя 
ВсЬ знаемь, чтд случается, предь т*мь какъ 
Такой воть п-Ьтушишко запоеть: 
НасЁдка ночь сид^Ьла и снесла 
Яичко золотое. — Тамь на неб* 
Оно и св'Ьтить.— Снова св^ть дридеть. 
Пой нЬсенку и ты, пой нЬсню, зябликъ; 
Приходить новый день, да, новый день. 
Да нЬть-ли туть хоть огонька какого 
Вродячаго, или чего-нибудь? 
ХотЬла-бы кругомь ясн-Ье видеть 
И не взяла какь разь карбункуль свой. 
(Ищешь еъ своихъ карманахъ и вытаскиваешь красно- 

свгьтящгйся камень). 
Н'Ёть, не забыла. 

Голосъ Гейнриха. 

Раутенделейнь! 

Виттихенъ. 

Идеть, идеть, а ты покличь погромче! 

Гейнрихъ. 

Я зд'Ьсь, приди же, Раутенделейнь! 
Не слышишь ты? 

Виттихенъ. 

Да думаю, наврядь-ли. 

Гейнрихъ 

(изнеможенный, показывается на скалть надъ хижиной^ 
блгьдный и оборванный. Въ правой рукть у него булыою- 
никъ, онъ готовь гивырнуть его назадь вь глубину). 
Попробуйте, посмМте, кто-бь тамь ни быль, 
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Цирюльникъ, пасторъ, лавочникъ, учитель: 

Кто только первый вверхъ пойти посм'Ьетъ, 

Внизъ полетитъ онъ, какъ м'Ьшокъ съ пескомъ. 

Не я, а вы мою жену убили, 

Поганые, глупцы и негодяи! 

Вы изъ-за гроша будете визжать 

Дней тридцать, и съ безстыдствомъ хладнокровнымъ, — 

Прогнивппе до глубины дупш,— 

Обманете на цФлые червонцы 

Безсмертную Господнюю любовь! 

Лжецы и лицем'Ьры! Вы— какъ дамба: 

Нагромоздивъ сухой и черный адъ, 

Отъ Бо^кьяго вы моря оградились, 

И выставили низость душъ своихъ 

Въ противов*съ блаженнымъ водамъ рая. 

Когда-жь придетъ тотъ сильный^ кто разрушить 

Упорную и замкнутую дамбу? 

Не я ее расторгну... н*тъ, не я. 

« 

(Гейприхъ кладешь камень наземь и дгьлаетъ усилгя, 

чтобы взойти вьшле). 

Виттихенъ. 

Тамъ ходу нЬтъ. Постой. Остановись же. 

Гейнрихъ. 

Чтй тамъ горитъ, старуха, наверху? 

Виттихенъ. 

А какъ мн* знать? Тамъ челов'Ькъ какой-то 
Построилъ домъ: дворецъ и вм'ЬсгЬ церковь. 
Его онъ бросилъ, вотъ онъ и горитъ. 

(ГейнрихЪу полный отчаянгя, дгьлаетъ попытки взойти 

' выше). 

Я говорю, стФиа передъ тобою: 

Кто хочетъ вверхъ, пусть крылья отроститъ, 

А у тебя они теперь сломались. 



» 
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Гейнрихъ. 

Сломались или н*тъ, взойти я долженъ! 

То здаше, что въ пламени, мое! 

Мое созданье это! Понимаешь? 

Я выстроилъ его, — и все, что было 

Въ моей дупгЬ, и все,— -о, все!— ч*мъ былъ я, 

Вложилъ туда... 

Я не могу... я больше не могу! 

(Пауза). 

Виттихенъ. 

Присядь и отдохни, тамъ есть скамейка! 
Дорогу не увидишь въ темногЬ. 

Гейнрихъ. 

ПрисЬсть и отдохнуть! Да если-бъ ты мн* 
Дала постель изъ пуха и шелковъ, 
Она мн* кучей мусора была бы. 
И если-бъ матерински поцелуй,— 
А мать моя давно уже въ могил*, — 
Теперь на лбу моемъ разгоряченномъ 
Напечатлелся, — онъ мнЬ такъ же мало 
Способенъ былъ бы дать успокоенья, 
Какъ жало осъ. 

Виттихенъ. 

Да чтб и говорить! 
Постой немножко. Въ погреб* остался 
Глотокъ вина. 

Гейнрихъ. 

Н'Ьтъ больше силы ждать. 
Воды! 

(Посптьшно приблиоюаешся къ колодцу и садится на за 

краинть). 

Виттихенъ. 

Такъ зачерпни воды и выпей. 
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Гейнрихъ. 

(иэнеможенныйу зачерпываешь изъ колодца воды и пьешъ, 
сидя на закраинть. Пгьоюныи голосъ поешь сь шихой оюа- 

лобой гсзь колодца), 

Голосъ. 

Гейнрихъ, мой милый, возлюбленный мой, 

Что ты сидишь надъ водою глухой? 

Встань отъ колодца! Ступай! 

Больно МНЕ! Не ожидай! 

Прощай! Прощай! 

(Пауза). 

Гейнрихъ. 

Старуха, объясни, чтй это было? 

Чтб назвало по имени меня 

Такъ жалобно? Я слышалъ ропотъ: с Гейнрихъ», 

Онъ до меня дошелъ изъ глубины, 

И всл*дъ зат-Ьмъ такъ тихо, еле внятно: 

сПрощай! Прощай!» Старуха, кто ты? Гд* я? 

МнЬ кажется, что пробудился я, 

Мн* все знакомо зд'Ьсь: скала и домикъ, 

И ты сама; мн* все знакомо зд*сь 

И все таки такъ чуждо. Неужели 

Все то, что сердце пережило, было 

Одно дыханье только, звукъ пустой, 

Онъ есть и нЬтъ его и врядъ-ли былъ онъ? 

Старуха, кто ты? 

Виттихенъ. I 

Я? Да ты-то кто? 

Гейнрихъ. 

Ты говоришь, кто я? Кто я, старуха? 

Я это часто спрашивалъ у неба. 

Но никогда ответа не слыхалъ. 

Одно лишь достоверно: кто-бъ я ни былъ, 

Зв^рь, полубогъ, ничто или герой, 

Я солнечный подкидышъ, захогЬвш1й 
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Найти свой домъ: безпомощный и ясалкШ, 

Тоскую я о матери своей, 

И, на меня смотря въ С1янш яркомъ, 

Она раскрыла нФжныя объятья, 

Но не достать никакъ ей до меня. 

Что делаешь ты тамъ? 

Виттихенъ . 

А вотъ узнаешь. 

Гейнрихъ (поднимаясь). 
Прошу тебя, иди и посвети мн* 
Кровавымъ свФтомъ лампочки твоей, 
Чтобъ я нашелъ дорогу на высоты. 
Разъ буду тамъ, гдЬ прежде я царилъ, 
Я стану жить отшельникомъ отнынЬ, 
Чтобъ не повелевать и не служить. 

Виттихенъ. 

Не в^рю я теб*; чего ты ищешь 
Тамъ наверху, совсЬмъ оно другое. 

Гейнрихъ. 

Какъ знаешь ты? 

Виттихенъ . 

А почему не знать. 
Они тебя загнали, да? Еще бы! 
Насчетъ того, чтобы испортить жизнь, 
И, разъ она светла, загнать въ трущобу, 
Вс* люди— волки. А насчетъ того, 
Чтобъ встретить смерть лицомъ къ лицу, — ну, тамъ 

ужь 
Они какъ стадо, предъ которымъ волкъ. 

И пастухи ведутъ себя такъ храбро, 
Когда увидятъ волка — фу, ты, пропасть — 
Начну тъ кричать и цыкать на собакъ: 
Чтобы прогнать грабителя? Н'Ьтъ, просто 
Чтобы заткнуть овцою волчью пасть. 
И ты немногимъ лучше, ч-Ьмъ друпе: 
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Былъ въ жизни св'Ьтъ, сейчасъ его въ трущобу, 
А смерть пришла, н*тъ силъ взглянуть въ лицо. 

Гейнрихъ. 

Старуха, я не знаю, какъ случилось, 

Что жизнь, въ которой св^Ьтъ былъ, я прогналъ, 

И^ будучи художникомъ могучимъ, 

Какъ ученикъ, работой пренебрегъ, 

И колоколомъ собственнымъ сраженный, 

ТЬмъ голосомъ, что я въ него вложилъ, 

Себя увид'Ьлъ жалкимъ, поб-Ьжденнымъ. 

И правда, грудью бронзовой онъ бросилъ 

Такой могучШ возгласъ по горамъ, 

Что, дрогнувъ, пробужденныя вершины 

Родили грозный звукъ со всЬхъ сторонъ, 

и отзвукомъ во мн* онъ отозвался! 

Но все еще я Мейстеръ и теперь! 

И той же непреклонною рукою, 

Которой этотъ колоколъ я вылилъ, 

Создаше свое я раздробилъ. 

Чтобы не быть его покорной жертвой. 

Виттихенъ. 

То, что прошло— прошло, конецъ — конецъ: 
Высоты отъ тебя нав*къ закрыты. 
Ты былъ поб*гъ зеленый и прямой, 
Но, сильный, недостаточно былъ силенъ. 
Межь призванныхъ избранникомъ ты не былъ. 
Поди сюда и сядь! 

Гейнрихъ. 

Прощай, старуха! 

Виттихенъ. 

Поди сюда и сядь. Чего ты ищешь, 

Не можетъ быть простою кучей пепла. 

Кто здЬсь живетъ, тотъ ждетъ и ищетъ жизни. 

Я говорю разъ навсегда:, ее 

Тамъ наверху ты никогда не встр'Ьтишь. 
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Гейнрихъ. 

Такъ дай мн'Ь умереть зд'Ьсь. 

Виттихенъ. 

Ты умрешь. 
Когда взлетишь, какъ ты, къ высотамъ, къ св%ту, 
И упадешь, нельзя не быть разбитымъ. 

Гейнрихъ. 

Я чувствую: мой путь пришелъ къ концу. 
Пусть будетъ такъ. 

Виттихенъ. 

Твой путь пришелъ къ концу. 

Гейнрихъ. 

Скажи же мн*: ты говоришь такъ странно, 

Ты все такъ знаешь, говоря со мной: 

Чтб я искать, изранивъ ноги, долженъ,— 

Увижу-ль я, предъ гЬмъ, какъ умереть? 

Молчишь? Скажи: изъ этой темной ночи 

Я долженъ-ли въ ту ночь, что всЬхъ темиМ, 

Уйти, не увидавши отблескъ свФта 

Погибшаго? 

Виттихенъ. 

Кого ты хочешь видеть? 

Гейнрихъ. 

Ее! Кого-жь еш;е? Ее, конечно! 

Виттихенъ. 

Теб* одно осталося желанье: 
Последнее. Скажи его въ душ*. 

Гейнрихъ (быстро). 
Его сказалъ я! 

Виттихенъ. 

Ты ее увидишь. 

Гейнрихъ. 

О, мать моя! Ты можешь это сделать? 
Ты такъ могуча? Почему тебя 
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Я назвалъ такъ, не знаю самъ. Я быль ужь 
Однажды, какъ теперь, готовъ къ концу, 
Нетерпеливо ждалъ, чтобъ каждый вздохъ мой 
Посл^днимъ быль. Тогда пришла она, 
И вновь я ожилъ, точно вешшй в'бтеръ 
Измученное гЬло охватилъ... 
Теперь опять я сталъ такъ странно легкимъ, 
Какъ будто вновь иду на высоту... 

Виттихенъ. 

Все кончено. Ты побороть не можешь 
Ту тяжесть, что гнететъ тебя къ земл*, 
И мертвецы твои чрезмерно сильны, 
Ты больше ихъ не можешь обуздать. 
Смотри: на столь я ставлю три бокала. 
Въ одинъ вливаю б^лое вино, 
Другой бокалъ я краснымъ наполняю, 
И третШ— желтымъ. Если вьшьешь первый, 
Къ теб* придетъ вся сила прежнихъ дней. 
Второй теб* опять вернетъ блаженство, 
Тотъ светлый дугь, который ты забылъ. 
Но тотъ, кто два бокала эти выпьетъ, 
Онъ долженъ и посл^дихй осушить. 
(Хочешь идти въ домъ, останавливается и говорить съ 

ыубокимъ значешемъ). 
Онъ долженъ, я сказала. Не забудь. (Уходить), 

Гейнрихъ (сперва вскаки^аетг, ев 
эксшазгь; услышавь: ^Все кончено^ ^ блгьдшьетъ и отешу- 
паетъ назадъ; теперь онъ пробуждается изъ своего оцть- 
пенп)нгя, опускается на скамейку и сидитъ на нещ при- 
слонившись). 
Все кончено. Она сказала: „все". 
Теперь, какъ никогда, ты все узнало, 
О, сердце! Что-жь еще ты хочешь знать? 
Ты, в'Ьш.ая, твоимъ единымъ словомъ 
Нить жизни перерезана, какъ бритвой: 
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Все кончено. Осталась лишь отсрочка. 
Холодный воздухъ в*етъ изъ ущелья. 
Едва скользя по краю низкихъ тучъ, 
Вдали мерцаетъ первое с1янье, 
И этотъ день встаетъ не для меня. 
Такъ много дней я жилъ, и это первый 
Не для меня. (Берешь первый бокаль). 

Приди же ты, вино, 
Ко мкЬ, предъ т*мъ какъ страшное настанетъ! 
На днЬ бокала чуть темкЬетъ капля 
Последняя... Старуха, н'Ьтъ еп1;е? 
Да будетъ такъ. (Пьешь). 

Теперь второй я выпью. 
(Берешь второй бокаль), 

Я вьшилъ первый лишь изъ-за тебя, 

И если бы ты не былъ зд*сь, волшебный, 

Храняпцй сладко-пьяный ароматъ, 

Тотъ пиръ, что намъ Господь назначилъ въ мхр*, 

Казался-бъ скуднымъ— о, высоки гость, 

Тебя узнать онъ былъ бы недостойнымъ. 

Благодарю тебя. (Пьешь), 

Напитокъ дивный! 

(Дуновеиге эоловой арфы пролешаешъ вь воздухгь, въ шо 

время какъ опь пьешь). 
( Раушепделейпь, утомленная и сшрогая, поднимаешся 
изь колодца, садишся на край его и расчесываешь свои 
длинные распущенные волосы. Лунный свгьшь. Она блгьд- 

на и поешь самой себть). 

Раутенделейнъ (шихимь голосомъ). 

Ночью глубокой всхожу я одна, 
Волны волосъ озаряетъ луна. 
Н'Ьтъ никого, чтобъ смотреть на меня, 
Птички къ далекимъ краямъ улетаютъ, 
Б'Ьлые сонно туманы блуждаютъ, 
Зк л-Ьсомъ видны мерцанья огня... 
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Никельманъ (незримый вь колодцть). 
Раутенделейнъ! 

Раутенделейнъ. 
Иду! 

» 

Никельманъ. 

Иди скорее! 

Раутенделейнъ. 

Больно, мн* больно! 
Платье такъ жметъ. 
Я д-Ьва глухихъ, заколдованныхъ водь. 

Никельманъ. 

Раутенделейнъ! 

Раутенделейнъ. 
Иду. 

Никельманъ. 

Иди скор*е! 

Раутенделейнъ. 

М'Ьсяцъ с1янье холодное льетъ, 

^Въ мысляхъ мой милый, мой прежнШ встаетъ. 

Звенятъ колокольчики въ пол*. 

О чемъ колокольчики въ пол* звенятъ? 

О чемъ колокольчики мнЬ говорятъ? 

О счастьи? О боли? 

Счастье и боль въ нихъ звучитъ заодно. 

Время идти на глубокое дно, 

Туда, гд* подводныя травы ростутъ. 

Внизъ, въ глубину! 

Долго я, долго я медлила тутъ. 

Время прошло... Внизъ, въ глубину! 

(Готовая опуститься въ колодещ). 
Кто тамъ зоветъ такъ тихо? 

Гейнрихъ. 

Это я! 
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Раутенделейнъ. 

Кто ты? 

Гейнрихъ. 

Я! я! Приблизься, жизнь моя! 

Раутенделейнъ. 

Уйди. Нельзя мн*. Я тебя не знаю. 
Съ к*мъ говорю, того я убиваю. 

Гейнрихъ. 

Ты мн* всегда была— какъ радость дня. 

Коснись моей руки. Узнай меня. 

Приди. 

Раутенделейнъ. 

Я никогда тебя не знала. 

Гейнрихъ. 

Не знаешь... 

Раутенделейнъ. 
Шть. 

Гейнрихъ. 

Ни разу не видала? 

Раутенделейнъ. 

Не помню. 

Гейнрихъ 

Да останусь чуждъ я лжи! 
Я губъ твоихъ не ц'Ьловалъ, скажи, 
Такъ радостно — до боли? 

Раутенделейнъ. 

Никогда. 

Гейнрихъ. 
И ласкъ моихъ ты не хотела! Да? 

Никельманъ (незримый изь 

колодщ). 
Раутенделейнъ! 

Раутенделейнъ. 

Иду. 
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Никельианъ. 

Иди скорее! 

Гейнрихъ. 

Кто звалъ тебя? 

Раутенделейнъ. 

Супругъ мой! 

Гейнрихъ. 

Щиен^я, 
Я мучаюсь, я предаюсь судьб*, 
Въ ужасной, въ неиспытанной борьб*! 
Не мучь меня. Скажи. Ты мн* поможепы»? 
Поди ко мн*. 

Раутенделейнъ. 
Я не могу. 

Гейнрихъ. 

Не можешь? 

Раутенделейнъ. 
Н'Ьтъ. 

Гейнрихъ. 

Почему? 

Раутенделейнъ. 

Мы пляшемъ хороводъ. 
Веселый танецъ, въ бл^дномъ царств* водъ. 
И иногда душа тихонько стонетъ, 
Но я пляшу, и пляска мысли гонитъ. 
Прощай, проп1;ай! 

Гейнрихъ. 
Гд* ты? Не уходи! 

Раутенделейнъ (гючезал за краемь 

колодщ). 
Въ безсмертныхъ даляхъ. 

Гейнрихъ. 

Тамъ, вонъ тамъ, гляди... 
Бокалъ Аш*, Магда... Какъ ты побл^двгЁла! 
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Кто тотъ бокалъ— близь кЬчнаго предала — 
Протянетъ мн*, да будетъ счастдивъ онъ. 

Раутенделейнъ (совсгьмь вблизи ошъ 

него). 
Я! 

Гейнрихъ. 
Ты? 

Раутенделейнъ. 
Да^ я. Возьми. И мирный сонь, 
Сонъ мертвыхъ, не тревожь. 

Гейнрихъ. 

Благословляю. 

Раутенделейнъ (отступая). 
Прощай, прощай. Тебя я покидаю. 
Я не твоя. Намъ было такъ светло. 
Все кончено. Прошло! 

Гейнрихъ. 

Прошло! 

Раутенделейнъ. 

Прошло! 
Кто въ часъ вечершй, съ лаской безпред'Ьльной, 
Тебя баюкалъ песней колыбельной? 

Гейнрихъ. 

Кто, какъ не ты! 

Раутенделейнъ. 

Кто я? 

Гейнрихъ. 

Раутенделейнъ. 

Раутенделейнъ. 

Кто посвятилъ теб4 свою весну? 

Кого ты сбросилъ въ пропасть, въ глубину? 

Гейнрихъ. 

Тебя, тебя! 
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Раутенделейнъ. 

Кто я? 

Гейнрихъ. 

Раутенделейнъ! 

Раутенделейнъ. 

Прощай! прощай! 

Гейнрихъ. 

Веди меня н'ЬжнМ. 
Ночь близится,— чей мракъ всего страшн^6й! 

Раутенделейнъ (быстро подбгыаетъ 
къ нему, обнимаешь его колтьнщ ликуя). 

Восходить солнце! 

Гейнрихъ. 
Солнце! 

Раутенделейнъ (рыдая и ликуя). 

Гейнрихъ! 

Гейнрихъ. 

Такъ. 
Благодарю. 

Раутенделейнъ. 

(обнимаешь Гейнриха и прижимаешь его губы къ своимг, 

пошомъ нтьокто укладываешь умирающаго). 

О, Гейнрихъ! 

Гейнрихъ. 

Умеръ мракъ! 
Лучами —звономъ дышетъ выпшна! 
Восходитъ солнце... Солнце!.. Ночь длинна. 

(Ушренняя заря). 



КОНЕЦЪ. 
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